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No. 145. -ARRANGEMENT ADDITIONNEL A LA CONVENTION CON-
CLUE LES 12/20 JUILLET 1896 ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE LA GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET L'ADMI-
NISTRATION DES -POSTES SUISSES CONCERNANT L'tCHANGE
DES COLIS POSTAUX', SIGNIZ A LONDRES LE 4 FRVRIER 1920
ET A BERNE LE 28 FIJVRIER 1920.

Textes officiels anglais et franpais communiquds par le Ministire des A//aires itrangires de Sa Ma-
jest! Britannique. L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 29 juillet 1921.

Article i.

Des colis postaux grev~s de remboursement peuvent dtre 6chang~s entre le Royaume-Uni

ett a Suisse.

Article 2.

i. Le montant maximum du remboursement est fixf L 40 pour chaque colis AL d~livrer dans
le Royaume-Uni et "t Fr. 1ooo pour chaque colis i distribuer en Suisse.

2. En calculant le montant du remboursement, les fractions d'un penny ou de IO centimes

seront n~glig~es.

Article 3.

I. Chaque Administration fixe le droit special hi percevoir de 1'exp~liteur d'un colis grev6
de remboursement. Ce droit ne doit pas d6passer :

a) 2 / d. pour chaque fI ou fraction de LI grevant les colis consign~s dans le Royaume-
Uni.

b) 20 centimes pour chaque 20 francs ou fraction de 20 francs grevant les colis consign~s
en Suisse.

2. Les deux Administrations se communiqueront r~ciproquement le droit special fix6 dans
leur service en vertu de l'article pr&dc~ent ainsi que tout changement qui pourrait y 6tre apport6
post~rieurement.

3. Le droit est r~parti entre 1'administration du pays d'origine et celle du pays de destina-
tion de la manire fix~e dans le R~glement de detail.

Article 4.

x. Outre le droit spcial fix6 dans l'article pr~c&lent, l'Administration du pays de consignation
pout prdlever de 1'exp&liteur un droit de consignation et l'Administration du pays de destination
peut percevoir du destinataire un droit de livraison (distribution).

I See foot-note on the following page.I Voir renvoi h la page suivante.
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No. 145. - AGREEMENT ADDITIONAL TO THE AGREEMENT FOR
THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS' CONCLUDED ON
JULY i2/2o, 1896, BETWEEN THE POST OFFICE OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND THE POST OFFICE OF SWITZER-
LAND, SIGNED AT LONDON, FEBRUARY 4, 1920, AND AT BERNE,
FEBRUARY 28, 192o.

English and French ollicial texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign. 0/ice. The
registration ol this Agreement took place on July 29, 1921.

Article i.

Parcels subject to the collection of Trade Charges can be exchanged between the United King-

dom and Switzerland.

Article 2.

(I) The maximum amount of Trade Charge in the case of parcels for delivery in the United
Kingdom is fixed at J 4o per parcel, and, in the case of parcels for delivery in Switzerland, at iooo
francs per parcel.

(2) In calculating the amount of Trade Charge, fractions of a penny or of io centimes are
ignored.

Article 3.

(i) Each Administration fixes the special fee to be levied from the sender of a parcel subject
to a Trade Charge. This fee must not exceed :

(a) 2 % d. for each JI or fraction of Lt to be collected, in the case of parcels posted
in the United Kingdom.

(b) 20 centimes for each 20 francs or fraction of 20 francs to be collected, in the case
of parcels posted in Switzerland.

(2) Each Administration shall communicate to the other the special fee fixed in its service
by virtue of the preceding paragraph, as well as any alteration subsequently made in it.

(3) This fee is shared between the Administration of the country of origin and that of the
country of destination in the manner prescribed in the Detailed Regulations.

Article 4.

(i) In addition to the special fee fixed by the preceding Article, the Post Office of the country
in which a parcel subject to a Trade Charge is posted may collect a posting fee from the sender,
and the Post Office of the country of destination of a parcel subject to a Trade Charge may collect
a delivery fee from the addressee.

I British and Foreign State Papers, Vol. 88, pages 125-130.
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2. Le droit de consignation ne doit pas d6passer:
a) Lorsque le coils est consign6 dans le Royaume-Uni, 2d. par coils;
b) Lorsque le colis est consign6 en Suisse, 25 centimes par coils.

3. Le droit de livraison ne doit p.s d~passer :
a) Lorsque le coils est ddlivr6 dans le Royaume-Uni, 4d. par coils;
b) Lorsque le colis est dffivr6 en Suisse, les taxes en vigueur dans le service int~ieur

sisse.
4. Les deux Administrations se communiqueront r6ciproquement les droits spciaux fixes

dans leur service en vertu du present article ainsi que tout changement qui pourrait y Atre apportd
post&ieurement.

5. Ces droits restent acquis l 'Administration qui les a encaiss~s.

A rtice 5.

Les montants de remboursement encaissis sont rglds par mandats de remboursement exempts
de tons droits. Le montant d'un mandat de remboursement non distribuable reste & la disposition
de l'Administration du pays d'origine du cols, k laquelle le remboursement est payable.

Article 6.

i. La perte d'un coils grev6 de remboursement engage la responsabilit6 du service postal
dans les conditions fix6es par la Convention en vigueur entre l'Administration des postes de la
Grande-Bretagne et d'Irlande et l'Administration des postes 5uisses concernant les colis postaux
non grev~s de remboursement.

2. Apr s la dlivrance d'un colis, 1'Administration du pays destinataire est responsable du
montant du remboursement A moins qu'elle ne puisse prouver que, lors de la transmission k son
service, ni le colis nile bulletin d'accompagnement ne portaient les indications prescrites par le
R.glement d'ex~cution concernant les coils grev~s de remboursement. Toutefois, une r clamation
au sujet de la manire dont il a 6t6 dispos6 du montant d'un remboursement n'est admise que dans
le d~Iai d'une annie, h compter depuis la consignation du colis.

Article 7.

L'exp liteur d'un colis consign6 sur la base du present Arrangement n'a pas la facult de
faire annuler ou r&luire le montant du remboursement apr~s la consignation du colis.

Article 8.

Les deux Administrations s'engagent h admettre le transit dans leurs services des coils pos-
taux grev~s de remboursement. Toutefois, les montants de remboursement encaiss~s seront contr6lis
et r~glds directement entre le3 Administrations d'origine et de destination des colis.

Article 9.

Les deux Administrations sont autorisdes hL arr~ter d'un commun accord les mesures de detail
n~cessaires pour assurer 1'ex6cution du present Arrangement et h les modifier en tout temps selon
les besoins du service.
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(2) The posting fee must not exceed :
(a) In the case of a parcel posted in the United Kingdom, 2d. per parcel.
(b) In the case of a parcel posted in Switzerland, 25 centimes per parcel.

(3) The delivery fee must not exceed :
(a) In the case of a parcel delivered in the United Kingdom, 4d. per parcel.
(b) In the case of a parcel delivered in Switzerland, the charges in force in the Swiss.

inland service:
(4) Each Administration shall communicate to the other the special fees fixed in its service

by virtue of this Article, as well as any alterations subsequently made in them.

(5) These fees shall be retained by the Office which collects them.

Artice 5.

The amounts of Trade Charges collected are liquidated by means of Trade Charge Money
Orders which are issued free of all charges. The amount of a Trade Charge Money Order which
cannot be delivered remains at the disposal of the Administration of the country of origin of the
parcel on which the Trade Charge is- payable.

Article 6.

(i) The loss of a parcel subject to a Trade Charge entails respo-, sibility upon the postal service
in the conditions fixed by the agreement in force between the Post Office of Great Britain and
Ireland and the Post Office of Switzerland for the exchange of parcels not subject to a Trade Charge.

(2) After the delivery of the parcel, the Post Office of the country of destination is responsible
for the amount of the Trade Charge, unless it can prove that the parcel and the relative Despatch
Note did not, when transmitted to its service, bear the indications prescribed in the Detailed Regu-
lations for parcels subject to Trade Charges. Nevertheless an application as to the disposal of the
amount of a Trade Charge is only entertained if made within a year of the posting of the parcel.

Article 7.

The sender of a parcel posted under this arrangement may not have the amount of the Trade
Charge cancelled or reduced after posting.

Article 8.

The two Administrations undertake to admit parcels subject to Trade Charges in transitthrough
their services. Nevertheless the accounts relative to the Trade Charges collected will be drawn up
and settled directly between the Post Offices of origin and destination of the parcels subject to
Trade Charges.

Article 9.

The two Administrations are authorized to fix by common consent the measures of detail
necessary for ensuring the performance of the present Agreement and to modify them from time
to time in accordance with the needs of the service.
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Article io.

Cet arrangement entrera en vigueur i la date A convenir par les deux Administrations. I
restera en vigueur encore une annie i partir du jour oi 1'une des Administrations en aura notifi6
la rdsiliation ]a partie contractante.

Etabli en double exp6dition A Londres le 4 fdvrier 192o, et h Berne le 28 fdvrier 1920.

Pour le Directeur Gdndral des Postes Suisses

MENG.

RPGLEM'ENT D'EXPECUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'PICHANGE DE COLIS
POSTAUX GREVtS DE REMBOURSEMENT CONCLU ENTRE L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE LA GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET L'ADMINISTRATION DES
POSTES SUISSES.

Article i.

i. Les colis postaux grevds de remboursement et les bulletins d'exp~dition qui s'y rapportent doivent
porter l'indication (, Remboursement D 6crite ou imprimde d'une manidre bien apparente iL c6td de l'adresse;
en outre, le montant du remboursement doit 6tre indiqu6 en caractres latins, dans la monnaie du pays
dlorigine sans ratures ni corrections, m~me certifides exactes.

2. Chaque colis grevd de remboursement doit 8tre accompagn6 d'un bulletin d'expddition s6par6.
3. Chaque colis grev6 de remboursement ainsi que son bulletin d'exp~dition doivent porter une

etiquette rouge avec l'indication ,c Remboursement D en caractdres latins.
4. Chaque colis grev6 de remboursement consign6 sur la base de cet Arrangement doit porter sur

l'emballage et au verso du bulletin d'exp~dition une ddclaration, sign&e par l'exp6diteur, sp cifiant que
le colis, s'il restait non distribuable apros un ddlai de 15 jours ds son arrivde au lieu de destination,
devrait 6tre : (a) abandonn6 ou (b) renvoy6 h l'expdditeur h ses frais.

Article 2.

Chaque colis grev6 de remboursement est inscrit sur la feuiile de remise avec l'indication du mon-
tant du remboursement.

Article 3.

x. Chaque colis grev6 de remboursement doit 6tre accompagn6 d'un mandat de remboursement
conforme ou analogue au specimen B joint au present Arrangement. Ce mandat A joindre au bulletin
d'expddition devra indiquer le montant du remboursement dans la monnaie du pays d'origine, et porter,
dans la rdgle, l'expdditeur du colis comme destinataire du mandat. II est cependant loisible & chaque
Administration de faire adresser les mandats concernant les colis originaires de son service, aux offices
d'origine des colis ou h d'autres offices.

2. Des indications au crayon ne sont pas admises pour les mandats de remboursement.

Article 4.

A moins d'arrangement contraire entre les Administrations d'origine et de destination, les montants
des mandats de remboursement sont convertis en monnaie du pays destinataire par les soins des offices
de poste de l'Administration de ce pays qui utiliseront h cet effet le taux de conversion en vigueur pour la
conversion des mandats de poste ordinaires i destination du pays qui a exp~di6 les colis.
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Article io.

This Agreement shall come into force on the date to be agreed upon between the two Admin-
istrations. It will remain in force until the expiry of one year from the date on which either
Administration shall give notice to the other of its intention to terminate it.

Done in duplicate at London the 4th day of February, 192o, and at Berne the 28th day of
February, 1920.

ALBERT H. ILLINGWORTH.

DETAILED REGULATIONS FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT CONCERNING THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS SUBJECT TO TRADE CHARGES CONCLUDED BE-
TWEEN THE POST-OFFICE OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE POST-OFFICE
OF SWITZERLAND.

Article I.

(i) On parcels subject to Trade Charges, and on the Despatch Notes relating to them, the word
Remboursement " must be written or printed boldly beside the address, and after it the amount of

the Trade Charge must be shown in Latin characters, in the money of the country of origin, without
erasure or correction, even if certified.

(2) Each parcel subject to a Trade Charge must be accompanied by a separate Despatch Note.
(3) Each parcel subject to a Trade Charge and the relative Despatch Note must bear a red label

with the word " Remboursement " in Latin characters.
(4) Each parcel subject to a Trade Charge posted under this arrangement must bear on the cover

and on the back of the relative Despatch Note a request signed by the sender that, if the parcel is undeliver-
able at the expiration of x5 days from its arrival at the place of destination, it is to be (a) abandoned
or (b) returned to him at his expense.

Article 2.

Each parcel subject to a Trade Charge is entered on the parcel bill with a note of the amount of the

Trade Charge.

Article 3.

(') Every parcel subject to a Trade Charge is accompanied by a Trade Charge Money Order inconformity with, or analogous to, the specimen B annexed to the present Agreement. This Money Order,
which is attached to the Despatch Note, should bear a statement of the amount of the Trade Charge in
the currency of the country of origin and should show, as a general rule, the sender of the parcel as payee
of the Order. It is free to each Administration, however, to have the Orders relating to the parcels
originating in its service addressed to the Offices of origin of the parcels or to other offices.

(2) Entries in pencil will not be allowed on Trade Charge Money Orders.

Article 4.

Except by contrary agreement between the Administrations of origin and of destination, the amounts
of the Trade Charge Orders are converted into the currency of the country of destination by the Post
Office of that country, which uses for this purpose the same rate of conversion as it uses for the conversion
of ordinary Money Orders drawn on the country of origin of the parcels.
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Article 5.

i. Imm~diatement aprs avoir encaiss6 le montant du remboursement, l'office de destination ou
tout autre office ddsign6 par l'administration du pays de destination remplira la partie a Indication de
Service o du mandat de remboursement et, apr~s y avoir appliqu6 son timbre & date, le renverra franc
de taxe au pays d'origine de la manidre prescrite par l'Art. XXIV, chiffre x, du Rdglement d'ex6cution
de la convention principale de l'Union postale ou de tout autre article qui pourrait lui 6tre substitud.

2. Les mandats de remboursement sont pay6s aux conditions d6termindes par chaque Adminis-
tration pour le paiement des montants de remboursement aux exp6diteurs des cols.

Article 6.

z. Les coils postaux grevls de remboursement peuvent 6tre r~exp6di~s si le nouveau pays de desti-
nation entretient avec celui d'origine un dchange de coils grev~s de remboursement. En cas de r6exp6-
dition, les colis doivent 6tre accompagnds du mandat de remboursement libell6 dans le pays d'origine.
Le nouvel office de destination proc~dera pour le r6glement du remboursement comme si le coils lui
avait t6 transmis directement.

2. Si Yon demandait la r6exp&iition dans un pays n'ayant pas d'6change de colis en rembourse-
ment avec le pays d'origine, le colis serait & consid rer comme non distribuable.

Article 7.

r. Les mandats de remboursement relatifs . des colis qui sont renvoyds A l'origine pour une raison
quelconque doivent 6tre annulds par l'Office qui renvoie les coils et 8tre annexes aux bulletins d'exp6-
dition.

2. Les mandats de remboursement dgarbs, perdus ou d6truits avant l'encaissement du rembour-
sement sont remplac6s, sans autres formalit6s, par de nouveaux mandats portant en tete la mention
£DuplicataD. La demanne de fournir un duplicata est & adresser directement A l'office d'origine du
colis.

3. Les mandats de remboursement mal dirig6s, perdus ou d6truits apr6s encaissement du rem-
boursement sont remplac6s de m6me par des duplicatas ou par des autorisations de paiement aprds qu'il
boursement sont remplacs de meme par des duplicatas ou par des autorisations de paiement aprds qu'iI
a 4W dtabli par les deux Administrations qu'ils n'ont t6 ni pay6s ni rembours6s.

Article 8.

i. Les mandats de remboursement non distribuables sont, L 1'expiration du d61ai de validit6 fix6
par l'Arrangement conclu entre les deux Administrations pour l'dchange des mandats de poste, quittancds
par 1'Administration du pays charg6e d'effectuer le paiement et port6s au d6bit de 'Administration
qui les a dmis.

2. Les mandats de remboursement qui ont t6 d6livr6s aux b6n6ficiaires et qui n'ont pas dtd encaiss6s
sont, hL 1'expiration du d61ai de validit6 fix6 par 'Arrangement conclu entre les deux Administrations
en ce qui concerne les mandats de poste, remplac6s par des autorisations de paiement. Celles-ci sont
dressdes par I'Administration qui a dmis les mandats d6s qu'elle a pu constater que les titres originaux
n'ont pas 6t6 payds dans le dd1ai de validitd. Elles sont quittancdes par l'office de destination et inscrites
par lui au plus prochain compte qui en suit l'envoi.

Article 9.

i. Les mandats de remboursement dont le paiement n'a pu tre effectu6 pour une des causes sui-
vantes sont & faire rectifier par l'office d'dmission :

a) Indication incorrecte, insuffisante ou douteuse du nom ou du domicile du destinataire.
b) Differences ou omissions de noms on de montants.
c) Rature d'une inscription ou adjonction & une indication.
d) Omission de timbres, de signature ou d'une autre indication de service.
e) Emploi d'une formule irrdgulidre.
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Article 5.

(i) Immediately alter collecting the Trade Charge, the Office of destination, or any other Office
designated by the Administration of the country of destination, fills in the part " Indication de Service "
of the Trade Charge Order, and, after impressing it with its date stamp, returns it free of postage to
the country of origin in the manner prescribed by Article XXIV, Section i of the Detailed Regulations for
the execution of the Principal Convention of the Postal Union or any Article which may be substituted
therefor.

(2) Trade Charge Orders are paid under the conditions determined by each Administration with
a view to ensure the payment of the amounts of the Trade Charges to the senders of the parcels.

Article 6.

(i) Parcels subject to the collection of Trade Charges can be re-directed if the new country of
destination maintains with that of origin an exchange of Trade Charge parcels. The parcels are, in case
of re-direction, accompanied by the Trade-Charge Orders made out by the service of origin. The new
Office of destination acts in the settlement of the Trade Charge as if the parcel had been directly consigned
to it.

(2) In the case of an application for re-direction to a country which does not maintain with that
of origin an exchange of Trade Charge parcels, the parcel is treated as one which cannot be delivered.

Article 7.

(4) Trade Charge Orders relating to parcels which for any reason whatever are returned to origin
should be cancelled by the Office with returns the parcels and should be annexed to the Despatch Notes.

(2) Trade Charge Orders mislaid, lost or destroyed before the collection of the Trade Charge are
replaced, without formalities, by new orders bearing the heading " Duplicate. " The request for a
duplicate is addressed directly to the office of origin of the parcel.

(3) Trade Charge Orders mislaid, lost, or destroyed after the collection of the Trade Charge are
likewise replaced by duplicates, or by authorities to pay, after proof by the two Post Offices that the
Orders have not been paid or refunded.

Article 8.

(i) Trade Charge Orders which are undeliverable are, at the expiration of the period of validity
fixed by the Agreement concluded between the two Administrations for the exchange of Money Orders,
receipted by the Office of the country of payment, and are claimed from the Office which issued them.

(2) Trade Charge Orders which have been delivered to the payees and which have not been paid
are, at the expiration of the period of validity fixed by the Agreement concluded between the two Admi-
nistrations for the exchange of Money Orders, replaced by authorities to pay. These are drawn up by
the Office which issued the Money Orders as soon as it has been able to ascertain that the originals
have not been paid within the period of validity. They are receipted by the Office of destination and
claimed by it in the first account rendered after their receipt.

Article 9.

(i) Trade Charge Money Orders of which payment cannot be effected for one of the following
reasons :

(a) Incorrect, insufficient, or doubtful description of the name or residence of the payees.
(b) Difference or omissions of names or amounts.
(c) Erasures of, or additions to, the entries.
(d) Omission of stamps, signatures or other service indications.
(e) Use of irregular forms;

shall be corrected by the Post Office which has issued them.
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2. A cet effet, les mandats doivent 6tre renvoyds aussit6t que possible, recommand6s d'office, h
l'office d'Amission par l'office de destination.

Article io.

x. Les montants des remboursements payds par chaque Administration postale pour le compte
de l'Administration contractante sont relev6s dans des comptes particuliers (sp6cimen A annex6).

2. Dans les comptes particuliers des mandats de remboursement, accompagn6s des mandats payds
et quittances, les mandats sont inscrits dans l'ordre alphabdtique des bureaux d'6mission et dans l'ordre
numdrique d'46mission desdits bureaux. A la fin de son compte, l'Administration qui l'a dtabli, d4duit
du total de la somme A son cr6dit Y2 pour cent repr~sentant la part aux droits de remboursement dfi h
l'Administration contractante.

3. Lorsque les comptes particuliers mensuels ont W accept6s, de part et d'autre, l'office du pays
cr6diteur transmet A l'office du pays d~biteur un compte g~ntral trimestriel, dans lequel l'avoir le moins
lev6 est converti en monnaie de l'avoir le plus dlevd, au taux du cours du change notd dans le pays d6bi-

teur pendant la p6riode A laquelle se rapporte le compte g6ndral. Apr~s virification, une copie accept e
du compte gdndral est renvoyde par 1'Administration d~bitrice. D'autres arrangements r~servds, le ragle-
ment des soldes est & effectuer an moyen de chelues tires sur une place du pays crditeur et dans la mon-
naie de ce pays.

Article ii.

Les prsentes dispositions seront ex~cutoires le jour ob I'Arrangement entrera en vigueur. Elles
auront la meme dur6e que l'Arrangement.

Ainsi fait en double exp&lition A Londres le 4 fdvrier 192o, et k Berne le 28 fdvrier 192o.

Pour le Directeur gOn~ral des Postes suisses
MENG.
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(2) For this purpose the Orders shall be returned as soon as possible, officially registered, to the
Office of origin by the Office of destination.

Article io.

(I) The amounts in respect of Trade Charges paid by each Post Office on behalf of the other Post
Office are incorporated in Detailed Accounts (specimen A annexed).

(2) In the Trade Charge Accounts, which are accompanied by the paid and receipted Trade Charge
Orders, the Orders are entered in alphabetical sequence of the Offices of issue and in numerical sequence
of their issue at that Office. At the end of the account the Office which has drawn it up deducts from
the total sum of its credit a half per cent. representing the share of the other Office in the Trade Charge
fee.

(3) When the monthly Detailed Accounts have been mutually accepted, the Post Office of the
creditor country prepares and forwards to the Post Office of the debtor country a General Quarterly
Account in which the smaller credit is converted into the currency of the larger credit at the average
rate of exchange current in the debtor country during the period to which the General Account relates.
After examination an accepted copy of the General Account is returned by the debtor country. In
the absence of other arrangement, settlement of the balance is effected by means of drafts drawn on a
place in the creditor country and in the currency of that country.

Article ii.

The present Regulations shall be brought into operation on the day on which the Agreement comes
into force. They shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate at London the 4 th day of February, 192o, and at Berne, the 28th day of February,
1920.

ALBERT H. ILLINGWORTH.



20 Societe, des Nations - Recueil des Traites. 1921

A.

ACCOUNT OF TRADE CHARGE 'IONEY ORDERS PAID BY THE POST

OFFICE OF GREAT BRITAIN AND IRELAND ON BEHALF OF THE POST

OFFICE OF

DURING THE MONTH OF 19..

Nos. of Dates of

No. of Issue of Issue of Offices of Delivery of Amon t of

Order. Money Money Money Orders. Money Orders.

Orders. Orders.

£js. d.

Total ...
Deduct '/, per cent. of total...

Remaining to the credit of

the Post Office of Great

Britain and Ireland ......
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TRADUCTION.

A.

COMPTE DES MANDATs-POSTE DE TAXES DE COMMERCE PAYtS

PAR L'ADMINISTRATION DES POSTES DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE AU NOM DE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE

PENDANT LE MCIS DR 19

NO dui mandat N- d'Eir essioI Date d'&nission Bureaux oh sont d6livris Montant Observations

desmar.tats-p-i3tO des mandats-poste les mandats-poste des mandats-poste

£ s. d.

Total ...............

A 4Eduire '/, / du to-
t..................

SoL.e au crbdit de 'ad-
ministra .on des Pos
tea de C rande-Bre-
tagne et d Irlande...
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COUPON
(May be dtached by the Payee)

Pent tre dMtac b par le destinataire)

of
(du)

INTERNATIONAL TRADE
CHARGE MONEY ORDER
(Mandat de remboursement international)

for the sum of
(de la somme de)

£ s. d.
(A-muut o fig-res)

(Montant en chiffres)

for
(poor)

(be Pare | No ............... .............

posted
(dtpos6)

..................................... 19 .......

, ar) ... ....... ....... ..................

addressed to
(A l'adresse de)

Al ..............................

B [front]

POST OFFICE OF GREAT BRITAIN & IRELAND
(Administration des Pastes de la Grande-Bretagne et d'Irlande.)

INTERNATIONAL TRADE CHARGE MONEY ORDER
(Mandat de remboursement internationaL)

for the sum Ott s : . d.
0. (de la somme de)J a; _ DAwn sAx_

F 9 (in figures) (en chiffres) OF OFFICE(:,7 OF POSTIN

...... pounds............ shillings pec. 051M
P J (Pounds in words)
" (Les unit s en toutes lettres)f

Payable h)..Payable t) i.. .........................................................................

Address.................................................
(Adresse)

C ountry . . .......................................................................................................

(Pays de destnation)

SERVICE INSTRUCTIONS (i odervice)
to be filled up by the Office which delivers the parce after the collection of the Trade Chsrge.
(h remplir par l'Office destinataire do colls apr6s l'enaissement du montant du remboursement).
Number of Order . Date-stamp of
(Numdro d'dmission)I Good for (Bon pour) issuing office

Date of issue ............. . ...................... .. .
(Date d'dmission), the eivalet of (oit)

Office of issue ____________of_(oft(Buea of ission l ..................................
(Bureau d'tmiesson)) _________

Country of issue Cvrrency of te cow nrty ot
(Pays d'dmission) ) .................................. destination of the Parcel.

Signature of issuing offi cer.(Monaie du p estina Timbre du bureau
(Signature de I agent) I ................. d'mission.
This Trade Chwrge Money Order mud be returned to

(Le pr6sent mandat de remboursement dolt 6tre renvoy6 h |
LONON, LAND.

B [back]

RECEIPT OF PAYEE.
(Quittance do destinataire.)

Received the sum indicated on the other side.
(Requ Is somme indiqute d'autre part.)

Place ....................................................................
(Ueu)

D a1 e I ...................................................................................................................................................... ....

Signature of the Payee
(Signature du destinataire)

Date-Stamp of Office of Payment.
(Timbre du bureau payeur.)



No 146.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET FRANCE

Echange de Notes confirmant les
accords relatifs a ]a re'partition difi-
nitive du tonnage ennemi, conclus
le 22 avril et le 14 decembre 1920,

entre M. Paul Bignon, sous-secri-
taire d'Etat francais de la Marine
marchande, et Sir J. Maclay, His
Majesty's Shipping Controller, 27

et 29juin 1921.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND

IRELAND AND FRANCE

Exchange of Notes confirming
Agreements concluded on April
22 and December 14, 1920, be-
tween Sir J. Maclay, His Majesty's
Shipping Controller and M. Paul
Bignon, Minister of Shipping of
the French Republic, with regard
to the ultimate disposal of enemy
tonnage, June 27 and 29, 1921.
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No. 146. - IfCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET
DE LA FRANCE, CONFIRMANT
LES ACCORDS RELATIFS A
LA RtPARTITION DIFINITIVE
DU TONNAGE ENNEMI CON-
CLU LE 22 AVRIL ET LE
14 DRCEMBRE 192o, ENTRE
M. PAUL BIGNON, SOUS-SECRt-
TAIRE D'ITAT FRAN AIS DE
LA MARINE MARCHANDE, ET
SIR J. MACLAY, HIS MAJES-
TY'S SHIPPING CONTROLLER,
27 ET 29 JUIN 1921.

Textes officiels anglais et franfais communiquds
par le Ministre des Al'aires ltrang~res de
Sa Mllajestd Britannique. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 29 juillet
1921.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

June 27, 1921.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to transmit to Your
Excellency the accompanying document setting
forth the Agreement concluded on December 14,
192o, between Sir Joseph Maclay, His Majesty's
Shipping Controller and Monsieur Paul Bignon,
Minister of Shipping of the French Republic,
with regard to the ultimate disposal of enemy
tonnage, together with correspondence which
has passed relative to this agreement, and a

1 Traduit par le SecrtariaL de ]a Socidt6 des
Nations.

No. 146. - EXCHANGE OF NO-
TES BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND IRELAND AND FRANCE,
CONFIRMING AGREEMENTS
CONCLUDED ON APRIL 22 AND
DECEMBER 14, 192o, BETWEEN
SIR J. MACLAY, HIS MAJES-
TY'S SHIPPING CONTROLLER
AND M. PAUL BIGNON, MINIS-
TER OF SHIPPING OF THE
FRENCH REPUBLIC, WITH RE-
GARD TO THE ULTIMATE DIS-
POSAL OF ENEMY TONNAGE,
JUNE 27 AND 29, 1921.

English and French olicial texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreing O/lice.
The registration ol this exchange ol notes took
place on July 29, 1921.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

FOREIGN OFFICE, S. W."l.

27 iuin 1921.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de transmettre h votre Excel-
lence le document ci-joint qui contient l'expos6
de l'accord conclu le 14 ddcembre 192o entre
Sir Joseph Maclay, Contr6leur de la marine
marchande de Sa Majest6 et M. Paul Bignon,
Ministre de la marine marchande de la R~pu-
blique Fran~aise sur le partage d~finitif du ton-
nage ennemi.

Votre Excellence trouvera, ci-joint 6galement,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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memorandum of an agreement previously
signed on April 22, 1920.

2. His Majesty's Government by the present
note confirm the agreements as set forth in the
enclosure herein and I shall be pleased to receive
from your Excellency a similar assurance on the
part of the Fr. nch Government. The present
note and Your Excellency's reply will then be
regarded as placing on record the understanding
arrived at between our respective Governments
in the matter.

I have the honour to be, with the highest consi-
deration.

Your Excellency's most obedient, humble
Servant,

(Signed) CURZON OF KEDLESTON.

His Excellency
Monsieur le Comte de SAINT AULAIRE,

etc. etc. etc.

AMBASSADE DE FRANCE

EN ANGLETERRE.

LONDRES, le 29 juin 1921.

MONSIEUR LE MARQUIS,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception h Votre
Seigneurie de la lettre du 27 de ce mois par
laquelle elle a bien voulu me transmettre le
texte de l'accord relatif h la r~partition du
tonnage ennemi conclu le 14 d~cembre 1920
entre M. Paul Bignon, Sous-Secrtaire d'Etat
franqais de la Marine marchande et Sir Joseph
Maclay, Shipping Controller de Sa Majest6
Britannique ainsi que la correspondance 6chan-
gde au sujet de cet accord et le m~morandum
d'un accord sign6 prdc~demment, le 22 avril 1920.

Conform~ment au d~sir que vous avez bien
voulu m'exprimer, je m'empresse de vous faire
savoir que les conventions telles qu'elles fi-
gurent dans le document ci-joint ont requ
l'approbation du Gouvernement franqais. La
lettre de Votre Seigneurie et la pr~sente r6-

la correspondance 6changde au sujet de cet
accord, ainsi qu'une note sur un accord sign6
prdc~demment le 22 avril 1920.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 entend
confirmer par ]a prdsente note les accords
tels qu'ils sont pr~sent~s dans le document
ci-joint. Je serais tr~s reconnaissant h Votre
Excellence si elle pouvait me faire parvenir
une assurance du mme genre de ]a part du
Gouvernement fran~ais. La prdsente note, ainsi
que la r~ponse de Votre Excellence seraient
regarddes comme enregistrant l'accord intervenu
entre nos gouvernements respectifs sur cette
question.

Veuillez agr~er les assurances de la tr~s haute
consideration avec laquelle j'ai l'honneur
d'ftre, Monsieur le Comte, de Votre Seigneurie
le tr~s humble et tr~s obeissant serviteur.

(Sign6) CURZON OF KEDLESTON.

Son Excellence
M. le Comte de SAINT AULAIRE,

etc. etc. etc.

FRENCH EMBASSY IN

ENGLAND.

LONDON, Junie 29, 1921.

My LORD,

I haye the honour to acknowledge receipt of
your Lordship's letter dated 27 inst., in which
you were good enough to forward to me the text
of the agreement relating to the division of
enemy tonnage, which was agr ed to on De-
cember 14, 192o, by M. Paul Bignon, Under-
Secretary of State for the French Mercantile
Marine and Sir Joseph Maclay, Shipping
Controller of His Britannic Majesty, together
with the correspondence relating to this agree-
ment and the memorandum of an agreement
previously signed on April 22, 1920.

In accordance with your request, I beg to
inform you that the Conventions, as they appear
in the attached document, have received the
approval of the French Government. Your
Lordship's letter and the present reply will
therefore be regarded henceforth as evidence of
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ponse seront donc ds maintenant consid~r6es
comme faisant foi de l'accord 6tabli sur ce point
entre nos Gouvernements respectifs.

Veuillez agrder les assurances de la tr~s
haute consideration avec laquelle j'ai l'honneur
d'dtre. Monsieur le Marquis, de Votre Seigneurie
le trs humble et tr~s ob~issant serviteur.

(Sign6) SAINT AULAIRE.

Sa Seigneurie,
Le Marquis CURZON DE KEDLESTON,

Principal Secr~taire d'Etat
pour les Affaires 6trangres.

No. i.

MEMORANDUM OF AGREEMENT BE-
TWEEN GREAT BRITAIN AND FRANCE
WITH REGARD TO THE ULTIMATE
DISPOSAL OF EX-ENEMY TONNAGE

April 22, 1920.

i. France accepts the terms of the Wilson-
Lloyd George Agreement as forming the basis
for division, subject to the following:

(a) That the ships shall be divided into
zones of readiness.
(i) Those already delivered or deliverable

by the 15 June to form one zone.
(ii) Those for subsequent delivery to be

divided into two zones---damaged
vessels and uncompleted vessels.
Any further sub-division, if required,
to be left for subsequent decision.

(b) Sailing-vessels to make a fourth class
under § 3 of the Wilson-Lloyd George
Agreement. Sailing-vessels also to be
divided into zones as in (a).

Each zone would be treated separately for the
purpose of division of tonnage under the
Wilson-Lloyd George Agreement. The tonnage
deliverable by the 15 June to be decided
immediately by a joint committee and to
form the basis of division for this purpose.

the agreement reached on this subject by our
respective Governments.

I have the honour to be, with the highest
consideration your Excellency's most obedient
humble servant.

(Signed) SAINT AULAIRE.

To
The Right Honourable

the Marquis CURZON OF KEDLESTON,

Secretary of State for Foreign Affairs.

NoI.

MtEMORANDUM DE L'ACCORD CONCLU
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LA FRANCE AU SUJET DE LA RJ9PAR-
TITION DEFINITIVE DU TONNAGE
EX-ENNEMI

22 avril 1920.

i. La France accepte les termes de l'accord
Wilson-Lloyd George comme base de r~parti-
tion, sous r~serve des dispositions suivantes:

a) Les navires seront divisbs en zones selon
leur dtat de preparation :
i) ceux ddjh livrs ou livrer d'ici le

15 juin formeront une zone.
ii) ceux qui doivent ftre livr6s apr s

cette date seront divis~s en deux
zones - les navires avari6s et les
navires inachevs. Toute subdivision
suppldmentaire en cas de besoin
fera l'objet d'une d6cision ult6-
rieure.

b) Les navires h voiles constitueront une 4 me
cat~gorie aux termes du § 3 de l'accord
Wilson-Lloyd George. Ils seront 6gale-
ment divis~s en zones comme il est prevu
en (a).

Chaque zone devra tre considdr6e s~par~ment
au point de vue de la repartition du tonnage
prevu par 'accord Wilson-Lloyd George. Le
tonnage livrable d'ici le 15 juin sera imm~liate-
ment fix6 par une Commission mixte et formera,
hi cet effet, une base de repartition.
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2. France agrees to be bound by the terms of
the agreement between Great Britain and Italy
dated the 25 September, i919, and the 13
and x5 October, I9I9.

3. France agrees to be bound by the terms of
the agreement between Great Britain and
Japan dated the io and 12 November, I9I9.

4. The following clauses apply only to ex-
German tonnage.

5. The ex-German tonnage at present mana-
ged by France of each class to be divided into
three groups :

(a.) Vessels to be retained by France, which
would represent in each class France's
share under the Wilson-Lloyd George
Agreement on the above basis.

(b.) Vessels to be sold by Great Britain to
France.

(c.) Vessels to be given up by France.

The tonnage in (b) to be i5o.ooo gross tonnage,
provided that the share of French-managed
tonnage falling to Great Britain under the
distribution adopted by the Reparation Com-
mission amounts to that amount.

The classification of the vessels as between
groups (a), (b) and (c) to be arrived at by a joint
committee as soon as possible on the basis of an
equal quality in each of the three groups.

6. Great Britain undertakes to sell to France
the vessels referred to in 5 (b) above at the
price at which they shall be debited to her
in the reparation account. Payment for the
ships so sold by Great Britain to France shall,
subject to the consent of the Reparation Com-
mission, be made by transfer of entries in the re-
paration account, provided always that if it
should prove that Great Britain has actually
to make a cash payment to the Reparation
Commission, France will (subject to an extension
of credit over the maximum period for which
credit may be allowed by the Reparation
Commission to the British Government) provide
such cash payments or pay in cash to Great
Britain the price of the ships, whichever shall be
less, and provided further that, in the event of
the Reparation Commission refusing their
consent to payment being made by transfer of
entries, France will pay for the ships in sterling
out of the first cash proceeds obtained by her
from the reparation account or within three
years from the date of transfer, whichever is the

La France s'engage ai accepter les conditions
fix~es par I'accord conclu entre la Grande-
Bretagne et l'Italie IC 25 septeibre 1919 et les
13 Ct 15 octobre 1919.

3. La France s'engage h accepter les condi-
tions fix~es par l'accord conclu entre la Grande-
Bretagne et le Japon les ro et 12 novembre i9i9.

4. Les clauses suivantes ne s'appliquent qu'au
tonnage ex-allemand.

5. Le tonnage ex-allemand de toutes cat~go-
ries, actuellement sous g~rance de la France, sera
divis6 en trois groupes :

a) Les navires qui resteront h la France
repr~sentant, pour chaque cat~gorie, la
part de la France, aux termes de l'accord
Wilson-Lloyd George, sur la base ci-
dessus 6tablie.

b) Les navires que la Grande-Bretagne devra
vendre h la France.

c) Les navires que la France devra r~tro-
c6der.

Le tonnage indiqu6 en (b) sera de 150.000
tonnes brutes pourvu que la part du tonnage
actuellement sous g6rance de la France et
qui doit revenir h la Grande-Bretagne, confor-
m~ment h la repartition adopt~e par la Commis-
sion des Reparations, atteigne ce chiffre.

Le classement des navires en groupes a, b,
et c sera 6tabli par une Commission Mixte,
dans le plus bref d~lai possible, sur la base de
qualit6 6gale dans chacun des trois groupes.

6. La Grande-Bretagne s'engage h vendre h
la France les navires indiquds ci-dessus au
§ 5 (b) au prix auquel ils lui seront d~bit~s
au compte des reparations. Le paiement des
navires ainsi vendus par la Grande-Bretagne
t la France sera, sous rdserve du consentement

de la Commission des R~parations, effectu6 hi
'aide de virements au compte des reparations;

6tant bien entendu que, s'il est 6tabli que la
Grande-Bretagne doit effectuer un paiement en
esp~ces entre les mains de la Commission des
R~parations, la France (sous rdserve d'une
prorogation de credits au delh de la p~riode
maximum pour laquelle la Commission des
Reparations peut consentir des crddits au Gou-
vernement britannique) effectuera ces paiements
en esp~ces, ou versera en espces h la Grande-
Bretagne le prix des navires, selon que cette
somme sera moins 6lev6e dans le premier ou le
second cas ; h condition 6galement que, au cas
ofi la Commission des Rdparations refuserait
son consentement h un paiement par virement,
la France paiera le prix des navires en livres
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earlier date (always subject to the proviso as
to the extension of credit referred to above).

It is also understood that by transfer of entries
in the reparation account is meant a transfer of
net credit in the reparation account to the
amount of the value of the ships.

7. France undertakes that her representatives
on the Reparation Commission shall only pick
ready ships for final allocation to France out
of those which are at present under French
management and are included in category
(a) of § 5. It is, however, recognised that
it may not be possible to prevent other countries
picking ships included in category (a) of § 5, and,
in the event of such ships being picked, it will
be open to the French Government to pick
corresponding ships from (b) or (c) to replace
such ships in category (a) of § 5. Great Britain,
when picking her share of the ships, under-
takes not to exercise any preference against
French-managed ships in categories (b) and
(c) of that paragraph.

8. Dates for the delivery to Great Britain of
the ships falling in categories (b) and (c) to be
fixed forthwith by agreement ship by ship,
on the basis that France shall be required to
deliver such ships as soon as possible after the
x5 June and at latest by the 31 October, 1920.
Vessels falling under (b) shall be regarded as
having been immediately redelivered to France
under the sale agreement in § 6 above. All ves-
sels under (c) to be delivered in a British bun-
kering port, in accordance with arrangements to
be agreed.

9. Before delivering the vessels referred to in
§ 5 (b) and (c), France undertakes to res-
tore them in all respects to the same condi-
tion (fair wear and tear only excepted) in which
they were when, following on the survey by
Lloyd's and the Norske Veritas, they were
pronounced to be in good repair and ready for
service.

In the event of the reconditioning not being
perfomed before the delivery of the vessel to the
British Government, France agrees to accept
liability for the cost of such reconditioning
and for the hire of the vessels at the appropriate

sterling, sur les premiers versements qui lui
seront faits au titre des reparations, ou dans un
d4lai de trois ans h dater du transfert, en pre-
nant la date la plus proche (toujours sous reserve
de la clause de prorogation de cr~dits indiqu~e
plus haut).

I1 est 6galement entendu que le virement au
compte des r6parations signifie un transfert de
crddit net au compte des r~parations pour une
somme reprdsentant la valeur des navires.

7. La France prend l'engagement que ses
representants h la Commission des R~parations
ne choisiront pour tre attribu~s h. la France en
propri~t6 definitive que des navires tout prfts,
parmi ceux qui sont actuellement sous g~rance de
la France, et qui figurent i la cat~gorie (a) du
§ 5. Toutefois, on reconnait qu'il peut tre
impossible d'emp&her d'autres pays de choisir
des navires compris dans la cat6gorie (a) du
§ 5 ; en pareil cas, le Gouvernement franqais
aura la facult6 de prendre des navires 6quiva-
lents dans la cat6gorie (b) ou (c), pour rempla-
cer les navires de la cat~gorie (a) du § 5. La
Grande-Bretagne, en prenant sa part des na-
vires, s'engage h ne pas exercer de droit de
prdf6rence en ce qui concerne les navires des
cat6gories (b) et (c) du § 5 qui se trouvent
sous grance de la France.

8. Les dates de livraison h la Grande-Bretagne
des navires rentrant dans les cat~gories (b) et
(c) seront imm6diatement fix6es par un accord,
navire par navire, sur la base suivante: la
France sera invit~e ht livrer ces navires dans le
plus bref dilai possible, h dater du 15 juin et,
au plus tard, le 31 octobre 1920. Les navires
rentrant dans la cat~gorie (b) seront consid6r~s
comme ayant 6t6 immdiatement rtroc~dds hi la
France, aux termes du contrat de vente indiqu6
plus haut au § 6. Tous les navires rentrant
dans la cat6gorie (c) seront livrds dans un port
charbonnier britannique, confcrmr:.ment h des
accords h conclure ult6rieurenient.

9. La France s'engage, avant de livrer les
navires indiqu~s au § 5, alin~as (b) et (c), hL les
remettre dans l'6tat oii ils se trouvaient (sauf
usure normale) lorsque, apr~s inspection par
Lloyd et la Norske Veritas, ils furent d~clar~s
en bon 6tat et pros h servir.

Au cas ofi les navires ne seraient pas remis en
6tat avant d'etre livr~s au Gouvernement
britannique, la France accepte de prendre k sa
charge les frais de la remise en 6tat et de la
location des navires, au taux appropri6, pour la



1921 League of Nations - Treaty Series. 29

rate as stated in § io below for the period
so occupied.

io. From the date of delivery of each vessel's
last relief cargo in the case of cargo vessels, and
from the date of the coming into force of the
Peace Treaty in the case of passenger vessels,
up to the date on which the vessel is definitely
delivered to Great Britain, hire for the use of the
ships referred to in § 5 (b) and (c) of
this agreement which are picked by Great
Britain shall be paid by France to Great Britain
at the following net rates

For passenger vessels:
32s. 6d. per gross ton per month if vessels

were less than ten years old on the io
January, 192o.

0
27s. 6d. per gross ton per month if vessels

were more than ten years old on the Io
January, 1920.

For cargo vessels:
18s. 9d. per dead-weight ton per month.

For tankers :
Such rate as may be payable to the

Reparation Commission by the managing
country.

For sailing vessels:
5s. per dead-weight ton per month.

In the case of cargo vessels up to the Io
January, 1920, the net rate of hire payable
by France to Germany shall be deducted
from the above-mentioned rates.

Payment of this hire and reconditioning
expenses shall be made by transfer of entries in
the reparation account, provided always that;

(i.) If it should prove that Great Britain has
actually to make a cash payment to the
Reparation Commission, France will (sub-
ject to an extension of credit over the
maximum period for which credit may
be allowed by the Reparation Commis-
sion to the British Government) provide
such cash payment or pay in cash to
Great Britain the amount of the hire
and reconditioning expenses here referred
to, whichever shall be the less; and

pdriode de remise en 6tat, ainsi qu'il est prdvu
ci-dessous au § IO.

IO. A dater du jour de livraison du dernier
chargement destin6 au ravitaillement, dans le
cas de cargos, et h dater de l'entrde en vigueur
du Trait6 de paix dans le cas de paquebots,
jusqu'hL la date hi laquelle le navire sera d~fini-
tivement livr6 h la Grande-Bretagne, la France
paiera h la Grande-Bretagne conformdment au
barfme ci-dessous, la location des navires
indiquds au § 5, alin~as (b) et (c), du pr6-
sent accord et qui auront 6t6 choisis par la
Grande-Bretagne. Le taux net de la location est
fix6 comme suit :

Pour les paquebots
32 s. 6 d. par tonne brute et par mois,

pour les navires en service depuis moins
de IO ans au IO janvier 1920.

ou
27 s. 6 d. par tonne brute et par mois,

pour les navires en service depuis plus
de IO ans au IO janvier 192o.

Pour les cargos :
18 s. 9 d. par tonne en lourd et par mois.

Pour les navires-citernes :
le taux payable h la Commission des R~pa-

rations par le pays qui les g&re actu-
ellement.

Pour les navires h voiles
5 s. par tonne en lourd et par mois.

Pour les cargos et jusqu'au io janvier 1920,
le prix net de location payable par la France h
l'Allemagne sera d6duit du taux indiqu6 ci-
dessus.

Le paiement de cette location et les frais de'
remise en 6tat seront effectuds par un virement
au compte des r6parations, toujours sous reserve
des conditions suivantes:

i) S'il arrive que la Grande-Bretagne
doive effectuer un paiement en espces
h la Commission des R6parations,
la France (sous r6serve d'une proro-
gation de cr6dit, au delh de la pdriode
maximum pour laquelle la Commission
des Reparations peut consentir des
crddits au Gouvernement britannique)
pourvoira audit paiement en esp~ces ou
versera en espces h la Grande-Bretagne
la somme aff~rente h la location et aux
frais de remise en 6tat ci-indiqu6s,
selon que la somme sera moins 6levde ;
et dans le premier ou le second cas.
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(2.) If it should prove that the British Govern-
ment is to pay in cash for the hire and
reconditioning expenses of vessels at
present under British management which
may be allotted for final ownership to
some other country, France will pay
in cash such an amount as Great Britain
may be called upon to pay. Great Britain
undertakes to endeavour to arrange with
the countries to which the vessels at
present under her management may be
allotted for final ownership that they
shall accept hire and reconditioning
expenses in the form of a similar credit
in the reparation account.

ii. France agrees that no further vessels
shall be allocated to her for temporary manage-
ment.

12. When the selection of ships under
§ 5 has been made, Great Britain undertakes
to exchange for certain of the vessels selected by
France an equivalent tonnage of first-class
passenger ships, the quantity so exchanged not
to exceed 26,ooo gross tonnage, subject to
the appropriate adjustments as in § 6 above.

(Signed) J. P. MACLAY.
Subject to approval of British Cabinet.

(Signed) PAUL BIGNON.
Sous r6serve de l'approbation du
President du Conseil des Ministres.

Sir Joseph Maclay to M. Bignon.

MINISTRY OF SHIPPING.

April 20, 1920.

DEAR M. BIGNON,

I am sending you officially a revised draft
of the agreement about ex-enemy tonnage
to take the plact of the draft which was handed
to Captain Chdron on the 27 March. I should

2) S'il arrive que le Gouvernement bri-
tannique doive payer en esp6ces la
location et les frais de remise en 6tat
des navires actuellement sous g6rance
de ]a Grande-Bretagne, et qui peuvent
tre attribu6s d'une mani6re d6finitive

un autre pays, la France paiera en
espces ]a somme qui pourra 6tre
r~clam~e A ]a Grande-Bretagne. La
Grande-Bretagne s'engage i faire son
possible pour que les pays auxquels
seront d6finitivement attribu6s les
navires qui sont actuellement sous sa
gdrance acceptent les frais de location
et de remise en 6tat, sous forme d'une
somme 6quivalente portde i leur
crddit au compte des Rparations.

ii. La France s'engage i ne pas se faire
attribuer de nouveaux navires A titre temporaire.

12. Lorsqu'aura 6t6 effectu6 le choix des
navires, aux termes du § 5, la Grande-Bre-
tagne s'engage ;k 6changer contre certains
des navires choisis par ]a France, un tonnage
6quivalent de paquebots de premi~re classe ;
la quantit6 ainsi 6chang6e ne ddpassera pas
26.000 tonnes brutes, sous rdserve des arran-
gements approprids prdvus ci-dessus au para-
graphe 6.

(Sign6) J. P. MACLAY.
Sous reserve de l'approbation
du Cabinet britannique.

(Sign6) PAUL BIGNON.
Sous reserve de l'approbation
du President du Conseil des
Ministres.

Sir Joseph Maclay d M. Bignon.

MINISTERE
DE LA MARINE MARCHANDE,

le 20 avril 1920.
CHER MONSIEUR BIGNON,

Je vous envoie, h titre officiel, le projet
revis6 de l'accord relatif au tonnage ex-ennemi,
qui doit remplacer le projet - remis le 27
mars - au Capitaine Chdron. Je dois vous
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explain that, as has been intimated verbally, an
alteration has been made in clause 6, which
relates to the method of payment. You will
remember that, as originally drafted, this clause
provided for the sale of the steamers by Great
Britain to individual French shipowners. The
alteration now made is not to be taken as im-
blying any reluctance on the part of Great

ritain to sell the steamers in that manner
nor any desire to int rfere with the policy of the
French Government vis-d-vis French shipowners.
The alteration has been made solely for reasons
of a financial nature based on a desire to avoid
increasing the burden on France of the present
unfavourable rate of exchange. With this
exception relating to the method of payment,
the agreement remains unaltered.

Yours very truly,

(Signed) J. P. MACLAY.

Sir Joseph Maclay to M. Bignon.

MINISTRY OF SHIPPING.

April 22, 1920.

DEAR M. BIGNON,

In handing you the accompanying copy of the
agreement we have just signed about ex-enemy
ships, I desire to make the following observa-
tions :

I. With reference to § 8 of the agreement
it is our desire that the representatives
of the two countries who settle the dates
of the delivery of the ex-German vessels
should so arrange matters that so far
as it is practicable the delivery of the
ex-German tonnage by France will
coincide with the delivery to France of
tonnage under the Maclay-Cl~mentel
Agreement.

2. During the negotiations preceding this
agreement reference was made to the
proposed purchase by France of ex-
enemy ships detained in Brazilian ports,
and the question was asked whether

indiquer que, conform~ment h cc qui avait 6t6
convenu verbalement, une modification a 6t6
apport~e a l'article 6 qui traite des modalits de
paiement. Vous vous rappelerez que, dans le
projet original, l'articlc en question pr6voyait
la vente des navires par ]a Grande-Bretagne hi
des armateurs frangais individuellement. La
modification qui a 6t6 apport~c h l'article ne
doit pas tre interprte comme indiquant
que la Grande-Bretagne se refuse h vendre les
navires de la mani~re indiqu~e, ou qu'elle d~sire
s'immiscer dans ]a politique du Gouvernement
fran;ais A l'6gard des armateurs fran~ais. Cette
modification a 6t6 uniquement motiv6e par des
raisons d'ordre financier, inspirdes par le d~sir
de ne pas augmenter le fardeau qui p~se sur la
France par suite du change, si d6savantageux A
l'heure actuelle. Sauf cette exception relative aux
modalit~s de paiement, l'accord ne comporte
aucune autre modification.

Veuillez agr~er, etc...

(Sign6) J. P. MACLAY.

Sir Josephl Maclay 4 il. Bignon.

MINISTfERE

DE LA MARINE MARCHANDE,

le 22 avril 1920.

CHER MONSIEUR BIGNON,

En vous faisant tenir copie de l'accord que
nous venons de signer relativement aux navires
des ex-ennemis, je desire presenter les remarques
suivantes :

i. En ce qui concerne le paragraphe 8 de
l'accord, nous d~sirons que les repr~sen-
tants des deux pays qui fixeront les
dates de livraison des navires ex-alle-
mands, prennent des dispositions pour
que la livraison du tonnage ex-allemand
par la France coincide autant que possible
avec la livraison A la France du tonnage
qui lui revient, aux termes de l'accord
Maclay-Cl~mentel.

2. Au cours des n~gociations qui ont pr~c~d6
le present accord, il avait 6t6 question
de I'achat, projet6 par la France, de
navires des ex-ennemis, retenus dans les
ports br~siliens, et I'on avait demandd
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Great Britain would raise any objection
to this purchase. No objection would
be raised to the purchase of these ships
by France, subject to the consent of the
Reparation Commission.

Yours very truly,

(Signed) J. P. MACLAY.

No. 2.

AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN
AND FRANCE WITH REGARD TO THE
ULTIMATE DISPOSAL OF EX-ENEMY
TONNAGE.

December 14, 1920.

In order to arrange for the whole of the
enemy tonnage at present under French manage-
ment to be allotted or transferred to France for
final ownership,

I. Great Britain and France agree that the
vessels listed in Schedule (A) shall be
allotted to France for final ownership
to meet in full France's claim to zone i
of enemy tonnage as determined by the
Reparation Commission.

2. Great Britain and France agree that the
vessels listed in Schedule (B) shall be
allotted by the Reparation Commission
to Great Britain for final ownership and
shall thereupon be transferred to France.

3. This transfer shall be made in strict accord-
ance with § 6 of the Inter Allied Per-
centage Agreement of Spa dated the
16 July, 192o, except that the amount
to be deducted in this respect from
the first percentage payment to France
and added to the first percentage pay-
ment to Britain shall be one-half
only of the total amount of hire and
interest on that hire which would ordi-
narily be payable.

4. France agrees that in so far as the tonnage
allotted to France under § i, and
transferred to France under § 2 of this
agreement, exceeds the proportionate
share of France on classes (i) and (ii)
in zone i of enemy tonnage, the excess

si la Grande-Bretagne ne ferait aucune
objection h cet achat. La Grande-
Bretagne ne fera aucune objection AL
l'achat de ces navires par la France,
sous reserve du consentement de la
Commission des Reparations.

Veuillez agrder, etc...

(Sign6) J. P. MACLAY.

No 2.

ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE
ET LA FRANCE RELATIF A LA RAPAR-
TITION DtFINITIVE DU TONNAGE EX-
ENNEMI.

Le 14 diembre 1920.

A l'effet de permettre l'attribution ou le
transfert h la France en propridtd d6finitive
de la totalit6 du tonnage ennemi, actuellement
sous gdrance de la France,

i. La Grande-Bretagne et la France convien-
nent que les navires figurant au Tableau A
seront attribu~s h la France, h titre
d6finitif, pour satisfaire compl6tement
aux droits de la France sur la zone i du
tonnage ennemi, tels qu'ils ont t6 fixes
par la Commission des Rdparations.

2. La Grande-Bretagne et la France convien-
nent que les navires figurant au Tableau B
seront attribu~s par la Commission des
Rdparations h la Grande-Bretagne, h
titre ddfinitif, et seront ensuite transfdrbs
h la France.

3. Ce transfert s'effectuera -en stricte confor-
mit6 avec le § 6 de l'accord interalliM
sur le pourcentage, conclu h Spa, le
16 juillet 1920, sous reserve que le
montant h d&luire sous ce rapport du
premier pourcentage vers6 h la France
et h ajouter au premier pourcentage
vers6 h la Grande-Bretagne, sera seule-
ment la moiti6 du total des frais de loca-
tion et des intr~ts sur la location
normalement exigible.

4. La France convient que, dans la mesure ohi
le tonnage h elle attribu6, aux termes du
§ i, et h elle transfdr6, aux termes du
§ 2 du prdsent accord, ddpassera la part
proportionnelle de la France pour les
categories i et ii de la zone i du ton-
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shall be set off against the claims of nage ennemi, cet exc~dent sera d~duit
France on classes (i) and (ii) of the des droits que poss~de la France sur les
later zones of enemy tonnage as those categories i et ii des zones suivantes du
zones may be fixed by the Reparation tonnage ennemi, telles qu'elles pourront
Commission. tre 6tablies par la Commission des R&

parations.
France's share, up to the amount La part de la France, jusqu'h concur-

determined to be the excess, shall be rence de la quantit6 fix~e comme exc6-
transferred to Great Britain provided dent,sera transf6r~e A la Grande-Bretagne,
that not more than one-half of the pourvu que ce transfert ne d~passe pas la
proportionate share of France of the moiti6 de la part proportionnelle de la
tonnage to be laid down by Germany France & prdIever sur le tonnage que I'A1-
under § 5 of Annex III, Part VIII, of lemagne doit mettre en chantier, aux
the Treaty of Versailles shall be so termes du paragraphe 5 de l'annexe III,
transferred. partie VIII du Trait6 de Versailles.

5. France agrees that the definitL allotment to 5. La France convient que l'attribution k
final ownership of the joint prises here titre d~finitif des prises communes indi-
stated shall follow the lines adopted qu~es ici s'effectuera d'apr6s le principe
in the allocation to temporary man- adopt6 pour la repartition A titre tem-
agement and shall be as follows: poraire, et se fera comme suit:

To Great Britain : Gross Tons.
A la Grande-Bretagne: Tonnes brutes.

Antolia, renamed Poltolia .............. 1,831
Athena, renamed Huntsclyde .......... 2,705
Berger Wilhelm .................... 496
Korana, renamed Huntshead ......... 3,779
Malta .... ... .... ... ... .... ... ... 2,236
Seriphos ... ... .... ... ... .... ... ... 3,183

To France :
A la France:

Berthilde ... ... ... ... .... ... .... ... 672
Bogados ... .... ... ... .... ... ... 2,942
Kythnos, renamed Monastir .......... .1,913
Marienbad, renamed General Gallieni ... 8,448
Sabbardino ... .... ... ... ... ... ... 85
Salona ... .... ... ... .... ... ... ... i ,57
Tinos ... ... .... ... .... ... ... ... 3,587

It is further agreed that this allotment shall I1 est, en outre, convenu que les attributions
be accepted as the apportionment of the pro- ci-dessus seront accept~es A titre de r~partition
ceeds under the Anglo-French Joint Capture des prises conform~ment aux termes de la Con-
Convention1 of the 9 November, 19i4. vention1 anglo-franqaise du 9 novembre 1914,

sur les prises faites en commun.

(Signed) J. P. MACLAY. (Sign6) I. P. MACLAY,
Subject to ratification of Sous r~serve de la ratification
British Government. du Gouvernement Britannique.

(Signed) PAUL BIGNON. (Signd) PAUL BIGNON,
Sous reserve de l'approbation Sous r~serve de l'approbation
de M. le President du Conseil. de M. le Pr6sident du Conseil.

1 British and Foreign State Papers, vol. io8 page 36r.
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TABLEAU (A).

SCHEDULE (A).

Altenberg ...
Arucas ......
Brasilia ...
Bremen ...
Brisgavia ...
Bfirgermeister
Cap Arcona...
Cap Ortega]
Frankenwald
Genua ......
Goeben ...
Imperator ...
Larache ...
Malaga ...
Meiningen ...
Menes ......
Nordmark ...
Orconera ...
Parnassos ...
Pechelbronn
Prinzregent
Remscheid ...
Rendsburg ...
Scharnhorst

6,742
2,0756,585
1,525
6,550
5,945
9,832
7,818
3,898
2,911
8,8oo
1,079
1,798
2,912
6,738
7,057
5,io6
1,361
2,860
4,901
6,375
8,029
4,639
8,388

Sierra Ventana ...
Teneriffa ... ...
Usambara ......
Viola .... ... ...
Waldeck ......
Atlantica ... ...
Austria ... ...
Buda ....... ...
Eros ... ... ...
Graf Serenyi Bela
Immacolata ...
Indeficienter ...
Kobe ....... ...
Mediterraneo ...
Nagy Lajos ...
Onda ....... ...
Plitvice * .....
Salzburg ......
Stefania ... ...
Styria ... ... ...
Szeged ... ...
Vega ... ... ...

Total ... ... 208,448

TABLEAU (B).

SCHEDULE (B).

Altmark ......
Assuan ......
Belgrano ......
Belgravia ......
Bfirgermcister von

Melle ... ...
Caesar
Dr. Adolf Schmidt
Elizabeth Brock
Euphemia ......
Fangturm ......
Fremantle ......
Frieda Horn ...
Hercules ......
Ingo ... ... ...

4,427
4,793
4,792
6,648

4,496
1,892
2,247
3,679
2,741
4,933
5,872
2,957
1,255
3,682

Java .... .... .... ... 7,676
Kagera. .......... 5,68
Klio ... ... .... ... 1,463
Kribi .... ... ... ... 3,860
Liberia ....... ... 3,991
Mimi Horn ......... 2,185
Nora H. Stinnes ... 4,985
Rovuma ... ... ... 5,618
Secundus ... ... ... 4,499
Silesia ... ... .... ... 3,338
Slavonia .... ... ... 4,551
Therese Horn ...... 3,644
Warundi .......... 3,821

Total ....... lO9,663

8,262
2,075
5,248
1,156
6,570
4,996
7,636
3,858
2,781
3,665
3,271
2,333
4,579
4,457
2,253
2,751
3,778
3,226
2,321
2,771
2,859
3,678



1921 League of Nations - Treaty Series. 35

1. Bigp;,,t; ,i ."I../o,,Ph .11 ,%, ..

I'. N I'R :S It- 14 It' ' i 'rf' 1u20

CHER SIR JOSEPH.

Me rf fant a laccord trntre la ;rale-
Bretagne et la France en date dul 20 avril 1920.
an sujet de ]a division du tonnage ex-ennemi.
par lequel !a Grande-Bretagne s'engageait

i transfirer "i la France 15o.ooo tnnes
brutes de tonnage allemand, lequel, bien
que sous g~rance franqaise, aurait normale-
ment td cdd6 ii ]a Grande-Bretagne en pro-prikt dffinitive. ,,

La France s'engage ce que les btiments
mentionn~s dans l'annexe i ]a pr~sente lettre
soient alloues par ]a Commission des Reparations
iila Grande-Bretagne en proprit6 definitive
et transforms ensuite fa la France suivant les
conditions du § 6 de l'accord prciti.

Le transfert de ces b~timents est soumis h
]'accord Lloyd George-Millerand, et en cons6-
quence aucune location n'est due i leur sujet
par ]a France i ]a Grande-Bretagne.

(Sign6) PAUL BIGNON.

Aragonia ... ...
Barmen ......
Batavia ... ...
Buenos-Aires ...
Cassel ... ... ...
Christian Horn ...
Duaa ... ...
Dusseldorf ...
Elkab
Emmi Arp ......
Falkenburg ......
General ... ...
Hollandia ... ...
Illyria ... ... ...
Irma Woermann
Irmfried ... ...
Kurt Woermann
Lulu Bohlen .

5,124
1,523

11,464
9,155
7,642
2,672
3,511
5,877
t,118
2,767
1,434
8,o63
3,133
4,281
2,304
2,765
2,263
3,159

-11. Miw,, I, Sir Joseph .cla)-a .

1oIuD N, )cr01 h" 14, 1 120.

DEAN. S' IR .])ITH,

\NVi h rcferel,-,, to the Agreellwlit between
Great Britain and France, dated April 20,
1920, regarding the division of ex-enernv
tonnage in accordance with which Great Britain
undertook :

" to transfer to France German tonnage to
the amount of 150.000 gross tonnage, which
although under French management, would
normally have been allotted to Great Britain
for final ownership."
France undertakes that the vessels mentioned

in the annex to this letter shall be allotted by the
Reparation Commission to Great Britaini for
final ownership, and shall thereupon be trans-
ferred to France in accordance with the condi-
tions of § 6 of the aforementioned agreement.

The transfer of these vessels is subject to
the terms of the Lloyd George-Millerand agree-
ment and consequently no hire is due on the

-part of France to Great Britain with respect to
such vessels.

(Signed) PAUL BIGNON.

NEXE.

NEX.

Mannheim ..........
Neidenfels .... ... ...
Nestor ... ... ...
Otavi .... .... ... ...
Portici ... ... ...
Procida ... ... ...
Raimund ... ... ...
Rudolf ... .... ... ...
Santa Ellena ... ...
Schleswig ... ... ...
Siegen ... ... ... ...
Tetuan
Thekla Bohlen ......
Titania ... ... ...
Wachtfels .... ... ...
W alhalla ... ... ...
W aregga ... ... ...

Total ... ...

5,878
5,265
1,420
5,173
1,754
3,928
6,783
2,381
7,415
6,955
1,033
1,724
2,239
1,187
5,809
3,913
3,830

149,942
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M. Bignon 4i Sir Joseph Maclay.

LONDRES, le 14 dicetnbre 19zo.

CHER SIR JOSEPH,

La France s'engage i accepter, comme fai-
sant partie du tonnage qui lui revient dans la
zone x, la totalit6 du tonnage austro-hongrois,
actuellement sous sa g6rance.

La France s'engage h transf~rer h l'Italie
et h la Yougo-Slavie le tonnage ex-austro-
hongrois qu'elle a dans sa part.

Des accords particuliers entre les nations
int~ress~es r~gler6nt les conditions de ces remises.

En raison de la cession des btiments ex-
allemands par la Grande-Bretagne & la France,
le Gouvernement franqais ne fera au Gouverne-
ment italien aucune demande de navires
entrant dans la part du tonnage allemand qui
reviendrait h ce dernier dans les zones 2, 3 et 4.

(Sign6) PAUL BIGNON.

Sir Joseph Maclay to M. Bignon.

MINISTRY OF SHIPPING,

December 14, 1920.

DEAR M. BIGNON,

With reference to the question of the shipment
at ports in various countries of emigrants
belonging to other countries, which we regard as
one of the essential matters upon which it is
necessary to reach an understanding in connec-
tion with the new ex-enemy tonnage agreement
between France and Great Britain, I understand
that the French Government are willing to
join His Majesty's Government in maintaining
the principle that in such cases no discrimina-
tion of any kind should be exercised in favour
of the vessels of the country to which the portsbelong.2. I should be glad if you would, therefore,
intimate the formal concurrence of your Govern-
ment, after which diplomatic notes will be
exchanged in the ordinary way.

(Signed) J. P. MACLAY.

M. Bignon to Sir Joseph Maclay.

LONDON, December 14, 1920.

DEAR SIR JOSEPH,

France undertakes to accept as part of the
tonnage which falls to her share in Zone I, the
whole of the Austro-Hungarian tonnage at
present under her management.

France undertakes to transfer to Italy and
Jugo-Slavia the ex-Austro-Hungarian tonnage
which falls to her share.

The conditions of these transfers shall be
settled by special agreements concluded between
the Nations concerned.

In consideration of the transfer by GrEat
Britain of ex-German vessels to France the
French Government will not claim from the
Italian Government any vessels which form
art of the share of German tonnage falling to
y in zones 2, 3 and 4.

(Signed) PAuL BIGNON.

Sir Joseph Maclay ii M. Bignon.
MINISTiRE

DE LA MARINE MARCHANDE,

Le 14 ddcembre 1920.

CHER MONSIEUR BIGNON,

En ce qui concerne la question de l'embarque-
ment, dans les ports de diff~rents pays, d'6mi-
grants appartenant h d'autres pays, - question
que nous consid6rons comme un des points
essentiels sur lesquels il est n~cessaire d'arriver h
une entente, comme suite au nouvel accord entre
la France et la Grande-Bretagne, relatif au
tonnage ex-ennemi, - je crois savoir que le
Gouvernement franqais est disposd h se joindre
au Gouvernement britannique pour le maintien
du principe que dans le cas considr6, aucune
difference ne doit 6tre faite en faveur des navires
du pays auquel le port appartient.

2. Je vous serais donc reconnaissant de vou-
loir bien m'informer de l'acceptation formelle
de votre Gouvernement, apr~s quoi il sera pro-
cdd6 k un 6change de notes diplomatiques
dans les formes ordinaires.

(Sign6) J. P. MACLAY.
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-1. Bignon ii Sir Joseph Maclay.

LONDRES, le 14 dicembre 1920.

CHER SIR JOSEPH,

Par votre lettre en date du 14 ddcembre,
vous avez bien voulu me faire savoir que l'at-
tention du Gouvernement de Sa Majest6 a &6
attirde sur la question de l'embarquement,
dans diffrents pays, d'dmigrants appartenant h
d'autres pays, et vous m'avez demand6 si
le Gouvernement fran~ais serait disposd L se
joindre au Gouvernement de Sa Majestd pour
le maintien du principe que, dans le cas considdr6,
aucune diffdrence d aucune sorte ne doit tre
faite en faveur des navires du pays auquel le
port appartient.

J'ai lhonneur de vous faire savoir que le
Gouvernement fran~ais est d'accord pour agir
dans le sens que vous indiquez.

(Signd) PAUL BIGNON.

Sir Joseph Maclay to 34. Bignci.

MINISTRY OF SHIPPING.

Decembe; 14, 1920.

DEAR M. BIGNON,

With further reference to the question of the
treatment of transmigrants passing through
France, it was understood that whilst France
was not prepared to accept a general clause in an
agreement between France and Great Britain
on this subject, France was prepared to make
definite arrangements to issue- the necessary
licence, etc., to particular British companies,
and I have, in this connection, to call your
attention to the case of the Royal Mail Steam
Packet Company. It is understood that they
applied to the French Foreign Office for a
licence to embark transmigrants pa. sing through
France to Cherbourg, and that they, in rply
received a letter from the Secrdtaire d'Etat au
Ministare des Travaux publics, dated the io
November, stating that as the French steamship
companies were able to assure the conveyance
of all emigrants going to South America, a

31. Bignon to Sir Joseph Maclay.

LONDON, December 14, 1920.

DEAR SIR JOSEPH,

In your letter dated December 14 you were
good enough to inform me that the attention
of His Majesty's Government has been drawn
to the question of the shipment at ports in
any given country of emigrants belonging to
other countries, and you desired to know
whether the French Government was willing to
join His Majesty's Government in maintaining
the principle that in such cases no discrimination
of any kind should be exercised in favour of the
vessels of the country to which the port belongs.

I have the honour to inform you that the
French Government agrees to act in the way
that you suggested.

(Signed) PAUL BIGNON.

Sir Joseph Maclay a M1f. Bignon.

MINISTtRE
DE LA MARINE MARCHANDE

Le 14 dicembre 1920.

CHER MONSIEUR BIGNON,

J'attire de nouveau votre attention sur la
question des 6migrants en transit par la France.
I1 6tait entendu que la France n'dtait pas dis-
posde hi accepter une clause gdndrale dans un
accord entre la France et la Grande-Bretagne
sur cette question, mais qu'elle 6tait prate &
prendre des dispositions spdciales permettant de
ddlivrer les licences ndcessaires, etc., h certaines
compagnies britanniques. A cet 6gard, je desire
attirer votre attention sur le cas de la Royal
Mail Steam Packet Company. Cette compagnie
s'est, paralt-il, adressde au Minist~re des Affaires
6trang~res, en vue d'obtenir une licence pour
embarquer des 6migrants en transit par la
France jusqu' Cherbourg; dans sa reponse,
en date du IO novembre, le Secrdtaire d'Etat au
Minist~re des Travaux Publics aurait ddclar$
que les compagnies de navigation frangaises
sont en mesure d'assurer le transport de tous les
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licence to an English company con Id no t he
issued. I should therefore, Ix glad if vou would
be so good as to give me an assurance that
if the Royal Mail Steam Packet Company
renew their application, their applications
will be granted bv the lrench Government
and that if applications are made b other
British steamship companies they 'will be
granted.

In order, also. that there may be - no discri-
mination in favour of the vessels of the country
to which the ports belong," I should be glad to
have your assurance that such licence vill
not contain any stipulation of the following
nature :

i. That the licence shall be granted only to
applicants who bind themselves to em-
bark the majority of their emigrants in
French steamers.

2. That the agent is forbidden to confide his
passengers to a shipping company not
embarking their emigrants in a French
port on a direct steamer.

(Signed) J. P. MACLAY.

31. Bignon i Sir Joseph Maclai.

LONDRES, le 14 dicernbre 1920.

CHER SIR JOSEPH,

Me r~f~rant h votre lettre du 14 courant
concernant la demande faite par la Royal Mail
Steam Packet Company d'embarquer des 6mi-
grants en transit par la France, j'ai l'honneur de
\'ous faire savoir que si la Royal Mail Steam
Packet Company, ou toute autre compagnie de
navigation britannique bien dtablie, fait une
demande de licence pour embarquer des 6mi-
grants en transit par la France, cette licence lui
sera accordde.

Elle ne contiendra aucune stipulation de
I'ordre suivant :

i. Que la licence ne sera accord6e qu'it des
compagnies qui s'engageront h embarquer
la majorit6 de leurs 6migrants sur des
battiments francais ;

6niigrant. a dcstination d- l'Amtriqit d uiti.
ut qu'il n'ttait tas pousille d'accord,:r une licence-
i urie compagnie anglaise. Je vous serais don,.
fort oblig6 si vous vouliez bien donner IUassurantie
que, si la Ro-al Mail Steam Packet Company
renouve-le sa demandv, la licence lui -r.t
accordde par le Gouvernement franais, et qtt-.
si d'autres conipagnies de navigation britannique
font uno demande analoltli.. .. lvs recevrri.t
l'autorisation d irt&e.

De plus, afin qu'il ne soit lait aucune difit:-
rencc en faveur des navires du pays auquel I,.
port dppartient, je vous serais reconnaissant ,e
bien vouloir me donner l'assura nce que la licence
en question ne contiendra audune stipulation
de la nature suivante :

I. que la licence nc stra accord&v qu'a des
compagnies qui s'engageront a embarquer
la majorit6 de leurs 6niigrants sur dez
bhtiments frani;ais

2. qu'il est interdit i l'agent de la compagnie
de confier ses passagers h une compagnie
de navigation qui n'embarquerait pas
ses 6migrants dans un port franais,
sur un navire faisant directement route
pour son port de destination.

(Sign6) J. P. MACLAY.

Al. Bignon to Sir Joseph Maclay.

LONDOx, December 14, 1920

DEAR SIR JOSEPH,

With reference to your letter of thc 14
instant concerning the application made by the
Royal Mail Steam Packet Company for permis-
sion to embark transmigrants passing through
France, I have the honour to inform you that
if the Royal Mail Steam Packet Company
or any other reputable British Steam Ship
Company, of good standing applies for a licence
to embark transmigrants passing through France
such licence will be granted.

The licence will not contain any stipulation
of the following nature:

i. that the licence shall be granted only
to companies which bind themselves to
embark the majority of their emigrants
in French steamers.
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2. Qu'il est interdit 4 'agent de confier ses
passagers h ne compagnie de navigation
qui n'embarquerait pas ses 6migrants
dans un" port franais, sur un navire
faisant directement route pour son port
de destination.

I1 est bien entendu, toutefois:

x. Que toute mesure de r6ciprocit devra, le
cas 6chtant, tre accept6e par la Grande-
Bretagne, qui s'engagera, en outre, AL
soutenir la France vis-&-vis d'autres
nations dans des cas du m~ne genre, si la
France le d&sirait;

2. Que dans le cas oh l'embarquement des
6nigrants dans un port de France
aurait lieu sur un navire destin6 h les
conduire en Angleterre, en vue d'un
transbordement, le navire qui les embar-
querait en France devrait Atre soumis & la
stricte observation de toutes les mesures
sanitaires, de police ou autres, auxquelies
aurait di ftre soumis le bitiment qui les
aurait embarquds en France pour leur
destination d6finitive, autant que ces
mesures sont applicables b un plus court

3. Que I icence serait donn e dans les condi-
tions qui ont d~jA t indiqu~es h propos
de la demande ant&ieure de la Cunard
Company, c'st-h-dire que la compagnie
devra choisir un agent de nationalit6
frangaise payant sa propre patente, son
propre loyer, ses employds, etc., et qui
ne soit pas fonctionnaire de la compagme.

Cet agent recevrait une licence dans les memes
conditions que les autres agents.

Cette licence serait donn~e pour un an et
renouvelable par tacite reconduction.

(Signd) PAuL BIGNON.

M. Bigton ii Sir Joseph Maclay.

PARIS, le 2o d6cembre I920.

CHER SIR JOSEPH,

Par 'accord entre la Grande-Bretagne et la
France dat6 du 2o avril x92o, relatif an partage
du tonnage ex-ennemi, la Grande-Bretagne s'est

2. that the agent is forbidden to confide his
passengers to a shipping company not
embarking its emigrants in a French
port on a steamer, taking the direct
route for the port of destination.

It is understood, however, that the following
stipulations shall apply:

x. Great Britain shall consent to grant full
reciprocity, if necessary, and shall more-
over, undertake to support France as
against other nations under similar
circumstances should France desire her
to do so.

2. In the event of emigrants being shipped
on a vessel in a French port with a view
to proceeding to England, for tranship-
ment, the vessel embarking them in
France shall be required to observe
strictly all sanitary police or other
measures wich would have been appli-
cable to a vessel taking them on board
in France for shipment to their final
destination in so far as such measures are
applicable to a shorter voyage;

3. The licence will be granted on the condi-
tions already indicated in connection
with the previous application of the
Cunard Company that is to say, the
Company shall select an agent of French

nationality, who shall pay the fees for
his own licence, his own rent and the
wages of his employees, etc., and who
shall not be an official of the Company.

Such agent would receive a licence on the same
conditions as other agents.

The licence would be given for one year
and be renewable without special appica-
tion.

(Signed) PAUL BIGNON.

M. Bignon to Sir Joseph Maclay.

PARIS, December 20, 1920.

DEAR SIR JOSEPH,

By the Agreement between Great Britain
and France dated April 20, I920, regarding
the division of ex-enemy tonnage, Great Britain
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engagee a 6changer, contre certains navires
choisis par la France, un tonnage 6quivalent de
navires passagers.

La France convient, aujourd'hui, d'accepter
les navires suivants, comme rbglement total de
son droit h du tonnage ?i passagers, en ex6cution
du paragraphe 12 de l'accord pr~citd:

Tonnes.
Main ... ... ... ... 10,058
Prinzessin .............. 6,387
Steigerwald ............ 4,836
Lucie Woermann .......... 4,630

Total ...... 25,911

La France rendra Ai la Grande-Bretagne les
cargos suivants :

Nordmark
Dfisseldorf ...
Altmark ...
Illyria ......
Liberia ...
Mimi Horn...

Tonnes.
... ... ... ... 5,1o6
... ... ... ... 5,877
... ... ... ... . .4,427
... ... ... ... 4,28i
... ... ... ... 3,991
... ... ... ... 2,185

Total ...... 25,867

undertook to exchange against certain vessels
selected by France an equivalent amount of
passenger vessel tonnage.

France hereby agrees to accept the following
vessels in full settlement of her right to passenger
tonnage, in accordance with the terms of
paragraph 12 of the aforementioned Agreement :

Main ... ... .... ... ...
Prinzessin ... .... ... ...
Steigerwald .........
Lucie Woermann ......

Total ...

Tons.
10,058

6,387
4,836
4,630

25,811

France shall return the following cargo
vessels to Great Britain:

Nordmark ...
Duisseldorf ...
Altmark ...
Ill ria ... ...
Liotria ...
Mimi Horn ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

... ... ... ...

Total ... ...

Tons.
5,1o6
5,877
4,427
4,281
3,991
2,185

25,867

II est convenu que la France livrera les cargos '
]a Grande-Bretagne dans des ports anglais,
et que la Grande-Bretagne livrera les navires hi
passagers h la France dans des ports franqais.

Les navires seront livr6s sans retard dans leur
6tat actuel et, dans le cas oh les navires seraient
actuellement en cours de voyage, ils seraient
livr~s au terme de ce voyage, en l'6tat ohi ils se
trouveraient alors.

En ce qui concerne les entr6es au compte des
RWparations, il est convenu que la Grande-
Bretagne sera d6bit6e de la valeur des cargos
qui lui seront transf6r6s par la France et sera
cr6ditde au compte des R6parations du prix
des reparations faites aux navires h passagers,
pendant qu'ils 6taient sous sa g6rance.

De meme, la France sera d6bit6e, au compte de
Rparations, de la valeur des navires t passagers
et sera cr&litge ht ce compte du prix des rdpara-
tions faites par elle, aux cargos h 6changer.

(Sign6) PAUL BIGNON.

It is agreed that France shall deliver the
cargo vessels to Great Britain in English ports
and that Great Britain will deliver the passenger
vessels to France in French ports.

The vessels shall be delivered without delay
in their present condition and if still at sea, they
shall be delivered at the end of the voyage in
the condition in which they may be at that
time.

As regards the entries in the reparation
account, it is agreed that Great Britain shall
be debited with the value of the cargo vessels
which are to be transferred to her by France,
and shall be credited in the reparation account
with the cost of re-conditioning passenger
vessels whilst they were under her management.

Similarly, France shall be debited in the
reparation account with the value of the pas-
senger vessels and shall be credited in the
account with the cost of reconditioning carried
out by her in the case of the cargo vessels to be
exchanged.

(Signed) PAUL BIGNON.



No 147.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET SUEDE

Deux ordonnances relatives a ]a re-
connaissance rciproque des certi-

ficats d'inspection des paquebots
de voyageurs. Stockholm, j3 mai
1921 etWashington, 28 mai 1921.

UNITED STATES OF AMERICA
AND SWEDEN

Two orders providing mutual recog-
nition of passenger boat inspec-
tion certificates. Stockholm, May
1 3, 192 i, and Washington, May 28,

1921.
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No. 147. - DEUX ORDONNANCES
RELATIVES A LA RECONNAIS-
SANCE R.CIPROQUE DES CER-
TIFICATS D'INSPECTION DES
PAQUEBOTS DES VOYAGEURS.
STOCKHOLM, 13 MAI I92I ET
WASHINGTON, 28 MAI i92.

Textes officiels anglais et sudois communiques
par le Ministire des A//aires Etrangres de
Suide. Venregistrement des deux Ordonnancs
.a eu lieu le 30 juillet 9121.

No. 147. - TWO ORDERS PRO-
VIDING MUTUAL RECOGNI-
TION OF PASSENGER BOATS
INSPECTION CERTIFICATES,
STOCKHOLM, MAY 13, 19vI AND
WASHINGTON, MAY 28, 1921.

English and Swedish ollicial texts communicated
by the Swedish Ministry for Foreign Affairs.
The registration of the two Orders took place
on July 30, 1921.

- 1:-

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

KUNGL. MAJ: TS KUNGORELSE

ANGAENDE ERKANNANDE AV AMERIKANSKT PASSAGERARFARTYGSCERTIFIKAT ; GIVEN STOCKHOLMS
SLOTT DEN 13 MAJ 1921.

Vi GUSTAF, med Guds ntde, Sveriges, G6tes och Vendes Konung, gira veterligt : att Vi, med
st6d av 8 § i lagen om tillsyn A fartyg den i6 oktober 1914 (n : r 349), och efter kommerskollegii
h6rande, funnit gott betrdffande passagerarfartyg, som forer Amenkas fdrenta staters flagga
och bes6ker svensk hamn, f6rordna, att av vederb6rande myndighet i hemlandet for fartyget
utfirdad handling, motsvarande passagerarfartygscertifikat enligt svensk lagstiftning, skall Aga
enahanda giltighet som om den av svensk myndighet utfirdats.

Denna kung6relse trader i kraft den I juli 1921.

Det alla, som vederb~r, hava sig h6rsamligen att efterratta. Till yttermera visso hava Vi
detta med egen hand underskrivit och med VArt kungl. sigill bekrafta litit. Stockholms slott den
13 maj 1921.

GUSTAF.

(L. S.)
G. MALM.

Certified true copy:
Stockholm at the Ministry for Foreign Affairs,

July 14, 1921.

(Signed) W. BOSTROM.
Secretary- General.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

DtCRET ROYAL

SUR LA VALIDIT DES CERTIFICATS DE NAVIGATION

DES PAQUEBOTS AMtRICAINS.

STOCKHOLM, le 13 mat 1921.

Nous, GUSTAVE, par la grie de Dieu, roi de
SuMe, des Goths et des Vendes, faisons savoir :

Conform~nent au § 8 de la loi sur la surveil-
lance des bateaux de passagers, en date du 16
octobre 1914 (No 349), et aprs avoir entendu
l'Administration Centrale du Commerce, avons
jug6 bon d'ordonner ce qui suit:

Les certificats d~livrgs par les autorit& com-
ptentes du pays d'origine, et correspondant
aux certificats de navigation d~livr~s confor-
mement h la lgislation su&ioise, auront, dans
le cas des paquebots battant pavilion des Etats-
Unis qui touchent aux ports su&lois, la meme
valeur que s'ils avaient &t6 dalivr~s par les
autoritds sudoises.

Le pr6sent dccret entrera en vigueur le jer juil-
let 1921.

Tous les int~ress~s devront scrupuleusement
s'y conformer.

En foi de quoi, nous avons sign. le present
d~cret de notre propre main et y avons fait
apposer notre sceau royal.

Au Chiteau de Stockholm, le 13 mai 1921.

(Sign6) GUSTAVE.
G. MALM.

PROCLAMATION

BY THE KING'S MAJESTY, REGARDING THE

VALIDITY OF CERTIFICATES FOR AMERICAN

PASSENGER VESSELS,

STOCKHOLM, May 13, 1921.

We, GUSTAF, by the Grace of God, King of
Sweden, the Goths and the Wends, hereby
declare that, in accordance with § 8 of the Law
of October I6, 1914 (No 349), and with the
concurrence of the Board of Trade, have
determined that, in the case of passenger
vessels flying the flag of the United States of
America and visiting Swedish Ports, papers
issued by a competent authority in the United
States and corresponding to certificates for
passenger vessels according to the laws of
Sweden, shall be considered as of the same
validity as if issued by the competent Swedish
authority.

This Proclamation shall come into force on
July I, 1921.

All whom it may concern shall act accordingly.

In witness whereof we have hereto set our
hand and royal seal.

Given at the Palace of Stockholm. May 13,
1921.

(Signed) GUSTAF.
G. MALM.

Translated by the Secretary of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci&6 des
Nations.
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I TRADUCTION - TRANSLATION

DEPARTMENT OF COMMERCE.

Office of the Secretary.

WASHINGTON, May 28, 1921.

To United States supervising and local
inspectors, Steamboat-Inspection Service, col-
lectors of customs, and masters, owners, and
agents of Swedish merchant passenger steamers:

This Department, having been officially
advised by the Secretary of State that the
authorities of the Kingdom of Sweden will,
on and after June I, 1921, recognise as valid
the steamboat-inspection certificates issued by
the authorities of the United States to merchant
steam vessels of the United States, and, in
the case of vessels of the United States having
unexpired certificates of inspection issued by
officers of the United States Government, will
dispense with any further inspection as regards
hull, boilers, machinery, and equipments,includ-
ing life-saving apparatus, except such as is
necessary to satisfy the inspectors that the
condition of the vessel, her boilers, and life-
saving equipments are as stated in the said
current United States certificate of inspection,
it is hereby ordered, under the authority
conferred upon the Secretary of Commerce
by the amendment to section 44oo, Revised
Statutes of the United States, approved March
17, 19o6, that hcreafter and until otherwise
directed the merchant passenger steam vessels
of Sweden sailing from ports in the United
States and holding unexpired certificates of
inspection issued by the duly constituted
officers of Sweden shall be subject to no other
inspection than such as is necessary to satisfy
the local inspectors that the condition of the
vessel, -her boilers, and life-saving equipments
are as stated in the said current Swedish
certificate of inspection.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations.

DPARTEMENT DU COMMERCE.

Bureau du Secrdtaire.

WASHINGTON, 28 mai 1921.

Aux inspecteurs g~n~raux et inspecteurs
locaux des Etats-Unis, au service de l'inspec-
tion des bateaux it vapeur, aux receveurs des
douanes, aux capitaines, armateurs et agents
des vapeurs sudois affectds au service des
marchandises et des passagers :

Le D~partement a requ avis officiel du Secr&
taire d'Etat que les autorit~s du Royaume de
Sukle reconnmaitront, & partir du Ier juin 1921,
la validit6 des certificats d'inspection de na-
vires h vapeur dlivr~s par les autorit6s des
Etats-Unis aux vapeurs de la marine marchande
des Etats-Unis. Il a 0t6 inform6 6galement,
dans le cas de navires des Etats-Unis poss6dant
des certificats non p~rims ddlivrds par des
agents du Gouvernement des Etats-Unis, que
ces navires seront dispenses de toute nouvelle
inspection en ce qui concerne la coque, les chau-
di~res, les machines, l'6quipement, y compris
les appareils de sauvetage, h, l'exception de
toute inspection n~cessaire pour que les ins-
pecteurs puissent s'assurer que l'6tat du navire,
de ses chaudires et des appareils de sauvetage,
correspond h celui dont declaration est faite
dans ledit certificat d'inspection en vigueur
aux Etats-Unis. En consequence, il est or-
donn6, conform~ment it l'autorit6 confkree au
D~partement du Commerce par l'amendement
& la section 44oo des statuts revises des Etats-
Unis, amendement approuv6 le r7 mars 19o6,
que dor~navant et jusqu'i nouvel ordre, les
vapeurs su~dois affect~s au s rvice des mar-
chandises et des passagers en provenance des
ports des Etats-Unis et munis de certificats
non p~rims d6livr6s par les autorit6s com-
p~tentes suddoises, ne seront sounis h d'autre
inspection que celle qui serait n~cessaire pour
permettre aux inspecteurs locaux de s'assurer
que la condition du navire, de ses chaudi~res
et de ses appareils de sauvetage correspond A.
celle du certificat d'inspection en vigueur en
Suede.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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The masters, owners, or agents of Swedish
merchant passenger steam vessels, other than
steam vessels holding certificates of inspection
issued by the authorities of the United States,
shall, immediately upon arriving at ports in the
United States, file in the office of the local
inspectors, Steamboat-Inspection Service, hav-
ing jurisdiction in such ports, a copy of their
current Swedish certificate of inspection.

Masters, owners, or agents of the Swedish
merchant passenger steam vessels holding
unexpired United States certificates of inspec-
tion shall also furnish the local inspectors a
copy of their current Swedish certificate of
inspection upon arrival at a-United States port
on their last voyage preceding the date of expi-
ration of the current United States certificate
held by such steam vessel, and it shall thereafter
be examined and certificated in the manner
provided herein.

The local inspectors shall, upon receipt of
the copy of the Swedish certificate of inspection,
proceed at once to make the examination
necessary to comply with the requirements
of the act of March 17, 19o6, heretofore referred
to.

If, after such examination, the local inspectors
shall find that the existing conditions of the
vessel, her boilers, machinery, and life-saving
equipments conform to the provisions of the
steam vessel's current Swedish certificate of
inspection, they shall furnish the master,
owners, or agents a certificate to that effect
on Form 989. Said certificate will be dated
to expire on the date of expiration of the said
steam vessel's Swedish certificate on file in
the inspector's office.

The inspectors shall also send to the collector
of customs, for file in the customhouse, a certified
copy of the certificate issued by them, as evid-
ence upon which the clearance may be granted.

(Signed) HERBERT HOOVER,
Secretary of Commerce.

Certified true copy:
Stockholm

at the Ministry for Foreign Affairs.
July 14, 1921.

(Signed) W. BOSTRQM,

Secretary- General.

Les capitaines, armateurs et agents de
vapeurs su~dois affect6s au service des mar-
chandises ou des passagers autres que ceux des
vapeurs poss~dant des certificats d'inspection
d6livr~s par les autoritds des Etats-Unis,
devront, ds l'arrive h un port des Etats-Unis,
faire enregistrer au bureau des inspecteurs
locaux du service d'inspection des vapeurs,
ayant juridiction dans ces ports, copie du
certificat d'inspection en usage en Suede

Les capitaines, armateurs ou agents de va-
peurs affect~s au service des marchandises ou
des passagers, d~tenteurs de c rtificats d'ins-
pection aux Etats-Unis, non encore prim~s,
devront aussi fournir aux inspecteurs locaux
une copie du certificat d'inspection en usage
en Suede h leur arriv6e h un port des Etats-
Unis, lors du dernier voyage pr&dant la date
d'expiration du certificat, en usage aux Etats-
Unis, relatif & ce navire, qui sera ult~rieurement
examind et pourvu d'un certificat selon la pro-
c~dure pr6vue.

Les inspecteurs locaux devront, au re~u de la
copie du certificat d'inspection suddois, proc~der
immdiatement h l'examen n6cessaire pour se
conformer aux stipulations de la loi du 17 mars
19o6 ci-dessus mentionn~e.

Si, apr~s cet examen, les inspecteurs locaux
trouvent que l'6tat du navire, de ses chaudi~res,
de ses machines et de ses appareil. de sauvetage
est conforme aux stipulations du certificat
d'inspection des vapeurs en usage en Suede, ils
ddlivreront aux capitaines, armateurs ou agents,
un certificat h cet effet sur la formule 989.
Le dit certificat sera dat6 de faqon L se terminer
lors de la date d'expiration du certificat sudois
appartenant au dit navire, enregistr6 au bureau
de l'inspecteur.

Les inspecteurs devront aussi transmettre
aux receveurs de douane, pour 6tre enregistr6e
1i la douane, une copie conforme du certificat
d6livr6 par eux pour permettre d'effectuer les
operations du d6douanement.

Le Secritaire du Commerce,
(Sign6) HERBERT HOOVER.
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No. 148. - ECHANGE DE NOTES
PORTANT RENOUVELLEMENT
ENTRE LA SUEDE ET L'ITALIE
DE LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE 1 SUR LE TRANSPORT
DES MARCHANDISES PAR CHE-
MIN DE FER, SIGNP-E A BERNE,
LE 14 OCTOBRE 189o. ROME,
LES 22 AVRIL ET 4 JUIN 1921.

Textes officiels franais et italien communiques
par le Ministre des A//aires Etrangeres de
Suede. L'enregistrement de cet !change de
notes a eu lieu le 4 ao4t 1921.

L1UGATION DE SUEDE,

Renouvellement de la Conven-
tion Internationale sur le
transport par chemin de fer.

ROME, le 22 avril 1921.

'MONSIEUR LE COMTE,

La lettre que Votre Excellence a bien voulu
me faire adresser le 26 du mois dernier m'a fait
connaftre que le Guvernement de S. M. le Roi
d'Italie serait dispos6 h accepter, ainsi que le
lui avait proposd le Gouvernement du Roi, de
constater par un 6change de lettres, le renouvel-
lement pur et simple de la Convention Interna-
tionale sur le transport des marchandises par
chemin de fer, sign~e 4 Berne le 14 octobre 189o
ainsi que de tous les actes qui la compl~tent.

Pour constater l'accord entre nos deux Gou-
vernements j'ai l'honneur par la pr~sente de
ddclarer officiellement que le Gouvernement du

1 De Martens Nouveau Recuil des Traitds, deu-
xi6me s6rie, vol. XIX, page 289; vol. XXIV, page
562 ; vol. XXX. page 184,; troisidme sdrie, vol. IIT
page 920.

S Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.

No. 148. - EXCHANGE OF NOTES
RENEWING BETWEEN SWE-
DEN AND ITALY THE INTER-
NATIONAL CONVENTION1 FOR
THE TRANSPORT OF GOODS
BY RAIL, SIGNED AT BERNE,
OCTOBER 14, 189o. ROME,
APRIL 22 AND JUNE 4, 1921.

French and Italian official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign A//airs.
The registration of this exchange of Notes
took place on August 4, 1921.

2TRADUCTION. - TRANSLATION.

SWEDISH LEGATION

Renewal of the Interna-
tional Railway Trans-
port Convention.

ROME, April 22, 1921.

MONSIEUR LE COMTE,

In the letter which you were good enough to
send me on the 26th of last month, your Excell-
ency informed me that the Government of His
Majesty, the King of Italy was prepared to
accept the proposal made by the Government
of the King, namely to confirm by an exchange
of Notes the unconditional renewal of the Int-
ernational Convention concerning the transport
of goods by rail signed at Berne on October 14,
189o, and of all supplementary documents.

In confirmation of the agreement between
our two Governments, I have the honour offi-
cially to state by the present Note, that the

I British and Foreign State Papers: vol. 82,
page 771, 1889-9o; vol. 87, page 8o6, 1894-95;
vol. 92, page 433, 1899-7900.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1921
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Roi est d'accord avec le Gouvernement de
S. M. le Roi d'Italie pour renouveler purement
et simplement la Convention de Berne du 14
octobre 189o et les actes qui la complftent.
Cet accord pourra tre d~nonc6 d'ann~e en an-
n6e moyennant un pr~avis de troismois. Cette
d6nonciation devra etre faite au plus tard le
30 septembre pour avoir son effet le Ier janvier
suivant.

Veuillez agr6er, Monsieur le Comte, les assu-
rances de ma plus haute considdration. P

(Sign6) A. BECK-FRIIS.

Son Excellence
Monsieur le Comte SFORZA,

Ministre des Affaires Etrang~res,
etc., etc. etc.

Raett avskrivet intygar,
Rom, den 28 6. 192z.

(Undert) AUGUSTIN BECK-FRIIS,

Pour copie conforme :

Government of the King, in agreement with
the Government of His Majesty the King,
of Italy undertakes unconditionally to renew
the Convention of Berne of October 14, 189o ,
and all supplementary documents. This agree-
ment may be denounced from year to year, at
three months notice. Such denunciation must
be notified not later than September 30, in
order to take effect from January I, of the
following year.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. BECK-FRIIS.

To His Excellency,
Count SFORZA,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc. etc.

Stockholm,
au Minist~re des Affaires Etrang~res,

le 28 juillet 1921.

Le Secritaire gin&al,
BOSTROM.

--

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

LGATION DE SUtDE.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.
Ufficio Trattati. 4 Giugno 192r.

SIGNOR MINISTRO,

In risposta alla nota del 22 aprile u. s. n. 141 mi onoro assicurare la S. V. Ill. ma che il Governo
del Re lieto di constatare col presente scambio di note l'accordo col Governo di S. M. il Re di
Svezia per rinnovare puramente e semplicemente la Convenzione di Berna del 14 ottobre 189o e
gli atti che la completano, questo accordo denonciabile di anno in anno mediante preavviso di
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tre mesi : la denuncia dovrh essere fatta al pili tardi in 3o settembre per avere it suo effetto il i: o gen-
naio successivo.

Gradisca, Signor Ministro, gli atti della mia alta considerazione,

(undert.) SFORZA.111. mo.

Signor Barone BECK-FRIIS,
Ministro di Svezia,

Roma.

Raett avskrivet intygar,
Rom, den 28 6. 1921.

(Undert) Augustin BECK-FRneS.

Pour copie conforme :
Stockholm au Minist~re des Affaires Etrangres,

le 28 juiflet 1921.

Le Secritaire giniral,

W. BOSTR(EM.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

LGATION DE SUkDE

Ministre
des Affaires 6trangres.

Bureau des Trait~s.

4 iuin 1921.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h la note sous numro 141 du 22
avril, j'ai l'honneur d'informer Votre Seigneurie
que le Gouvernement Royal est heureux de
constater, par le prdsent 6change de notes, qu'il
est d'accord avec le Gouvernement de Sa Ma-
jest6 le Roi de Suede, pour renouveler purement
et simplement la Convention de Berne du 14 oc-
tobre 189o et les notes qui l'ont comp t~e. Cet
accord peut etre d~nonc6 d'ann~e en annie, avec
un pr~avis de trois mois : la d~nonciation devra
6tre effectu~e au plus tard le 30 septembre, pour
prendre effet k partir du Ier janvier suivant.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Sign6) SFORZA.

Monsieur le Baron BEcK-FRIIS,
Ministre de Suede,

Rome.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations.

SWEDISH LEGATION

Ministry
for Foreign Affairs.

Treaty Office.

MONSIEUR LE MINISTRE,
June 4, 1921.

In reply to your note No. 141 of April 22,
I have the honour to inform you that the Royal
Government has pleasure in confirming by the
present exchange of notes the agreement with
the Royal Swedish Government for the uncon-
ditional renewal of the Berne Convention of
October 14, 189o, together with all relevant acts.
This agreement may be denounced from year
to year by giving three months' notice; the
denunciation must be notified not later than
September 30 in order to take effect from Ja-
nuary I of the following year.

I have the honour to be, etc.

(Signed) SFORZA.

Monsieur le Baron BECK-FRIIS,

Swedish Minister,
Rome.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 149. - TRAKTAT POROJU MIFIDZY POLSKA A KOSJA I UKRAIN!
PODPISANY W RYDZE DNIA 18 MARCA 1921 ROKU

Textes offwids polonais, russe et ukrainien, communiquds Par le reprdsentant de la Pologne aupris
de la Soci!l. des Nations. L'enregistrement de ce trait a eu lieu le 12 aot 1921.

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
NACZELNIK PAN4STWA POLSKIEGO JOZEF PILSUDSKI

Wszem wobec i kazdemu z osobna, komu o tern wiedzied nalezy, wiadomem czynimy:
W dn. i8 marca 1921 r. podpisany zostal mi~dzy Polskq z jednej strony a Rosjq i Ukrain4

z drugiej, traktat pokojowy o nastepujqcem brzmieniu:

POLSKA z jednej a ROSJA i UKRAINA z dr'ugiej strony
powodowane pragnieniem polozenia kresu wyniklej miqdzy
niemi wojnie i diqzc do zawarcia, na podstawie podpisanej
w Rydze dnia 12 paidziernika 192o roku Umowy o przedwstqp.
nych warunkach pokoju, ostatecznego, itrwa .lego, honoro-
wego i na wzajemnem porozumieniu opartego pokoju, posta-
nowily wszczq6 rokowaniapokojowe-i wtym celu wyznaczyly
w charakterze swoich pelnomocnik6w:

RZ4D RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Jana Dqbskiego, oraz
Stanislawa Kauzika,
Edwarda Lechowicza,
Henryka Strasburgera i
Leo'na Wasilewskiego

RZAD ROSYJSKIEJ SOCJALISTYCZNEJ FEDERACYJNEJ REPUBLIKI RAD
w swojem wiasnem imieniu i z upowatnienia

RZ4,DU BIALORUSKIEJ SOCJALISTYCZNEJ REPUBLIKI RAD
oraz

RZAD UKRAIIMSKIEJ SOCJALISTYCZNEJ REPUBLIKI RAD

A d o If a J o f f e g o, oraz
Jak6ba Haneckiego,
Emanuela Kwiringa,
Jura Kociubifiskiego i
Leonida Obolefiskiego.

1 L'6change des ratific-atioa-s a cu lieu 4 Miask, le 30 avril 1921.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

INo. 149.

Polish, Russian and Ukrainian official texts communicated by the Polish representative accredited
to the League of Nations. The registration of this treat. took place on August 12, 1921.

POCCi- ni YEPAflHA c ogHoil CTOpOHIU H IOJIbIIA c jxpyrofl,
pyHoBo HMmle menaHmeM n1petpaTHITb BOHHH11y10 Merey HHMH BOHy
it Ha OCHOBe HO HiHcaHnorO 12 OHTH6pfl 1920 r. JforoBopa o upean-
U1HapHLIX yCIOBHHX mHipa 3aHnlIIOqHTb OHOH'1aTeJIbHL111, 11pOqHLIfl,

no0eTHb~fl I OCHO.BaIHLii Ha B3aHMHOM corJIaineHHH MHp, pemHRH
BCTyHHT6 B MllpHLue neperonopbxAin tero Ha3Ha4HAIH CBOHMH yHOJI-
HOMOneHHLIMH :

-IPABHTEJIbCTBO POCC1IICIRO

COIAHAJIICTHqECHOl (DEAEPATI4BHOfl COBETCHOI1 PECIIYBJII4H
3a ce6H H 10 HOJInOMO'IHIO

IIPABHTEJIbCTBA BE.TIOPYCCHOfl COI14AJ1HCTI4NECIOH COBETCHOfl PECHYBJIHHH
H

I]PABIITEJIbCTBO YHPAIHHCHOnI COIAHAJIHCTIPIECOIR COBETCIO1l PECriYBJIHH
A~oiE,4a A6pamoBiiqa Ho e, a TaHme
HHOBa CTaHHeC aBOBiitia PaHe Horo,
3MMaHyHaa HoaHOBH'qa KnBipHHra,
IOpHn MHxafltaoBiqa Ixio6HHOHHcOO ii
JlIeOHnga JIeoHH OBH 1a 060JIeHCHOrO

flPABHTEJIbCTBO rIOJIbCHOfl PECHIYBJIHHH

flHa OM6 CHOrO, a Tame
CTaHHcJIaBa HayaHHa,
D yapAa JAeXoBa1a,
TeHpixxa CTpac6yprepa n
JleoHa Bacni eC ioro.

The exchange of ratifications took place at Minsk, April 30, 1921.
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Wymienieni pelnomocnicy zjechali siq w Rydze i powy-
mianie swych pelnomocnictw, uznanych za wystarczajqce
i sporzqdzone w naleiytej formie, zgodzili siq na postano-
wienia nastepujqce:

Arlykul I.

Obie ukladajqce sie strony ogwiadczajq, te stan wojny pomiqdzy niemi ustaje.

Arlykul II.

Obie ukladajqce siq strony, zgodnie z zasad4 stanowienia narod6w o sobie, uznaj4 niepodleg-
lok Ukrainy i Bialorusi oraz zgadzaj4 siq i postanawiajq, te wschodniq granice Polski, a wiqc gra-
nicq miqdzy Polskq z jednej a Rosjj, Bialorusi4 i Ukrain4 z drugiej strony, stanowi linja:

wzdlui rzeki Diwiny (Zap. Dwina) od granicy Rosji z Lotwq az do punktu, w kt6rym
granica bylej gubemji Wilefiskiej styka sip z granicq bylej gubemji Witebskiej ;

dalej granic4 bylych gubemji WileAfskiej i Witebskiej do drogi, kiczqcej w. Drozdy z m.
Orzechowno (Oriechowno), pozostawiaj4c drogc i m. Orzechowno po stronie Polski ;

dalej, przecinaj~c kolej 2elaznz kolo m. Orzechowna i skr4caj~c na poludniowy zach6d.
biegnie wzdlui drogi elaznej, pozostawiajqc stacjq Zahacie (Zagatje) po stronie Polski,
w. Zahacie po stronie Rosji, a w. Stelmachowo (Stolmachowo) po stronie Polski (na mapie wieg
nieoznaczona) ;

dalej wzdlui wschodniej granicy bylej gubernji Wilefiskiej do punktu, w kt6rym schodz4
s iq powiaty : Dzigniefiski, Lepelski i Borysowski ;

dalej wdlui granicy bylej gubernji Wilefiskiej na przestrzeni okolo jednej wiorsty do
skrttu jej na zach6d kolo z. Sosnowiec (na mapie nie oznaczono) ;

dalej linjq prosti do ir6del rzeczki Czernicy (Czemica) na wsch6d od Hornowa (Gornowa),
potem wzdluz rzeczki Czernicy do w. Wielkiej Czernicy (B. Czernica), pozostawiaj4c j4 po
stronie Bialorusi ;

dalej na poludniowy zach6d wpoprzek jeziora Miadziol (Miadz'iol), st'mtqd do w. Zarze-
czyck (Zarieczick), pozostawiajqc tQ ostatni4 oraz w. ChmielewszczyznQ (Chmielewszczizna)
po stronie Bialorusi, a w. Starosiele (Starosielje) i w. Turowszczyzne (Turowszczizna) po stro-
nie Polski ;

dalej na poludniowy zach6d do rzeki Wilji (Wilja) az do uj~cia do niej ze wschodu bezi-
miennej rzeczki na zach6d od Drohomicz (Drogomiczi), pozostawiajIc po stronie Bialorusi
wsie: Uhly (Ugly), Wolbarowicze (Wolbarowiczi), Borowe (Borowyje), Szunowkq (Szunow-
ka), Beztrock (Biestrock), Dalekq (Dalekaja), Klaczk6wek (Klaczkowsk), Zazant6w (Zia-
zantow) i Maciejowce (Matwiejewcy), a po stronie Polski wsie: Komajsk, Raszk6wke (Rasz-
kowa), Osowe (Osowa), Kusk, Wardomicze (Wardomiczi), Solone (Solonoje) i Milcz (Milcza)

dalej rzek4 Wiljq ai do traktu, idzcego na poludnie od m. Dothinowa (Dolginow) ;
dalej na poludnie do w. Baturyna (Boturino), pozostawiaj4c po stronie Bialorusi caly

trakt i wsie: Rahozin (Ragozin), Tokary (Tokari), Polosy i Hluboczany (Gluboczany), a
po stronie Polski wsie: Owsianiki, Czarnorucze (Czernoruczje), Zurawq (Zurawa), Rusz-
czyce (Ruszicy), Zaciemiefi (Zatiemje), Borki, Czerwiaki i Baturyn (Boturino) ;

dalej nalm. Radoszkowicze (Radoszkowiczi), pozostawiajqc po stronie Bialorusi wsie:
Papysze (Papyszi) Sieliszcze, Podworany (Podworani), Trusowicze (Trusowiczi) p6lnocne,
Doszki, Cyganowo, Dworzyszcze (Dworiszcze) i Czyrewicze (Czirewiczi), a po stronie Pol-
ski wsie: Lukawiec (Lunkowiec), Mordasy, Rubce (Rubcy), Lawcowicze (Lawcowiczi) p61-
nocne i poludniowe, Budiki (Bucki), Klimonty, Wielkie Bakszty (B. Bakszty) i m. Radosz-
kowicze (Radoszkowiczi) ;
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Oa aqellHime ynOJIHOMo qeHlHhie, c'exaBIIitCb la r. Piro, n0 B 3au i-
HOm Ipe' HB-IeHIIH CBOIIX flOjIHOMOqIlfi, npf t 3HaHHHX ;(OCTaTOti H MH
" COCTaBjIeHHLMIH B Ha .eHaMieft opMe, corcaacuJIlcb B HuIIecae-
A yioigeH:

Cmamb. I.

06e goroBapHaatorgaeca CTOpOHbI 06'nBJfnnIOT COCTORite BoitHu memuy HumIIi npeipalleCHUIb [.

Cmamba II.

06e goroBapHBaioiqHecq CTOpOHbl, cornIaCHo lpiHHlttiny caMooupegea lea HapoAOB, IaI1BH&IOT He-
3aBHcHMOmTh Yapa#Hu H Bejopycca, a Tainie cormataoTcH H nocTaHOBaHIoT, 'ITO BocTOqHylo rpaHHuly
HloJMum, T. e. rpaaiiny Memay Poccieri, Bejiopycceit n Yxpaflaoft C Ogaoi CTOpOHhl;I HoAbmen c Apy-
iOft, CoCTaBJmeT JIHtH :

no pene 3an. JABHa OT rpaaagbi PocCHH c JmIaTBaei go nynfTa, B HOTOpoM rpaHlnga 6aIamel
BJIetHOflo ry6epaHH cxoAHrrcn c rpaHagea 6ainmeft BHTecuoRt ry6epHHH ;

Aaiee no rpaHRge 6uBmax Biueacnofl H BUTe6cnoft ry6epHt go AoporIf, coegamoigea A. Apo3M,
c m. Ophxonao, ocTaHiaa gopory H M. OpIXOBHO Ha CTOpOHe iloIbma ;

ganee, nepecenan men. gopory y H. OpIXOBHO H cBopa'IBaH Ha toro-3auaag, HAOT BOJilb M x'i.
goporH, OCTaBJIFIH CT. 3araTe Ha cTopote IIoJibma, A. 3araTbe Ha CTopOHe Pocca H, a A. CToJiifMa-
XOBO (Ha KapTe HeY) Ha CTOPOHe Honuama ;

gazee BAOJIb BOCTO'lHOR rpaHHLt 6i-wmeft BaeHcHoII ry6epatin go IyIiura, B HOTOpel CXOgFTCFn
ye3Am : JAHCHHHCHHR, JleneJIbcHHR H BopacoacRaR ;

ganee no rpaianue 6biBmeil Buiveacnofl ry~epani Ha HpOTHeeI{ H OOIO OgHOiR BepCTi AO no-
BOpOTa ee Ha 3aaag y a. CocnoBel (Ha aapTe HeT) ;

gajiee no UpnMOR J11111 H BepXOBbflM peq'iu T~epuaia, 'ITO H BOCTOy OT Popuona, 3aTem no petwe
t-epHHrra go g. B. qepHHiAa, OCTaBJian nocnxeguoTIO Ha CropoHe Beaiopyccni;

Rajiee Ha ioro-3ariag qepe3 cepenaty oaepa Magaio, oTTy a i g. 3apqIIaQ, OCTaBji3fH uocwiegHIOIO
a A. XM'I3IeBUAgH8a Ha CTOpOHO Beaiopycctt, a g. g. CTapoceube i Typonutuiaa Ha CTOpOHe Hojn,mH.

gazee i ioro-aana;y go pegal Btaiia y nagelfif B Hee C BOCTOxa 6e3'IMfIlIoiH0 petli (H 3anagy
OT Aporo1IIIl), oCTaBJIHH na CTOPOHe Be.iopyccux A. g. Yrair, Boj6apoBrnrq, Boponme, IllyHoBaa,
BeCTpogA, ,,aeaan, HIIjIHqoBcK, 3naaaoa H Ma-TBteBlAM, a Ha cropone Hoibumi A. g. HoMatica, Pa-
IuIoBa, Ocoia, iHycia, Bap;Ao.%n'iu, Conioaoe it MHJIhia

gaaee nopena Bunif Ao TpaRTa u. y uero Ha lOr OT M. Ao,"rauaoBo

gaaee Ha tor go g. BoTypao, ocrannrrn Ha CTOpOHe Be.IOpyccIm Becb TpaiT it g. g. Poroaiii,
Toaapm, Honocar a Faiy6oaHi, a Ha cropore IHo.Ima A. g. OcaIiiHa, eplopyqbe, 2Rypaaa, PyarauA,
saTeabe, Bopal, qlepa i a BoTypro ;

gaee Ha m. Pagomaoeu( qi, ocraarin Hra cTopoie Beziopyceit g. g. lanrimaui, CeanHure, H1og1o-
paHa, TpycoBala ceBepabie, goimi, lbiIaHo1o, ABoPHige H I-itpeByHiH, a Ha cTOpOHe HorabmH g.
A. JIyHoaeiwa, Mopgachi, Py~qmi, JIaBUOBaq ceaepabie it iomiaie, ByAHH, HIfaMOHTb, B. Baamrru
it m. PagomHOBH'IH
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dalej po rzeczce Wiqz6wce (Wiazowka) do w. Lipienie (Lipieni), pozostawiajIc ostatni4
po stronie Polski, stqd na poludniowy zach6d, przecinajqc kolej i pozostawiajqc st. Radosz-
kowicze (Radoszkowiczi) po stronie Bia!orusi ;

dalej na wsch6d od m. Rakowa (Rakow), pozostawiaiqc po stronie Bialorusi wsie : Wiek-
szyce (Wieksziczi), Doltenie (Dolieni), Mietkowe (Metkowa), W. Borozdynkq (B. Borozdyfika)
i Kozielszczyzne (Kozielszczizna), a po stronie Polski wsie: Szypowaly (Szipowaly), Ma-
cewicze (Macewiczi), Stary Rak6w (S. Rakow), Kuczkuny i m. Rak6w (Rakow) ;

dalej do m. Wolmy (Wotma), pozostawiajqc po stronie Bialorusi wsie : Wielkie Siolo
(Wielikoje sielo), Malawkq (Malawka), Lukasze (Lukaszi) i Szczepki, a po stronie Polski
wsie: Duszkowo (Duszkowa), Chimorydy (Chimaridy), Jankowce (Jankowcy) i m. Wohnq
(Wolma);

dalej wzdiui traktu od m. Wolmy do m. Rubiezewicz (Rubiezewiczi), pozostawiajqc
ten trakt i miasteczko po stronie Polski ;

dalej na poludnie do karczmy bezimiennej w punkcie przeciqcia kolei zelaznej Barano-
wicze - Mifisk i traktu N. Swierzefi - Mifiisk (wedlug mapy io wiorstowej nad liter4 'c M
w wyrazie Miezinowka, zag wedlug mapy 25 wiorstowej przy Kolosowie), pozostawiajqc
karczmq po stronie Polski, przyczem po strofiie Bialorusi pozostajq wsie: Papki, Zywica
(Ziwica), Poloniewicze (Poloniewiczi) i Osin6wka (Osinowka), zaA po stronie Polski wsie:
Lichacze (Lichaczi) i Rotanka ;

dalej do Arodka drogi mizdzy Niegwietem (Nieswii) a Cimkowiczami (Timkowiczi) na
zach6d od Kukowicz (Kukowiczi), pozostawiaj4c wsie: Swerynowo (Swerinowo), Kutiec,
Lunine (Lunina), JaiwinQ (Jazwina) p61nocnz, Bieliki, Jaiwin (Jazwin), Rymasze (Ry-
maszi) i Kukowicze (wszystkie trzy) po stronie Bialorusi, a po stronie Polski wsie : Kul, Buczne
(Bucznoje), Dwianopol, Zurawy, Posieki, Juszewicze (Juszewiczi), Lisuny p6lnocne i po-
ludniowe, SultanowszczyznQ (Sultanowszczina) i Pleszewicze (Pleszewiczi) ;

dalej w polowie drogi miqdzy Kleckiem (Kleck) a Cimkowiczami (miqdzy wsiami Puzowo
i Prochody), pozostawiaj~c po stronie BiaJorusi wsie : Raj6wkq (Rajuwka), Sawicze (Sawiczi),
Zarakowce (Zarakowcy) i Puzowo, zag po stronie Polski wsie : Marusin, Smolicze (Smoliczi)
wschodnie, Lecieszyn (Lecieszin) i Prochody;

dalej do szosy Warszawsko-Moskiewskiej, przecinajc j4 na zach6d od w. Filipowicz
(Filipowiczi) zachodnich, pozostawiajqc w. Ciechowq (Ciechowa) po stronie Bialorusi, a w
Jodczyce (Jodczicy) po stronie Polski ;

dalej na poludnie do rzeki Moroczy (Morocz') przy w. Choropolu (Choropol), pozosta-
wiajqc wsie : Stare Mokrany (St. Mokrany), Zadworze (Zadworje), Mokrany i Chropol po
stronie Bialorusi, a wsie: Ciecierowiec, Ostaszki. Lozowiczi (Lozowiczi) i Nowe Mokrany
(N. Mokrany) po stronie Polski ;

dalej wzdlut rzeki Moroczy at do ujkcia jej do rzeki Sluczy (Slucz') mifiskiej

dalej wzdlui rzeki Sluczy az do ujgcia jej do rzeki Prypeci (Pripiat') ;

dalej w og6lnym kierunku na w. Bereice (Bierezcy), pozostawiaja.c wsie: Lubowicze
(Lubowiczi), Chilczyce (Chilczicy) i Bereice po stronie Bialorusi, a wsie. Lutki p6lnocne i
poludniowe po stronie Polski ;

dalej wzdlui drogi na w. Bukczq (Bukcza), pozostawiajlc droge i w. Bucze po stronie
Bialorusi, a w. Kormq (Korma) po stronie Polski ;

dalej w og61nym kierunku do kolei Sarny-Olewsk, przecinajqc jq miqdzy st. Ostki i st-
Snowidowicze (Snowidowiczi), pozostawiajqc po stronie Ukrainy wsie : Wojtkowicze (Wojt-
kowiczi), Sobiczyn (Sobiczin), Michal6wkq (Michailowka) i Budki Snowidowickie (Budki
Snow.), a po stronie Polski wsie. Radziwilowicze (Radziwilowiczi), Raczk6w (Raczkow),
Bialowiskq (Bielowizskaja), Bialowiz (Bielowiia) i Snowidowicze (Snowidowiczi) ;
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aanee no pete BH3OBga Ao A. JtIIeIII, OCTaBJHHfl nOClealHIOIO ia CTOpOlIe o-blll, OTTyAa na
ioro-3anag, nepece~an wea. Aopory it oCTaBwIl CT. Pajoxo 0Hx'i na CTOpOne Be.nopyccii :

aaee Ha BOCTOR OT .1. PaoB'b, OCTaB.Ifl Ha CTOpOlIe 13e.-opyceit 1. j. B(itiiilr'ii, AoBiH;cmI!,
MIToa, B. BEopo3axiibHa it Ro3eablu, mnHa, a Ha CTOpOHe H1O.mbLIl t. ,k. LJ1hlona:bix, Maueumii,
C. PaHOBI,, hyCyHLx It Al. PaHom

Aajiee Ao At. Boaima, OCTaBJTflf Ha CTOpOIxc Bejiopyccim a. ;x. Beaix]oc ce.io, MaanmHa, JIylauxi
it IljenHH, a Ha cTopoxe Ho.1omm, A. a. ,T ymIoBa, XnixMapxAu, flnxiommlu i tA. Boama ;

aajiee BAO.Ib TpaKTa OT Mt. BoIMa to At. Py~emelIWxlx , OCTaBa~if! TpaNT i M CTe'lIO Ha CTOp01e.
rIloab ,nl ;

Aaaee iHa ior H 6e3'llMHHHOfI HOpqMle B IyHHTe nepeceieHm ;u:ea. goporx MnIHncx-BapaOBimlni
11 Tpa;Ta MHlHCH-H. CBep'eHb (H1O 10-TI! BepCTHOfl HapTe iiaa 6yIBOIl <(M> H C 1OBC Meammonxa, a
no 25-TIl BepCTHOra HapTe y (IXO.IOCOBO))), ocTaBanIJI HOpqMy Ha CTOpOHC 1o.b1i1, ipll aTOM Ha CTOpOITC
BeAopyccim ocTaOTCH A. A. IHanHil, RxnItIIa, Ho aonellixe-x i Ocximonxma, a Ha CTOpOIHC IOJIE)ba Ao
g. JIixamt it PomaHia

aaee H cepeagHe AoporH Meagy HeCBHi;eM H TitMHiOBii! (xa 3anaA OT IyiEoxxx'x), oCTaB.RIH
g. A. CaepHHOBO, HyTegiL, JlyHInIa, H1aHla ceaepnan, Bta'ig, H3H1IH, PLIMaWIu It 11yxonwxxx (Hce
TpH) na CTopoHe BeAopycceit, a ua cTopoHe Hoa ,mlm A. j. IyJb, By 111oe, )IBFlOnOjlb, 7Hypanhx,

OctHH, IOIeiti q, JIHCyHLI celepHmie H IOH!CHe, CyuITaiioBII;Ilxxa i rlleBiIVII ;

aaaee i; cepeamie aoporii hiereAy HagoM it TInwoxMxOixx (MeAy A. t. HyaOBO H IIpoxoax),
OCTaBJIHR Ha CTOpOHe BejopyccHii a. g. PamBa, CaHIx'x, 3apaHOnxlx 1 IIya0BO, a Ha CTOpOHe lo.mnxt
g. a. Mapyci i,, CMxO.x'xx BOCTOqHIIe, Jler"uuin~l ix HpoxoAbi ;

aaiee H MocI OBCHo-BapItiaBCHOMy uiocce, nepeceman ero ii aanay OT ;J. 014IHqI4HI1OBHq 3ana-
H11,, OCTaBJIIIH A. -'IxoBa ira CTOpoHe Beiopyccmi, a A. ]ogqnligx Ha CTopoIe ! oahlx l ;

aanee Ha 1r ao pemn Mopotib y A. Xoporlom, OcTanifin a. A. CT. Mogpaxbx, 3aaxxopbe, MoHpaHEI
in Xopornoxb Ha CTOpOHe Beixopycim, a a. g. Ijeleponexb, OcTauimt, J1O30BIH it H. MotpaHm iia
CTOpOHe floabmm ;

Aaaee BH13 Ho pcee Mopouib ao Bnaaelilxa ee B pegy C.iy, (MIxxCHIMit)

aa~iee 131I3 H1O pe~e CJIy'b ao BnaaenHu ee B peRy lprnlITb ; jaaee B oSmueM HanpaileHHx na
;a. Bepe3u1X, OCTaaifl a. A. JlxO6Onxx'txx, Xtl.xubqIxbI it Bepeaimx Ha CTOpOHe Bexopyccem, a a. A. JIyTxIxx
celeplile t iommbe Ha CTOpoHe Hobu,11

aanee Bagoib aopor Ha A. ByHra, OcTaaifif Aopory it x. Byxra Ha CTOPOHe BeaiopycmH, a
g. Hopma na CTopoHe Hoamntx ;

aaxee H o6utem HanpaBjieHHHI R mea. gopore O;IeBci;-CapHu, nepeceian ee MeHC~ky CT. OcTHi
H CT. CHOBIIAOBHqlH, OCTaBJiHH iia CTOpOHe YxparITILI A. a. BolITROBOWxlq, Co6H'HH, Mnxafionxa it
ByAxi Ction., a na CTOpOHe Ho5,611x g. g. Paa31B31.xOBxx'xll, PamHoB,, Bt.TOBxmcxan, B1lJiOBHAa
11 COB0oBxaoxII1 ;
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dalej w og6lnym kierunku do w. Myszak6wki (Myszakowka), pozostawiaj~c po stronie
Ukrainy wsie: Majdan Holyszewski (Majdan Golyszewskij), Zaderewie (Zadierewje), Mar-
jampol, Zolny, Klonowe (Klenowaja) i Rudniq Klonowsk4 (Rudnia Klen.), a po, stronie Pol-
sid wsie: Der6 (Diert'), Okopy, Netrebq (Nietrewa), Woniacze, Perelysianke (Pierelysianka),
Now4 Hutq (Now. Guta) i Myszak6wkq (Myszakowka);

dalej do ujgcia rzeki Korczyka (Korczik), pozostawiajqc w. Mlynek (Mlynok) po stronie
Ukrainy ;

dalej w g6rq rzeki Korczyka, pozostawiajqc m. Korzec (Koriec-N. Miesto) po stronie
Polski ;
dalej w kierunku og6lnym do w. Milatyna (Milatin), pozostawiajqc po stronie Ukrainy wsie
Podbe oddubcy), Kilikij6w (Kilikijew), Dol~ki, Paraj6wkq (Parajewka), Ulaszan6wk
(Ulapjanowka) i Marjan6wke (Marlanowka), a wsie: Bohdan6wkq (Bogdanowka, Czernicq
(Czernica), Kryl6w (Krylow), Majk6w (Majkowo), Dolh (Dolga), Friederland (Fddernd),
Porqbe Kurask (Kura.skij-porub) i Milatyn po stronie Poiski;

dalej wzdlut drogi z w. Milat)na -lo m. Ostroga (Ostrog), pozostawi'jctc wsie: Mosz-
czan6wke (M-.z zancwka), Krn.ywin lKriAin) i Solowje po stronie Ukrainy, a wsie: Mosz-
czanicq (Moszanica), Bod6wkq (Bodowka), Wilbowno, miasto Ostr6g i droge po stronie
Polski ;

dalej w g6rq rzeki Wilji (Wilja) do w. Chodaki, kt6ra zostaje po stronie Polski;
dalej w kierunku og6lnym do m. Bialoz6rki (Bielozorka), pozostawiaj4c po stronie Ukrainy

wsie : Wielkq BorowicQ (B. Borowica), Stepan6wkQ (Stiepanowka), Bajmaki p6lnocne i po-
ludniowe, Liski, Siwi, Woloski, m. Jampol, wsie: Didkowce (Diedkowcy), Wiqzowiec (Wia-
zowiec) i Krzywczyki (Kriwcziki), a po stronie Polski wsie : Boloi6wke (Bolozewka), Sadki,
Obory, Szkrobot6wkQ (Szkrobotowka), Pafikowce (Pafikowcy), Grzybowq (Gribowa), Ly-
sohorkq (Lysogorka), Molodik6w (Molod'kow) i m. Bialoz6rk, (Bielozorka) ;

dalej do rzeki Zbrucza (Zbrucz), pozostawiaj~c drogq i w, Szczpsn6wkq (Szczasnowka)
po stronie Polski ;

dalej wzdluz rzeki Zbrucza do ujcia jej do rzeki Dniestru (Dniestr).

Granica powyisza jest opisana podlug mapy wydania rosyjskiego (w skali IO wiorst w calu
angielskim), dolqczonej do Traktatu niniejszego, i wyznaczona na Aliej czerwonq barw4. W razie
r6inicy miqdzy tekstem i map4 bQdzie rozstrzygal tekst (Zal4cznik No i - mapa).

Sztuczna zmiana poziomu wody na granicznych rzekach i jeziorach, powoduj~ca zmianq
biegu na odcinkach, stanowiqcych injq granicznq, albo tei zmianq gredniego poziomu wody na
terytorjum strony drugiej, nie jest dopuszczalna.

Na granicznych odcinkach rzek obu ukladajqcym siq stronom sluiy prawo wolnej ieglugi
i splawu.

Szczeg6lowe wyznaczenie i przeprowadzenie na miejscu powyzszej granicy pafistwowej oraz
ustawienie znak6w granicznych nalety do Mieszanej Komisji Granicznej, powolanej na podstawie
artykulu I Umowy o przedwstqpnych warunkach pokoju z dnia x2 paidziernika 192o roku i zgod-
nie z Protokulem Dodatkowym w przedmiocie wykonania artykulu powyiszego, podpisanym
w Rydze dnia 24 lutego I92I roku.

Przy ustalaniu granicy Mieszana Komisja Graniczna kieruje sie nastqpuj~cemi zasadami:

a) Przy okreglaniu granicy, przebiegaj4cej wzdluz rzeki, rozumie siq przy rzekach zeglow-
nych i splawnych nurt gl6wnego koryta, a przy rzekach nieieglownych i niesplawnych
-grodkowq linjq najwiekszego ramienia.

b) W wypadkach, gdy granica oznaczona zostala linjami bliiej nieokreglonemi i brak jest
dokladnych wskaz6wek, naleiy przy wyznaczaniu jej w terenie bra6 pod uwagq lo-
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adee B o6uiem HanpaHaeHlil Ha g. MumaiioHRa, oCTaB.IHH Ha CTopOHe YtuparMfiJ A. A. Mafi~au
roMimeBcxifr, 3aAepeBbe, MapiaMnom, ;hojum, HaeHoBaH it Pygurn -neH., a Ha CTOpOHe lo1miiii

A. . epTb, Oionii, HeTpela, Boimme, IHepe.acnHIia, HOB. ryTa it Mbiuatoin~a ;

Aaaee 1; yCTblO pet ll Hopumlb, ocTaBJIHR A. MJIbIROI'. Ha CTOpOHe YipaAkHhI

Aaaee HBepx no peie HopqjiRi, ocraBainn b. Hopeip, (H. MUcTO), Ha cTopoue Hojrnlun;

AaTiee B o6uieM HanpanaenIII Ha p. Mii:IHTHHL, ocTaBoinn g. g. lIogAySGui, NIiauRiewi,, )Jojmilx,
Ilapaeaia, Yaaianomxa it Mapbnoiia Ha cTOpOHe YVpalHM, a g. A. Bor~aHouiia, qepHH1ta, Rpm-
aoos, Mafiroso, goanra, (IpiiAepjiaHgb, Kypamciift nopy6i. H MJIHTIIHb. Ha CTOpOHe Hoabwr ;

AaJIee B0xo.Ib oporr i3 x. MIIIHTHHb B r. OcTporh, ocTaBmIHB g. g. MoumaHOaBa, RpHBHHb 11 Co-
.TOBbe Ha cropoHe Ytpaitibi, a x. g. MomLaminna, BOAOBHa, BHIJb6OBHO, r. OcTpori. it gopory Ha CTO-polle 11O.7-Ibuil ;

gajiee anepx no pete Bunin o 9. Xo~a~it, HoTopan OCTaeTCHI Ha CTOpOHe -obmnmi;

gaiiee H o611teM nanpaBielill Ha m. B1to3optia, ocTaB.iHF Ha CTOpOHCe YtpaRtHb A. A. B. Bopo-
BItLga, CTenaHOBa, Baimat[n ceaepHble It f0oRHEie, JIHCRH, CHBIKH, BojIocxnn, M. fIMuOnb, A. A. tAt-
HOBl1hu, Bmaoaegs H {pHmHiHii, a na CTOpOHe flojibma A. g. BoiomeBa, CagHi, O6ophf, Ipo6oToB~a,
HafbKOB41d, rpn6oaa, JIucoropga, MoaIOJ onbHOB, H M. Bt ioaopHa

Aaniee x pete 35pyr,, ocTaBIaan opory in g. IIaCHoR~a Ha CTopoHe HO1IbMnI

gaaiee Ao0JIb peHH 36pyqb, Ao BnageHnH ee B pe~y AH'ICTpI.

BnUeoaHaqeHHaH rpannnxa oicala no KapTe pyccxoro H3;taHHH (B MaCtuTa6e 10 nepCT B O£nHOM
anriHmfcHom grIMe), npHilaraeMo Hc HaCToRIneuy A0roBopy, Ha ROTOpOO H HaHeceHa HpacHofi Hpactiol
B CaIyqae pa3Hitbi me Hgy TeRcrom H RapToRt penianaagee 3HaqeHae uMeeT TeCT. (HpiviomeHne ZN I -apTa).

IlcKycTmeHHoe iImeteHne ypoBHft Bogbi Ha riorpaHHqHX penax H oaepax, BjIeityulee Ba Co6ofl H3-
MeaeHie HatipaBa eHm Ha yqacTaax riorpatlliquHbX unn HMeHeHue cpexAero ypOBHH BOgLI Ha TepplHTOpHI
9pyrorl CTopOHbI, - He AoriycXaeTCH.

. Ha rorpauiiHHuX yqacTiax peu o6oHM AoroaapaatoiguMc CTOpoHa, npegoCTaBJIneTCJ npano CBO-
60 AHOrO cyAoxoAcTBa it civiaBa.

flogpo6Hoe yCTaHoBJIeHHe i npotegeliHe B HaType BbIitey~aaafoif rocy~apCTaenHoHI rpaHhilUI, Han
H rIOCTaHoRa norpaHHHqx 3HaoB Bo3,iaraiOTcH Ha CmemaHHYO lorpaHfqnyo RoMccmo o6paaoBaH-
HyIO Ha ocHoBatunt CTaTbli I J.joroBopa o npeauMmuaptmx yc.aoIBHx upa or 12 oRTim6pn 1920 roga H
cormacHo aono0ilHUTeJIbHoro ipoTotcoaa o6 ncnoAHenntH Bblweyta3aHHotl CTaTbnI, no~EiucalHH1oI B Pure
24 (DeBpaiH 1921 roga.

HIpH ycTaHoBaIeHJI rpaHH[u.1 C.Neiataaa IorpaHlinafi IFNOnMIRH pyKOBO;CTByeTCf ciieApniyn-hMu
1O.71W0eHHUMH :

a) Hpn oupejeaenmi t'pauinmtb Ha yqacrTax, HpoXo0AuH[IX BAo, peR, HpoXo-lHeHile rpamin npii-
HuHMaOTCH : na cygoxogHbix i crinaH Hb[ penax - no 4iapBaTepy rJIaBHoro pynaBa, a Ha peniax
He CY;OXO;XHbIX n1 He caaatibix - Ha cepegnue ralaBioro pyRa3a.

a) B c.'yqaux, niorga rpauaga o6odHaqeaa yCJIOBHbIMH 7I0HHHMI I He gato 6o.-iee TOqHbnX ytiadaaffl
upii rupoaekemm ee e Ha'rype HpHHHMalOTCH 1o BHIIMaHfle MeCTHIne XO3fnHkCTBeHHbne Hy;RgbT, a
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kalne potrzeby gospodarcze oraz przynaleinok etnograficznzi. W wypadkach, gdy przy-
naleino96 etnograficzna jest spornq, ustala siQ j. na wniosek Podkomisji Granicznych
przez zbadanie opinji ludnogci. Grunta indywidualnych posiadaczy naleiy wlhcza6 do
caloci gospodarczych najbliiszych wsi.

c) W wypadkach, gdy granica okreglona jest przy pomocy wyrazenia' pozostawiajqc danq
Nvieg po czyjejg stronie ',, naleiy wieg tq pozostawi6 po danej stronie granicy wraz ze
wszystkiemi gruntami, jakie do niej naletaly do czasu objzcia danego terenu przez Pol-
skq, unikajqc pozostawiania szachownic.

d) NV wypadkach, gdy granica oznaczona jest drogq, sama drogt przylkczona zostaje do
tej strony, po kt6rej znajduj4 sip obie wsie, bezpogrednio przez ni4 lqczone.

e) W wypadkach, gdy granica okreglona jest przy pomocy wyraienia a pozostawiajlc stacje
kolejowq ), granica na miejscu przeprowadzona zostaje, zaleinie od warunk6w topogra-
ficznych, od p6ltora do trzech kilometr6w od wyjgciowego semaforu (lub, o ile go niema,
- od wyjgciowej zwrotnicyl, uwzglqdniajlc zachowanie calogci jednostek gospodar-
czych, przylegajcych do linji kolejowej.

Kazda z ukladajqcych siq stron zobowizzuje siq wycofa6, nie p61niej niz w ciagu 14 dni po
podpisaniu Traktatu niniejszego, wojska i administracjq z tych miejscowogci, kt6re przy obecnym
opisie granicy uznane zostaly za przynaleine stronie drugiej. NV miejscowogciach, leiqcych na
samej linji granicznej, o ile v Traktacie niniejszym nie zaznaczono ich przynaleinogci do tej lub
innej strony, istniej~ce obecnie vladze administracyjne i graniczne pozostaj4 nadal ai do prze-
prowadzenia granicy na miejscu i okreglenia przynaleinogci tych miejscowogci przez MieszanA
KomisjQ Graniczn4 ; poczem wtadze te winny by6 wycofane na swe terytorjum z zachowaniem
zasad, podanych w § 9 Umowy o rozejmie z dnia 12 paidziernika 192o roku.

Sprawq archiw6w, zwi]zanych z terytorjum Polski, rozstrzyga artykul XI Traktatu niniej-
szego.

Artykul III.

Rosja i Ukraina zrzekaj4 siq wszelkich praw i pretensji do ziem, poloonych na zach6d od
granicy, oznaczonej w artykule II Traktatu niniejszego. Ze swej strony Polska zrzeka siq na
rzecz Ukrainy i Bialorusi wszelkich praw i pretensji do ziem, poloionych na wsch6d od tej granicy.

Obie ukladajqce sie strony zgadzajq siq, 2e o ile w sktad ziem, poloonych na zach6d od oz-
naczoncj w artykule II Traktatu niniejszego granicy, wchodzq terytorja sporne niqdzy Polskq
a Litw4, - sprawa przynale2noci tych terytorj6w do jednego z tych dw6ch pafistw naleiy wy-
Itcznie do Polski i Litwy.

Artykul IV.

Z poprzedniej przynale2noci cze.ci ziem Rzeczypospolitej Polskiej do bylego Imperjum
Rosyjskiego nie wynikajq dla Polski w stosunku do Rosji 2adne zobowiqzania i obciel enia, z wy-
jqtkiem przewidzianych w Traktacie niniejszym.

Zar6wno, z poprzedniej iqcznej przynaleinogci do bylego Imperjum Rosyjskiego, nie wyni-
kaj4 iadne wzajemne zobowizzania i obcig±enia, z wyjzltkiem przewidzianych w Traktacie niniei-
szym, miqdzy Polsk4 a Bialorusi4 i Ukraine.

Artykul V.

Obic ukladajqcc siQ strony zapewniaj4 sobie nawzajem calkowite poszanowanic suweren-
no4ci pafstwowej i powstrzymanic siq od jakiegokowiek mieszania siq do wewnqtrznych spraw
strony drugiej, w szczeg61noci od agitacji, propagandy i wszelkiego rodzaju interwencji lub od
ich popicrania.
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TaIc;e aruorpa-wieciiafi npila~jIeiHute.Tb. B, c:lfarx CI1OI1IOCTII aTHorpai)qcci-,wi lpillaj-

-ICAiHOCTII, IocIegHfin no itHiitaTlille fIo'pall;IIx II O, 1llMlfCCllIt ycTaHaBillBaeTCfI OI0IOCOM

iace.-eaifl. 3e1.muo eIHO.IIIqHIJX mia;eahiteB Cie;AyeT B1-llOqiaTb B COCTall XO3HIfCTltOIlIIJX cll-

Him :iumaitwux ceaet.iml.

c) B c -ayianx, iorq'a rpamh1ia onpeteieaa BilpaceHleM (I OCTai.'IHH Tai;OC-TO ceemiic ita Talwofi-

TO eropOile o, - OHO AO.DKiHO 6hlTb ocTaBnlfleMo Ha DTOl CTOpoHe rpamlllbi co BCeMu nplllaj.a-c-
HmaBiIIlMI emry go 3alnTII HoIbmlei pafoiioa 3eMeH,llbIMll yacTiaMit, ii.36erafi iepe3loOClll4bl.

d) B cnyqanx, icorga rpaturia o6o.3naqeua goporoit, cama Aopora npncoe;mineTcn l TOil CTOj)OIIC,
Ilra HoTopoR HaxoAHTcn o6a uenocpeCTBCIHo coe~illneMue eto ceareunrn.

e) B CjIyqaFix, xorga rpat1ia onpeteaea BLmpa KeHiem <( ocTaDjfiH mee.'icmio;opoanyo CTall-
qnmo #, - rparinta B naType HpOBO;X1TCn, a 3BICitMOCTI[ OT TOnorpaiv'iectIIx yclon'iii, OT 110-

JIyTopa Ao Tpex unarsomerpoa or DwxoiHoro ceMa~opa (a eMsxi TaiRonoro HieT, TO OT bt[XO0Hoii

CTpeJIHII), coo6pamaHcb c coxparemset Ite.i1boCTt npivieratoLaix i weae.eHoil Aopore xo~ail-
CTleHbIix eAUHni11.

Kamai u3 gorouapfaaoaItxeH cTopoH ooSl3yeTCn BhIBeCTJI - He r1o3xe, ieM B TeqeHlie 14-TH ,ireii

nocie no~nvcautin HacTon.ero Aorooopa - BoRiCua ii agmmuICTpa.mo 113 TeX MeCTHOCTeII, oH npn

HacToiumIeM oaiucaRimt rpaHmaiU, uptillatil OTHOCHUIUIIMII(CH K gpyroti CTOpOue. B MeCTHOCTfIX, iieacautux
Ha caMoA nof'paFlt[iHoft J1111, noCeojibo B HaCTOnuleM )oroBope He o6031a'ierra ux npHualJiemHoCTb
H TOR ill ApyCoR cTopOHe, cytgeeraymo Ie Telepb a~mHHIcTpaTIBHbIe It norpamlilnue BJIacTH OCTaIOTCH
n Bripe~b AO npollae.cimFa rpatagU a HaType It onpegeaeHn npHHaWjiehMHOCTH 3TIIX MeCTHOCTeri CMeman-
Hoff florparqnuoll loMaccuelt ; nocae qero aT1! BjiaCTIt gonmuu 6MTb, OTBegeHh1 Ha CBOJO TeppIlTOplIlO c
co6JoeHKem npaanI, ,wio-ieutbix u § 9 goroaopa o iepestupan OT 12 oHCTH6pf 1920 roga.

Bonpochr o apxirBax, caH3atuHHX c TepplITopitefl Hojibmu, paapeiuarozca CTaTbeti Xl 1aCTofuero
,oroBopa.

CmambA III.

Poccua i Yipaflta orHaaaalOTCH OT BCIHKx npan n npUTH.3aHHtk Ha 3eMriH, paclonomleHHbe R 3a-
naAy or rpaurAbu, onticannoll B CraTbe 11 HaCTonigero ,IOrOBopa. (o CBOeil CTOpOHI Hojibula OTHa3uBaeTCH
B UOJI63y Ypailub it Besropycena or BCHHIX ripaa 11 npHTaa-3amfII Ha 3eMJII, pac[ionomefHHie R BOCTOHY

OT aol rpamigb.
05e AoroBapmai oLItec CTOpOHbl coramarOCf, WrO ItOCKOJIbHO B COCTaB 3eMejIb, pacno.SIo;eHHUX

H( aaragy oT rpaHH[Ab, onieatiio B CTaTbe 11 HacToFnqero goroBopa, BXOAT TeppKTopHH, CHOpHme memAy
IHoibuteil H JITaOl, -aopoc o npnatagremnHOCT 3THI'TeppHTOpHlA H OgHOMy Him gpyroMy n3 Ha3BaHHb[X
rocyjapcTa nogeHIT paapenieinuo iICJIIoqIrTe.,Ho MemHy lojibulft H JnIHTBOR.

CmambA IV.

Ha npeneil npH1aAjieH HoCTH eraCTH aeeab Io.Tbetor Pecny6anim r 6bameil PoccHfIcHo l HMiiepHn
He BblTeHaeT KtJlf IIOJIhbmlf no OrHOmennio H PoecII HuzmaH1ix o6,aare.rbcTB it o6pemeeHtlt, 3a iucH.ilo'eHaem
upegycMoTpeHHbtx HaCToIHAIM AoroBopoM.

PaBH MMf o6pa3oM Ha npemraeft coMeCTIOrl npHHaAJIeMHoCTH H 6uHBuefi Pocciflctoll IlMnepHH He BM-
Te~aer HH~aHx B3ataiMb.l o6H.aTejibCTB H o6pemeHeimfl, aa ticimiOeHHeX HacToH-

uam goroaopo.Bp, MemA*y Vgpa~lkol, Benopyccttel it Hoibuefl.

CrnambA V.

05e goroaapuafoAueca croponbi H3aa Ho rapaHrTIpyior nosrioe yBaaeHte rocyixapCTBeHtoro cy-
BepeURTera gpyroll CropoHIA H Bo;3ep;Haiue OT BCeorO BMetuaTeIbcTBa a ee BHyTpeIHle aca, B qaCTHO-

CrTI Or aruufratqrr, uponarambi it BCHHOrO po;xa HHTepaeH [Url, aut6o Ix noggepHirumn.
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Obie ukladajqce siq strony zobowi4zuj4 siq nie tworzy i nie popiera6 organizacji, maj~cych
na celu walkq zbrojnq z drugq ukladajqc , siq strong, bdi czyniqcych zamach na jej calok te-
rytorjaln4, bqdi przygotowujqcych obalenie jej ustroju pofistwowego lub spolecznego drogq gwaltu,
jak r6wniez organizacji, przypisuj4cych sobie role rz~du strony drugiej lub czcgci jej terytorjum.
Wobec tego strony zobowizuj4 siq ie zezwala6 na przebywanie na swem terytorjum takich or-
ganizacji, ich urzqdowych przedstawicieistw i innych organ6w, wzbronid werbowania wojskowego
oraz wwozu na swe terytorjumn i przewozu przez swe terytorjum sil zbrojnych, broni, amunicji
i wszelkiego rodzaju materjal6w wojennych, przeznaczonych dla tych organizacji.

Artykul VI.

i. Wszystkie osoby, kt6re ukoficzyly lat i8 i w chwili ratyfikacji Traktatu niniejszego znaj-
dujq siq na obszarze Polski, a w dniu I sierpnia 1914 roku posiadaly obywatelstwo bylego Imperjum
Rosyjskiego i sq zapisane, lub majI prawo by6 zapisanemi do ksi4g ludno~ci stalej bylego Kr6-
lestwa Polskiego, lub byly zapisane do gminy miejskiej lub wiejskiej, albo do jednej z organizacji
stanowych na ziemiach bylego Imperjum Rosyjskiego, jakie wchodzq w sklad Polski, majq prawo
zglosi6 iyczenie w przedmiocie opcji obywatelstwa rosyjskiego lub ukraifiskiego. Od bylych oby-
wateli bylego Imperjum Rosyjskiego innych kategorji, znajdujqcych siq w chwili ratyfikacji Trak-
tatu niniejszego na terytorjum Polski, takie zgloszenie nie jest wymagane.

2. Byli obywatele bylego Imperjum Rosyjskiego, kt6rzy ukoticzyli lat I8, znajduj4 siq w chwili
ratyfikacji Traktatu niniejszego na obszarze Rosji lub Ukrainy i sq zapisani lub maj4 prawo by6
zapisanymi do ksi~g ludno~ci stalej bylego Kr6lestwa Polskiego, lub byli zapisani do gminy miej-
skiej lub wiejskiej, albo do jednej z organizacji stanowych na ziemiach bylego Imperjum Rosyj-
skiego, jakie wchodzl w sklad Polski, b~d4 uwaiani za obywateli polskich, jegli w przewidzianym
w artykule niniejszym trybie opcji wyraiq odpowiednie tyczenie.

R6wniei uwaiane bqd, za obywateli polskich osoby, kt6re ukoficzyly lat 18 i znajduj siq
na obszarze Rosji lub Ukrainy, jegli w przewidzianym w artykule niniejszym trybie opcji wyrai
odpowiednie ±yczenie i udowodniq, ie pochodz4 od uczestnik6w walk o niepodleglok Polski w
okresie od 183o do 1865 roku, lub te s4 potomkami os6b, kt6re-nie dalej niz w trzeciem pokoleniu
- stale zamieszkiwaly na terytorjum dawnej Rzeczypospolitej Polskiej, oraz udowodni4, ze one
same sw4 dzialalnogciq, uiywaniem jqzyka polskiego jako mowy potocznej i wychowywaniem
swego potomstwa zaznaczyly w spos6b oczywisty przywiqzanie swe do narodowo~ci polskiej.

3. Przepisy o opcji stosuj4 siq r6wniei do os6b, odpowiadaj~cych wymaganiom punkt6w i
i 2 artykulu niniejczego, o ile osoby te znajdujqsiq poza granicami Polski, wzglqdnie Rosji i Ukrainy,
i nie s4 obywatelami pafistwa, w kt6rem przebywajq.

4. Wyb6r mqia rozciqga siq na ionQ i dzieci do lat i8, o ile pomiqdzy malionkami nie nastqpi
w tyr przedmiocie porozumienie odmienne. Je~li malionkowie nie mogq si4 porozumief, zona
ma prawo samodzielnego wyboru obywatelstwa ; w tym wypadku wyb6r iony rozci~ga siq na dzie-
t.i przez niq wychowywane.

W razie 9mierci obojga rodzic6w wyb6r odklada siQ do doj4cia dziecka do lat 18 i od tej daty
licz4 siq wszystkie terminy ustalone w artykule niniejszym. Za innych niezdolnych do dzialai
prawnych wyboru dokona zastqpca prawny.

5. Ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa winny by6 sktadane przed konsulem lub innym
przedstawicielem urzqdowym tego pahistwa, za kt6rem dana osoba siq o-wiadcza, w terminie
rocznym od chwili ratyfikacji Traktatu niniejszego ; dla os6b zamieszkalych na Kaukazie i w Rosji
Azjatyckiej termin ten przedluia siq do 15 miesiqcy. Ogwiadczenia te bqdq w tych samych terminach
sktadane wlagciwym urzqdom tego panstwa, w kt6rem osoba ta siq znajduje.

Obie ukladaj4ce siQ strony zobowiqzuj4 siq w ciqgu jednego miesiIca od dnia podpisania Trak-
tatu niniejszego wyda6 i oglosi6 oraz poda6 sobie wzajemnie do wiadomo~ci przepisy, okreglajqce
wladze, powolane do przyjmowania ogwiadczefi o wyborze obywatelstwa. Strony zobowiqzujq
siq r6wniei podawa6 sobie do wiadomogci w terminach trzechmiesiqcznych w drodze dyplomatycz-
nej spisy os6b, kt6re zloiyly ogwiadczenia o wyborze obywatelstwa, z wymienieniem o~wiadczefi
uznanych za waine i o~wiadczefi uznanych za niewaine.
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06e AoronapHBalla ecH cTOpOHI O6H3yOTCH He c03waBaTb 1 He nOIAepMhIBaTb opraHit3atwidl, n Ic-
IomjIx ikeJbmo BoOpy~eHHy1O 6opb6y C Apyroll AoroBaplBailomelen CTOpOHOfl, JI!60 noHyuaiowanxcn Ha
ee TeppHTOpHaJIbHyIO itenocTh, .H6HO norOTOI3JH1OmH HHC IiBciepmeHHe ee rocygapCTBeHHOrO Will 06-
IecTeHHoro CTpOH InyTeM HaCuJIMH, paBlo Hal i opraHH3aitfl, npinIICL]BaioIInx ce~e poab npaBHTe.lb-

CTna Apyroi1 CTOpOHU HaMt 'acTu ee TeppHTOpMll. B BHMy TrOO CTOpOHbI O6n3yloTCH He pa3peuaT npe-
6bL]BaHHfa Ha CBOeR TeppHTOpMM Ta X opraHMsaIWft, lx O44i)iilia.Hiux npe cTaBiTejibcTBa If HHIX op-
raHOB, 3anpeTHTb Bep6OBy, paBHO Hal BB03 Ha CBOIO TeppHTOpHIO IH npoBo3 qepea CBOO TeppilTopHIo Boopy-
HeHflux CH a, opymHu, 60eBux ipHInaCOB, aMMyHHWMH It BCHHOrO poia BOeHHUX MaTeplla.OB, npeAHa3Ha-
qeHH-x Aj1fl aTnX opraHH3aWil.

Cnzamb.' V1.

1. Bce anga AOcTHrmue 18-TH jeTHero Bo3pacTa R mOMeHTy paTHHiHaIui HacTojlluero TjoroBopa
HaxOA"HmecH Ha TeppMTOpBH Hombmiu, a H 1 aBrycTa 1914 rosa 61mBIHe noAUaHHUMH POCCMI1CHOII HM-
inepHH, npHinicaHHue K HHraM nOCTOIHHOrO HapogoHaceaeiH 6Bimero lapcTBa IlojibcHoro, a TaHe
Te, HOTOpue 65iH UipnHcaHL H OHOMY H rOpOg1CHHX, ce.ubcHmx HAM COCJIOBHUIX o6iueCTB Ha TeppHTOpHI!
6mamelt Poccitfcxori HMMiepHM, BXOABHuefl B coTaB IojibiuH, - BnpaBe BaHBHTh 0 CBOeM meaIaHHH 01TH-
pOBaTb rpamhaHCTBO pOCCHACHoe Hil ytpaMHcHoe. HaxofuHrtwecn R MOMeHTy paTH IHHaiHH HacToHnHero
Xtorosopa Ha TeppHTOpHH IOAIBIIIM 61,brrHe foAaHHbie POCCitlCHOft IhmnepHiH gpyrHx HaTeropHil He HyM-
AaiOTCH B TaHOM 3aHBjIeHIIH.

2. BBmHe nO;aHHwe Poccuicioft 4rMnepHH, AOcTrEtirHe 18-TH AeTHero Bo3pacTa, I MOMeHTy paTH-
tiDiKaluil HaCTonmllero LAoronopa HaxoAHmIeCH B npe~ejiax POCCHH B -Y7paltHi, HOll flpHplcalHt Hall Hme-
IOT upaBo 6uT iDpIIHCaHHiiiMM H HHmraM nOCTOHHHOrO HapOAOHaceieHHH 6MBmero 1japCTBa HlojCHorO,
a TaHme Te, KOH 6mIaR IIpijiHCaH R OAHOMy mB ropO CH X, CeAlCHRX HJIH COCOBHUIX o6n1eCTB Ha Tep-
pHTOpHH 6LtBuIell POcclfCHIcoft MmepHH, BXO}HU~ef B COCTaB ]-OnIIIH, 6yAyT C!IITaTtCH rpamHaHamH
HojbmH, ecini HH B ycTaHOBjIeHHOM HacToieflt CTaTbeft nopnle OBTaItiH HlpasHT Ha DTO cnoe menaHte.

PaBHMM o6pa3oM 6yAtT CtlHTaTbCH HOJILCKHM rpamgaHamH aH1a, gOCTirWume 18-TH AeTHero Bo3pacTa,
HoTopmxe Ha.XO HTCH Ha TeppHTOpHR POCCHM H YiHpailHaz, eC.H Ol B yCTaolaeOHiHHOM HaCTOHIeft CTaTbeii
IOiHpHte OIITaIAHH BbipaaHT Ha BTO oe Hmenaaie H AOHaMHyT, qTO OHM HABHIOTCH JIH6o IIOTOMHaMmH HIIA,
IpHMMmatiBmX yiacTrie B 6opa6e Ba He3aHHCHmOCTb H]OJbHIM B nepHog 1830-1865 roOB, RH60 I1OTOM-
HaMH, - He gaiee TpeThero IIOHOjieHHH, - JIA, HOTOpue IOCTORHHO npO)HHBajl Ha TeppHTOpHH 6aBnuiefl
Pe'H oCII.OIHTOfk, H BMecTe C TeM AOHaIy(T, WIO OH1 camn cBoeio AeHTejIbHOCTbhO, ynOTpe6eHHeM BOA-
cHoro HBLHia, HaH pa3rOBOpHOrO, It BOCIHTaHmeM cnoero BOTOMCTBa HCHO 3aCBHgeTeJbCTBOBam CBOIO 1pM-
BepmHeHHOCT It ROJI CHOI HaiwiH.

3. llocTaHOBalernn o6 OflTalgHH paCUpOCTpaHRlOTCn TaHIe Ha AlHHl, yAOBIeTBOpIIOIIAHX Tpe6oBaHIHHM
n. 11. 1 I 2 HacTonigeft CTaThH, eCan 3TH Hmla HaxOAHTCH BHe rpaHIA POCCiiH, YHpagHu It IOAblUIH It He
RBJIHIOTCH rpawH aHaMH rocy~apcTBa, B HOTOpOM npe6tBaIOT.

4. Bu6op mymHa pacnpocpaHeTCH Ha meHy H AeTefl Mojiome 18-TH dieT, NOCHOJL6IMy meWy Cyupy-
ramh He CoCTOHAOCL HH orao corawentHH Ha ciI npe meT. ECall cylpyrit He MOryT I1PHATH H coriauieHHJO,
TO HHa nOjIb8yCCH npaaom caMoCTOHTeAlHorO Bu6opa rpawHaHCTBa ; B 3TOM cjy'ae Bai6op ,HeHU pac-
npocTpaHeTCH H Ha AeTeft, BOCDHThBaeMbix eio.

B cay'ae cMepTH 06OHX pOAHTejeiA OlTalI Bj OTHjaiaABaeTCH A[O AOCTHnHeHHH pe6eHHOM 18-TH ,ieTHero
BO3paCTa H C 9TOrO MOMeHTa HCMHCJIHIOTCH BCe CpOHH, yCTaHOBAeHHLte HaCTOH11IefI CTaThefl. 3a APyrHx
Heteecnoco6Hix AHIA onTaiAHq DpOI13B0AIOTCH 14X IOPHAu'ecHmmu npe~cTaBHTeanmH.

5. 3anBeHHn o6 OHTaiHM AOAiHU 6LJTJ, Bo aHu RoHcyjACHMM AM6o IIHAM o44iliIUlaalHlIM HpeACTa-
BIITeaHM rocygapCTBa, B HOAIL3y HOTOporo BIcHa3LBaeTCH AaHHOe AHIAO, B rOAH'IHLlff CO AHH paTilfluI-
HaH HacToHnero AorOBopa cpoH ; 93IR HIJ, HpOMHBaIOWMX Ha RaB~a3e it B A3HaTCROIt POCCHH, CpOk
3TOT npo 0 jmaeTcH AO 15-TH MecnifeB. O3HameHi~le BaHB.ieHijH B Te mC cpOHHi no aOTCR H COOTBeTCTBeH-
HLM opraHam rocy~apCTBa, r e pPOMHBaeT AaIRHoe AJHIO.

06e AorOBapHBatoixeca CTOpoHU o6H3yOTCH B TeqeHHe OAHOrO mectla CO AliH foHiBHcaBHH HaCTO-
nu1ero Aoronopa H3aTb H pacny6jimHOBaTL, a Ta~me AOBeCTH Ao BaaHMHOrO CBeJeHItn npaBHaa, onpeAe-
antoiltHe, HaHHe oprali I1pHBaHI BpHHHMaTb 3aHBaeHRH 06 OBTagBM. BMeCre C TeM CTOPOHL o6HYIOTCH

HamAue 3 mecRina AOBOAHTb 90 B~aMMHorO CBegeHHH AMIIJIOMaThqeCHHM iIyTeM CIIHCHM JiHi, OT HOTOPL1X
DOCTyHJIH BanBtIeHHR o6 OnTaiAHn, C Coo6MelietM, Ha He aHBIeHiH 1pH3HaHI npaBH.ALHLIHM, Hatile
BeT.
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6. Osoby, skladajqce o wiadczenie o wyborze obywatelstwa, nie nabywajq przez to przy-
naleznoci obranej.

Gdy osoba, kt6ra zlozyla ogwiadczenie o wyborze obywatelstwa, odpowiada wartnkom,
%yszczeg6lionym w punktach i i 2 artykulu niniejszego, konsul lub inny przedstawiciel urzqdowy

pafistwa, na kt6rego rzecz dokonywa siQ wyb6r, wydaje o tern decyzje i przesyja odnogne
zawiadczenie wraz z dokumentami optanta do Ministerstwa (Komisarjatu Ludowego) Spraw
Zagranicznych. W terminie jednomiesiqcznym od dnia przeslania zagwiadczenia Ministerstwo
(Komisarjat Ludowy) Spraw Zagranicznych bqdi korpunikuje wymienionemu przedstawicielowi
sprzeciw co do jego decyzji, i w6wczas sprawq rozstrzyga siq w drodze dyplomatycznej, bldi tez
uznaje decyzje przedstawiciela i przesyla mu zawiadczenie o wyjkciu optanta z poprzedniego
obywatelstwa oraz wszystkie inne dokumenty optanta, opr6cz dokumentu na prawo pobytu.

Nieotrzymanie w terminie jednomiesiqcznym zawiadomienia Ministerstwa (Komisarjat
Ludowego) Spraw Zagranicznych uwaza siq za zgodq na decyzjq przedstawiciela.

W razie jezeli osoba optujqca odpowiada wszystkim wymienionym w punktach i i 2 warun-
kom, pafistwo, na kt6rego rzecz dokonywa siq opcja, nie ma prawa odm6wi6 przyjqcia do obywa-
telstwa osoby optujqcej, zag paistwo, w kt6rem dana osoba przebywa, nie ma prawa odm6wi6
zwolnienia z obywatelstwa.

Decyzje konsula lub innego urzqdowego przedstawiciela pafistwa, na kt6rego rzecz doko-
nywa siq wyb6r, winny zapa- w terminie najwyzej dwumiesiqcznym od chwili otrzymania zglo-
szenia wyboru ; termin ten dla os6b, przebywajqcych na Kaukazie i w Rosji Azjatyckiej, prze-
juza siq do trzech miesiecy.

Dokonanie wyboru wolne jest od stemplowych, paszportowych i wszelkich innych opiat.
oraz od oplat za publikacjq.

7. Osoby, kt6re waznie dokonaly wyboru, bqd4 mogly wyjecha6 bez przeszk6d do pafistwa,
na kt6rego rzecz wyb6r zostal dokonany. Wszakze, rzqd panstwa, w kt6rem osoby te przebywajq,
moie zai~da6, aby skorzystaly one z przystuguj~cego im prawa wyjazdu ; wyjazd winien w6-
wczas nastqpi6 w przeciqgu 6 miesiqcy od dnia zawiadomienia.

Optanci majq prawo zachowad lub likwidowa6 prawnie posiadane mienie ruchome i nieruchome;
w razie wyjazdu mogq wywiek je ze sobq wedlug norm, ustalonych w Zalhczniku No 2 do Traktatu
niniejszego. Mienie, przekraczaj~ce ustalone dla wywozu normy i pozostawione, bqdzie moglo
byd wywiezione p61niej, z chwilq polepszenia warunk6w transportu. Wyw6z mienia bqdzie wolny
od wszelkich cel i oplat.

8. Do chwili watnie dokonanej opcji optanci podlegaj4 wszystkim prawom, obowi~zuj~cym
w tern panstwie, w kt6rem przebywaj ; po jej dokonaniu uwazani s4 za cudzoziemc6w.

9. Gdy osoba, kt6ra dokonala watnie wyboru, znajduje siq b~di pod gledztwem lub s~dem,
b~di tez odbywa karq, bqdzie w6wczas pod strazi wraz z aktami sprawy wyslana do pafistwa,
na kt6rego rzecz dokonala wyboru, jefli pafistwo to wydania jej zazida.

io. Osoby, kt6re waznie dokonaly wyboru, uznane bqdl pod katdym wzgledem za obywa-
teli tego pahistwa, na kt6rego rzecz dokonaly wyboru, i wszelkie bez wyjqtku prawa i przywileje,
przyznane obywatelom tego pafistwa b~di Traktatem niniejszym, b~di umowami przyszlemi,
bqlq przyslugiwaly w r6wnej mierze optantom tak, jak gdyby jut w chwili ratyfikacji Traktatu
niniejszego byli obywatelami pafistwa, na kt6rego rzecz optuj4.

A rtykul VII.

i. Rosja i Ukraina zapewniaj4 osobom narodowogci polskiej, znajdujqcym siq w Rosji, Ukrai-
nie i Bialorusi, na zasadzie r6wnouprawnienia narodowogci, wszystlde prawa, zabezpieczaj~ce
swobodny rozw6j kultury i jqzyka oraz wykonywanie obrzqdk6w religijnych. Wzajemnie Pol-
ska zapewnia osobom narodowogci rosyjskiej, ukraifiskiej i bialoruskiej, znajduj4cym siq w Pol-
sce, wszystkie te prawa.

Osoby narodowogci polskiej, znajdujgce siQ w Rosji, Ukraini i Bialorusi, maj4 prawo, w
ramach ustawodawstwa wewnqtrznego, pielqgnowa6 sw6j j~zyk ojczysty, organizowa6 i popierad
wiasne szkolnictwo, rozwija6 swoj4 kulturQ i tworzy w tyr celu stowarzyszenia i zwiqzki. Z tych
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6. JlHAua, c~ejianme 3aaB .eHa 06 OnTampiI, He npl[oGpeTatoT a:T.M euae npaB u36npaeMoro rpa;-
aiicma.

Ecm .]Hr0o, c~eiaBmee 3anwleane o6 oTatir , yAOBieTBopfeT Tpe6onaHnM n. n. 1 it 2 HaCTOnrlRcii
CTaTHF, HCyIbcRHf HJIH ioi 0 HItaaIbHiuf upegCTaBHTeJIb rocyxapcTBa, B nOJlb3y MOTOpOro COBep-
maerca OnTaItmi, CoCTaBJIHeT 0 cem nOCTaHOBeHHe, o tieM npenpOBomixaeT B HapOAuftH hOmHccaplua.L
(MHHHcTepCoB0) IHOcTpazx AeJz yAOCToBepeHHe BMeCTe C AoRyMeHTaMH OUITanTa. HapoAsudir LOMHC-
capHaT (MHHHcTepcTBo) I4HOCTpaHHux ge.a B TeqeHne MeCnqHoro co gHa nepeiaqH cpoiia jii6o coo6u aeT
oaHaqeHHOMy HpeAcTaBHTeHiO cBOe HecorJiacHe c ero BoCTaHOBJIeHHeM, H TOr~a BOnpOC paupetnaeTCH Al-
HJioMaTHqeCHM nyTeM, JIH60 npH3HaeT IIocTaHOBJIeHHe npe~cTaBHrean H npenpoBoW{aeT nOCJeKHeMy
AOHYMeHT 0 BrXo e aHiUa OnTHpOBaamero Ha npemHero rpamgaHcTBa, co BceH ApyrHMH ero AoiymeH-
TaMn, HpoMe BHja Ha HTejibCTBO. HenolnyqeHHe coo6neaiui Hapo noro HOMHecapHaTa (MtnicTepcTa)
HaocTpaHnbix AeJ a MecwHamfl cpo upflHaeTCfT 3a coriacHe c IoCTaHOBaeHeM npegcTaBuTean.

B cnyqae, ecaiH onTHpyolgHmi yAOajieTBopfeT Dcem ytaaaHHHM B i. B. 1 it 2 HaCToFnTHelt CTaThH Tpe-
6OBaHm-l-rocyapCTBO, B fOlJIE3y HOTOpOro coBepmaeTcH OUTatHH, He IIMeer npaBa OTIaaaTE, B upHan-
THH B rpam1aHCTBO onTnpyioIIeMy, a rocygapCTBo, B ROTOM gaHHoe antlo fpOMHBaeT, He HMeeT npaoa
OTHaaaTb B BuxOJe m3 rpam aHCTBa.

HOHCyJIbCKHr JUI6o HHOll O44HHMHajibHLt npe~cTaBHTejib rocyJapcTBa, B HOJIbay iOTOporo coBep-
iuaeTcH OHTaI;HH, AOjimeH BLHecTH pemeHHe He itoame, qeM B 2-x MfCHqHLlk CPOK CO AHH HoJIyqeHHH 3a-
aBwieHHJ1 O6 onTaAHH ; B OTHOmeHHU im1t, upOmHiBatOaliX Ha HaBHaae H B AalaTcMOfl POCCHH, DTOT CPOK
yBejiHqHBaeTCH Ao 3-x MeCaujeB.

HpOH3BOACTBO OTagHH ocBo6oHReHO OT rep6oBuix, HaCHOPTHUTX H BCffIHX HHbIX CGOpOB, a TaicHe
nJIaT aa ny6jmna wio.

7. JItrna, 3aoHo0 coBepunwif He OUTalHIO, HMeIOT iupaBo 6e3penTcTBeHHOrO Beaja B rocytap-
CTBO, B HlOJIb3y l{OTOpOrO OHM oImpo~aaf. OAHaRO mae upaBnTeJICTBo rocy~apcTBa, B HOTOpOM OHH IpO-
MHBaOT, MomeT noTpe6OBab, , TOfi DTH anHla ocyIneCTBHJIH npegocTaBJIeHHoe HM npaBo BLieaJa ; B DTOM
cjlyqae Bbiea AOrmIeH IocJzeJoBaTh B Teqea e 6-TH MecHieB CO AH yBegoieHHa.

OnITauTu HMeIOT upaBo CoxpaEMTL HJIH JIHKBHHpOBaTb aaKOHHO upHHa nemau~ee HM AHBHHMoe H
HeABHHmHMoe HmyuleCTBO ; B CJIyqae Bmeaa MoryT B&iBecTM ero c co6oft, cornacHo Hopm, yCTaHoBaeHHTX
B upmjIOmIeHHH M. 2 H HaCTOHeMey Aoroaopy. HmyjgeCTBO, ocTa!oigeeca cBepx pa3pemeHHor{ K BLIBO3y
HOpMbi, mOmeT 6 aTb BUBe3euo BlOCJiegCTBHH npH yJIyqtneHHH yCJIOBHfi TpaHcnopTa. BUB03 HMyigecTBa
oao6omaeTCH OT BCHHHX nOmIJIHH H O6JioHeHHMB.

8. go MOMeHTa 3aROHHO COBepieHHOft OITaEH OiTHpypOiHe I0JqHHHIOTCH BCeM 8atouaM, cyuAeCT-
BylOIHM B TOM rocygapcTae, rje OHH nIpoKBalOT ; nocne aToro - HDH3HaOTCH HHOCTpaHaMH.

9. ECJIH JimIo, aaKOHHO coBepmHBuee OnTagIwO, HaxorcTH BOA cae~cTBHem HaH CyAOM, JIu6O OT-
OMBaeT HaHaaaHHe - oHo, Ho Tpe6OBaHHxo rocyapcTBa, B flOJIb3Y HOT~poro coBepmena OnTaiAii, BI-
ciji aeTcf B aTo rocy~apCTBO CO BCeM Ae.IjIoOH3BOACTBOM H HOg cTpaHmetk.

10. JiHija, 3aHOHHO coBepHHBmHe oUTaiWiO, BO BCeX OTHOIeHHnX fpn3HaIOTCH rpamHaHaMH Toro
rocyjapCTBa, B nOJb3y ROTOporo OHH OHITHpOBaJIH, H Bee 6ea HCHiOqeHHH npaBa H UHplaIeriHt, npe-
AOCTaBjieHHbe HaCTO[Hm.H AOroBOpoM, JIH60 nocJe oiIgHMH AoroBopaMH rpamganam Toro rocyjap-
CTBa, Ha paBH!x npaBax HpH8HaIOTCH H aa OHTHPOBaBIBHMH TaM, HaM eCJIH 6I OHM 6mIJIH rpamHgaHaMn
3TOP0 rocygapcTBa yme B MOMeHT paTH4HaquH HacTouAero AoroBopa.

CmambA VII.

1. Hoimma npeHocTaj j naM pyccHoft, yHpaHHCROA it 6ejlopyccaoil IaI HOHajibHOCTH, Haxo-
AjR/HMCl B Hojibme, Ha ocHoae paBHOIpaBHH HaIqHOHaJibHOCTefk, Bee npana, o6ewieqHBaoutue CBo6O-
Hoe pa3BHTHe HyJibTypaL, aLi a H BIIIojiHeHHH pe i rHO3HLX o6pHAoB.

B3aHMHO POCCHR H YHpattHa o6ecneqHBaiOT JiHIaM HOJIbCKOfI HajaOHainHOCTn, HaxojHI1HHCH B
POCCiHH, YHpaffHe i Be.nopyccn, Bee Te me npaBa.

JIHija pycciott, yHpaHHCHOI H 6ejiopyccHori HaIHOtaJbHOCT1i B Hloilme HMeIOT nlpaBo, B npejenax
BHyTpeHHero 8aHoHOJaTejuiCTBa, RyJIbTIlBHpOBaT6 CBOfl pOAHORL H3IuH, opraHH3OBaTB II noggep]KHHBaTl CBOH
intHoJ, paBHBaTb CBOIO RYJbTypy H o6pa3oBMBaTb C aTofl Igeabio o6qecTna H Col0o3b. DTHMH mIe npaBaMu,
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samych praw, w ramach ustawodawstwa wewn~trznego, korzysta6 bqdj osoby narodowogci ro-
syjkiej, ukraifiskiej i bialoruskiej, znajdujqce siq w PoIsce.

2. Obie ukladajlce siq strony zobowiqzujz siq nawzajem nie miesza sip bezpogrednio ani
pogrednio do spraw ustroju i iycia Kogciola oraz zwiqzk6w wyznaniowych, znajdujqcych siq na
terytorjum strony drugiej.

3. Kokcioly i stowarzyszenia religijne, do kt6rych nale±t osoby narodowoci polskiej w Rosji,
Ukrainie i Bialorusi, majp prawo, w granicach prawodawstwa wewnqtrznego, samodzielnie
urz~dzad swoje wewnQtrzne iycie ko~cielne.

Wyiej wzmiankowane kogcioly i stowarzyszenia religijne majr prawo, w granicach prawo-
dawstwa wewnqtrznego, uiytkowania i nabywania majgtku ruchomego i nieruchomego, koniecz-
nego do wykonywania obrzidk6w religijnych oraz utrzymywania duchowiefistwa i instytucji
kogcielnych.

Na tych samych zasadach maj4 one prawo korzystania z kogciol6w i instytucji, koniecz-
nych do wykonywania obrz~dk6w religijnych.

Z tych samych praw korzystaj4 osoby narodowogci rosyjskiej, ukraiiskiej i bialoruskiej
w PoIsce.

Artykul VIII.

Obie ukladajqce siq strony zrzekaj4 siq wzajemnie zwrotu swych koszt6w wojennych, t. j.
wydatk6w pafistwowych na prowadzenie wojny miqdzy niemi, jak r6wniei odszkodowania za
straty wojenne, t. j. za straty, kt6re byly wyrz~dzone im lub ich obywatelom na .terenie operacji
wojennych przez dzialania i zarzjdzenia wojenne w czasie wojny polsko - rosyjsko _ ukraifiskiej.

Artykul IX.

i. Uklad o repatrjacji, zawarty miedzy Polsk4 a Rosj4 i Ukrain4 w wykonaniu artykulu
VII Umowy o przedwstqpnych warunkach pokoju z dnia 12 paidziernika 1920 roku, podpisany
w Rydze dnia 24 lutego 1921 roku, pozostaje w mocy.

2. Rozrachunek i wyplata rzeczywistych koszt6w utrzymania jefic6w wojennych winny na-
stqpowa6 w terminach trzechmiesiqcznych. Spos6b obliczania i wysoko§6 tych koszt6w ustalajj
Komisje Mieszane, przewidziane we wspomnianym powyiej Ukladzie o repatrjacji.

3. Obie ukladajlce siq strony, zobowiqzujl siQ szanowa6 i odpowiednio utrzymywa6 groby
jefic6w wojennych, zmarlych w niewoli, a takie groby zohierzy, oficer6w i innych wojskowych,
poleglych na polubitew, a pochowanych na ich terytorjum. Strony zobowi~zuj~l siq pozwala6 w
przyszlogci na: wznoszenie, po porozumieniu siq z wladzami lokalnemi, pomnik6w na grobacho
jak r6wniei zezwala6 na ekshumacjQ i przew6z zwlok do kraju ojczystego wedlug taryfy ulgowej,
z uwzglqdnieniem przepis6w wlasnego ustawodawstwa oraz wymagafi zdrowia publicznego.

Przepisy powyisze stosuj~l siq r6wniei do wszystkich grob6w i zwiok zakladnik6w, jefic6w
cywilnych, os6b internowanych, wygnafic6w, uchodic6w i emigrant6w.

4. Obie ukladajqce siq strony zobowi~zujo siq wzajemnie dostarcza6 sobie akt6w zejgcia os6b
wyiel wymienionych oraz podawa6 sobie do wiadomogci liczbq i miejsce grob6w wszystkich os6b
zmarlych i pochowanych bez stwierdzenia ich toisamokci.

Artykul X.

i. Kazda z ukladajqcych siq stron zapewnia obywatelom strony drugiej zupelnq amnestjl
za zbrodnie i przestqpstwa polityczne.

Przez zbrodnie i przestqpstwa polityczne rozumie siq czyny, skierowane przeciwko ustrojowi
ub bezpieczefistwu pazistwa, jakotet wszelkie czyny, popelnione na korzyk strony drugiej.
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B npe~ejiax BHyTpeHHerO 3aoHoaTe1bcTBa, 6)yayT no.-L3oaTbCH i1ILa oHflbCHOi iiHaLuoHaahHocT1I, Ha-
xoAUiinmecn B Poccitn, YupaflHe u Beaopyccuu.

2. 06e AorOBapHnaioinec CTOpOHU B3aiMito 06HsyIOTCJI HI flpHHO HII ROCBeHHO He BMemiBaTLCH
B Aena, HacaionuiecH yCTpOfiCTBa H mHh3HII gepunm t pejAHrO3HX o6lleCTB, HaxotnnuxCH Ila TeppHTOpHIt
AipyrOgi CTOpOHM.

3. I]epHBH H peiHr~to3iLie o6fteCTBa, 1; HOTOpIM npniHagJaeaaT qHia nOJITcHoii HalIIIOHaJIbHOCTHI
B PoccHm, YHpafAHe H BeaopyccHH, HMeIOT DpaBo, B npe~eJiax BHaTpeHHero aHOHOaTejjbCTBa, caMo-
CTOHTeJIbHO ycTpaBBaT] CBO0 BHyTpeHHOO itepioBHyIo MHBH,.

BumneoaHaemme 1IepBH i peanrHOzHiBe o6nteCTBa MMelOT npaBo, B npegeaax BHyTpeHHero 8ao-
HOaTe.,CnTBa, flOJIbSOBaTECfl H npHo6peTaT, ABHHMHMOe H HeABHmHMoe HmyulleCTBO, HeofXO Moe AJIH
BNIIOJIHeHRff peJHrHO8HL1X o6pnUIoB, a TaHme co~epmaHflH AyxOBeHCTBa H 1epHOBHLx yqpeMg{eHifI.

Ha Tex me OCHOBaHHHX OHH HMe1OT npaBo HOJI1b3OBaH1n xpamaMit H yqpemHeHilfIFMll, Heo6XOAI[MWBlI
A1H BIiIHOJIHeHHH peJIFOrHbIx O6pHAOB.

3THMH me fipaBaMn lOJIb, ylOTCH a!inH1a pyccHii, yipaIHcHofil n 6eiopyccKOii HaIAIIOHailbHocT1I B
Illoabme.

Cinambq VIII.

06e AoroBapI1Baiouivecn cTOpOHLi BaaIiMHO oTHa3LiBaIOTCH OT BosMelget11n CBOIIX Boemibix pacxo-
AOB, T. e. rocy~apcTBeHHLIX paCxOAOB Ha BeteH'-e BOi4Hu MeMrAy HIIMH, paBHO HaR ii OT BOoMeI1eHHl
BOeHHIIX y6LTHOB, T. e. y6LITHOB, lOTOpue Bo ,peMn pocciitcHo-yHpaHHCHO-ITOJCHOfI BOIIHM 61JIAH npH-
qHHeH m M HJIm nX rpam!aHaM Ha TeaTpe BOeHlwx AefICTlfti BOeHHIIMII oriepaglHiM1 H %eponpIITHMAII.

Cmamb. IX.

1. Coriamernre o panaTpHailHHi 3ai umoemoe em~y PocCneIi n1 YIpaflnfil C oAHoiB CTOpOmHI I Hozb-
mefi c Apyroft BO iteluoinienme CTaTma VII Joro13pa 0 npealHmnHapliux ycJ]oHHHx mnipa OT 12 OHTn6pH
1920 ro a, nogrnHcaHHoe H r. Pure 24 eapan 1921 roga, OCTaeTCFI H CH.Ile.

2. PacqeT H BI:,iaTa AerlCTBaTeb]HLX pacxoAon Ha cogepmaHHe BoeHHOIIJICHHI X OJD! MII InpOIC-
BOX HTLCH Ha JmH~e 3 Mecutia. Cnoco6 pacqeTa i cymma HasepmeR yCTaHaBjIHHaOTCH CmeniinhiHmi Hc-
MHCCHHMH, 1lpeAyCMOTpeHHUMH BuiueynomHHyTM CornameHitem o panaTpiaaIiH.

3. 06e OroBapHBaiomen CTOpOHMI 06fl3yIOTCH qTBT: 11 COOTBeTCTBeHHo co epmaTb mOrtJiLl BOeHHO-
niieHHLIX, ymeplHX B fiJieHy, a TaHme MOrHJiLI COjiaT, O(HLepoB H HHIIX BoeHHOCJlymaIl4HX, nornInlx
B 60HX H floxopoHeHHLIX Ha MX TepplTopHHx. CTOpOHLI 06HsyIoTCq BnoiCieACTBIH paspeMaT, no co-
rJlauieHHIO c MecTHLiMU BjiaCTHMH, HOCTaHOBHy naMHTHHNOB Ha MOrHJIax, paBHO Ha!! paapeliaT a!!c-
ry HaEo H BLIB03 Ha pOAHHy OCTaHHOB nOtHoIHIX no JILrOTHOMy TapHuy H npH CO6JIIO~eHHH nocTaHoBleHnfi
H npaBHMJI BHyTpeHHero aHOHOAaTejibCTBa H Tpe60BaHHi HapOAHorO 31ApaBooxpaHeHHH.

B]iumeHJIoMeHHle DocTaHOBJIeHHH OTHOCHTCH HO BceM MOrPjiaM H OCTaHKm aJI0oHHHOB, rpa;-
AaHCHHX fljIeHHLIX, JIHI HHTepHHpOBaHHLIX, 6eCCHIleB H 3MiirpaHTOB.

4. XToronapHBaiontaecn CTOpOHB BSaiIMHo o63y]OTCH BL1aBaTb CBIIeTejcTa 0 CMepTll BiIIUe-
nepexiHcneHHUX Jafl, a Taime AOBecTa Ao ce~enIIH 0 HOJlI'ieCTHe H MecToHaxo~eHHH MtorulI ncex no-
xOpOHeHHux 6e3 ycTaHoBJIeHii HX IIqHOCTII.

CMnambR X.

1. IamaaH H3 AorOnapnBalOUJ IXCH CTOpOH npeAOCTaPJIfl(T pamiaHat npOTIHBIIf CTOl0BonI nojI-
HyjO aMHIICTHIO aa BCHHIle BOJIHTIPIecHHe npeCTyIJeHim n npoclynHn.

HoA nIIOJIHTII'eCHIIMH npecTynaeHiHHMH 1 npocTyn-aMH nOHUMaIOTCH ;keflinim, Hanpaw1eniue npo-
TRB rocy~apCTBeHHoro CTpOH 11l1 6e3onacHocTit rocy~apcTma, paEno iaH i Bee enHii, COBepmeHHLje B
nOJlby Apyrofl CTOpOHRL.
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2. Amnestja rozcii1ga siq r6wnie2 na czyny, 9cigane w drodze administracyjnej lub innej po-
zasqdowej, oraz na wykroczenia przeciwko przepisom, obowiqzujicym jeic6w wojennych i osoby
internowane, oraz wog6le obywateli strony drugiej.

3. Zastosowanic amnestji w mysI punkt6w I i 2 artykulu niniejszego poci2ga za sob3, zobo-
wvi~zanie nie wszczynania nowych dochodzei, umorzenia postqpowania wszczqtego oraz nie
wykonywania kar juz wymierzonych.

4. Wstrzymanie wykonania kar moie nie powodowa6 wypuszczenia na wolnok; w tyr jed-
nak wypadku osoby te winny by6 natychmiast wydane wladzom ich pafistwa wraz ze wszystkiemi
aktami.

Jeli jednak dana osoba ogwiadczy, ii nie iyczy sobie powrotu do ojczyzny, lub wladze oj-
czyste nie zgodzq siq na jej przyjqcie, osoba ta moze by6 ponownie pozbawiona wolno~ci.

5. Osoby, pociqgniqte do odpowiedzialnogci, lub znajdujqce sip pod gledztwem albo pod
sqdem za przestqpstwa prawa pospolitego, a r6wniez odbywajace kare za te przestqpstwa, bqdq
na i.danie pafistwa, kt6rego sq obywatf-lami, natychmiast wydane wraz ze wszystkiemi aktami.

6. Przewidziana w artykule niniejszym amnestja rozciqga siq na wszystkic powyiej wymie-
nione czyny, popelnione do chwili ratyfikacji Traktatu niniejszego.

Wykonanie wyrok6w 9mierci za czyny wyzej wymienione wstrzymuje siQ z chwilq podpisania
Traktatu niniejszego.

A rtykul X1.

I. Rosja i Ukraina zwracajq PoIsce nastppujqce przedmioty, wywiezione do Rosji lub Ukrainy
od I stycznia 1772 roku z terytorjum Rzeczypospolitej Polskiej :

a) wszelkie trofea wojenne (naprzyldad chor4gwie, sztandary, wszelkie znaki wojskowe,
dziala, brol, regalja pulkowe i t. p.), jak r6wniei trofea zabrane od roku 1792 Naro-
dowi Polskiemu w jego walce o niepodleglogk przeciw carskiej Rosji. Nie podlegajq zwro-
towi trofea polsko-rosyjsko-ukraifiskiej wojny 1918-1921 roku;

b) bibljoteki, ksiqgozbiory, archeologiczne i archiwalne zbiory, dziela sztuki, zabytki oraz
wszelkiego rodzaju zbiory i przedmioty o wartogci historycznej, narodowej, artystycz-
nej, archeologicznej, naukowej lub wog6le kulturalnej.

Zbiory i przedmioty, om6wione pod literami a i b punktu niniejszego podlegajq zwrotowi
bez wzglqdu na to, wgr6d jakich okolicznoci lub z jakich rozporzqdzefi 6wczesnych wladz byly
wywiezione i bez wzglqdu na to, do jakiej osoby prawnej lub fizycznej naleialy pierwotnie lub
po wywozie. 11

2. Obowiqzek zwrotu nie rozciqga siq:
a) na przedmioty, kt6re wywiezione zostaly z terytorjum, potoonego na wsch6d od granic

Polski, ustalonych przez Traktat niniejszy, o ile zostanie dowiedzione, ze przedmioty
te stanowiq produkt kultury bialoruskiej lub ukraiiskiej i ze dostaly siq w swoim czasie
do Polski nie w drodze dobrowolnej tranzakcji lub spadkobrania ;

b) na przedmioty, kt6re dostaly siq na terytorjum Rosji lub Ukrainy od prawowitego wtagci-
ciela drogq dobrowolnej tranzakcji bqdi spadkobrania albo tez sostaly wywiezione na
terytorjum Rosji lub Ukrainy przez ich prawowitego wlakciciela.

3. Gdyby w PoIsce znalazly siq zbiory i przedmioty kategorji, om6wioncj pod literami a
i b punktu I artykulu niniejszego, wywiezione z Rosji lub Ukrainy w tym samym okresic, ulegajq
one zwrotowi Rosji i Ukrainie na zasadach, wymienionych w punktach I i 2 artykulu niniejszego.

4. Rosja i Ukraina zwracajq PoIsce wywiezione z terytorjum Rzeczypospolitej Polskicj po-
czjwszy od I stycznia 1772 roku i odnosz~ce siq do terytorjum Rzeczypospolitej Polskicj archiwa,
registratury, archiwalja, akta, dokumenty, rejestry, mapy, plany i rysunki, jak r6wniei plyty

klisze, ttoki pieczqtne, pieczqcic i t. p. wszelkich urzqd6w, instytucji pafistwowych,
samorz~dowych, spolecznvch i duchownych.
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2. AMHHnCT1I pacnpOcTpanneTcH paBHIM o6pa3oH Ha AenHIIn, nipecaeyeimie B alNIHHHCcpaTHI11lOM

11.111 HOM BHecy;te6HOM nopFHJUe, a Tatime Ii Ha npOCTynH npOTHB npaBhIJl, o653aTeabHLX ;X.IJ1 BoeHHo-
naIeHHIX, rpaiilaHcuux IIHTepHHpOBaHhlX It BOO6ule rpawan fpOTHBHOil CTOpOHIM.

3. ilpiMneHeile amiHHCTtHII, coraacHo in. n. I it 2 HaCTOimefl CTaTmlI, H31eqeT 3a co6oil oOfl3aTealbCTBO
He Bo36ymhaTb HOB1X npecne~onainfil, Ha'laTue me - npeipaTnTb, a yme nPIICYleHHbie Hala3aH
He HpHBOAHTb B HCIOrInHeHe.

4. IHpnocTaHOBeHHe npHBe~eHIlH B nlclIlHeHlle HaHaaaHinf MOM1{CT 11 He HMeTb CBH1M nOC31eACT1HeM
OCBO6OhmeHHH n13 3ajuo'1euwi, HO B 3TOM cayqae TaoB0He 3i1ga/o.-IsH 6blTb HcMe/i.eHHO BbhikaHM B.3ac-
THU cnoero rocy~apcTBa CO Bce11 Ae.ioflpOH3BOACTBOM.

OAIHa~o, ecMIN AaHHOe jnlto a aHBHT 0 CBOeM HeweiaHil BepHyTbCH Ha pO1IHy, 11All w{e ecaiu OTe-
qeCTBeHHafi BaaCTb OTlamheTCH ero fplIHHTb, TO TaROBoe 3nugo oH02eT 6LITb IOABeprHyTO BHOBb 3aniio-
qeHillO.

5. Jhtga, npB31eqeHHhie H OTBeTCTBeHHOCTH, J1160 HaxOAHlIeCf IOA C3eACTBHeM II1H 1 lOg CyOM 3a
yronoBHbe npecTynHHie geernnin, a paBHO ania, OT61,rBlatolqHe Ha~a3aHiiff 3a 3TH AeHHH, 6yAyT, no
Tpe6onaHlHo rocygapcTBa, rpamganaMi HOTOporo OH IB1.1OTCH, HeMeg3IeHHO BugaHbi CO BCeM Aenonpo-
IR3BOACTBOM.

6. IHpeycMOTpeHHaH B HacTOHL1iefl CTaTbe aMHIICTIIH pacnpOCTpaHHCeTCI Ha rce Bumeyga3aHHi.e
genHHHl, coBepieHHie go MO~enITa paT1liaIjl1 HaCTOH1Lero AoroBopa.

Hpm1egetxe B HCnowHCHtie cMepTHLX npIrBOpOB 3a nBweyua.auHtbi eflitlnl 1]p11OCTaHaBII nalOTCH
C MOMeHTa nOgnuhcaH11n lHaCTOnmlero A1oroopa.

Cnzanlbg Xl.

1. Poccnn it YpaInHa 1o3B1patalOT Ilormne ceAyiouuie nperimem, BL1BeeHHL1e H Pocclo Han
Yi]pa1AHy co BpeMemir 1 IHapH 1772 roga C TeppHTOpH11 floIuCKol Pecny6IHHH :

a) BCHHHe BOeHHblie Tpo~eii (HanpuMep - HaMeHa, mTaHgapTLl, BCnie BoeHaiIe aHaKH, opyAnnl,
opywiHe, nOJIHOBbie perainni It T. n.), a TaHme 11 Tpoeu, B3aTaie, HaiHHaH C 1792 roa, y Hojib-
cxoro Hapoga B ero 6opb6e npOTHB ijapcofit PoCCHii aa cBoIo He3aBHCHMOCTb. He nogAiemaT
BO3BpaTy TpoIe1 pocciifci;o-yHpaHHCHO-iOlECHOit BOHh1 1918-1921 roAoB ;

6) 6116JIHoTeHH, HHIMHue, apxeoorHqecHHe xi apxHBHbie co6paHHH, IpOH3BegeHHH HcyccmTa,
npegMeTuI, H;eioiHe 1CTopHqecHyo, HainOHatHyo, xyAOMeCTBeHHyIO, apxeoIorHqecHyo
it HaylHyO 113111 noo6ume Ky.3bTypHy1O 1eHHOCTb.

Co6paHini i1 npegMeThI, yHOM.9HyTie n o 31HTMepam a H e cero nyHHTa HaCTOf1iteri CTaThH, BO3Bpa-
ukalOTCH He3aBHCHMO OT TOrO, npii HaBIx O6CTORTejibCTBaX 1wi no HaHI1M pacniopHeHiffM TorgaiHHIx
BHiacTer 0Ht 0M.ul BbIne3eHhI, a TaHwe 1e3aBHIClIMO OT TOro, aHoMy IopIgIH'lecoMy Hi1 (I1iqeccHoMy
.'1Hl1y OHI! nlp1Hagl ehart BepBojiaqabHO HJI1 nOC31e BLI O3a.

2. OGn3aTe31bCTO BO3BpaulefHiH He pacpOCTpaHHeTCH :

a) Ha npegMeTu, BIBe3eHHfbe C TeppHTOpH3, pacno1oHEeHHMx Ha BOCTO OT rpanHHH. IoAnf,
yCTaHOBJieHHOfl HaCTOHIAHM AOrOBOpOM, iiOCHOjibHO 6ygeT gOHaaaHo, MTO 8TI Hpe MeTH COCTaB-
.IHIOT npogyKT H yIbTypLI 6e3opyccHoll j111o yHpaHncRofl It 'ITO 011 B cBoe npemfl IonaaH B I10,3b-
Iy HyTeM gO6pOBoJbHo1 Cge3H1Ir 31H60 Hac3ieAOBaHHfJ ;

o) Ha npegMeTbi, HOTOpbie nonaliH Ha TeppHTOpHo Poccu Him 11 YHpaAHU nyTeU O6poBo31bHOfi cgezi-
Rif 111111 HaeCIeAOnaHHH OT 3aHOHHOrO HX n1iage3ibla, 31H60 me 6M.1H BbJBe3eHbA Ha TeppHTOp11O
Poccii; Hi YHpa#HLi CaMHM fiX 3aI{OHHM n3age31bileM.

3. EcaiiH 6B ii roab1e HaIHcb Roane31HiU1 H3H npegMeTbi RaTeropil, nepe1IC3IeHHhMIX o 3ITepauHi
a it 6 nyHRTa I ceft CTaTix, nB1Be3eHHbie 113 POCCHH H Y paAHbI 3a TOT me nepHog BpeMeH1I, TO OHI! HOA31e-
mHaT BO3BpaTy PoccH H i YHpailHe Ha Haia.nax, ii331OlHeHni-X H n. n. 1 ii 2 HacToniieit CTaTbI.

4. PoccHi it YHpaflHa no3npalaoT IoJ3b111e BL1Be3eHHIe C TepplITopHnl rllobcRoi Pecny6ji1a.
Hatunian c 1 HHBapH 1772 roga, 11 OTHOCFH11 ecn R TeppHTopHH floJIbCOcti Pecny611Hxz apxi;Bu, perl-
cTpaTypaL, apxHBHLie MaTepiai, geia, goIoyMeHTh, peecTpbl, HapTaL, n3aHMI 11 epTelH, paBHO Ral;
neaTHle AocHit i1 H31Hwe, OTTITCHII eIaTefl 11 leriaTl It T. n. BCIFHIIX opraHoB i1 yqpeuHgeHliil rocygap-
CTBCIIILIX, caMoynpal.newin, o6uLeCT1eHHLbX 1 IyXOBHbIX.
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Te jednak z wyzej wymienionych przedmiot6w , kt6re aczkolwiek nie odnoszq sip w calogci
do terytorjum obecnej Rzeczypospolitej Polskiej, lecz nie mogq by6 podzielone, bqdq zwr6cone
PoIsce.

5. Rosja i Ukraina przekazujq PoIsce powstale w okresie od I stycznia 1772 roku do 9 hsto-
pada I918 roku podczas zarzzdu rosyjskiego ziemiami, kt6re wchodzq w sklad Rzeczypospo-
litej Polskiej, archiwa, registratury, archiwalja, akta, dokumenty, rejestry, mapy, plany i ry-
sunki instytucji ustawodawczych, centralnych, prowincjonalnych i lokalnych organ6w wszystkich
ministerstw, urzqd6w oraz zarzqd6w, jak r6wniei cial samorzqdowych, instytucji spolecznych i
publicznych, o ile przedmioty powyzsze odnosz4 siQ do terytorjum obecnej Rzeczypospolitej Pol-
skiej i znajdujq siq faktycznie na terytorjum Rosji lub Ukrainy.

Gdyby w PoIsce znalazly siQ przedmioty, wymienione w tym punkcie, a odnoszzce sie do te-
rytorj6w, pozostaj~cych przy Rosji lub Ukrainie, Polska zobowiqzuje siq przekazad je Rosji i Ukrai-
nie na tych samych zasadach.

6. Postanowienia punktu 5 artykulu niniejszego nie rozci~gajI sic:

a) na archiwa, registratury i t. d., dotycz~ce walki po roku 1876 bylych wladz carskich
z ruchami rewolucyjnemi w PoIsce, a to do czasu zawarcia osobnej umowy pomiqdzy
obiema stronami o zwrocie ich PoIsce ;

b) na przedmioty, stanowi~ce tajemnicq wojskow4, a odnoszqce sie do okresu po roku 1870.

7. Obie ukladaj~ce siq strony, zgadzajzc siq, ze usystematyzowane, naukowo opracowane
i zamkniqte kolekcje, stanowi~ce podstawq zbioru o wszechgwiatowem znaczeniu kulturalnem,
nie powinny podlegad zburzeniu, standwi, co nastQpuje : jeieli usuniqcie jakiegokolwiek przed-
miotu, podlegajqcego na zasadzie punktu i b artykulu niniejszego zwrotowi do Polski mogloby
zburzy6 calok takiej kolekcji - to przedmiot ten, wyj4wszy wypadek 9cislego jego zwiqzku z
historjq lub kultur4 Polski, powinien pozosta6 na miejscu za zgodq obu stron Komisji Mieszanej,
przewidzianej w punkcie 15 artykulu niniejszego, za ekwiwalent w przedmiocie r6wnej warto~ci
naukowej lub artystycznej.

8. Obie ukladajqce siQ strony ogwiadczaj4 gotowo§6 zawarcia um6w specjalnych, dotycz4-
cych zwrotu, wykupu lub wymiany przedmiot6w kategorji, wymienionych w punkcie I b) arty-
kulu niniejszego, w wypadkach, gdy przedmioty te przeszly na terytorjum strony drugiej w drodze
dobrowolnej tranzakcji lub spadkobrania, o ile przedmioty te stanowi~l dorobek kulturalny strony
zainteresowanej.

9. Rosja i Ukraina zobowiqzuj;l sie reewakuowa6 do Polski nastqpujqce przedmioty, ewa-
kuowane do Rosji lub Ukrainy przymusowo lub dobrowolnie z terytorjum Rzeczypospolitej
Polski od i .sierpnia n. st. 19y4 r., t. j. od poczqtku wojny gwiatowej, do i paidziernika n. st.
1915 roku, a naleice do pafistwa lub jego instytucji, cial samorzadowych, do instytucji spo-
lecznych lub publicznych i wog6le wszelkich os6b prawnych lub fizycznych :

a) wszelkiego rodzaju archiwa, registratury, akta, dokumenty, rejestry, ksiegi rachun-
kowe i handlowe, pisma i korespondencje, instrumenty miernicze i pomiarowe, plyty
i klisze, tioki piecz~tne, mapy, plany i rysunki z ich szkicami i pomiarami, z wyj~tkiem
przedmiot6w, maj~cych obecnie ceche tajemnicy wojskowej i naleiqcych do instytucji
wojskowych ;

b) bibljoteki, ksiqgozbiory, archiwalne i artystyczne zbiory, ich inwentarze, katalogi i ma-
terjal bibljograficzny, dziela sztuki, zabvtki oraz wszelkie zbiory i przedmioty o charak-
terze historycznym, narodowym, naukowym, artystycznym lub wog6le kulturalnym,
dzwony i wszelkie przedmioty kultu religijnego wszystkich wyznafi ;

c) naukowe i szkolne laboratorja, gabinety i zbiory, naukowe i szkolne pomoce, instrumenty
i przyrztdy, a takie wszelki taki2 materjal pomocniczy i dogwiadczalny.

Podlegaj4ce reewakuacji wymienione w punkcie ninieIszym pod litera c) przedmioty mogq
by6 zwr6cone i nie w naturze, lecz w odpowiednim ekwiwalencie, ustalanym za zgodq obu stron
Komisji Mieszanej, przewidzianej w punkcie 15 artykulu niniejszego. Wszakie przedmioty pow-
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TO me Ha BmmenepeqHcweHHUX upegMeTOB, HOTopue, XOTH H He OTHOCHTCH IeatiUOM H TeppHTOpHlI
HmlHemHef HonbcKofa Peciiy6jiHHH, HO He moryT 6GrTb pa3AejieHu, BO3BpalalOTCH oIbie.

5. POCCHSi H YHpafaa nepegafoT Io.mue o6pa3oBaBamaecFI B nepnog C 1 HHBapn 1772 rosa go 9 RH-
napa 1918 roga BO BpeMa poccafcHoro yHpaBJieHHH 3eMJIHMH, BXO fLIAHMH B COCTaB HoIbcHoil
Pecny6iHm, - apxmu, percTpaTypL, apXHBHue MaTepHajim, geaa, Ao~ymeTi, peecTpul, HapTI,
HIaiHL H lepTe HB aROHO~aTeJihffX yqpemgeHHkf, geHTpajbHLix, o6JIaCTHUX H MeCTHLX opraHOB Bcex
MHHHcTepcTB, Be~OMCTB H yqpemgeHIt, HOCHOJIHRO Bimey~a3aHHme npegMeTbl OTHOCRTCH H Teppl[TOpHH

itemHef flIHoatcHo Pecty5JH H HK nociomHO 4aHTHqeCH OwaHyTCfl Ha TeppHTOpHH Poccmt xi YHpaftim.

EcuHUHiu B lojibme Hauittcb HpegMeTm, nepequeeCHHe B 9TOM HyHHTe, OTROCHUIHeCH H'TeppHTOpHfHM,
OCTamHiMCH sa PoccHef H YI(pafLHoft, - HoJmma Ha Tex me oCHOBaHHHX 06f 3yeTCH riepeHaTh ux
PoccHH H YHpaIHe.

6. flocTaHoBIeHHn UyHKTa 5 HaCToatgell cTaThH He paenpocTpaHJIOTCH:

a) Ha apxRBu, perHCTpaTypm H T. H., OTHOCHuptecR H 6opb6e nocne 1876 roga 6UBIIIIIX iapcHHx
BJiacTeft c peBOJI1OIHOHHM 9BHeHEHH B lioJauie, Bnpegb go ocoSoro corJIameHHn AorOBapit-
BaIOIRHIXCH CTOpOH 0 BO3BpaTe HI Hoamme

e) Ha upeMeTi, HBJaiOIgHecH BOeHHO-CeHpeTHLIHH, OTHOCuffHecH Ho BpemeHi nocae 1870 roga.

7. 05e AOrOlapHfBaoluaecH CTOpOHEI corIaianeb, TO CHCTeMaTH3HpOBaHHLe, HayqHo-o6pa6OTaH-
Hue H upegeTaBiumOUue 3aHOHqeHHoe ilejioe HoIJIeHgHH, aBJauIOItHecH OCHOBOA COHpOBHIIAHHIA MHpO-
BOPO HyJIbTyDHOrO aHaqeHHfi, He AOJIMHM nogaemaTb pa3pymeHHO, IIOCTaHOBJIIIIOT HHHecae~vpotee :
eciam H3'rHTe HaHoro jia6o tpeRMeTa, noKJ iemauero Ha OCHOBaHHH H. 1-e HaCTOnluef CTaThH B03Bpauxe-
uuo Honir ue, morjiO 6m pa3pyIm Tb j ioCT TaHoe HoJijieHIHH, TO upegmeT BTOT, HpoMe cjiyqaeB ero Tec-
HOk CBH3H C HCTOpHeft HAH HyJIbTyp04 HolJbilHi, C corJiacHn o6oHX CTOPOH B CMemaHHofl HOMHCcHH, rpe-
AyCHoTpeHHOft B H. 15 HaCTOHUIaeft CTaThH, OJDmeH OCTaBaTbCH Ha MecTe 3a 3HBHBaJIeHT BBHe upeMeTa
paBHorO HayqHoro HJu XyAOmeCTBeHHoro SHaqeHHH.

8. 06e AorosapHBaoigHeca CTOpOHI BnpaaioT rOTOBHOCTI, 3aHJIIOqHT cnequa.ibHLie corIameHHn,
HacoiajlIIeca BO3BpaflkeHHfi, Buiyria HiH o5MeHa HrpeMeTOB HaTeropaft, HlepeqHCJIeHHLIX B ii. 1-e HacTo-
autelk CTaTb-H, B CJyafxx, Horga HpeRMeTM 9TH HOraJIH Ha TeppHTOpH1O ApyrOfk CTOpOHIl IIyTeM o6poBoJib-
Hoft c~eniHH HIHacJe 0saHHH, HOCHoJibHO 8TH npegmeTU HBJIHIOTCH HyJIbTypHMM AOCTOHHHeM aaHHTepe-
cOBaHHfl CTOpOHIJ.

9. POCCHn H Yxpalfla 06f3yloTCH peaBaHyfpoBaTb B HoaImy cae~ylouwe upegMeTm, 3BaHyHpOBaH-
Hue B PoCCHto HJ YHpaftHy HpHHyAHTeJibHO HJi gopOBOJIbHO C TeppHTOpI-H [OJincRoft Pecny61micH,
HaqHHaHi C 1 aBrycTa H. CT. 1914 ro~a, T. e. c Hajaia MHpOBOft BOIIHU, HO I OHTH6pH H. CT. 1915 roga, it
HpHHagnemaBmHe rocygapcTsy Ham ero yqpeH~eHHnM, CaMoynpaBJieHHflM, o6L1eCTBeHHIM H Hy6Jin'q-
HULM yqpemgeHHHH H BooSuIe BCHRMM xOPKHqeCHHM MImIH31tqOcHHm JIHigaM:

a) BeCHoro po~a apxuBi, per~cTpaTypU, aHTLI, gOHyMeHTLx, peeCTpLI, 6yxraITepcHne H Topro-
Bue HHHrH, eJioHpOHBBOACTBO H HepecCy, 3eMjieMepHLie H H3MepHTeJaibHue npH6op, neaT-
HUe AOCHH H HJIHme, netiaTH, HapTi, niaHI H qepTemH c HI aCHHaaMH H HaMepeHHHMH, 3a
HCHJIIOqeHHeM HMeiotqHX B HaCTOnuqee BpeMH xapaHTep BoeHHOfl TaflHU H npHHaJi ewaBimHx
BOeHHIM yqpemheHHRM ;

e) 5H6JIHOTCH, HHHmHue, apXHBHme H XygoMeCTBeHHme cotpaHI, HX OIIHCH, HaTaIoriH H 56.o-
rpaHqecttafH maTepmaJI, HpoH8Be~eHn HCHyCcTBa, npe~meTLI gpeBHOCTH, a paBHO BCHHHe Co-
6paHHn H HpegMeTU, HMeiouiie HCTOpHqeCRH i, HagHoHaJbi Ilk, Hay"HIJ, xyoHecTBeHHUR
HIM BOO6H e HyJIbTypaHbla xapaTep, HOJIOHojia it BCaHMte npe MeTM pe.xHrxoi3Horo HyJIbTa BCex
HCnOBeARHHf ;

c) HayqHme H yqe6HUe jia6opaTOpHl, Ha6HeTU H co6paHHH, HayqHme it yqeGHbe rioco6HH, nu-
CTpyHeHTLI i npu6opm, a Taixme BCRHe 3TOrO me poga BCxxomoraTeabHbxe H HcnLfraTe HLIO
MaTepHaJibi.

lo J emaigHe pe3Batyaqua - nepeciacaeHHue 1o JRTepori c B HaCTOnuteM HyHKTe - flpeAMeTbI MO-
ryT 6Um noa3pauaem B He B HaType, a BOaMeIIeHU B COOTBeTCTBeHHOM 3RBHBa IeHTe, yCTaHaBJIRIBae-
Mom HO cornaxeHil o oxIX CTOPOH B CmeiuaHuon IOMHCCuH, HpegycMOTpeHHOkl B 1. 15 HaCTOnxLefl CTaTbui.
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stale przed rokiem 1870, lub tei ofiarowane przez Polak6w, moga by6 zwr6cone nie w naturze,
lecz w odpomiednim ekwiwalencie jedynie za zgodj obu stron wyiej wymienionej Komisji
Mieszauej.

1o Obie ukladajqce siq strony zobowizuj4 siq wzajemnie reewakuowag na tych samych za-
sadach zbiory i przedmioty, wymienione w punkcie 9 artykuhu niniejszego, ewakuowane dobro-
wolnie lub pi zymusowo na terytorjum drugiej strony po dniu 1 paidziernika n. st. 1915 roku.

u1. Przedmioty, wymienione w punktach 9 i io artykulu niniejszego, nie bedqce wtasnog-
ciq pafistwa lub instytucji pafstwowych, winny by6 reewakuowane na 24danie rzqd6w, oparte
na deklaracjach wlacicieli, w celu oddania wla.cicielom.

12. Przedmioty, wymienione w punktach 9 i IO artykulu niniejszego, podlegaj4 zwrotowi,
o le rzeczywigcie znajduj4 siq lub okai4 siq w zawiadywaniu rzqdowych lub spolecznych insty-
tucji pafistwa zwracajqcego.

Obowizek udowodnienia, ze przedmiot ulegi zniszczeniu lub zaginq, ci ty na pafistwie
zwracaj qcem.

Jeieli przedmioty, wymienione w punktach 9 i io artykulu niniejszego, znajduja, siq w po-
siadaniu os6b trzecich, fizycznych lub prawnych, winny im by6 odebrane w celu reewakuacji.

R6wniez winny by6 reewakuowane na iqdanie wlaciciela przedmioty, wymienione w punk-
tach 9 i io artykulu niniejszego, znajduj4ce siq w jego posiadaniu.

13. Koszty, zwiezane ze zwrotem i reewakuacj4 w obrqbie wiasnego terytorjum do granicy
pafistwowej, ponosi pafistwo zwracajce.

Zwrot i reewakuacja winny by6 dokonane bez wzglqdu na zakazy lub organiczenia wywozu
i nie b d obci4one zadnemi poborami i oplatami.

14. Kaida z ukladajqcych siq stron zobowiqzuje siq wyda. stronie drugiej mienie kulturalne
lub artystyczne, ofiarowane lub zapisane do 7 listopada n. st. 1917 roku przez obywateli lub insty-
tucje strony drugiej swemu pafistwu lub jego instytucjom spo'ecznym, naukowym i artysty-
cznym, o ile te darowizny lub zapisy byly dokonane z zachowaniem ustaw obowi~zujzjcych w
danem pafistwie.

Obie ukladajqce sip strony zastrzegaj, sobie prawo zawierania w przyszlogci um6w specjal-
nych w sprawie wydania vyiej wymienionych darowizn i zapis6w , zdzialanych PO 7 listopada
1917 roku.

15. DIa wprowadzenia w iycie postanowie artykulu niniejszego utworzona zostanie, nie
pd niej jak w ci~gu 6 tygodni od chwili ratyfikacii Traktatu niniejszego, Specjalna Komisja Mie-
szana na zasadach r6wnoci, z siedzib4 w Moskwie, sldadaj~qca siq z 3 przedstawicieli z ka2dej
strony i niezbqdnych ekspert6w.

Komisja ta w dzialalnogci swojej kierowa, siq powinna instrukcj4, stanowilc4 zatlcznik No 3
do Traktatu niniejszego.

Artykul XII. -

Obie ukladaj~ce siQ strony uznaj4, te mienie pafistwowe wszelkiego rodzaju, znajdujqce siq
na terytorjum jednego z ukladaj~cych siQ pafistw, albo podlegaj~ce reewakuacji do tego pafistwa
na podstawie Traktatu niniejszego, stanowi jego niesporna wlasnok. Za mienie pafistwowe uwa.a
sie wszelkiego rodzaju mienie oraz prawa majqtkowe samego pafistwa, jakotei wszelkich instytucji
palistwowych, mienie i prawa majatkowe, apana2owe, gabinetowe, palacowe, wszelkiego rodzaju
mienie i prawa majattkowe bylego cara rosyjskiego i czlonk6w bylego domu carskiego, wresz-
cie wszelkiego rodzaju mienie i prawa majqtkowe nadane przez bylych car6w rosyjskich.

Obie ukladajIce siq strony zrzekaja. siq wzajemnie wszelkiego rozrachunku z tytulu rozdzialu
majaqtku pafistwowego, o ile Traktat niniejszy odmiennie nie stanowi.

Na rzecz Rzadu PoIskiego przechodz4 wszystkie prawa i roszczenia skarbu rosyjskiego,
obcia.ajace wszelkiego rodzaju mienie, znajdujqce siq w granicach Polski, oraz wszystkie rosz-
czenia do os6b fizycznych i prawnych, jeieli prawa te i roszczenia podlegajq wykonaniu na tery-
torjum Polski, i przytem tylko w wysokogci nieumorzonej przez wzajemne roszczenia dlu~nik6w,
oparte na punkcie 2 artykulu XVII Traktatu niniejszego i podlegajqcc zarachowaniu.
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OAHano, upegMeThl, B0oHhM111Ie ;to 1870 rola Ua ;He ;imepTBonaHHbe nozlnHaMi, moryT 6LTf, BO3Bpamei
B COOTBeTCTBeHHOM DBIIBaIHeliT TOJIbRO nplit corciamentiii o6oiix cTopoH B BILleylOMNlHyTO| CrtemaII-
HOft 1OMHCCHHI.

10. 06e AoroBapHBaiowiieci CTOpOlRLI B3aHIHOH O6fl3ylOTCa Ha TeX ae octolaiiiinx peBat;yitpoBaT, co-
ipaalHH it npeAMeTI, nepeqHcJIeHHIle B n. 9 HacTomoef CTaTbH, 3BaHyipoBaHHbLIe AO6pOBo.IbHO Hi np-
RyAHTeJbHO Ha Teppl[TOpIO Apyrofl CTOpOm nocae I OHTfl6pfl H. CT. 1915 rola.

11. HlepeqHcrieHHme B i. n. 9 it 10 HaCToflmeft CTaTbH npe~liteTi, He npima:ie~aautue rocyxapcTBy 1m41
rocyAapcTBeHHLIB yqpemACHHHM, AOJIHHLTI 6iLTh peaBaxyilpoBanhi 110 Tpe6oBaImO npaBITC.TJbCTBa, OCHO-
BaHHOhy Ha 3afn.Tieniulx CO6CTBeHHHHOB, A.71H nepegalm no nplIHagI~e HHOCTIt.

12. HepencmexB[lue B H. n. 9 It 10 HaCTORIinefi CTaTbtl npeAMeTu noAt.e;HaT xO:3BpaTy, nocnojrbmy
4)aHTlqecnit naxOAHTCH Han oicaMyTCH B Be~eHim npaBIxTeJICTBeHHbIX irmx O6leCTBeHHbX y'peIemift
BO3Bpaiaioilero rocy~apCTBa.

O6a aTe.ixbCTBO AoRaaaT, 'TO IpegMeT HOrxG xHatt xIc'e3, Bo3araeTCH Ha noatpanamiee rocyap-
CTBO.

EcJiix yiaaHllbe B it. I. 9 II 10 naCTORllerl CTaTbit npeMeTbx HaxO~qTCn 110 B. iaeHIIl! TpeTbxX mill,
xt)i311qecxHtx will ioptitillecntx, Omin AO,, HHM 6hxTb OT HHX OTo6paHbi B geaiiix x pe3BaHyalmxtl.

PaBHbIM o6paaoM AOjxiHmh 6LT, peauayxpoBabir no rpe6onaHMIo B.Ta~e. ,ibeB npeArieTi,, nepe,m-
cilenHble B U. H. 9 ix 10 HaCTORxIiel CTaTbH H fiaxoHmlecti B uix Bna~emix.

13. Pacxog no BO3Bpa HexO H peaayaiiu B npe~eax CO6CTBeHHOIi TeppIxTopL1l go rocygapCTBeH-
HoR rpaHIiuw HeceT Boanpaulaoulee rocy~apCTBO.

BO3BpaT It peannyaguxn AOJI;HHu 61AI, npou3negenbl HeaaBiicBMo OT aanpenleHIfi nJan orpaixCHlxetil
BLIBO3a It He 6yAyT OTnr'eHLI HHIamltMi HOBIliHamH 11 Ha-iorahM.

14. Iai an 113 oroBapHBaioulxcn CTOpOH 063yeTcH BbiMaTb Apyroii H;y.IbTypHie nmxx xyAOHeCT-
BeHHue IAeHHOCTH, nplfxeceHle B gap Will aaBex3eaiHnxe go 7 noaf6pi H. CT. 1917 roga rpamnjaHaMn unt
yxpemgeHinnmu Apyroit cTOpOHh1 cBoemy roCyapCTBy H3 m ero o61ueCTBeHHhIM, HayqHbIM It XyOMeCTBe1-
HbiM opraHH3auinmiM, ecan 3TO gapeHnie manux 8aBelmaHHe npOix3Be~eHo c co6molixie e 3aROHOB AaHHOfl
CTpaHi, .

06e RoroBaptaimuonecm CTOpOHLI OCTaBJIfIOT aa co6oio npano 3aH'1o'aTb Bh1OCJleCTBHH oco6ble co-
rauexinn no Bonpocy o nepegaqe Bimeyna3aHHix gapeHMIl IItIH 3aBeuaHHli, coBepxueHnmix nocne 7 no-
n6pH H. CT. 1917 roga.

15. XAJxIF npoBexeiiin B Hlii3b nOCTaHOBjlelHui cell CTaTxx coagaeTcn He no3m~e 6-TH neJe~ix, C MoMeHTa
paTIRH~aLlt HaCTOnlgero ,Aoroxopa CneIuHajbHaa CMemUaHHan HixOMCCx Ha napHTeTHbX Haqaiax, CoC-
TOfixiaH i3 3-x npeACTaBllTejieft 11 He06xoguMbix 3cinepTOB C iiawHofl CTOpoHbl, C MeCTonpe6LBaHe eM
B r. MocHBe.

HOMHCCUT 3T B CBoei geHTe'iHOCTII Ao.IxHa pyI;OBOACTBOBaTbCu I'IHCTpynIiefi, CocTaBamointell H-px-
TIoWeHHe N2' 3 R HaCTOflu1eMy Aoroopy.

CnanbA XII.

06e AoroBapBaioumecm CTOpOHxI npusHalOT, xiTO rocytapCTBeHnoe HrMyitecTBO BCHvoro po~a, Ha-
xoIarnxieeca Ha TeppHTopxHl oAHoro 113 goroBapiBamxiixc rocygapCTB i1311! noA iemauee Ha OCHOBaHliBI
HaCToftiero AoroBopa peDBa~yaiBxm B DTO roCy~apcTBO, COCTaBJvHeT ero Heocrlopixmyio C06CTBenHOeTxI.
rocyapCTBeHHAirl HMyIueCTBOM npiisHaeTCxl HMyIleCTBO npaBa xcnoro poga nian; caMoro rocy~apCTBa,
TaK 1 HBCHRHX rocygapCTBeHHbIX y'IpeMHeHxfx, iimyIgeCTBO it xxMyIueCTBeHHbIe npana yge.bHbue, na6HneT-
chiffe, ABopqoBbxe, BCfcioro poga ixibyigeCTBo it IiMyuieCTBeHHhe npana 6Lhxmero ilapn it '.eHOB 6LnBxiero
IlapCTBOBaBumero goma, HaROHeI Bc9nRoro poga nMyxecTBO ix HNMyiuecTnexle npaBa, nomnailoBaHibxC
6OIBwIMIi gLapnMii.

06e goroBapxnaxom ecn CTOpOHI B3atMHO OTia3tIBaOTCHI OT BCJ]HIIX paCqeTOB no pa3Ae.,y rocylap-
CTBeHHorO 1iMyIx1eCTBa, lOCNOJIbHO HaCTOfxlllxfxi )iOrOBOp le BOCTaHOBJTIeT IIHOFO.

H floabcHOixy IlpaBHTebCTny nepexognT BCe npana 11 Tpe6OBaHH PoccIxicoHr aHb, ie alIue
Ha nanxxx Gb TO xit 6bixo HMyuLeCTBax, HaxOAF1HULIXCH B npegenax HoJxxlrnxm, It Bee Tpe6onaHxn Ba juIm
4xiiBH'qecnilX 1i iopxugi~xecmnx, ecill TailoBbIe npana ii Tpe6OnaHHfx noX'ziemaT OCyIeCTBJIeHtiiO it ixCnox-
HeHxIiO Ba TeppIxTopHII lO.bux, It npxxTOM T]limb B pa3hepe, He norawaemoM BCTpeqHLIBII Tpe6oBaHxxflxlli
Ae611TOpOn, BbITenaiOiiIIUIM 1H3 nyHHTa 2 CTaTbl XVII IHacTonLuero AoroBopa xi no eIema~inmB 3aieTy.
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Dokumenty i akty, stwierdzajqce wskazane w tym artykule prawa, przekazuje Rzqd Ro-
syjski - o ile znajdujq siq one w faktycznem jego posiadaniu- Rzqdowi Polsldemu. W wypadku
niemoino~ci wykonania tego w terminie jednego roku od dnia ratyfikacji Traktatu niniejszego
dokumenty te i akty uznaje sie za zaginione.

Arykul XIII.

Z tytulu uznanego przez Umowe o przedwstepnych wartmkach pokoju z 12 paidziernika I92O
roku aktywnego udzialu ziem Rzeczypospolitej Polskiej w iyciu gospodarczem bylego Imperjum
Rosyjskiego-Rosja i Ukraina zobowi4zuj4 siq wyplacid PoIsce trzydziegci miljon6w rubli zlo-
tych w ziotych monetach albo sztabach nie p61niej, nii w cilgu jednego roku od chwili raty-
fikacji Traktatu niniejszego.

Artykul XIV.

i. Reewakuacja majtku pafistwowego kolejowego z Rosji i Ukrainy do Polsld bedzie do-
konana wedlug zasad nastqpuj~cych :

a) Tabor kolei szerokogci og6lno-europejskiej ma byd zwr6cony PoIsce w naturze w ilogci
i na warunkach, wskazanych w Zalqczniku No 4 do Traktatu niniejszego.

b) Tabor kolei szerokotorowych oraz tabor kolei szerokogci og6lnoeuropejskiej, przero-
biony w Rosji i Ukrainie do dnia podpisania Traktatu niniejszego na szerokotorowy,
pozostaje w Rosji i Ukrainie w ilogci i na warunkach, wskazanych w Zalaczniku No 4
do Traktatu niniejszego.

c) Inne, poza taborem, mienie kolejowe cz~gciowo zwraca siq PoIsce w naturze, czqgciowo
pozostaje w Rosji i Ukrainie w ilogci i na warunkach, wskazanych w Zahiczniku No 4
do Traktatu niniejszego.

Warto~k mienia kolejowego, wskazanego wyzej pod literami a, b, c - obie strony ustalaj4
na sumq dwudziestu dziewiqciu miljon6w rubli zlotych.

2. Obie ukladaj~ce siq strony zobowilzuj4 sie wzajemnie zwr6ci6 sobie na og6lnych zasadach,
przewidzianych w artykule XV Traktatu niniejszego, pafistwowe mienie rzeczne (statki, mechanizmy,
urz~dzenia techniczne i nadbrzeine oraz inne mienie transportu rzecznego), a takie mienie zar-
z~d6w szosowych, o ile zar6wno jedno jak i drugie mienie znajduje siQ lub okaze siq w zawia-
dywaniu instytucji rz~dowych lub spolecznych pafistwa zwracajqcego.

Wprowadzenie w iycie postanowiefi punktu niniejszego oraz rozstrzygnicie wszelkich zwi4-
zanych z tern spraw przekazuje siq Mieszanej Komisji Reewakuacyjnej, przewidzianej w artykule
XV Traktatu niniejszego.

Arlykul XV.

I. Rosja i Ukraina zobowiqzujq siq na idanie Rztdu Polskiego, oparte na deklaracjach
wlagcicieli, reewakuowa6 do Polski w celu oddania wlagcicielom mienie cial samorzqdowych, zarz4-
d6w miejskich, instytucji, os6b fizycznych i prawnych, ewakuowane dobrowolnie lub przymu-
sowo z terytorjum Rzeczypospolitej Polskiej do Rosji i Ukrainy od I sierpnia n. st. 1914 roku,
t. j. od poczaitku wojny gwiatowej, do i patdziernika n. st. 1915 r.

2. Obie ukladaj~ce siq strony zobowitzuj4 siQ wzajemnie reewakuowa6 na ± danie rzdu
drugiej strony, oparte na deklaracjach wlagcicieli, mienie cial samorz4dowych, instytucji, os6b
fizycznych i prawnych, ewakuowane dobrowolnie lub przymusowo na terytorjum strony drugiej
po I paidziernika n. st. 1915 roku.

3. Mienie, wymienione w punktach I i 2 artykulu niniejszego, podlega reewakuacji, o ile
rzeczywigcie znajduje siq lub okaie siq w zawiadywaniu rz~dowych lub spolecznych instytucji
pafistwa zwracajqcego.
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AoHyueHTu H aRTM, ygocTonepatonmue yHa3aHHue B cefl CTaTbe npaBa, nepe;aloTcn PoccuficmiM 1Hpa-
BHTeJMhCTBOM, - OCHOfb1y OHld HaXOAHTCH B ero 4)aRTHnqecou BIaemiii, - IloiCEOMy IlpaBiTeaTb-

CTBy. B czayqae HeBO3MOHUIOCTH HCIOJIeHIIH Toro B rOgIuqHwil CO FHH paTll4)Ila4lll HacToHmiero jIoro-
Bopa CpoH, TaHOBbie goHyMeHmi u aKTblHpUi3HaOTCH yTpaqeHHbM1MI.

CmambX XIII.

B cHJIy flpHaHaHHOrO AOPOBOpOM 0 IIpeHIimHHapHMX yC. IOBHHX mnpa OT 12 OTn6pH 1920 rola alTUB-
HOrO yqaCTHII aemejib HoJIbCHOfl Pecny5JIHH B XO3HRCTBeHHOft Ha{HHH 6biBueft PoCciflcKioft lIMfepill,
- POCcHn H YlpaftHa O6H3ylOTCH yanaTFITE, fIimme TpuguaTb MHJIJuIHOHOB 30JIOTMX py6aeft B 80.10-
TLl MOHeTaX Hur CjIHTHaX He U03we, qeM B rOgFqHbit cpoK C MOMeHTa paT4miHa nit HaCTonhiero Aoro-
Bopa.

CmaMb.3 XIV.

1. PeaBaiyagHn rocyJapcTBeHHoro HeJie3HoAopO0)HOrO HMyi!eCTBa 11a PoccIII i paftHbl B llo1mmy
6ygeT npO~aBe~e~a Ha c.ieyiyonukx OCHOBaHBRI:

a) IoABnnmof CocTaB )eze3HUX gopor o6uneenponecokt HojieH Bo3BpauxaeTCH Ho. me B naType,
B H O iHqecTBe H yCJIOBHffX, yKa3aHHLX B Iplnpo emHH N 4 H HaCTORIeMey AoroBopy.

e) HloanmuoA CocTaB me.xe3Hmrx Aopor umpoHoftl HojIeH, a TaHme nOABHHMHOtl CocTaB )HeJIe3Hb x
Aopor o6tqeeBponeficHoit HoJIeH, nepegeiaHUff B POCCHH H YHpaflHe go gHn ngOnfHCaHHB HaCTO-

nulero AoroBopa na inrpooHoaejnniuu, OcTaeTCH B PoCCHH H YHpaHHe B HoIieCTBe H Ha ycJiO-
BHFHX, yHaaaHa ux B IpuxnomeHH J N 4 H HaCT0 eMqy AOrOBopy.

c) OcTaJRbHoe, HpoMe H0BHaHiOrO COCTaBa, mejIe3HoAopoHOe HmyIeCTBO qaCTbio B03BpalgaeTc
HoIibme B HaType, qaf cmo me ocTaeTcH B PoCCHH H YnpaflHe B HoJIHqecTBe H1 Ha yCIOBHHX, ylia-
3aHHUX B IpqomefuH fN. 4 H HaCToaneuy AoroBOpy.

CTOHMOCTb HmeJxe3HOAOpoHHoro HmyatecTBa, yOHyHHYTOVO Buile BOA JmITepamn a, a u c, o6e CTOpOHLI
oupejeniOT CyHMOft B ~ailaTm geBHlTb MHJIJHOHOB oJIOTnox py6le.

2. 05e AorOBapHBaioa aecH cTOpOH B3aHMHO O6HByIOTCH Ha 0619HX OCHOBaHHIX, upeycMoTpeH-
HEIK B CTaTbe XV HaCTOBuiero )JOroBopa, BO3BpaTHTb Apyr gpyry rocyapcTBeHHoe peqHoe HMyUtecTEo
(cy~a, csapHAuj, 6eperOBue yCTpORCTBa H npoqee HmyIgeCTBO petHoro TpaHCnOpTa), a TaHMe HMylgeCTBO
moccellHbx yxpaajxeiHHI, rIOCHOJIbHy H TO H gpyroe HMyIIeCTBO HaxOAHTCH HJIH OHa}HeTCH B BOeHHu
upaaHTeJxbCTBeHnHbx wiH o5uqeCTBeHHbiX yqpem{eHHft BO3BpauIaioiero rocy~apcTBa.

IHpoBeeHe B HIH3Hb UOCTaHOBJIeHHft HacToigrnero ilyHHTa, paBHO Hal H paapemeHHe Beex CBH3aH-
HiX C DTHM BOnpOCOB, Bo3JiaraeTcH Ha CmemaHnyio I{OMuCCHIO, upeyCMOTpeHHyO cTaTbeit XV Hacro-
Hniero goronopa.

Cmambr. XV.

1. PoccHii a Yxpaflta o5113y0TrC no Tpe6oBaHHio IoabcKoro HpaBTeIbCTBa, OCHOBaHHOMy Ha 3a-
HFBJIeHUIX COSCTBeHHaKoB, peaaayyHpoBaTb a B Holmy Aim nepelaqn no upHHaBJIeajiHOCTH HMyiIeeTBO
opra~oo caHoynpaJelHn, ropoc~ix ynpaBjieutnk, yqpem~eHRt, Jnit 4)Ha8'eci{x H iopnAwHecHHx,
aalypoBaHHOe o6pOBoJIbHO Ini npmHyw~rejibHo C TeppHTOpHK HOJMCHOR Pecuy6jlKHH B PoccHo H
Yxpafaty c t asryCTa H. CT. 1911 roga, T. e. C Haqajia mapoBoft BolkHm, go I owra6pn H. CT. 1915 ro.a.

2. 05e gorOBapHBaiouixecn C!OpOHM BaHmHO o6ayOTCH peZBaByHpoBaL no Tpe6OBaHxnto fipaBE-
Te J eTBa HpOTaBHOFt cTOpOHul, oCHoBaHHOMy Ha aaxwieaEwx C06CTBeHHHHOB, HMyIHCTBO opraHoB camo-
yxipaBjieHfa, yqpe;HgemRg, jiHII 4III3HqeCHX H iopHJa'eciHx, aBaHynpoaaHHoe Ha TeppHTOpH10 Apyroft
CTOpOH A 05pOBOJxbHO HJiH HpyII RrJHTbHO uocxe 1 oxrn6pH H. CT. 1915 roa.

3. HuyueCTBO, HomeHoBaHHoe B U. U. 1 H 2 HaCToHhxelt CTaTbIH, HORJiehKHT pe3BaHyatjum, HOCHOJibHy
OHO AeliCTBHTe2IbHO HaxomHTCH BaiT onaHxeTCH B BegeHUR IHpaBHTe IbCTBeHH[x III.IH 06f1ecTBeH~ilX

yqpejeHnHt Bo3Bpantawigero rocyAapcTBa.
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Obowi~zek udowodnienia, 2e przedmiot ulegi zniszczeniu lub zginql, ci y na pafistwie zwra-
cajqcem.

O ile wymienione w punktach I i 2 artykulu niniejszego mienie stanowi grodki produkcji i
znajdowalo siq uprzednio w zawiadywaniu instytucji rz~dowych albo spolecznych pafistwa zwra-
cajqcego, p61niej zaA uleglo zniszczeniu lub zginqlo nie wskutek sily wyiszej (vis major), rz~d
pabistwa zwracaj~cego obowiqzany jest da6 odpowiedni ekwiwalent za te przedmioty.

Jezeli mienie wskazane w punktach i i 2 artykulu niniejszego znajduje siq w posiadaniu os6b
trzecich, fizycznych i prawnych, winno by6 im odebrane w celu reewakuacji.

R6wniei winno byt reewakuowane na i danie wlagcicieli mienie, wskazane w punktach
I i 2 artykulu niniejszego, znajdujqce siq w ich posiadaniu.

4. Mienie podlegajqce reewakuacji na zasadzie punkt6w I, 2 i 3 artykulu niniejszego moze
by6, za zgodq stron, zwr6cone i nie w naturze, a w odpowiednim ekwiwalencie.

5. Z tytul6w, zwizanych z ewakuowanem mieniem, winien by6 dokonany w ciqgu 18 mie-
siqcy od dnia ratyfikacji Traktatu niniejszego calkowity wzajemny rozrachunek miqdzy wlaki-
cielami reewakuowanego mienia a rz~dem pafistwa zwracajqcego.

W szczeg61nogci rozrachunek ten bqdzie obejmowal z jednej strony wydane na ewakuacje
subsydja, poiyczki i otwarte kredyty, z wyjqtkiem zabezpieczonych papierami warto~ciowemi,
z drugiej za strony - wydatki zwizane z ewakuacjq oraz naleino~ci za surowce, p61fabrykaty,
towary i kapitaly, zabrane przez pafistwo zwracajqce ; do rozrachunku tego r6wniei wlqczone
bqdzie wynagrodzenie za cziciowe lub calkowite zuiycie w procesie produkcji mienia, podlega-
jqcego reewakuacji.

Rz~dy ukladajqcych sie stron gwarantujq zaplatq z tytulu wyzej wymienionego rozrachunku.
Rozrachunek ten nie moze wstrzymywa6 reewakuacji.
6. Koszta reewakuacji w obrqbie wiasnego terytorjum do granicy pafistwowej ponosi pail-

stwo zwracajqce.
Reewakuacja mienia winna by6 dokonana bez wzglqdu na zakazy lub ograniczenia wywozu

i nie bqdzie obciiona zadnemi poborami i oplatami.
7. W celu wprowadzenia w iycie postanowiefi artykuiu niniejszego utworzona zostanie nie

p6iniej, ni w ciqgu 6 tygodni od chwili ratyfikacji Traktatu niniejszego, Mieszana Komisja Ree-
wakuacyjna na zasadach r6wnogci, sldadajqca siQ z 5 przedstawicieli i niezbqdnych ekspert6w z
kazdej strony - z siedzib4 w Moskwie.

Obowiqzkiem Komisji tej bqdzie, w szczeg6lnogci, ustalanie ekwiwalentu w wypadkach, prze-
widzianych w punktach 3 i 4 artykulu niniejszego, ustalanie zasad rozrachunku wlagcicieli z rz4-
den strony przeciwnej i nadz6r nad jego prawidlowogciq, wyjagnianie w razie wqtpliwogci kwestji
przynaleinogci pahistwowej os6b fizycznych i prawnych, oraz, w razie potrzeby, wsp6ldzialanie
z wlagciwemi organami rzqdowemi w odszukiwaniu mienia podlegajtcego reewakuacji.

Jako dow6d dokonanej ewakuacji dopuszcza siQ nietylko nakazy ewakuacyjne, lecz wszelkie
inne dokumenty i dow6d ze gwiadk6w.

Obie ukladajqce siq strony zobowiqzuj4 siq wsp6ldziala6 w pelni i wszechstronnie z powy-
zej wskazan4 Komisj4 Mieszan4 przy spelnianiu przez niq jej obowi4zk6w.

Nie podlega reewakuacji mienie, naleiqce do os6b fizycznych i prawnych pafistwa zwraca-
j qcego.

Za rosyjskie, ukraiiskie i bialoruskie akcyjne lub inne sp6lki uwa a siq takie, w kt6rych wiqk-
szo§6 akcji lub udzial6w, przedstawionych na ostatniem przed ewakuacjl z Polski do Rosji i Ukrainy
walnem zgromadzeniu akcjonarjusz6w lub udzialowc6w, naleiala do obywateli rosyjskich, ukraifi-
skich i bialoruskich.

Za polskie akcyjne i inne sp6lki uwaia siQ takie, w kt6rych wiqkszog6 akcji lub udzial6w, przed-
stawionych na ostatniem przed ewakuacjz z Rosji i Ukrainy do Polski walnem zgromadzeniu
akcjonarjusz6w lub udzialowc6w, nale~ala do obywateli polskich.

Przynaleino96 pafistwowa akcjonarjuszow lub udzialowc6w do jednej ze stron okregla siQ
na podstawie Traktatu niniejszego.

Polska bierze na siebie odpowiedzialno66 za wszelkie pretensje pafIstw trzecich do Rosji i
Ukrainy, jakie moglyby by6 do nich zgloszone z powodu reewakuacji do Polski mienia, nale-
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06n3aTe.ibCTBO aoua.3aTb, 'ITO upelireT norulO I.uu lI1c'IC3, BO3.IaraCTCR Ha Ionapailaioimee rocyaap-
CTBO.

Ioc~oauby nOuNMeHoBaHHbe B Ii. H. 1 iI 2 HacTonwerl CTaTblI NIIy.InCTa FlB.IIIIOTCH opy.UNi[.ll HpO-
IIBBO1CTBa It Haxogimlulcb paHee B BekeHIIu upaBiiTe.IbCTBeHHbLX H1aw11 o61IeCTBeIIHbIX yIpeaCrieeHIfi Boaupa-

watounero rocyAapcTma, a Bn!ocaeqTuinin rlo6:rivim l c'iqe3JIn He no ilplqrrire HienpeogoahMoft Cii.' i (vis
major), npaBTeJbCTBO Bo3BpaL~atoucro rocygapcTBa o6infano Bo3MeCTHTb TaHoBtAe ripe1MeThi B COOT-
BeTCTBeHIIOM a1iBHBaJielTe.

ECJIH yta3aHHoe B H. H. I it 2 HaCTonuimedl CTaTbI iiMyuleCTO HaxolI[TCi BO B¢iaenmii TpeTbHx rIi1,
qiH3HqecHilx H 1opHfnqectuHx, OHO AOJIMHHO 6hITb OT HIX OTO6paHO B ilesinx ero pe3Ba~yaAHH.

PaBHMM o6paaoM AOJIMHO 6bITb pe3BaHyupoBaHO no TpC6OBaHHIO COOCTBenlHrr{oB yia3amHloc B H. H.
1 i 2 HaCTOFillefl cTaTbH HMynqeCTBO, HaxoAFIiteecff B uix Bjia~eHHii.

4. flognemaee peanaxyaAIIrr Ha OCHOBaHlit it. In. 1, 2 it 3 HaCTOHIIACil CTaTbII iiMynecTBO MO;RCT 6IuTb
no corjiameTH1 o cTOpOH Bo3BpaigeHo it He B HaType, a BO3MO;HHO B COOTBeTCTBeHHOM DUBHBaSeHTe.

5. 11o 06ff3aTeJIbcTBaM, CBff3aHHbIM C 3Bat;ylipOBaHHbIM uMyLeCTBOM, gOJIleH 6bITb B Teqeile 18-Ti!
MeCRIfeB C MOMeHTa paTH~IHtatquu uacTonuxero AorOBopa npoH33Begen HoJiii B3aHMHbIfI pac'eT MCHAy
co6ctBeHHHaMin peaBaHyHpoBaHHoro tMdyueCTBa H IIpaBI1Te.'IbCTBOM BO3Bpautawomiero rocygapcTBa.

B qacTI[OCTH, pacqeT DTOT AOjimett oXBaTbIBaTb C O9HOR1 CTOpOHbI cy6cHAuH11, BlIaaHHIe Ha Baiyamo,
CCyOb H OTHpMThe HpeAHTE1, npoMe o6eCeeqeHobX 1ieHR, IMH 6yMaraMi, a c gpyroil CTOpOHM - pacxogbi
no ata~yaau it HipeTeH31li 3a cbIpe, noiy~a6pHgaTM, ToBaphI H fcafmTaih, B3HTbIe BO3Bpau~aioLum
rocyiapCTBOM ; panimbM o6pa3oM B pacqeT 9TOT AOJIHMHO 61rrb BHJIIoqeHO Bo3MeietfHe 3a qacTHqHoe Hart
no.iHoe IICnOlb3OBaHite B upoiecce HpOH3BOiCTBa HMylIecTBa, noA.e)HaiIero pe3BanyajHH.

lpaBliTe bCTma AoroBapHnai011tXCH CTOpOn rapaHTHpyIOT yniiaTy no BLHmeyHa3aHHIJM paCeeTaM.
PacqeTM 13TH He MoryT saAepMHBaTb peaBaxyaluli.

6. PacxoAbi no peaBayaijffH B npeAejax C06CTBeHHOft TeppHTop1HI go rocy apcTeHHolt rpaHlili
HeceT noavpaataigee rocyAapCTBO.

PeaBanyaqun HMyIiieCTBa goJo*mHa 61UTE ripolaeeHa He3aBHcCHMO OT 3aipenAeHlir HIH orpatHnqeiHnil
BbIBO3a It He 6y~eT OTfirqeHa HHHaHHMa IIOmJIiIHaMl It HanloraMH.

7. AJIH npOBeAeHHn n HH311b ROCTaHoBJIeHHiR HaCTOuh1eft CTaTbH C03gaeTCH He noMe 6-TH He~eREb
c MoMeHTa paTrfn HaqHR HacTofi gero AoroBopa CMewaHHan PeaBaHyaifOnHan ROMHCCim Ha niapHTeT-
HbIX Haqaaax, COCTO1iaH H3 5-TI! npegcTanTeaefi H Heo6XogHmKix aRcnepTOB c Kamorl cToponLI, C MecTo-
upe6biBatteM B r. MOCHBe.

Ha o6H3aHHOCTH 9TOll KOMiICeIti JIeWRT, B qaCTIHOCTH, yCTaHOBjieHie 3HBHBaJIeHTa B capyanx, npe-
AyCMOTpeHHMX n. n. 3 H I HacTonijeft CTaTbH, yCTaHOBJIeHHe IpHHixHIIOB pacqeTOB C06cTBeInHinOB C npa-
BIITeJIbCTBOM IIpOTHBHOfl CTOpOHbI It Ha6mogeHe Ba HpaBHJIbHOCTbLIO TaHOB6IX pacieTOB, BbIHCHeIHC, B CJIy-
qae COMHeHll, Bonpoca o rocyJ[apcTBeHnoK HpiavieHtHocTH JIHX 4 1H3H'ecHilx H IpiPHgqeCHHX, a TaHHe
B cayiae Heo6XOI1HMOCTI1, cogerICTBiie COOTBeTCTByOIIAIHM IIpaBHTeJIbCTBeHHbIM opraHam B poabiCHe HOA-
nematiiero peaBagyaijH11 HMyuAecTBa.

HaR goHa3aTeJibCTBO ripon3negeHHOt1 DBayaipiff AOnycHamTCn He TOJIbHO nplrHa3LI o6 gBaHyalmil,
Ho BcnHtie Apyrue goHyMeHTLI 1i CBii~eTeJlbcHiie noHaaanHti.

06e AorOBapnlBaioltiecR CTOpOHIbI 06F13yIOTCH oHa3bIBaTb O3HateHHOiil CMeinaHHOI IROMIICCIIH nOaIHOe
it BcecTopOHHee cO~eacTBfie B icUoiJieHJin eio ee o6113aHHOCTefl.

He nogiie nT peaBanyaqnu HiyIIyecTBO rInn 4)H311qectuix it iopiimuecMix BOaBpaLgawigero rocy~ap-
CTBa.

PocciflcHtM, yHpaIIHCRIIMH H 6eJIopyccitiIm aHiUIoHepHIM 11 Ha11 IIHIMH o6IIeCTBaMH npH3HalIOTCI
Te, 6

0J1IIIHHCTBO ailtftl uIt naeB HOTOpmX - 113 npeA'BjieHnbix Ha TTOCJlegHem go aBatyaUii{ 113 IOIIbUHi
B Poccnio H YtcpaftHy o6ueM co6pallun alUAIOHepOB win nafUiIHOB - npuiHaaeHacao pocCrflcnnM, ynpamI-
CiiM H 6euopyccxixm rpawgaHaM.

IlOabCKHMH allQHoHepHbim IIH IIHLbIMH o6ageCTBamH nIpH3HaIOTCH Te, 60jiumiLHCTB0 aiclil HniI naeB
HOTOpbLX - Ipeg'nBieHHbIX Ha riocaegileM go 3BaiyaqijH H3 PoccriH it YpaftHbI B IHo.bmUy o6igem co-
6palli it amnifoHepoB HimI nagulAuton - npnnagaemazo IIOJIbCHIIM rpamAaHaM.

locygapcTBeffHan HpI1HagJIe)RHOCTb aniitoHepoB 11511 naftigu~HoB 8 TOl H1im1 gpyrork 113 goroBapn-
BaotIoiixcfi CTOpOH onpeAea1HeTcH Ha Octione HacTofugero Thoronopa.

Iloa1bua flIpiuniMaeT Ha ce6fi OTBeTCTBeHHOCTb 3a BCe npeTeH31II1 TpeTbIuX rocygapCTB H POCCin it
YIupallue, HOTOple hiorsim 6M 6MTb H uMi npeg'HajieHb BcjiegCTBie peaBa~yauuii 1 Iobumy iryniecTna



78 Socidit des Nations - Recuei des Traits. 1921

i.cego do obywateli lub os6b prawnych tych pafistw, przyczem Rosja i Ukraina zachowujq
sobie prawo regresu do Polski z tego tytulu.

8. Wszystkie iqdania reewakuacji mienia winny by6 zgloszone do Mieszanej Komisji Reewa-
kuacyjnej w terminie jednorocznym od dnia ratyfikacji Traktatu niniejszego; po uplywie tego
terminu zadne iqdania przez pafistwo zwracajqce przyjmowane ie bid4.

Decyzja Mieszanej Komisji Reewakuacyjnej zapa winna w ciqgu trzech miesizcy od dnia
otrzymania przez niq iqdania; reewakuacja nienia winna byd dokonana w przeciqgu p61 roku
od chwili decyzji Mieszanej Komisji Reewakuacyjnej,; uplyw dwuch ostatnich termin6w nie
zwalnia pahstwa zwracajqcego odobowiqzku reewakuacji mienia, kt6re bylo zaiqdane w terminie
wlagciwym.

Artykul XVI.

i. Rosja i Ukraina zobowiqzujp sip dokona6 z Polsk4 rozrachunku z tytulu legowanych lub
darowanych polskim osobom prawnym i fizycznym fundusz6w i kapita6w, kt6re na mocy posta-
nowiefi obowiqzujqcych znajdowaly siq w depozycie, lub na rachunkach w kasach pafistwowych
lub w instytucjach kredytowych bylego Imperjum Rosyjskiego.

2. Rosja i Ukraina zobowizujq siq dokona6 rozrachunku z Polskq z tytulu kapital6w pol-
skich instytucji publicznych, kt6re na mocy postanowiefi obowi~zujlcych znajdowaly sii w depo-
zycie lub na rachunkach w kasach pafistwowych lub w instytucjach kredytowych bylego Imper-
jur Rosyj kiego.

3. Rosja i Ukraina zobowiqzujq siq dokonae rozrachunku z Polsk4 z tytulu mienia i kapita-
16w polskiego pochodzenia, kt6re zostaly przejete w zawiadywanie Rzzdu rosyjskiego i zostaly
zlikwidowane, bdjdi ziane z sumami skarbowemi, a nalezaly do instytucji i towarzystw spolecz-
nych, kulturalnych, religijnych i dobroczynnych, oraz mienia i kapital6w, kt6re byty przezna-
czone na utrzymanie ko~ciol6w i duchowiefistwa.

4. Rosja i Ukraina zobowitzujq siQ dokona6 z Polsk4 rozrachunku z tytulu specjalnych
kapital6w i fundusz6w, jak r6wniet z tytulu kapital6w og61no-pabistwowych, przeznaczonych
na cele opieki spolecznej, kt6re znajdowaly siq w zawiadywaniu poszczeg6lnych zarz~d6w, a byly
zwi~zane wedlug pochodzenia i przeznaczenia czqciowo lub calkowicie z terytorjum lub oby-
watelami Rzeczypospolitej Polskiej.

5. Jako termin ustalenia salda rozrachunk6w, przewidzianych w punktach I, 2, 3 i 4 arty-
kulu niniejszego, obie ukladajqce siq strony zgodzily si uzna6 dziefi i stycznia st. st. I916 roku.

6. W miarq dokonywania rozrachunku z tytulu kapital6w, maj~lcych rachunki ze skarbem
pafistwa, winna by6 przeprowadzona uprzednia likwidacja tych rachunk6w ; sumy asygnowane
ze skarbu na zasilenie kapital6w nie bqd4 uwaiane za dlug kapital6w wzglqdem skarbu.

Rosja i Ukraina zobowiqzujq siq w miari zakaficzania rozrachunk6w, przewidzianych w punk-
tach 1, 2 3 i 4 artykulu niniejszego, przekazywa6 PoIsce odpowiednie mienie, kapitaly i saldo
sum w gotowiinie.

7. Przy dokonywaniu rozrachunku z tytulu kapital6w i fundusz6w, kt6re znajdowaly siq
w depozycie u skarbu, lub jako wklady w pafistwowych lub prywatnych instytucjach kredyto-
wych bylego Imperjum Rosyjskiego, Rosja i Ukraina zobowiazuja siq uwzglqdnia6 na korrym
Polski utrate czqgci sily nabywczej rosvjskiej papierowej jednostki pieniqinej w czasie od i pai-
dziernika I9r5 roku do dnia zakoficzenia rozrachunku.

Przy dokonywaniu natomiast rozrachunku z tytulu kapital6w specjalnych i fundusz6w, kt6re
znajdowaly siq w zawiadywaniu oddzielnych urzqd6w i zlanych z sumami skarbu bylego Imperium
Rosyjskiego, nie uwzgldnia siq zmiany wartogci jednostki pieniqznej.

8. Przy dokonywaniu ostatecznego rozrachunku z tytulu kapital6w specjalnych, fundu-
sz6w i mienia bqdzie zwr6cone PoIsce mienie ruchome, o ile okaze siq ono w zawiadywaniu Rzq-
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npHHajewaiero rpamaHaM Dn iopigniecimM anluam TliX rocyapcTB, npiieM Poccun it YHpatiHa,
coxpaHnlOT no aTOMy THTyJIy npaBo perpecca R Iloibmc.

8. Bce Tpe6onaHHFI 0 peaBatcyawiit iIMYBleCTBa AOJI~mnu 6bT1, aanB.lenm, ChiematHfi PeaBavyaiAnoH-
noll HOMICCMH B TeqeHHe OgHorO rota co AHH paTlfln]iHaAHII HaCToMIlero AoroBOpa ; no ]ICTeC'clHi aToro
cpoHa HlitamHe Tpe6oBaHB1 BoBtpanawoutHM rocy~apcTBoM npIInnInaTcn Ile 6y~AyT.

PemelHe CmetuaHHofI PeatayatIoHnol HOM1cCCIII AOrnlmo noc2]eAoBaTb B TpCXMCeCfHlllfl CpOR CO
AJI flOCTynjieHHH Tpe6oBaHMH B ROMHCCHIO ; peaBaRyal1uf nmyiuecTBa AoJnHIHa 6ITb npoDnSe~ena a Te-

4eHne noiyro~a c MOMeHTa pemeHnfi C~emarniol PeDBaHyailwOHHnOfl HOMMCCIIII ; ICTeieHae AByX nocJIeA-
HHX CpOROB He OCBo6OMHcaeT Boanpaulaiomee roCylapCTBo OT o6na3aTe.qCTna pe0Ba~yllpoIaTb TO IIMy-
HMeCTBO, HOTOpOe 6LiJiO CBoeBpeMeHHO aaTpeCOBano.

Cnamb. XVI.

1. PoccHH n Ylpalna O6HayIOTCH IpOH3BeCTN c Flojibieli pacqeT no 4 onAaM i uankTaiaM, aateluaH-
HUM Him nowhepTBOBaHnIlM AJJA HOMECHliX JHIM IOPHAHqeC1Hx H HalH'qecHx H Haxo IBBiHMCfH B cHjjy o6F-
3aTeJILHLX nocTaHOBJIeHIfl Ha XpaHenHiH HJIH Ha cqeTax B roCy1apCTBeHHIX Haccax ili HpelTHLUx yqpeM;-
AeHHHX 6UBmel PoccHI1Ceoft HMnepBn.

2. POCCHJ H YpafllHa OGII3yIOTCH HpOH3BeCTH C lojibuieft pacqeT no RaMlTa.lalM noiJlmbe]x o6-
HceCTBeHEUAX ylpe2feHmfl, HaxOgHBMHMC(H B CHJiy o6n3aTeJnbHx IlOCTaHOBjieHHIk Ha xpaHeHHH mit Ha
cqeTax B rocygapCTBeHHUX Haccax HIn HpegnTHIX yqpe*ieHHax 6uamell PoccllcHoft I4MnepRH.

3. POCCHH H YxpaAna O6HByIOTCH IIpOI4BeCTH C floUhhtefl pacqeT I1o HMYIIeCTBaM H uanHTaJlaM 110b-
cioro npoHcxOmgIeHmH, IIpHHHThIM B aaBehiMBaRHIe PoccHifcoro IHpaBHTejibCTBa, JIM4HBHUipOBaHBL!M HIqll
CJIHTLIM CO cqeTaMH HaaHm H 1ipnnagemainmM 06IReCTBeHHRIM, HyJILTypnbim, peallrHonilM H 6.aroTBo-
pHTeJibHLIM yqpemfeHMHM H o6necTBaM, paBHO HaR npeA HanaqaBuiumc ma co~epmaiie iepHret H gy-
XoBeHCTBa.

4. Poccna R YHpaflHa OGHayioTCl nlpoHaBeCTH c Hlonmeft pacqeT no cneilmajibaaim HanaTaiaM it OH-
Ram, a Taxme no o6telilmepcHHM HanHlTaiaM cogiaibHoro o6ecne'ienan, HaxoAHBIDIIMCH B aaBeIIBarnIl
OT~eJIbHLIX Be oMCTB H CBHiaHHhIM no CBoeMy HpOHCXOw*eHImio H npegIHaSHaqeHio OTtiaCTII 1M1 IAeCeJIHOM
C TeppHTOpnetf HJim rpamgaHaH Hojibcoff Pecny6minii.

5. CpoioM, Ha HOTOpLIll AOJIMHO 6bITb yCTaHOB.leHo caJibIo pacieTOB, npeyCMoTpeBHlx B I. It. 1,
2, 3 H 4 HaCTOfluefk CTaTbH, o6e AoroBapHBaomlHecn CTOpOHI coraacnaincb C4IHTaTb 1 HHBapn CT. CT. 1916
roga.

6. 1PH 11pOH3BOACTne pacqeTOB no HanlTajialM, mMeBiumM c'leTa c rocy~apCTBeH]LlM Ra3HaqefiCTBOM,
Ao3iHa 6lTb npOH3BegeHa npegBapMTeibaH MIIHnHBallmii 3THX cteTOB, npwleM cyMbiL, accitrHoBanHHme
D3 HaHLI Ha ycHaeHnC HanHTajioB, He 6yAyT C'HTaTLCH AoiroH HanTaOB Ra3He.

Ho Mepe aaBepieHn4 paCqeToB, npe~yCMoTpeHHLIX B It. n. 1, 2, 3 it 4 HaCTOHAeli CTaTbI, PoccdIn i
YlpaffHa o6513yOTCH nepegaBaTb Ilojnbme COOTBeTCTByionwae iimyllecTBa, RantlTa.f, it cajbto HaJingniLIX
CyMML.

7. rlpH 11poHBOACTBe pacqeTOB no HallITajiaM it (onam, HaxoI.BIIunMen Ha xpanemin B Ivaaue wlin
na BHJaIgaX B rocyAapCTBeHHLX H tiaCTH/IX lipeARTHUX yqpe~eHqennix 6yrnmetl PoccificI-ofi IMnepnl,
Poccia it YxpafHa o6aayOTcn yqnTLIBaTb B nolb3y lloJmDn, yTpaTy pOCCnllcHcIo 6yMamHo-AeHem-
Hoff egitinigeIo qaCTH ee noHynaTelbHOrI CMiJLI C 1 OHTH6pH 1915 rosa no jent olowiianult pacieTa.

fpiI llpOH3BOACTBe me paCqeTOB no cnei~naibHLhM HanIhTaJIaM H qOHZtaM, HBXOAIlBIltMCH B 3aLBeABaHInIt
OTgejibHbLX BeJoMCTB H CJIITIM CO CqeTaMH HasHLil 6l]BIIefi PocCCOicHo Hmnepnit, - uametenHe IxeHHOCTII
geHelHoft ejHHIIAI He 6y~eT yqITLTBaTbCg.

8. flpH ITpOI13BOACTBe oiiOHaTeJlbHOro pacqeTa no cnehIalbHnm HanniTanaM, 4)ontlaM i1 IIMyuieCT-
am IHoimme 6y eT Boaapa1eHo wiwuHhlMoe ,,MyweCT O, noChoCLho ono OvFWeFTCH B ,a~epi,'Ianiiii Ilpa
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d6w Rosji i Ukrainy. W tych wypadkach, gdy okaie si., ze mienie to zostalo przez nie zlikwido-
wane, bQdzie ono zwr6cone w odpowiednim ekwiwalencie ; to ostatnie postanowienie nie stosuje
siq do rosyjskich papier6w wartokciowych.

9. Powyzsze rozrachunki bidq dokonane przez Mieszan4 Komisj4Z Rozrachunkow4, prze-
widzian4 w artykule XVIII Traktatu niniejszego.

Arlykul XVI!.

x Rosja i Ukraina zobowiqzujq siQ dokona6 rozrachunku z Polskq z tytulu wklad6w, de-
pozyt6w i kaucji polskich os6b prawnych i fizycznych w rosyjskich i ukraifiskich pafistwowych,
znacjonalizowanych lub zlikwidowanych instytucjach kredytowych, jak r6wniez w pafistwo-
wych instytucjach i kasach.

Przy uiszczaniu naleinogci, wynikaj~cych z tego punktu, Rosja i Ukraina przyznajq pol-
skim osobom prawnym i fizycznym wszystkie te prawa, kt6re byly we wtagciwym czasie przy-
znane rosyjskim i ukraifiskim osobom prawnym i fizycznym.

W stosunku zag do osdb fizycznych przy dokonywaniu wy~ej wspomnianego rozrachunku
Rosja i Ukraina btda uwzglqdnialy na ich korzy96 utrate, czqgci sily nabywczej rosyjskiej jedno-
stki pieniqinej od i paidziernika 1915 roku do dnia zakoficzenia rozrachunku.

2. Rozstrzyganie sprav o uregulowaniv stosunk6w prywatno prawnych miqdzy osobami
fizycznemi i prawnemi ukladajacych siq pafistw, a takze rozstrzyganie spraw o uregulowaniu
opartych na tytulach prawnych roszczehi os6b fizycznych i prawnych do rzqdu i instytucji pai-
stwowych strony przeciwnej i odwrotnie - o ile sprawy te nie sq rozstrzygniqte przez Traktat
niniejszy - oddaje siq Mieszanej Komisji Rozrachunkowej, przewidzianej w artykule XVIII
Traktatu niniejszego.

Punkt niniejszy dotyczy stosunk6w prawnich kt6re powstaly do dnia podpisania Traktatu
niniejszego.

Artykud XVIII.

i. W celu dokonania rozrachunk6w, przewidzianych w artykulach XIV, XV, XVI i XVII
Traktatu niniejszego, i ustalenia zasad tych rozrachunk6w w wypadkach nieprzewidzianych Trak-
tatem niniejszym, a takie w celu ustalenia wysokogci, sposob6w i termin6w platnogci z tytulu
pomienionych rozrachunk6w tworzy sip w ci~gu 6 tygodni od dnia ratyfikacji Traktatu niniej-
szego Mieszanq Komisjq Rozrachunkowq, skladaj-lc4 sil z 5 przedstawicieli z kaidej strony i niez-

-bqdnej liczby ekspert6w - z siedzibq w Warszawie.
2. Za date, na kt6r4 winny by6 przeprowadzone wszystkie rozrachunki, przyjmuje siQ I

paidziernika n. st. 1915 roku, o ile Traktat niniejszy odmiennie nie stanowi.

3, Wszystkie rozrachunki za warto~ci rzeczowe ustala siQ w rosyjskich rublach zlotych
w pozostalych wypadkach rozrachunki bqdq dokonane wedlug zasad, przewidzianych w arty-
kulach XVI i XVII Traktatu niniejszego.

Artykul XIX.

Rosja i Ukraina zwalniaj4 Polskz od odpowiedzialnogci za diugi i wszelkiego rodzaju inne
zobowitzania bylego Imperjum Rosyjskiego, w tej liczbie za zobowiqzania, powstale z emisji
pieniqdzy papicrowych, znak6w kasowych, z obligacji, serji i Awiadectw Skarbu Rosyjskiego,
z dlug6w zewn.trznych i wewnqtrznych bylego Imperjum Rosyjskiego, z gwarancji, udzielonych
wszelkim instytucjom i przedsicbiorstwom, oraz z dlug6w gwarancyjnych tychie i t. p. , z wyjqt-
kiem gwarancji, udzielonych instytucjom i przedsicbiorstwom na terytorjum Polski.
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BHiTeJIbCTB POCHII ii Y'hpalHM. B Tex C¢yjanx, ivorga 3TO I.lyUecTBO otaReTCH IlMII JiIIlnBjlHpoBaHubim,
OHO Bo3MeoIaeTcfl n COoTBeTCTBeHHOM a HBBa.leHTe: nocmiegiuce He OTHOCHTCH H pyccinit gemnnm 6ymara, .

9. OaHaqeHHmie Bume pacqeTbI 6iyYT npona3Beenm CMeuiatuoii PacqieTHoii hoMuccnefi, npexyc.io-
TpefHHOR n cTaTbe XVIII HacTOFtuiero goroopa.

Cnamb.q X VII.

PoccHa it Y-paila OH.3y[OTCH npom:3BecTu C flo. imeii pacieT no Baam, AeHOanTaM H aazoraM
nOJtbCKHX JIHu iopwJHqecjHx it 4wmzecmx B poccuflcHx if yHpaHHCRHx rocy~apcTneHHMX, Haliwotiaim-
3HpOBaHuHIX Hin TunatiBHgHpOBaHIbiX gpegHTHAX ytpemReHHFlX, a Ta~me B PocyJgapcTBeHHbix ypem~eHHx
a Raccax.

[Ip Bo3.meu~eHHH npeTeHaHi, BO3mIHatoIlUIX Ha ocHoaauH aToroFO nygHTa, POCCuH if YpallHa upe-
IOCTaBwT HOJIbCtIIM EOp1IJlHqeCHRM H 4 I3HxleCRIiM auHgaM Bee Te npaBa, KOTopme B cBoe BpeMn 6uni UpHB-
HaH aa poccifficHHMn H yHpaHHCHMII ziiauaii[ IopHIIHqeCCHMII H 4fIaHqecHHMH.

B OTHOmeRlil HO JIHiA iH3IIHeCKIuX Ipl HpO1I3BOACTBe BmtueylaaaHHux pacqeTOB Poccan mi Ytpamia
GyAYl yqHTh1BaTb B HX HOlb3y yTpaTy poccufleCoO geHen!HOIO e MHHlelo qaCT11 ee nouyaTeJIbHOfl clumI
C I OHTHGpH 1915 rosa nO geHb'oHOHqaHrHF pacqeTOB.

2. PaapemeRHe BonlpoCoB o pery.liipoBaHKII qaCTHo-upaBoBblX OTHOmeHInx mef y m amn (PlH3uqec-
1HMHI ii IOpMAHqeCHMR AIoroBapuBawoupxcn rocyiapcTB, a Tatime paapemeHHe BonpocoB 0 pery~iipo-

BaHHH oCHOBaHHmX Ha iopHAl'qectHX irryaax ipeTHaIfR jnh1( aHBHqeCmIIx H iopHHileCHHux i npaBwemb-
CTBY H rocygapCTaeHHM yqpeMne H pyro f CTOpOHB H o6paTHO, - I0CHOIbRy Tal{OBle aonpocu He
pa3peineHI HaCTOjIqHM IoroBopom, - nepegaemcn CmemaiHofl PacteTHOfi HOMHCCHI, npeAycMoTpenHoi
B CTaTbe XVlII HaCTORi1gero )JoroBopa.

HacToRuA1nyi [HHTO npeaycMaTpHIaaOTcff npaBoOTHOCHIIH, BO3HIRIrnie AO MOMeHTa IHO IliCaHtIR
HacToFimero joroBopa.

Cmamb.n XVIII.

1. Aji HpOIWaBOACTaa pac'eroa, npegycmopeHlibIx B CTaTbix XIV, XV, XVI H XVII HacTonAjero
Aoroaopa, ii AJI ycTaHoBJIeH11H HpIIH4HUOB DTHX pactleTOB B cjiyqanx uenpeJyMOTpeHHlx HacTonflmnbM
AoroBopoM, a Talome gan onpegeieHH paaMepa, CuoCO6oB it cpooB ynaaTm no BLmeyInoMnHyTh pac-
qeTam o6paayeTCn B Teqenme 6-TI HeAeee co ,gHH paT mHaiHwn HacTofnxiero Aoroaopa CMemanHaa Pac-
qeTHafi KOMHCCHH, COCTOHaigaa H3 5-TH npeACTaBUTeneft C Rantgofl CTOpOUnT H Heo6xoIIMOrO qHcJla DHC-
nepTOB, C MeCTonpe6mBaHneM B r. BapmaBe.

2. CpoHom, R HOTOpOMy AOJDMmR 6MTb npiiypoqeHit Bce pacqeTN, IIpHHHMaeTCH 1 ORTH6pH H. CT.
1915 roga, nOCHOJ1hHy HaCTORUlXHt gOOBOp He CO~epWHT HHUX IOCTaHOBJIeHHR.

3. Bee pacqeTl aa MaTepHaIbHue 1eHHOCTIH YCTaHaBJIHBaOTCH B PYCClHX 30JIOTMX py6jinx ; B ocTaib-
HbIX cflyqafx pacqeTLI pOH3BOAHTCF[ Ha OCHonatHffX, npetycMOTpeHHLX B CTaTEHX XIV, XVI H XVII
HaCToRhqero )Ioroaopa.

CmambR XIX.

Poccun it N'RpattHa ocBo6owHaiT flo.mmy or OTBeTCTBeHHOCTH no Aoiroa imM K Bcmioro poda 1H11MM
o6FinaTebcTBam 5haumeft Pocclrlcoft HMnepun, B TOM qHclie BO3HuHIHM 113 BMUycHa 6yMaWHHLx Ae-
Her, Ha3Haqerlcl~iX 3HaHOB O6nHaTeJmbCTB, cepHll It CBH~eTeJIiCTB POCCHRxcoro HaaHaqeAcTBa, no BHew-
HHUM H BHyTpeHHHM aatkmam 6Bmeft PocculcnoRt I uMepii, no rapaHTHiM paiHlM ytpemgeHHFRM H npeA-
npWIfTHRM, H0 rapaHTHpoBaHaM 3aftMaM TaHOBb(X It npoti., 3a HCIjIOqeHHeM rapaHTHft no npenpHin-

B INI H yqpe HHeu M na TeppHTopIT iIO. mmn.



82 Sociite des Nations - Recueil des TraitS. 1921

Artykul XX.

Rosja i Ukraina zobowiqzujq siQ przvznawa, zgodnie z zasadq najwiqkszego uprzywilejo-
wania, automatycznie, bez umowy specjalnej Poisce, jej obywatelom i osobom prawnym, wszy-
stkie te prawa, przywileje i ulgi, kt6re bezpogrednio lub pogrednio byly lub bqd udzielone
przez nie jakiemukolwiek trzeciemu pa1istwu, jego obywatelom i osobom prawnym w dziedzinie
restytucji mienia i odszkodowania za straty okresu rewolucji i wojny domowej w Rosji i Ukrainie.

W wypadkach, przewidzianych w ustQpie pierwszym artykulu niniejszego, Rosja i Ukraina
uznawa6 bpd4 moc obowizuj4e4 nietylko dokument6w oryginalnych, stwierdzaj4cych prawa
majqtkowe polskich os6b fizycznych i prawnych, ale i tych dokument6w, kt6re wydawane bqd4
przez Komisje Mieszane, przewidziane w artykulach XV i XVIII Traktatu niniejszego.

Artykul XXI.

Obie ukladaj~ce siq strony zobowiqzujq siq, nie p6iniej niz w 6 tygodni od dnia ratyfikacji
Traktatu niniejszego, przystqpi6 do rokowafi w sprawie umowy handlowej i umowy o kompen-
sacyjnej wymianie towar6w ; r6wniei przystqpi6 mozliwie najprqdzej do rokowah o zawarcie
konwencji konsulamej, pocztowo-telegraficznej. kolejowej, sanitamej i weterynaryjnej, a takie
konwencji co do poprawy warunk6w ieglugi na drogach wodnych Dniepr-Wisla i Dniepr-Diwina.

A rykul XXII.

i. Do czasu zawarcia umowy handlowej i konwencji kolejowej obic ukladajqce siq strony
zobowizuj sie dopuszcza6 tranzyt towar6w na ponizszych warunkach.

Zasady artykulu niniejszego powinny by6 podstaw4 przyszlej umowy handlowej w czqci
dotycz~cei tranzytu.

2. Ukladajqce sie strony przyznajq sobie wzajemnie wolny tranzyt towarowy wszystkiemi
drogami ielaznemi i wodnemi dla tranzytu otwartemi.

Przew6z towardw tranzytujacych odbywa6 si bqdzie z zachowaniem przepis6w, ustano-
wionych w kazdem z ukladajqcych siQ pafistw dla ruchu zar6wno na drogach ielaznych jak i wod-
nych, z uwzglqdnieniem zdolnogci przewozowej dr6g i potrzeb ruchu wewnetrznego.

3. Przez wolny tranzyt towarowy obie uldadajqce siq strony rozumiejq, ze towary prze-
wozone z Rosji lub Ukrainy oraz do Rosji lub Ukrainy przez Polske, jak r6wniei z Polski lub do
Polski przez Rosjq lub Ukraine nie b~dq obciqzane zadnemi clami tranzytowemi ani iadnemi
innemi z tytulu tranzytu poborami, niezaleznie od tego, czy towary te idI przez terytorjum jed-
nej z ukladaj~cych siq stron wprost, czy tez po drodze s4 wyladowywane, czasowo przechowy-
wane w skladach, znowu zaladowywane dla dalszej wysylki - pod warunkiem dokonywania
tych operacji w sktadach, znajdujacych siq pod dozorem wladz celnych kraju, przez kt6ry towary
id4 tranzytem.

Polska zastrzega sobie swobodq w normowaniu warunk6w tranzytu dla towar6w pochodzenia
niemieckiego i austrjackiego, wwoionych z Niemiec lub Austrji przez Polskq do Rosji lub Uk-
rainy.

4. Zakazane s4 do tranzytu przedmioty uzbrojenia, ekwipunku wojskowego i artykuly woj-
skowe.

Ograniczenie to nie rozciiga siq na przedmioty, aczkolwiek bqdzce artykulami wojskowemi,
lecz nie przeznaczone dla ce]6w wojskowych. Dla przewozu takich przedmiot6w wymagane jest
ogwiadczenie odnognego rz~du, ze nie bqdl one uiyte jako materjal wojskowy.

Wyh~czenia s4 dopuszczalne r6wniei w stosunku do towar6w, co do kt6rych, dia wzglhd6w
ochrony zdrowia publicznego, walki z epizootj4 i zarazq roglin, mog4 by6 stosowane wyjqtkowe
grodki prohibicyjne.
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C011fnlb.- -7 .

Pocciu it YlpaAHa 06113yIoTcn npul3,auaTb, cor.lacuo np11H1klna Hai6o. anero 0.wrulnpnlnITtro-
BaHHn, aBTOMaTHqeCII, 6e3 oco6oro goroaopa, 3a flolbmen, ce rpaHCaHami 11 bopHAIfIecuI-llill alml
Bee Te npaBa, npemMyiijecTBa H JIbrOTb, HoTopLIe npWIzo 11.11 RoCBeHHO 6.1J..r IISI[ 6yAyT 11111 npeAocTaB-

eHmi jmo6oft Tpemrbefl cTpaHe, ee rpam~anam H T0p11A1eCtHim a1IaM 1 o6.1acTII peC'THTyIAIIII HMyILeeCTBa
11 Bo3MeeHHH y6UTHOB nepmoxa pe~oaioxika it rpa aHcoifi BORiBL B POCcl it YI3pafilne.

B cjilyqaHx, npegIyCMOTpeHHL1X B uepsoB a63aie OTOll CTaThii, POCCUR it 'yHpaAHa 6y-y v npu3HaaTb
o6HaTeabHyO CHl1y He TO.IbIO 3a IlOA."HHUiM1I joHyMeHTaMIi, yAoCToBepRIoUINlMIl imymeTBeCIe npaBa
nojibcHffX Jn.g IopHqecitx x 4x3HqeCHHx, HO 11 3a TemI AoHyMeHTamfl, HoTopme 6yAyT BugaBaTca Ce-
mannumit ROMHCCHHM11, npeAycxrtoTpeHHNm cTaTbfIMIH XV If XVIII HacTofnluero Aoronopa.

Cmamab XXI.

06e AoroBapxaioxiwecn CTOpOHI corzxaiaIOTCH He 103Anee, qel no IICTetientx 6-Til Begeni C MOxieHTa
pawH 4iatIH nacyotanero LAoronopa npHCTynHTh lx nepero~opax 0 TopronoXI Aoronope if Aoro~ope o uobt-
ueHCaI]OHHOM TOBapoo6MeHe, paHO Hatt i nBo3MOMH0 cHopee npxcTynTm R neperoopaM 0 eaumoliexmx
HOHBeHIIHH: HOHCyJICHOR, nOMTOBO-Teilerpa)HIo , mce.e3HO;OpOlHOfl, caHHTapHof It BeTepHHaplofi,
a Taxme HOHBeHIAHll OTHOCHTCJlbHO yRyqeHIIn CyAoXo0H x yCxOBfl Ha AHenpoclx0o-BmIcJIeHCHoH i! AHIe-
HpoBc~o-3anaAHO[BHHCHOM BOAHL1X flyTxX.

Cmamb.-I XXII.

1. Bnpeib Ao 3a.-oliewlxx ToproBoro AoroBopa it meie3HoJopoxixoii ,0llHBeIIIJxI o6e AoroBaplJBa-
xoxxAHecn CTOpOHbM 06o18yioTCH AonycaT TpaH3HT ToBapOB Ha HUMeclWeAylouiwx yCJIOBIHX.

Hsaomeime flOJIO*eHHH HacToRIueii CTaTbl AO.IM{ LI Sexqb B OCiOBy npe~cToHlnkero ToproBorO
AoroBopa H tacTH, HacamomelcfI TpaH31ITa.

2. AoroBapHBa owHecH cTOpoHm npegocTaBJrnOT Apyr Apyry CBOooHofl TpaH3HT TOBapoB no BCeM
2xeieBHOAOpOhlHIM H BOAHI61M IlyTHM, OTHpITLIM AJSH TpaH3RTa.

lepenoSxa TpaH31ITHLX ToBapoB 6y~eT BpOH3BOAHThCH C c06mioemiteM npaimx, yCTaHOBJIeHHIX B
JamAOM 13 Aorosapimaaontuxcn rocy~apcTB ASH ABHheHHR Hat no M.Ic3li:M AoporaM, Talx H nO BOARIAM
nByTRM, BipHBinMaH BO BHHMaHHe npOBO3oCnoco6HoCT]6 gopor B HYMAN BHYTpeHHero gBH11{eHHi.

3. Io CBo6oHLIM TOBapHLIM TpaH3HTOM o6e AoroBapmiBaiminecn CTopoH IIOHIHMaIOT, 1lTO TOBapLW,
nepeBoaumme m3 PoccHii HJH YxHpafltxl, a TaHce B PoccIxo imxi Y paflxy, ,xepea IIojimny, paHo Hat 118
lojI,nH Iin B fIoxbiny qepes Poccino Hall Ylipaflly, He 6yAyT o6aaraTcn ucnaHmI TpaH3HTHBLMxx no-
maHHaMit, HH IIHHMH TpaH3HTHLIMII c6opamxi, He3aBICMO OT Toro, c.TeletYOT Jil DTH TOBapLI iepez Tep-

,JHTOpHIO OAHOg H3 AoroBapia outixcn CTOpOH npqMo, H.TIn Me.Ha HyTH BhrpyxaOTCH, BpeMeHHo oCTauaB-
JIHBaIOTCH Ha cljiaJax HI BHOBb HarpymaioTcH AH [aJbHefluiero c2e~ovaHHB, nog yCJTOBHem npo3Dok-
CTBa 3THX onepagHl B cxuiaAax, HaxogHuixxXCi nO x xiagopO TaMowelxHHIX BjiaCTe'l CTpaHix, qepe3 FOTO-
pyIo TOBapx cJIeAyxoT rpaHSHTONx.

I]oubma OCTaBJHeT 3a T060O CBo6oy HopMnpoBaHiH yC.AOBnxx TpaH3HTa A. 1H TOBapOB repmaHcxvoro
H aBCTpHltCHOrO npoHcxOmgeHmH, BBO3!MbLiX H3 repmalnlxi I1.1ii ABCTpx epe3 Io.xIHy B Poccuxo IJIH
Ynpatily.

-. 3anpeaaorcx H TpaH3HTy npeAMeTbl BoOpyWexCHxl, BOeHHoro cHap xMemill 11 6oeBe npunac b.

9TO orpamlqeime He MolHeT 6xATb pacnpocTpaneno Ha fpegMeTHI, XOTII 11 iBJJHIOII4leCC 6OeBblMIt npit-
nacaMH, HO He npeAHaaHatieiHHe ASH BoeHHUX nee. ASjH npo1o3a TaHOB16iX TOBapOB Tpe6ye'cn aaHB:ixenie
COOTBeTCTByionero npaBHTe.ibcTBa, WTO 01i! He 6ylyT Hcno.,jb3oBaHLx, HaH BoeHabxe MaTepmajim.

14 3'JITHR AonycnaOTCR Talme AzxH TOBapOB, no OTHouieHlxO H 0OHM, B HHTepecax HapoAHoro sApaBo-
oxpaHeHiffl, 60pb6m C 391.-300THer i! c 3apaa3ofl paCTeHi~fi, MOryT npMMeBRTLCHJlOHlTeJxbHbe 3anpe-
THTC.JlbHIe meponIpHFITHR.
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5. Towary trzeciego pabistwa, przewozone tranzytem przez terytorjurn jednej z uklada-
jqcych sie stron, przy wwozie ich na terytorjun strony drugiej nie bqda obciqane ani innemi,
ani wyszemi poborami od tych, kt6reby nalezalo pobierat od takich samych towar6w, przy-
chodzqcych wprost z kraju ich pochodzenia.

6. Frachty, taryfy oraz inne oplaty za przew6z towar6w tranzytuj~cych nie mog byW wvzsze
od tych, kt6re s4 pobierane za przew6z takich samych towar6w w komunikacji miejscowej na tym
samym szlak i w tyr samym kierunku.

Dop6ki frachty, taryfy oraz inne oplaty nie bqd pobierane za przew6z miejscowych towardw
w Rosji i Ukrainie, oplata za przew6z towar6w, idjcych z Polski i do Polski tranzytem przez
Rosjq i Ukraine, nie mote by6 wyisza od oplaty, ustanowionej za przew6z towar6w tranzytu-
jqcych najbardziej uprzewilejowanego kraju.

7. Wobec koniecznokci nalezytego urzqdzenia stacji nadgranicznych w punktach stycznych
dr6g elaznych obu ukladajElcych sie stron, wyznacza siq czasowo dla ruchu tranzytowego z Rosji
i Ulrainy przez Polske oraz odwrotnie, z Polski przez Rosje i Ukraine, stacje zdawcze na od-
cinkach Baranowicze-Mifisk i R6wne-Szepiet6wka, a mianowicie na terytorjum Bialorusi i
Ukrainy, dla przyjmowania towar6w, idqcych z zachodu, st. Mifisk (do czasu przygotowania st.
Niegoreloje) i st. Szepiet6wka (do czasu przygotowania st. Krywin), a na terytorjum Polski dla
przyjmowania towar6w, idqcych ze wschodu, st. Stolbce i st. Zdolbunowo.

Tryb i warunki ruchu tranzytowego bqdq ustalone w konwencji kolejowej, kt6ra zawarta
by6 winna przez obie ukladaj4ce siq strony po ratyfikacji Traktatu niniejszego.

Zarazem ukladajqce siq strony przedsiqwezmq nalezyte grodki w celu jaknajrychlejszego,
w miarq moinokci, przystosowania do ruchu tranzytowego takie i innych kierunk6w z tern, ze
punkty styczne dr6g elaznych bQd4 ustalone przez osobne porozumiema.

Punktami zdawczemi na granicach obu stron z innemi pafistwami dla ruchu tranzytowego
bqdq wszystkie stacje nadgraniczne, kt6re sq lub bqdl otwarte dla komunikacji miedzynarodowej.

Dla przeladunku towar6w tranzytujlcych, przybywajqcych wodq lub idzcych na wodq, ot-
wiera sie punkt przeladunkowy w Pifisku lub na mijance Prype6, przyczem w punkcie tym winien
by6 przeprowadzony tor kolejovy do przystani celem podstawiania wagon6w dla przetadunku.

Arlykul XXIII

Rosja i Ukraina ogwiadczajl, ze wszelkie zobowilzania, przyjete przez nie wobec Polski,
jak r6wniei prawa, przez nie nabyte Traktatem niniejszym, stosujl sie do wszystkich terytorj6w,
polozonych na wsch6d od granicy pafistwowej, okreglonej w artykule II Traktatu niniejszego,
kt6re to terytorja wchodzily w sklad bylego Imperjum Rosyjskiego i przy zawieraniu Traktatu
niniejszego s reprezentowane przez Rosjq i Ukraine.

W szczeg61nokci wszystkie wyiej wymienione prawa i zobowiqzania rozci~gaj4 siq na Bialo-
rug, wzglqdnie jej obywateli.

Arlykul XXIV.

Stosunki dyplomatyczne pomiqdzy ukladaj2cemi sie stronami zostanq nawiqzane natych-
miast po ratyfikacji Traktatu niniejszego.

A rtykul XX V.

Traktat niniejszy sporzqdzony zostaje w jqzyku polskim, rosyjskirn i ukraifiskim w trzech
oryginalach. Przy interpretacji Trlktatu wszystkie trzy teksty bqd4 uwazane za autentyczne.
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5. Toeapir TpeMbro rocy;tapcria, HepieBo3uMIAe TpaHuiToM% ,wpeB TeppUTopIllo QE4HOii im toroiiapm-
nalouuixet ,Topoil, npii o113c IIx 11a TeppulTopHIo apyrot CTpofII lie 6y;yT o6l.araTbCnf IHi mimmit, nit 6o:ee
BImCeOHIIMII c6opamIni, qeM Te, ioTOpi.le Hag(leaca..o 6) ll IMaTl, "rahiix Hto ToBapou, inpl6miBraioulkX 1IpiIO
118 CTpam lix nponcxokenifr.

6. DpaxTr, TapHa4)i it 1unie 3a Hpoao3 TpaHlaITlAX TonapoB c6opu He MOrVT 6,ITb BLIU Tax Outx,
yCTafloBzleHhrIx 3a npoBOo 0lHopOHiLX TOBapOB MeCTHOPlO Ha.Haiellff Ha TON ;e HyTIt B TOM w~e HaripaB-

.(O Tex nop, noia 4)paxTL, Tapii bt i utme c6opm He 6ygyT 13i4HmaThcn 3a npoBo:3 MeCxTIlnX ToBapoB
e Poccmii it \Ypaiine, - H~iaTa aa IipoOa3 ToBapoB, HAyl4HX H3 HoJI1mm II H flombWy TpaH311TOM tepea
Poccuio it Vpaflty, He MOHIeT 6h.ITb imbile ruiaTbi, ycTaiouiaemioii gan nepeBoa1i;l TpaH3HTHItX TOBapOB
HaHifo.lee 6.laronpHTCTBye.Mfi c'rpanltI.

7. B nigy ireO6XOgitIOCTII ua~lew;autero 6opyAoBali ln norpaHltliHblX CTaliikifi it nyHlTax cxoHa-
2teHIlH mi;ee.c3Hblx gopor o6oux gOFOBaplilaoutiixc CTOpOn, BpemeHHO HasaiaOTCH AARn TpaH3HTIIOrO
alumenitff na Poccuit i 'Yinpaitii 'epe3 Ho.a'bmy, ii o6paTHo 113 Ho~lImllt qepe3 Poccaio it Ytpally, nepe-

RaToqHble CTaHIlI na v'lacT~ax MIIHCl-]BapaHOBIrI it HletieTOBHa-POBHO, a IIMeliHO : Ha TeppHTopKR
Benopyccim it lfipaflHl, Ag.-T npHeMa TonapoB, ngyuwx c aanaa, CT. MHHCM (AO npncnoco6JeHInH CT. He-
ropejioe) It T. IlleneTonia (Ao npacnoco6nelHIH CT. UpHBI1i), a ua TCeppHTOpMI IIoJmna ;gi npHena Toa-
poB. lulyllklix . BOCTOj~a, CT. CTOniJluL| Ii CT. 3AOJI6yHOBO.

[IoptigOlU 11 yCJIOBIHf TpaH3lTioIO gIamceH'li lIOA:ieiaT yCTaHOBJCHIIO B H(e~e3HoAopOmHtori iROHen-
nlnu, hlMeulfeik GTb 3ai.'iioteinHtot MCeMy AoronapanammotiAmucn cToponam n0cne paTnmlnl1alwlr faCTo-
nmero .Loronopa.

BmecTe C TeM goroBapnBaiouluecu cTOpoibi IplMyT Haaemauttie Mept it clopeflitemy, 110 BO3MOm-

HOCTIU, lpIiCHOCO62IeHHIO gJIff TpaH3THOro gBIHeHIIH Tame H gpyrux HanpaBJleiHfil C TeM, TO nyHHTbT

CMLI'qHII CXOnugiixCIi gopor 6ygyT onpege.ienm ocofnMm cmor1aeHHHMH.
HlepegAaTOqWMH IIHKTaMII Ha rparHilax o6oux eTOpOH , ApyrHMu rocyapceTnaMi gJIH TpaHSHTHOrO

ABitellHIfl 6yAyT CIyWHTb ince norpaHnrlihuie CTaHillIII, R0TOple OTKpbITbI il1 6ygyr OTHpITLI gaIH Mem-
gyHapogin]rx coo6ueiift.

Jan neperpyatil TpaH3U1THLX To~apoB, npuGLuaioluux B0ooi imji jeyIOMnx Hia BOgy, OTIpIBaeTCH
B r. IIHHCHe Iu Ha pa3'e3ge HIpUHRTi, nepelautoHrfi HyHRT, npi ie, B 3TOM lIITC H if lpICTaHH Ao.mten
61ITL nonegei pe.TbcoBLiR nyTbgji gI nogai naronoB nog neperpya3).

Cmanb.q XXIII.

Poccin it Yiipaffla 3aHBJIHOT, 'ITO Bce o6naTemll~c'a, UpIIHHTfile 11Mn 110 OTHOIeBIII[O ii llojblme, paBHO
Raiu H npana, npHo6peTeHHbie tiMm Ha OCHOBaBMII HacToqumero AorOBopa, paciipoCTpaHnIOTCH Ha Bce Te
Y eppHTopIlI, pacnoaoH~eHHwe R BOCTORy OT rocygapCTBeHHoli rpaHinIL, yHa3aHHofl B CTaTbe II uaconmero
JRoroBopa, ROTOphie BXOgHlH1 B COCTaB 6x1Brmefi Poccuficioft HhlinepHit it npm 3atimOwieHi HacTonIUIero go-
roaopa 6Wait npeACTaB.a memi Poccuen iI YitpaAHiofl.

B tiaCTHOCTH Bee BflIeynomkIHyThme npaaa i O5n3aTeibCTBa pacnpoCTpaHnf[OTCFl na l3enopycCl0 H
ee rpamgaH.

Cmam bi XXIV.

,j7nnso.maTHqeCHIue OTHOUIeHfIiR meAiy aoroBaptillaioutimcfi CTOpOaMH ycTaHaBJII]BaloTCB HeMeA-
.leHHo no paTH4IauHu nac'roanulero Aoronopa.

Cmom/b.q XXV.

1-aCTOR1lili jOroBOp e(cTaB.-teii Ha pycclom, V'-EaIIHCFOM It l0f,71,CROM i3hiIKiX H Tj)CX nOl.IHlalIX
h3l3eMTilypax.

Hp1i TO.II;O1BHRII erO BCC TIl! TeFCTa C'liTIaIOTCal VreHeTlTllilMl4.



86 Soci'td des Nations - Recueil des Traits. 1921

Artykd XXVI.

Traktat niniejszy podlega ratyfikacji i staje siq prawomocnym z chwil. wymiany dokumen-
t6w ratyfikacyjnych, o ile on lub jego zalqczniki hie zawierajq postanomiefi odmiennych.

Ratyfikacja Traktatu niniejszego nastapi w terminie trzydziestu dni od dnia jego podpi-
sania.

Wyniana dokument6w ratyfikacyjnych nastqpi w Mifisku w terminie czterdziestu piqciu
dni od dnia podpisania Traktatu niniejszego.

WszQdzie, gdzie w Traktacie niniejszym lub w jego zalqcznikach wymienia siq jako termin
chwilQ ratyfikacji Traktatu Pokojowego, rozumie siq przez to chwile, wymiany dokument6w
ratvfikacyjnych.

Na dow6d czego pelnomocnicy obu ukladaj.cych siq stron
wlasnorqcznie podpisali Traktat niniejszy i opatrzyli go
swemi pieczqciami.

Sporzqdzono i podpisano w Rydze dnia osiemnastego
marca tysi~c dziewiqdset dwudziestego pierwszego roku.

(L. S.) JAN DABSKI.
(L. S.) STANISLAW KAUZIK.
(L. S.) EDIWARD LECHOWICZ.
(L. S.) HENRYK STRASBURGER.
(L. S.) LEO'N WASILEWSKI.

ZALACZNIK No 2

do Traktatu Pokojowego.

W rozwiniqciu punktu 7 artykulu VI Traktatu Pokojowego obie ukladaj~ce siq strony usta-
lily n.astcpujgce przepisy o wywozie mienia optant6w:

Og6lna waga bagaiu, opr6cz bagaiu rqcznego, nie powinna przekraczg io pud6w na osobq.
Z pomiqdzy przedmiot6w, kt6rych wyw6z jest wzbroniony, wolno wvwozit :
i, Pieni~dze papierowe dowolnej emisji, nie wyiej IOO,OOO rubli z Rosji i Ukrainy i nie wy-

.ej 200,000 marek polskich z Polski na osobQ optuj~cl. Wyw6z kwot, przekraczajqcych te normq,
jest mo~1iwy jedynie za specjalnem pozwoleniem.

2. Przedmioty ze zlota i platyny wagi nie ponad 25 zolotnik6w kaidy, oraz wyroby ze zlota
i platyny, nie przekraczaj4ce og6lnej wagi 25 zolotnik6w, i wyroby ze srebra wagi nie przekra-
czajqcej 5 funtdw na osobq.

Zlote i srebrne zegarki z laficuszkami i obriczki glubne, srebrne papierosnice i srebrne dam-
skie woreczki, po jednej sztuce na osobQ dorostq, przyczem wagi tych przedmiot6w nie wlicza
siq do normy, ustalonej punktem niniejszym.

3. Bituterjq z kamieni drogocennych (z djament6w, brylant6w, szafir6w, szmaragd6w i ru-
bin6w), ktdrych og6lna waga nie przekracza jednego karata. To samo stosuje siq do perel.

4. Przedmioty niezbqdne do wykonywania zawodu : robotnik6w, rzemieglnik6w, rolnik6w,
medykdw, artyst6w, uczonych i t. p., ponad przepisanq normq wagi, po katdorazowem specjal-
nem zgloszeniu.

Jedn4 maszynq do szycia na rodzinq.
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Cmamba XXVI.

HacToHnik Aoroaop no~jiemHT paT#H1laqnu 11 BCTynaeT B CHay C MOMeHTa o6MeHa paT4HHaWOkH-
HU.H rpaMoTaMn, HOCHOabuy Hnoe He OrOBopeHo B CaMOM AoroBope naI upHaoHeHHFiX R HeMy.

PaTH HiaqHn HacTOHmero AOrOBopa IocJeIOIyeT B TpH rUaTHAHeBHHl epoK Co AHH ero nOKUHCaHiiB.

O6MeH paTqH)HaOHHUMII rpaMOTaMii COCTOUTCH B r. MHHCHe B copoHanfHTHAHeBHURk CpOH CO AHR
no IncaHHa cero AorOBopa.

IIoBcJoAy, rle B HacTonmeiM oroBope Himr ero npHn0aoeuHHx ynomiiHeaTCH B HaqeCTBe cpoxa MO-
MeHT paT4ncHaxi MupHoro AoroBopa, nOA THM HiOHHMaeTca MOMeHT o6hieHa paTH IHanOIIHOHIMH rpa-
MOTaMm.

B yAocToBepe1iie cero ynojiHoMo'ieHHbie o6onx AOrOBapHBaO-
IUAXCR CTOpOH CO6CTBeHHOpyqHO no niCaJiH HaCTOHIAUR Aoro-
Bop H cipeHnAnI ero CBOUMbii neqaTHlMH.

COCTaB.ieu ii HOgTIBCaH B r.PHre MapTa BOCeM~taKIaToro AHR Tbl

cqa AeBRTbCOT ABalitaTb nepBoro roia.

(L. S.) A. IO(D(DE.
(L. S.) rAHEIARHI.

(L. S.) D. HBHPHHr.

(L. S.) 10. HOILIOBHHCHHfl.

(L. S.) OBOJIEHCHHH.

HPI-4JIOHEHHE N 2

x Mupuo."y , o0oeopy

B paaBHTie BocTaHoBjxeHnik H. 7 CTaThH VI MHpHoro Aoronopa o6e AoroBapHBaoiqxecn CTOpOHLI
yCTaHOBBJIH jicieyisAOxe npaBHjia o BUBOBe HMyIHeCTBa OITaHTOB :

06Lml Bec 6aramca, Hpome pyqHoro, He AojieH npeBauiaT 10 nyAOB Ha tcam!oe jigo.
Ha qHCjia aanpeuieHmX R BLuBOay npe MeTOB paopemaeTcu iBmaH :

1. ByMamHue AeHmrH aio6oro BunycHa, He cBume 100,000 py5. Ha Poccux H YIpalHmi H He cBnue
200,000 nobCeHHx Mapo s Ha IHonbm Ha Hamtoe onrTmpoBaBmee aHgo. BmBo3 CyMM, upeBmaonpHx OyT
Hop.My, AonycxaeTcR ARM c oco6oro paapemeHBH.

2. 30JIOTMe It BIiaTHHOBue BeigH, BeCOM He 6oiee 25 30JIOTHHHOB HawKaH, 3OROTie H HJIaTHHOBie
Hageaa B HojiHqeCTBe, He upenumaio~mlem O6119M BecoM 25 30JIOTHHHOB Ha OHO0 jn H HaeAnfl M8 cepe-
Opa, He upeBbma iome 5 !yHT0B Ha OAHO JIHIAO.

30nOITme u cepe6paue qac x c lxenoqiaMu H o6pyqaaihHme Hojbija, cepe~paHHe AaMcHme IIOpTMOH3,
nO OAHOR IfiryHe Ha Bapociioe ji o, upHqeM BeC OThX npegMeTOB He BKjlOqaeTCH B HopMy, ycTaHOBjieH-
HypO HaCT0Hh1AHM HyHHTOM.

3. a13erin as AparoqeHaUX HaMHeft (anxaaoB, 5pxuIHaHTOB, canaRpoB, HaympyAoB it py6rHOB),
06LllIt Bec HOTOpUX He npermnaeT OAHoro HapaTa. To me OTHOCHTCH H memqyry.

4. FipH agax caegHaimHux npoleccw l, HaM To : pa6oqnx, peMecjieHHHax, seMneJemb1lax, MeiH-
Kax, xy~owHuRax, yteHux H T. n. - npetMeTu, Heo6xoAHMue HM AjnH Hx npoieCCMOHaJIbHOM AellTeJlh-
HOCTH, caBine yCTaHOBjieHHO1 HOpMM Beca no oco6oMy B HamtOM C jy'ae 3aHBjieRHIO.

OAIIy UlBeRHylO MatUHHy na CeMbIO.
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5. Cie, kie meble w stanie nierozebranym, pojazdy, wozy i saie, inwentarz ipvy, maszynv,czgci sldadowe maszyn, narzqdzia, przyrzqdy fizyczne, ciqzkie instrumenty chirurgiczne i mu-zyczne - w tym wypadku, gdy osoba, wykonywujqca prawo wyboru, powraca droga kolowl.Przedmioty te nie moga by6 tymczasem przevoione kolejami i statkami, "yjqwszv wvpadki,przewidziane w punkcie 4 Zal4cznika niniejszego.
6. Oddzielne przedmioty, posiadajqce wartok artystycznq lub antyki, kt6re nie s4 zbioremi stanowia pamiqtke rodzinnq.
7. Produkty iywnokciowe w ilo~ci nie wyzej ponad 20 funt6w na osob ., w tern mqki lub pie-czywa hie wiqcej nii 8 funt6w, produkt6w miesnych 5 funt6w, produkt6w mlecznych 3 funty i4 funty innych zapas6w iywnogciowych, w tej liczbie nie wiqcej niz i funt cukru i 1/4 funta her-

baty.
8. Wyroby tytuniowe, me viqcej niz 500 sztuk papieros6w lub Y2 funta tytuniu na osobe

powyiej lat I8.
9. Mydlo, nie wiecej nii i kawalek mydla tualetowego na osobe i z funt zw3yczajnego narodzinq.
1o. Druki, akty, dokumenty, fotografje i wszelkiego rodzaju papiery, zaopatrzone znakiemo przejrzeniu ich przez wlagciwe urzqdy.
ii. Manufakturq, wyroby ku~nierskie, sk6rzane, galanteryjne i inne przedmioty, przezna-czone do uzytku osobistego, a nie dla handlu.
12. Waluty zagraniczne za specjalnem pozwoleniem.
13. Papiery piocentowe, dywidendowe i obligacyjne rosyjskie, w tej liczbie emitowane przezspd6ki akcyjne i inne, kt6re dzialaly na terytorjum Rosji i Ukrainy, tylko za specjalnem pozwole-niem ; r6wrniei za specjalnem pozwoleniem mogq by6 wywo~one weksle, kwitv transportowe iwarranty.
14. Galerje, zbiory i kolekcje, posiadajqce wartok artystyczn4, za specjalnem poz-

woleniem.

ZAL4CZNIK No 3
do Traktalu Pokojowego.

INSTRUKCJA WYKONAWCZA
do artykulu XI Traktatu Pokojowe go.

i. Przewidziana w punkcie 15 artykulu XI Traktatu Pokojowego Specjalna Komisja Mie-szana mote utworzy6 dla prac w PoIsce przedstawicielstwo swoje w Warszawie.
2. Wszystkie iqdania o przekazanie archiw6w i mienia kulturalnego winny bvN zgloszone-do Komisji w ciqu jednego roku od dnia utworzenia tej Komisji.Przekazanie archiw6w i mienia kulturalnego winno by6 zakoficzone w ciqgu dwu lat od u-tworzenia Komisji. Decyzja Komisji zapak winna v ciqgu 6 miesiqcy od chwili otrzymaniaprzez ni zqdania, a od chwili decyzji Komisji przekazanie poszczeg6lnych zbior6w i prze-dmiotw winno by dokonane w ciqgu 6 miesiqcy ; uplpv dwu ostatnich termin6w nie zwalniapahistwa zvracajqcego od obowiqzku wydania przedmiot6w, kt6re bylv zaz2qdane w terminie

wlagciwym.
W razie, gdyby w przyszlogci znalazly siq przednioty, nieujawnione w swoim czasie z po-wodu niekcislokci wykonania przez urzqdy zvracajqce decyzji Komisji, pafistwu odbierajqcemuprzysluguje prawo otrzymania tych przedmiot6w niezaleznie od uplywu ustalonych termin6w.
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5. FpOoo3uryJO N[Beb nB eIpa3OGpaHO m nml 0, amuii, TeerIr II caxli, HlxIO.i xxnnenTapb, Ma

m11A, cOcTamibi. 'LaTITI maLuinI, incrpymenTIA, 4u3uqecHne npi6opbt, rpOmOwcicie xupypruxiectme
H Myabli{aJlbHIC IlIcTpyMeTbl, - B TOM CaIyqae, eci auHhlIO, ocyHAOCTB.-,Ifouie npauo OIlTaltui, BO3Bpa-
ujaeTcn ryacom. UlpelMeTbi 3TU BpemeMHO lie fplIunIMalOTCH I nepeBOne no ;0cAeaiiIM AoporaM ii HR na-
poxoAax, uicui r'an c.-iyqaeB, npCyc.,OrpeRntx HYHRTaM 411 acTOHILerO llp1ILIOHCil i.

6. OrTe~abnue Dpe MeTb,, 1iMemonule xy~omecTBemiypo 1genHocTb lHattl Dl0peTklld. CTpllIl, 110 ehOJILRy
Te 11 APYrie He CocTaBHiOT No.,ielxim 11 HBJIHIOTCH ceMefiHOfl aIIMT1iO.

7. Hlpe;telCe IpOAOBOIbCTBIl4l B hO.ilimeCTBC He 6ojee 20-TII (PyHTOB uia xha;cito 'Cie1lOeia, 11 TOMb
qmcxe ne 6omee 8-MB 4)ylToB Htll Han xie6a, 5-Tx ipynTOB MBCiILIX npoyhTmon3, ,-, 4yAIITOB bMO.10mmX

npolAyHTOB if 4-X i)yHTOB HpO'IIIX C'eCTHIX npiinacoB - 11 TOM 4iBC.C caxapy lie : CC I qJyTIIa 1 nalo lie-
6o.lePe '/, OyHTa.

8. Ta6aqHLe Ha1l3.elii, lie CBbI ie 500 llTyR nanipoc Man '/, (IyTa ra(iax1y Wi J1il-o CTaplieC 10-Ti"
MeT.

9. M,.1o, He caUi ot.iioro V ycua TyaieTiloro - Ha oino am1io it1 q)lyiT oftmmoueilioro - ia ceNii, o.

10. le'iaTHe nponai3eujei, aRTLI, ;O~yMeHTbI, 4OTorpa~lllx 11 cniuoro poga yuarHi, CHaGeH-
nibe uOMeTIR40 0 COCTORBUIOMCH npocNOTpe nx COOTBeTcTBeHHIIMui ytpemeHuhlmil.

11. Mayda Typy, cRoplLiHe, RHoaZBenHbie it raaaHTepeRiHie Mzatean i k pyrHenpoimer~l, ipeA-
Ha3HaeHHue .n ;IlIiqHoro yrroTpe6eiiHff, a TIe ;JIfn ToproBJIH.

12. 3arpaHiiyHIx BaaTiIOTy no cneiuHaainomy paapeuieHHlO.

13. Poccnfcicue upoi4eHTUle, AJXIleHAHue It o6jiHraIAHOHHhe 6ymaru, B TOM lucile BlnylleHBLle.
axwoepbinmll H wiuMmii o6uifeCTami, gelCTBOnaBIIMxI B npegenax Poccim If YHpanu, TOJiLbHO no cne-
giHaa'bn1iM paapemeiniti, paBHLIM o6paeom no cneiHajibHoMy paapelefullo MOryT BbIBO31TbCH Bexce im,.
TpaHCnOpTHiie HBIITauilnl II BappaHTHbie cBiUeTeabcTBa.

14. raix-epeti, co~palfil n tioy:ieiRntr, uhMeittuiie xy~omecTeHHoe aeiiie, no cneuaimimoy
pa3peweHuio.

ilP,TIO;NEHliE X? 3

x Muptlomy roocopy.

H-1tCTPY jIiI1 110 BbIIIO.JIHEHH10

cnramrU X1 Aiupnoeo 7oeoeopa.

1. lIpeAycMOTpeliHan n. 15 CTaTbH XI Mxpioro goroopa Cneguabuian CMeinamian IOMHCCm
A.11 pa6oT B HoJIbie momeT yllpeakHTb coe npegcTaBI[TejibcTBo B r. BapmaBe.

2. Bce Tpe6onatHn o riepe~aqc apxinaoB xt HyjbTypibIx lienIHOCTeii AOJMHIn 6IuTb ;aHBjieHib RoMrc-
CUM B Teqexxe oAiioro rosa co linH o6pa8oBaHIIfI DTOiR OMHCCHII.

HepeAaia apxmBouB 1 Ry3bTypHuX 1eHHOCTeI1 AOJh7fHHa 6biTb 3aFOH'Iena B Te'ienlle ABYX JIeT CO AMH
o6pa3oBaHHH h'omuccnI. PeteHue IneOMIccHii gOJIh{HO nocJieAOlaTE, B TelefiHe 6-TH MecHIeB CO BpeMeHH
no.iyqeHInH Tpe6oBalil, a c MOtmeHTa pememiin IoMIcicCii nepe~ata OT~emmeibx co6pauhit i xipeAMeTOB
AO.1ioiHa OLITI npotllBeleHa B Te'leilxe G-Tit MeCni1eB ; lICTeieinie DTIIX AByX nocjieuimix cpOtOB He OCBO-
6ohcxaeT BoaBpaiamomfee rocygapCTBO OT O6R3aTe lbCTBa nepexaTL npegMeTLI, cBoeBpeweHllo 3aTpe6OBaHxnLe.

B C.Iyqae, ecan 6ii BnOC.CeACTBIIII HaIIlCIcb npeghieTbl, CBOeBpeMeHHO He o6Hapypeilife 113 3a He-
TO11HOCTH BinOJiHeHHn 1303n1pa ita OIJAHM1 opraamr pemIeinift HoMniccuI, nosnyqaioumee rocygapcTBO HMeeT"
upaBo Ha B211paimeniic ecty a'ux npeAlMeTOB, He3aBnICN1MO OT icretiefii ycTaHoBneniblx cpOHOB.
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3. W celu faktycznego przekazania stronie odbierajqcej naleinych jej przedmiot6w Komisja
przez odpowiednie instytucje rzqdowe ustala miejsce rzeczywistego przechowywania tych przed-
miot6w, ich ilok i stan podlug wszelkich posiadanych dokument6w, jako to : akt6w odbiorczych,
katalog6w, inwentarzy, spis6w, repertorj6w, wykaz6w, dziennik6w kancelarvjnych i t. p. W ra-
zie potrzeby Komisja moie delegowah do poszczeg6lnych instytucji swoich pelnomocnik6w, kt6rzy
lcznie z przedstawicielem danej instytucji na podstawie wyzej wspomnianych dokument6w
ustalajq obecnok i miejsce przechowana tych przedmiot6w.

Do chwili faktycznego przekazania przedmioty, podlegajqce oddaniu, bqd4 zachowane w ca-
lo~ci w miejscach ich obecnego przechowywania i bez jawnie niezbQdnej pctrzeby nie mog4 byd
z nich przenoszone na inne miejsca. 0 kaidym poszczeg6lnyym wypadku przeniesienia, spowo-
dowanego tak4 koniecznogciq, strona interesowana ma by niezwlocznie zawiadamiana.

4. Przekazanic archiw6w, wymienionych w punkcie 5 artykulu XI Traktatu Pokojowego,
nastqpi wedlug zasad nastqpuj~cych :

Archiwa, akta i dokumenty urz d6w centralnych, ustanowionych w Rosji dla by-
lego Kr6lestwa Poiskiego, przekazane bqdq w caloci PoIsce wraz z dotycz4cemi ich indek-
sami, spisami, repertorjami i t. p.

Z por6d akt6w i dokument6w innych urzed6w, bldi to centralnych, bqdi to pro-
wincjonalnych, czy lokalnych, bQd4 wydane PoIsce te, kt6re dotycza bylych okreg6w ad-.
ministracyjnych, wchodzqcych w sklad Pafistwa Polskiego lub tych czqgci ich, kt6re przy-
padajq PoIsce na mocy Traktatu Pokojowego. Wyjtek ustala siq dla akt6w i dokument6w,
przechowywanych w pafistwowych centralnych archiwach, maj~cych znaczenie historycz-
nych zbior6w ; z tych archiw6w, na tqdanie stronv zainteresowanej, bqdq wydane odpo-
wiednie kopje uwierzytelnione dokument6w, wvkonane na koszt strony przekazuj4cej.

W wypadkach podzialu na mocy Traktatu Pokojowego bylych jednostek admini-
stracyjnych, stanowych, sqdowych czy kocielnych bqdzie zachowana nastqpuj4ca zasada
podzialu ich archiw6w : archiwa pozostaj4 w bylem swojem centrum; akta, tyczqce siq
mniejszych jednostek, majq by6 wyodrqbnione i przekazane wlakciwej stronie, naprzyklad
przy podziale czy to gubernji, czy tei mniejszej jednostki administracyjinej, archiwum
gubemjalne, czy odpowiednie archiwum tej mniejszej jednostki, pozostaje na miejscu,
a z nich wydzielajl siq te akta, kt6re tycz4 si kaidej nastepnej mniejszej jednostki, a wiqc
powiat6w, gmin i innych jednostek, i przekazuj4 siq stronie, w kt6rej granice wchodzi od-
nogna jednostka administracyjna.

Najnizsze jednostki aktowe i archiwalne, technicznie niepodzielne, a wiqc poszcze-
g6lne tomy, zeszyty i fascykuly nie mog by6 w celu podzialu rozcinane, prute lub wo-
g61e dzielone. Takie niepodzielne czoci przekazuje siq tej stronie, do kt6rej one odnosz4
siq w wiqkszej swej czesci, z drugiej zag czeAci strona zainteresowana ma prawo otrzyma6
uwierzytelnion4 kopjq. Koszty wykonania kopji obcizajj stronq zainteresowan4. Bez
zawiadomienia drugiej strony takie tomy, zeszyty lub fascykuly nie mog by6 przeno-
szone ani zniszczone.

5. Wszystkic przekazywane wedlug artykulu XI Traktatu Pokojowego przedmioty winny
by6 opakowane i dostarczone do punkt6w granicznych zgodnie z instrukcjami Komisji. Prze-
kazame stronie drugiej uskutecznia siq na miejscu opakowania wraz ze sporz~dzeniem protoku-
16w odbiorczo-oddawczych w dwu egzcmplarzach. W celu zabezpieczenia caloici przewotonego
mienia od miejsca przechowywania do punkt6w granicznych Komisja winna przedsiqwzi 6 od-
powiednie grodki.

Na punktach granicznych dokonywa siq sprawdzenie pak (calok opakowania, pieczqci i t. p.)
i spisuje siq akt odpowiechi. W wypadkach naruszenia opakowania lub pieczqci moze byd doko
nane sprawdzenie zawartogcio Po przekazaniu transportu na punktach granicznych odpowie
dzialnok za calok jego przechodzi na pafistwo odbierajqce.

6. Dalsze szczeg6ly wykonania artykulu XI Traktatu Pokojowego oraz Instrukcji niniejszje
okrefi sama Komisja.
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3. )jjn ocyiecTjreHU 4aKTIxqecmofi nepegam COOTBeTCTBeHHOft cTOpOHe UpwqffTaEou HXC eft npeA-
MeTOB, IOMHCCHI qepe3 COOTBeTCTBeHHuie IpaBffTe'IbCTBeHHLIe yqpemJeHHH ycTaHaBlBaeT AeftcrHTemb-
Hoe MecToHaxoMiAOHHe OTH X flpeAMeTOB, HX HOJInqeCTBO H COCTOHHHe Ho BiceM HMeiOnuHMCU uOHyMeTaM,
KaH-To: upHeMIIMm BegoMocTHM, HaTaJiorahI, HHBeHTapHM, OnHCHM, penepTopHIa, cnuIcHaM, nepeqHw,
HaH1tejpCBnM dlypHajaM H npoq.

B CJ"yqae Heoo6XoAMOCTH, OMmCIIn MomeT MoMaHA1POBaTh B oT~ejbHe yqpe~eHHf] CBOHX ytIoJA-
HoMoqewx, HOTOpL1e CoBmecTHo C npeACTaBHTeaem yqpeMeHH Ha OCHOBaHHH BIbWeyHa3aHHLIx AOHy-
KeHToB yeTaKaBJBaer Halff'He H MOeCOHaXOMeHHe 3TUX IPe MeTOB.

BnpeA go 4aKTmqecmof nepe~aqH no~piemauxHx BO3BpaTy npe meTOB, OHII HmeloT ocTaBaTbCH B Me-
CTaX Hx HacTOlihero xpaHeHH it 6ea HaBHO HeOTjlOMHORk Heo6xonMmocTn He moryT 6UT16 nepeMeigaeMM B
Apyroe Mecro. 0 Hamom qaCTHOM cy'ae nepeMenteHmn, BmanaHHOM TaIOfl Heo6xoK1HmOcTbjo, aaHHTepe-
coBaHHan CTOpOHa HMeeT 6Uib HeMeAjieHHO yne~oMjieHa.

4. Hepeia'a apxHBoB, ynomauy bx B u. 5 cTaTH X| MHpHoro RoroBopa, AoJIMHa 6uT6 npoHa3e-
Aema Ha cIeAYIOniHx OCHOBaHHHX :

ApXHBU, ge~ia m AOMymeHTLI i eaTpanibHhix yqpeHgeHIfl, ROTOpue 6IJIH ycTaHoHJeHm B Poc-
clnn J 3eme.ab 6ammero U~apcTBa IHoabcoro, nepe~alOTC Iloabme HOJIHOCTIIO BmecTe C Macaio-
uimmHca nx yaeaTe2IHu, omxciMn, penepTopHHMn 11 T. A.

H3 Aea H Ao~yMeRTOB ApyrHx yqpeleHHfl, HaK 1keHTpajibHbix, TaM H O6JIaCTHIX I MeCTHbLX
6yAYr BuJaHL filoahme Te, KOTopue HaCalOTCH 6uamnx aJMHHmcTpaTHBHLIX oapyroa, BxOAMAHX
B COCTaB IHoabcaoro rocy~apcTBa, iian Tex qacTefl nx, HoTopue nepexoARr H lIwome B CHJRy Map-
noro J(orBopa. HcunjoqeHHe geiaeTcf lH MIRAe H AORyMeTOB, HaxOAH'IHHXCH B temTpa2jibHx ro-
cy~apcTBeHHuX apxHBaX, HMeiOiqnX 3uaqeHHe HCTOpHqecliX XpaHHJIHi; 113 3THX apXflBOB,
HO TpeoBaHHmo 3anwTepecoBaHHOfl CTOpOH6, yAyT BLIAam aa C'IeT Bmamonuel cToponm BaBepeH-
Hube MOHuH COOTBeTrCTByO1Hx AOHyMeHTOB.

B cjjyqamx paAjiea no MapaoMy ;(oroaopy 6mBtux AUMHHHCTpaTHBHIX, COCJIOBHIdX, cy-
ge6HuxH iepOBHhuX eilHnI, HpHMeHRIOTCH c.ie~yiouAae IIpHHAHHm pa~eaa Ex apXHBOB : ap-
XHBL OCTalOTCH B CBOeM 6bLBmeM IeHTpe; Aeia RacaioigHeca MeHaLimx eAHHIX, AO3IHMB 6Lur
BaueaeHu H nepe~aHm cooTBeTCTBeHHoil CTOpOHe, HaiplHMep, npH paAeje RaH ry6epnitH, TaM H
MeHlimeft aAMHHHcTpaTHBHof e)HHHWI, ry6epucmifl aDXHB HJIHI COOTBeTCTByIoInHwf apxnB TOi MeHi6-
meft OfHHI ocTaemci Ha MeCTe, a H3 HIX BbLiOjIH1OTCH Te Aejia, HOTOpme HacamTcu Ha2oft ciie-
yoigefl MeHbmeft eAHHHqbl, T. e. yeo3aO, BOJIOCTe]R H Apyrux eOHHUit, H nepeaOTCH CTOpoHe, B

rpaHniWbi ROTOpbil BXOAHT COOTBeTCTByioH~q1T aAMHHHCTpaTHBHaH egnHHula.

Meattme egiqhi Hi e popoI3BOXCTBa H apXHBOB, TeXHIqeCKH Heyo6oei mL e, Mal TO : OT-
AebHme TOME HJ III TeTpaHff Ae. H Bam He MOryT 6UTM, c ilejibio paanena, paBpMBaemm, pacna-
puaaemu, itiH Boo6fe pacqjieHfiemu. TaKHe Hey~o6oejiHMue qaCTH nepegaloTcH TOR CTOpoHe, B HO-
TOpOR OHIn OTHOCRTCH B 6ojbmeft ceoft macTH, a c Apyrofl aX qaCTH saHHTepecOBaHHaH cTopoHa HMeeT
npaBo noJIyqHTb aaCBHAeTejibCTBOBaHHyio mOnlHiO. PacxoiA no CHITHI MOUHH HPOHOBOIITCH 3a
CqeT 3alHTepecoBaHHoft gpyroff CTOpOHU. Bea yBegoMjeuiF ApyrofLt CTOpOHLI Tamle TOMm, TeT-
path IJIH BH3KH He soryT 6,rb yHtlqTOllaeMm win nepeMenlaeMdL.

5. Bce nepeganaeMue no CTaTbe XI MHpHoro goroBopa npOmeTbI AOJIMHm 6bim ynaaOBaHu 1 AocTaB-
aeHbI K norpaffaqHLIM HYHKTaM nO HHcTpyaiiHM IOMIICCHH. C~aqa Apyrork CTOpOHe npOH3BOAHTCH B Meo-
CTe ynaoBHOB C cocTaBjIeHHeM npaeMHO-C~aTOqHuIX IpOTOHOJIOB u 13yx a 3eM JIHpax. Aia 06ecneqe0HH
4ejIOCTH nepeBo3UMoro HMyLUteCTBa OT MeCTa xpaHeHHn go IIorpaHIlqHbIx T1yHMTOB lOMHCCHeft jOJIH 4HI
5MTb HpIIHHTbl COOTBeTCTByiomHe mepl.

B norpaHqHX nyHKTax HpOHl3BOHTCH OCMOTp HapmOu (txeJioCTiI ynamoBmi, neaTeel H T. U.) H COC-
TaBJIHeTCH COOTBeTCTBy1Ouxufl amT. B cjjyqafx HOBpe;HRxeHan ynaoBHH HJIH neqaTel MOmeT 65m npo-
T3Be~eHa npoBepia co~ep~Miimoro. Hocme c~atlu TpaHCnopTpyeMoro HMyn~eCTBa aa norpaHHqHIiX nyHR-
Hax OTBeTcTBeHHOCTb 3a ixe.iocT, HeceT npHHumaioigee rocy~apCTBO.

6. AaRIbHleftmue no~po6HOCT1 BMinoJiHeHfi CTaTbll XI MHpHoro goroBopa 1 HaCToffigeiM HHcTpya-
zAff AORiHmIi 6bT um onpeejeHEa caMofl loMHCCHefl.
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ZAL,'4CZNlIN N" 4.
do Traktalui Poko.o',eg,.

Dzial 1.

i. W ny~l punktu i artykulu XIV Traktatu Pokojowego Rosja i Ukraina zwracaj, Poisce
w naturze lub w ckwiwalencie og6len 300 parowoz6w, 260 wagon6w osobowych i 81oo wagon6w
towarowych, poza taborem szerokotorowym, znajdujqcy'm sitq obecnie w Poisce i pochodzcyrn z
rosyjsko-ukraifiskic-j sicci, w iloci 255 parowoz6w, 435 wagon6w osobowych i 8859 wagon6w 1,-
warowych.

Og6lna warto9 zwracanego taboru zostaju ustalona w sumie 13.-149.000 rubli zlotych.
Og6lna wartoW zwracanego wN naturze lub w ekwiwalencie pozoKtalego, poza taborem, mie-

nia kolejowego okre.la sit: suma 5.o96.ooo rubli zlotych.

2. Z wyzej wymienionego mienia kolejowego Rosja i Ukraina zibowi zuj. si zwr6ci6 Po)sce
w naturze

a) Tabor kolei szerokokci og6lno-europejskiej, znajdujqcy. si na rosyjsko-ukraifiskiej
sieci i nie przerobiony na szerokotorowy, z wylqczeniem jednostek, wycofanych juz
z inwentarza lub nie nadajcych sie do naprawy z powodu zupelnego ich zniszczenia.

b) Inne, poza taborem, mienic kolejowe, wskazane przez Mieszan. Komisjq, Reewakua-
cyjn4 na podstawie informacji polskiego Ministerstwq Kolei Zelaznych, uzupelnio-
nych danemi rosyjskiego Ludowego Komisarjatu Kornunikacji, o ile Polska zechce
miet zwr6cone sobie to mienie i o ile Rosja i Ukraina uznajq za nio21iwe dla siebi(- je
zwr6cit.

c) Archiwa, rysunki i modele kolei, kt6re przeszly do Polski, o ile te objekty przecho-
waly siq i nie sa potrzebne Rosji i Ukrainie. W razie niemoznoci wydania oryginaiu
dokumentu lub rysunku, Polska ma prawo otrzvmania ich kopji na sw6j rachunek.

3. Wartog taboru, zwracanego w naturze, bqdzie ustalona wedlug ;asad podanych nilej
i odliczona od sumy, wskazanej w drugim ustepic punktu i Dzialu I Zahjcznika niniejszego

a) Obliczenie warto~ci taborn, zwracanego w naturze, uskutecznia siQ dia kazdej jedno-
rodnej grupy osobno, niezaleznie od ilo~ci jednostek w niej zawartych, w ten sam spo-
s6b, w jaki obliczono og6ln4 wvarto9 tego rodzaju taboru (punkt i Dziahu II Zakl.cz-
nika niniejszego).

b) Ilo9 taboru, wymagaj~cego naprawy, nie powinna przekracza6 nastqpujqcych norm
w caiej ilo~ci zwracanego taboru : 50 % dia parowoz6w, 35 0/ dia wagontw osoho-
wych i 20 % dla wagon6w towarowych.
W razie przekroczenia wyiej wymienionych norm zuzycia i uszkodzeii taboru, ten
ostatni, na tyczenie Rosji i Ukrainy, mole by6 doprowadzony do naleivtego stanu
ich 4rodkami i na ich koszt, w terminach, wskazanvch w punkcie j Dzialu 1I Zatqcz-
nika niniejszego.

c) Za przekroczenie w taborze, zwracanym w naturze, norm zu2ycia i uszkodzeh tegoi,
wskazanych pod liter.1 b punktu niniejszego Rosja i Ukraina placr PoIsce, wedlug
cen, wskazanvch w punkcie 4 Dzialu II Zal~cznika niniejszego. Za doprowadzenie
zwracanego P5olsce taboru przez naprawe tegoi w Rosji i Ukrainie do stanu, prze-
wyzszajcego normy, wskazane pod literq 1) punktu niniejszego, Polska zwraca Rosji
i Ukrainie koszta tej naprawy wedlug tych2e cen.

4. Warto6 innego, poza taborem, mienia kolojowego, zvr6conego Polsce %N naturze, bqdzie
okre.lona przez Micszan4 Komisj Reewakuacyjnq na podstawie przedwojennych cen inwenta-
rzowych. \Varto 6 ta b:dzic odliczona (d sum3,, irtalonej w ustf-pie trzecim punktu i Dzialu I
Zal~icznika niniejszego.
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(lPlI.lIOHiEHIIE .h i

-. Mupuouy .:l .oq')pI.

1. CornacHo nyma I CIIAri.11 X IV Mipiiuro ololla fi"'Cuf i, %-jpaftiia Il0.3BpalIalOT Hloinlue B
aiType Han B aB HHBaiieHTP u 05Gueri 301) uapooto:rn, 260 wrcca;amp('wux BaroHoB 11 8100 TouapHhlX Ba-

rOHOB, cnepx HMeIon~erOCfl B HacTofwigee BpeMH B 10,1bl11 llHIlp~liONO:l0fiflO'o ItOABIU'HOrO cocTana c poc-
carWto-yHpauHcicofi ceTn, a l'I0tleCTRe : napoao3oB 2.15, liacca-;mnpcmix Baromo. 45 11 TOBaptibIx Ra-
rOHOB 8859.

l) 6iaa CTOIIMOCTIh aTOr) JB J |Iiu:'lOr"- liij.Jlll dfaIIl'o (i ;Oi. l':O llpm)C,3[fmiler'"' c(ymmoii 1'3,149,000 :to-
A,)TIUX py6ieff.

O6iuan e.TonMmocr npOti l'0, hplOme nquOiamioro COCTABa, i;e,ieaioopoHilloio iMyiI!ecTBa, no:1uipa-
iutFmoro Rl Ha'rype 113 B aijiina.1CHTe, onpe~eafleTca cy .0ii 5,096:000 30.1IOTNlX pyL.iefi.

2. 11] nJIleHoiIMeHOBaHH OJ') MOle.OOpfoH ,r( m meltCtTuia Pocciin it Ylupailta 01 3yPOTC1 1iO3-

BpdaTTb loJIIlle B HaType :

0) IJ[OBtlHHOii cocTaB o6u1eeBponeifcloii 1 oiem, Hiaxoimu, iicn ia poccitficiuO-y-pam'icoii ceru Ii
He nepe~eaiaHHhfli a IupoiyIO Haieio, a li u1O'eHhiem etiritug, y;tie t13'ITbiX H 111l1BCHTpil

Hii tO noIJ~aiionxc peMOHTy BcjleACTBhie H01iIO'O ttx pa3pynteHin.

q) Hpoqee, i poMe uogjiB nHoro COCTaBa, ie3eHo.opoHoc uiMyniteCTBO, y;asaHou CMeiaIHiOfo
PeanatyaiuatoHio IOMlIMHCCiileO Ha OCHOBaHiHt cupanol; MitulcTepcMa 7Reiiesiiijx Aopor
lojibml, noiIOJiHeHf[,Ix AaHHbIMli HapoAHoro No~imccapmaTa Hlyeft Coo61enHi POCCHH, no-

ciOtjbiy Hofbuia no}reiaeT ero noaytltiTb Ii fl0ChOtbt;y Poccns iI YHpaiihra COITyT B0aMOllIlIal[M

ero OTaTh.

c) Apxuamb, 4epTeMll It NIo i i1eae3HbTx kopor, oTOWeAWlIX N 1I1l1, lCOClo1bI;y TahOBoJA Co-
xpatiumcb it He liyHH B POCCIIII H Y'xpaIHC. B cJIy'Iac HeBo3MO;HOCTII Bama'mI IOmllita
AORyMCHTa itIii qepTroa .Ia Hoamrneii Hpulm1HaeTcH npaBo nIylieHHn ta cinoli C(I0T iOilHIf C Ix.

3. CTOIMOCTb 1I09BlltHHOrO CocTaia, noaapauiaemioro B narype, 5y~eT itrc'Gcicia ina HH;GetleAo-

iiX OCHOBaHiIiX II BhlqTeHa III C.VMNI3t. pia.3aulloff 1O BTOPOM a6uae lIyHRTa I orTeia I 1iaCTOmiero flpIi-
JIROeHHH.

q) HJcqlc.eHtle CTOtiMOCTH II llBI;Horo cocTana, Bo3BpatuaeMoro B tlaType, lIpO13BOAITCJI n1O tvawj-

AoR0 OgHOpOAHOik rpyflle OT je1IbHO, He3auIHCHiMO OT qncaa eOlIHII B ieflt, TCM H;ie CnOCO6oM, HamiIM

icqucaeaa o6igan CTOiHOCTb COOTBCTCTByoLero poja n0 BHH;HOrO COCTaBa (ilyi](T I OTiejna 11
HacToaimero HpnnomeHlin).

¢) Koi iqeCTBO IIOBII)Horo coCTana, Tpe6yiouero peMOHTa, He AOilHiHo upeab[laTb cxieyiomlux
HOpM OT Bcero noanpaumaemoro RosuviecTBa : 50 % gan HapoIo3oB, 35 % ;Ajn iiaccamHpcxnx
BaroioB it 20 % ATJ ToBapaHEX BaroHOB.

Hlpil npeBhlumeait YCTaHoBjieHHMX HOpM HeticIlpaBHOCTll ngOB RlBhHoro COcTa~a, rfOCJ[eA-
HIrl MOIReT 6MTb npt )ienlaHtiil Poccuitl H YHpallbim npllBegeH B Ha eaigee COGTOFlHHe lix cpoA-
cTuaMn it 3a ilX CqeT B cpot0, yma.3aubiM B IIHI;TC 3 OTreia 11 HaCTOfillJO'o HpIIuoMeHIn.

) lpeBMIfellle B penBayapyeMo.m B naType HO;;BMRHO. cocraBe HopH, yR1a3alllx uoA RIMTepoR
6 HaCTOnm1ero nyHITa, Poccan it YpaHia oljIatHinatOT IHoimwe Ho ieuarm, yiaaaHblMf B nyHHLre
SOTgena II lacTOaiuLero HIpii.ioametnii. flpf UpHBege nOJABiia{Boro COCTaBa, no3Bpanmae-

MOro HomIbIwle, nyTem peMol[Ta ero B Pocuit H Y lpalitc, B jryqlmee COCTOHue I IlPOTHB iopm, yxa-
3aHHJiX HOA J ITepofi 8 HacTOfiI1ero n yiiiHTa, Ho.mia BozMimeiaeT PocCIIt it Mi;paime CTOIiMOCT,
TaROBOo peMoiiTa H4) JT[I! H~e qeHaM.

.*. CTOIIMOCTb tipOICro, iqpOM. no~Amlmoro coci'aa. H:ec.'OIio(opoEHlO IIMytLecTiia, uo3ipanutac-
woro Io.tmue a aType, 6ygeT onpeeJleHa CMelfaHHlOfI PeataHvaitolmiori IHomiccieiI Hia OCnOBaHIi 1o-
OoeliHIAx nHBeiTapHbix ieR. CTOUIMOCTb a'a Gyaer Bmiacma 12 Cymmm, oHpe,(e.TClIiif TI)(ThlIM aftakeM
nyuilTa I Orieiia I uacromaiiero -lpz.qoi(eHiin.



94 Socit des Nations - Recueil des Trait6s. 1921

Dzial II.

i. Wartok zwracanego taboru szacuje sip w nastqpujqcy spos6b:

a) parowoz6w-wedlug nastepujqcej formuly:
In

x A. (A- B)+n

gdzie x oznacza poszukiwanq gredniq wartok parowozu,

A - przeciqtny prekluzyjny wiek parowoz6w, wycofywanych z inwentarza,
przyjmowany w wysokogci 39,5 lat,

B - sredni wiek parowozu w dniu i stycznia 1921 roku,
m - wartok poczqtkow4 parowozu wedlug inwentarza,
n - wartok materjal6w, otrzymywanych z parowozu po rozbi6rce, r6wnq

15 0/o jego ceny inwentarzowej ;

b) wagon6w osobowych - w wysokogi 65 /0 ich ceny inwentarzowej;

c) wagon6w towarowych - w wysokoki 70 /o ich ceny inwentarzowej.

2. Stosunek iogciowy poszczeg6lnych kategorji napraw w zwracanym taborze chorym ie
powinien przekracza6 norm nastqpujqcych:

a) w parowozach:
wymagajqcych naprawy gl6wnej .... .... .................. 30 0/o

) polqczonej z podnoszeniem parowozu ... ...... 30 0/0
bieiqcej ........ ................... 40 0/o

b) w wagonach osobowych:
wymagajqcych naprawy gl6wnej .... ................... ..... 35 0/0

gredniej ...... ... .................. 35 o/o
bieiqcej ...... .. .................. 30 0/o

c) w wagonach towarowych :
wymagajqcych rewizji perjodycznej lub naprawy gl6wnej (wylqczajqc od-
budowq).... ... ... ... .... ... ... ....... 6o 0/
wymnagajqcych naprawy bieilcej . ........ ...... .......... 40 0/0

Tabor, wymagajqcy naprawy przypadkowej, w zaleznoci od rodzaju uszkodzefi zalicza siq
do tej lub innej kategorji.

3. Dla naprawy zwracanego taboru w warsztatach Rosji i Ukrainy ustanawia siq nastq-

pujace terminy, liczqc od dnia podpisania protokulu oglozin:
a) parowoz6w :

wymagaj~cych naprawy gl6wnej ...... ................. IO miesiwcy
polqczonej z podnoszeniem parowozu . . . 3 miesiqce
bieiqcej . . ................. .IO dni

b) wagon6w osobowych :
wymagajqcych napravy gl6wnej ....... . .... ............ 8 miesiqcy

gredniej ..... ................ ... 4 miesiqcy
bietcej .... ................. IO dni
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Omdc., II.

1. CTOHmOCTh pemBaiyIpyemoro nOABIwHOro COCTaBa oupe~eaneTcfl c.ieAyIom o6pa3om

a) napoBo30B - cor.acHo Humecae~yoIeff fiopuyac
T=X-. (A-B) + n

rAe x eCTb HCHoMan CTOIMOCTb napOBo3a,

A - cpeAHHi npee.bHLiR cpoR c-iyw6iA napoBooB, vcHaotaemx 113 ImaeBTapA, npH--
HuMaeMufl B pa3Mepe 39,5 jxeT,

B - cpeAHHfli BospacT napOBOBOB Ha 1 HHBapn 1921 roAa,
m - nepBoHataibHaa IHBeHTapHaH CTOHMOCT napooaa,
n - CTOHMOC MaTepHaIOB, nonytwoai xeC nocaie pas6opmH napoBoaa, B pa3mepe

15 % OT HHBeHTapHOfR ero CTOHMOCTH

e) naceaiwpcHRx BarOHOB - B pa3mepe 65 / 1HBBeHTapHOfl mX iketHi
C) ToBapHLIX BarOHOB - n paeuepe 70 % IIBeHTapHoR nx IkeHm.

2. COOTHomeHue HojH'ieCTBa OTAe3IbHIHX HaTeropurl peMoHTa n Bo3spainaemom 6oxtbHom noA--
BH;RH0M cocTaBe He AOJIX(HO npeBaiiaTb cJIeAYI yMMx HOpM:

a) napoBoLI :

Tpe6yoJme HanHTaiAboro PeMOHTa ........... ...................... 30 %
Tpe6yiqo e peMOTa, coeAHHeHHoro C nog'emtzoi. .... ............... ... 30 %
Tpe6youme Te~yijxero peMOHTa . . ...... ...................... ... 40 %.

e) naccamupcsHe BarOHu :

Tpe6yponme iatilTaaiHloro pemoHTa ...... ..................... .... 35 %
Tpe6yioume cpeAHero pemoHTa ........ ....................... ... 35 %
Tpe6y oige Te~yniero peMOHTa ....... ....................... .... 30 %

c) ToBapHme BaroHbi :

Tpe6yoilMe HOHBeHIAIOHHoro OCMOTpa jIu6o anaTaab.Horo peAoTa (xpome BO3-
O6HOBJaeHif.) ........... ............................... ..... 60 %.
Tpe6youlne TeuyuAero peMoHTa ....... ................... .... .... 40 %

HOABHHHORL COCTaB, Tpe6yiowrti cyiyqaflHoro peMOHTa, B 3aBIIcxMOCTI OT poxa noBpemAjeHma npm--
iHCJIHe'rCH H TOil imJH gpyrott HaTeropHH.

3. AXimn peMOHTa BO3BpaiqaeMoro I10BIHmHOrO COCTaBa B MaCTepcHx PoccHm it Yipam yCTaHaBaH-
BalOTCH caeAyOi1He CpoHH, Cq'HTan CO All IIOAnHCaHHR npoToHolia oCdOTpa

a) napoBoaN :

Tpe6yiolige HaniTajlbHoro peMOHTa ..... ................... 10 MeeCnieB
Tpe6yioaigHe peMoHTa, coeHHeHHoro C no0'emofi ... ............. .... 3 MecHIta
Tpe6yoinue Te~ywero peMoHTa ....... ................ ..... ... 10 AHefl

e) naccamtHpcite Barobi:

Tpe6y~omwe HanHTaj bHoro peMOHTa ...... ................... ... 8 Mecmgew
Tpe6yioigie cpeAtiaro peMOHTa ....... ..................... ... 4 mecnEta
Tpe6yjouxero Teayu~ero peMoRTa ....... ..................... . ... 10 Aleft



% Socidte des Nations - Recuedi des Traits. 1921

c) wagon6w towarowych :
wymagajlcych rewizji perjodyczmej lub naprawy gl6xvnej (wvkaczajqc
odbudowq) ........... . ........... . . . . .... micsiqce
wvymagajqcych naprawy bie±cej .... ... ................ to dni

4. Koszta naprawv r6inych kategorji okreglajz sie jak nastqpuje:

a) parowoz6w :
wymagajqcych naprawy gl6wnej-24 0/0 ich ceny inwentarzowej

potqczonej z podnoszeniem parowozu-3 O/o ich cenv in-
wentarzowej

bieicej - 2o rubli ztotych

b) wagon6w osobowych:
wymagaj~cych naprawy gl6wnej - 24 'Y, ich ceny inwentarzowej

,, redniej - 14 /
,,, bietqcej - io rubli ziotych

c) wagon6w towarowych :
xvymagajlcych rewizji perjodycznych lub naprawy gl6wnej (wvlhczajqc odbudowe)
-7,5 /0 ich ceny inwentarzowej

wymagajlcych naprawy biektcej--6 rubli ztotych.

Tabor, wymagaj~tcy naprawy przypadkowej, zalicza sie do odpowiedniej kategorji albo
szacujc sip osobno wedhug cen z roku 1914.

5. Za brak w parowozach, zwracanych Polsce, czqgci wyjqtkowo duiych (zestawy k6i, cy-
lindry i t. p.) i za masowy brak czqci drobnych (narzqdzia, armatura i inne) Rosja i Ukraina
uiszczajq PoIsce koszt tych cz~ci w tym rozmiarze, w jakim og6lna ich wartok, wedlug cen z
roku 1914, b~dzie przekraczala 5 0A og6lnego kosztu naprawy wszystkich parowoz6w, zwracanych
w naturze.

6. Koszt zu~vcia taboru szerokotorowego, zwracanego Polsce w ekwiwalencie, okregla siq na
sumq 120.000 rubli zlotych i koszt ten winien by6 odliczony od sumy, wskazanej w ustqpie dru-
gim punktu i Dzialu I Zal~cznika niniejszego.

Dzial III.

i. Wszystkie powyzsze pozycje, wyliczone w rublach zlotych, nalezy podwvzszy6 o 60/,
z tytutu obni~enia siq sily nabywczej zlota.

2. Tabor, zwracany w naturze, gromadzi sie grupami z danego okr~gu w pewnych punktach,
gdzie jest oglqdany przez pelnomocnik6w Mieszanej Komisji Reewakuacyjnej v tym porzqdku,
w jakim bqdzie to uznane przez nich za niezb4dne, bez szczeg6lnych utrudniefi dia miejscowych
warsztat6w. Komisja kwalifikuje ostatecznie tabor do pewnej kategorji naprawy, szacuje koszt
jego naprawy wedlug cen z roku 1914 , w razie gdy to okaie siq potrzebnem, i sporz~dza pro-
tokul odbiorczy, w kt6rym oznacza kategorje i koszt naprawy oraz koszt brakujAcych czqci.
Po uskutecznieniu tych czynnogci jednostki przyjqte kieruje sie do pogranicznych punkt6w zdaw-
czych. W tych punktach powt6mych ogldzin nie dokonywa siq, tylko por6wnyxvuje siq stan
tych jednostek ze stanem ich, zaznaczonym w protokule odbiorczym.

3. Tabor, zwracany Polsce, winien by6 w zasadzie wysylany do punkt6w pogranicznych
jednoczeinic z niezbQdnemi cz~ciami ruchowemi tak, aby tan m6gl byd postawiony na szynach.
Nie dotyczy to wypadku, gdy czqci ruchowe - po sprawedzeniu przez miejscowl administracj
kolejowa wskaz6wck polskiej czq.4ci Mieszancj Komisji Reewakuacyjnej co do miejsc znajdowania
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C') TOllW()ibI Barolim :

Tpeylotile ROHBC1flI0IilOrIOI'O OCMOTpa :1'u6O itanilTa.7ibnoro peAloHTa (HpoMe
BoionoIBeinu) .... ............................ .. 3 .. e..l.a
Tpe6yIOI1IeTe~yqitero peMoI...Ta ....... ..................... ..... 10 gner

4. GTOHMOCTb pa.3HUX BHIgOB peMOlITa onpege.IercIf c.Tae.tyl oulM o6paaom

a) napoBoai :

TpetpyIouije alItlTaJibHOrO peMOlTa - 24 % OT HHBeHT. lix igeHu
Tpe6ymio e peMOHTa, coegliiclieBOro C nog'eMRoR - 3 % OT IIHBeHTapHoi XX 1ieHb
Tpe6ymio1I1e TeKyuIero peMonTa - 20 .3OJIOThUX py6nefi.

a) naccaialpcime BarOHM,:

Tpe6pytgo e KaHHTajibHOrO peMOiHTa - 24 % OT iuHBeHTapHoii HX leHm
Tpe6yOlllie cpeAHero peMOHTa - 14 % OT HmBeHTaponl lix 1ieHbr
Tpe6youre Temyuxero peMOHTa 10 3OJIOTblX py6.iefl.

c) TouapHhe BaroHll :
Tpe6you1e HoHaeuIHLoHnoro oCMoTpa jm6o EcarniTajIbHorO PeMOHTa (upoxe noao6Ho nJeHxn)
- 7,5 % OT HHuBeHlTapHofR fiX jxeH
Tpe6yiotaue Tegylgero peMoHTa - 6 3OIOTbX py6aefh-

Ilog nmHoii cocran, Tpe6ypouHti cjiyqaitHoro peMoHTa, aaq3cifleTcH B coorBeTcTBeHnyo HaTeroputo
tlrill ae paCi eHHBaeTCfl oTrejibHo no ileHam 1914 roga.

5. 3a HeAocTaqy B BoaBpaigaeMLIx B Honbuuy naponoaax LlCI TIOWITen.Ho tcpynHLiX tiacTefl (CHaTI,
[AIIJ1UIIm b If T. if.) H maccoaoe OTCyTCTBHe meam x qacTea (napoBO3lfl HHcTpyMeHT, apMaTypa H npo-
qee) Poccun if VpaflHa Bo8meuvaIoT ffOJhIUIe CTOHMOCTb TaI1oBUx qaCTeft B TOM paamepe, B Raom o6nfla
CTOMMOCTh HiX no fReHaM 1914 roga 6 yeT ilpenua m 5 % OT o6igell CTOHMOCTH peMOHTa Bcex 3aapamae-
MbIX 1 HaType inapOBo30on.

6. CTOIIMOCTb H3HOca mHposoi;ojieikHoro nonIacgHoro cocTana, Bo3eutaeMoro Hojlbue B aKfl4Bua-
JieHTe, onpee.uneTcH n 120.000 3OJIOTUX py6zell 11 CTOHMOCTb 3Ta gOnaIHa 6auTb bI'iTeHa CyMMT, yna-
3aHHofl BO I)TOpOM a6aage nyHRTa 1 OTgejia 1 HaCTonfIero lpnJaomeiHnu.

Omdea II1.

1. f[o iscem nb leyiaaaHHUM nyniRTaM pacieTa cyMMa, Hcqnc'ceHwan B a0J1OTLIX py6JSnx, Aon jna
aumT yaeanuiena Ha 60 %, BBRAY nagemml nolynaTejbHoi CHJIU BOJIOTa.

2. HOguaUHHOrl COCTaB, BoaupaAaemblft B HaType, co6HpaeTcR rpynnaml c gaHHoro panoHa B oTAejib-
HUX nynHTax, rme on ocmaTpHaaeTCH ynOJIHOMoqeHeLM! CMewaHHOII PeBaHyaIOHHorl HOMHCCHH TaRHM
nOpflgfKO-, icauHUM 9TO HMB 6ygeT npHaHaHo HeOXogHMIiM, HO 6e3 oco6LIx 3aTpyAHeHft1 gaff MeCTHBX
MacTepcmix. [KOMHCCIIH OTHOCHT OHoHqaTe.ibHO nIOgBBIMHOR COCTaB K onpegezeHHoji HaTeropBB peMOlTa,
HpOH3BOwAiT paci~eHHy peMonTa no i~eHaM 1914 roga B cjiyqaux, RorAa DTO o~ameTcH HYMHUM, H COCTaB-
.nneT npHeMOuHnbfl a"T, B HOTOpOM OTMeiaeT HaTeropHio If CTOHMOCTI; peMOHTa, a paBHO H CTOHMOCTh OT-
cyTCTByIOLItIIX acreft. Ho oitoHqaHHII 3TnX geAcCTDHfI HpHHRTbie eAHHiH bI HanpanB uOTCH Ha nepegaToq-
time iorpaHlqHe nyHHTimI. Ha 03HaqeHHx HyHHTax BTOpH'IHOPo OCBIIgOTeJIbCTBOBaHHH He npOH3BOAHTCn,
a ciluiaeTC JIH1illb COCTOfilile DTHX egHHHIA C COCTOHIIeM, yi~aaaHHbIM B lnpHeMoqHoM aTe.

3. [ORToAfi;HOf cocTan, BoaapaigaeMhiuf llo,tue, goameH 6hlTb, Raii fipaxiiao, BLciuaeM Ha norpa-
HllqHbe IIy~iITbl oAHoBpemeHHo C ueo6XogIIMumII XoAoBbMIi qacTRMHI C TeM, qTOIJl OH TeM MOr 6bITI nOC-
TaBIeH na pt):IbCLI. 3TO He OTHOCIITCFI O cjiyiaeu, morga xogonbie iaCTII nocae npoBepHH MeCTHOft weiiea-
1ogopoiWHoli ajiuu[uiHcTpaqifet ypia.3aulfli no.btcofl qacTII CMeuaumoai PeanayatluHOHO HOMHCCHH a
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sii tych czci - okaiq siq, wedlug orzeczenia rosyjsko-ukraifiskiej czqci tej Komisji, zagu-
bionemi, i gdy zatem tabor bqdzie zwraca6 siq bez tych czeci.

4. Obrachunki, wynikajgce z powodu stanu zwracanego taboru, ustala sie w ostatecznej su-
mie, nie za czociowo w miarq zwrQtu tegoi.

Dzial IV.

Tabor i inne mienie polskich kolei prywatnych, jak r6wnie, tabor, naletqcy do polskich osdb
prywatnych, fizycznych i prawnych, ewakuowane z terytorjum Polski do Rosji lub Ukrainy, nie
podpadajq pod postanowienia artykulu XIV i Zaljcznika niniejszego, lecz bfd. reewakuowane
na zasadach, ustalonych w artykule XV Traktaty Pokojowego.

ZALACZNIK No 5
do Traktatu Pokobjowego.

PROTOKUL DODATKOWY

do artykulu II

TRAKTATU POKOJU

miqdzy Polskq a Rosiq i Ukrainq.

W uzupelnieniu i wyjaAnieniu artykulu II Traktatu Pokojowego obie ukladaj1ce siq strony
postanawiaJg co nastepuje :

i. Wzajemne zobowiqzanie stron co do prawa swobodnej ieglugi i splawu oraz korzystania
z drogi holowniczej na pogranicznej czgci rzeki Diwiny (zachodniej) wchodzi w iycie z chwilq
podpisania Traktatu Pokojowego.

2. Takich samych praw udziela Polska Rosji, Ukrainie i Bialorusi na odcinku rzeki Diwiny,
bqdqcej graicq miqdzy Polskq a Lotwq.

3. Wykonywanie na pogranicznych i sqsiednich odcinkach rzek rob6t regulacyjnych i hy-
drotechnicznych, albo wznoszenie budowli, mogqcych mie6 wplyw na pogorszenie warunkow
ieglownogci na rzekach strony drugiej, mie jest dozwolone bez specjalnego porozumienia z drug4
zainteresowanq strong. To samo dotyczy budowli, ktdre wywolujq spittrzenie wody, rozcigajqce
siq poza granicq pafistwow4.

4. W wypadkach utworzenia siq w korycie rzeki na pogranicznym lub stanowigcym drogq
wzajemnej uzywalnogci odcinku naturalnych przeszk6d, utrudniajqcych ieglugq i splaw albo
swobodny odplyw w6d, obydwie strony, zobowitzujg siq, na tqdanie jednego z ukladajlcych siq
pafistw, usuwa6 te przeszkody, przyczem ustalanie spowodowanych przez to koszt6w i rozdzial
i ch pomiqdzy strony zainteresowane okregla siq w drodze wsp6lnego uprzedniego porozumienia.

5. Sprawy obwalowania rzek granicznych b~d4 przedmiotem wsp6lnego porozumienia.

6. Na odcinkach rzek, stanowiqcych wsp61n4 granic, ukladajgce siq strony majE prawo
wprowadzania do nich kanal6w osuszajlcych, o ile to nie przyniesie szkody stronie drugiej.
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mecToHaxoJemHm aTHi qacTeft, okaHyTcH, no onpeejieHio pOCcHxC1o-ypauHC1Ofl qacTH aOi Ho-
MHccH, yTepfnmMn R Kora, ciJe~oBaTejjbHo, nO30BHMnHOA COCTaB OyACT Boupautamcu 6ea THX qacTell.

4. Pacqemi, BuTealomue H3 COCTOHHHH BoaupawaeMoro nOBuIHHHOrO cocTaBa, ycTaHaBJIHBalOTCH
HO OHOHqaTeRILHOMy wrory, a ne qacmqno no mepe oupautenHn TauoDoro cocTaBa.

OmaeA IV.

lloABnmHoA cocraB a npoqee m eauo~opomHoe HMynueCTBO qacTHLu;x neeHM-x Aopor floamnR,
a Taime uoABrnHOR cocTaB, upxHaajieam1it HoahcCHm qacTHuM JlnaM lopuJqeckmM R ianHqecMtM,
aBa~ypoBaH I.e c TepprropHH foImnm n PoccRo RRH YHpaflny, HoA nocTaHowieHHR cTaThH X1V Map-
Horo goroBopa H HacTonmero lipHnomemn H HeMy He HOfnaAaJoT, Ho peaBaHyHpyIoTCH Ha OCHOBaHHHX,
ycTaHonaemnx cTaT6eAl XV Mnpnoro AoroBopa.

IPHJIO2HEHHE N 5
x Mupooay )0looopy.

AOHOJIHHTEJIbHbIHI HPOTOfOJI

x cmambe II

MHPHOIO AOrOBOPA

mweC'y Poccuea u Yvpaaioa c odliog CmopobM U UOJbtUeg c Opyaoa.

B paa'acHeH~e H AonoaneHne cTaTbn II MnpHoro Aoronopa o6e AoroBapnnaxon(eca cToponzi no-
CTaHOBRIHIOT HHmecjjezytoEnee :

1. O6nuaTeaecTBo CTOpOH npe~oCTaBRTb6 Apyr Apyry npaBo CBO6OrOr cyAoxoACTB8 H enaBa c upa-
BOM uO3Th8OBaHHH OeqeBHnHoM ua IorpaHHqHoM yjacre pe n 3ana nog A3HBn BcTynaeT B CHAy C MO-
senra nonHcaHnn Mnpnoro AoroBopa.

2. 3TH mne npana Roamma npe~ocTaBiaeT PoccH, Ynpalwe H Beopyccnn H B olnomenhn yqacTia
pexH 3anaHoll ABHHm, anmiaonterocn rpaHgneg memy loimuneft H JIaTDmek.

3. lpoHsBBoCTBo Ha norpanxqnux HRJ coceAHHX yqaCmax peR B lpaBHTej naIux H rHpoTexHH-
mecmrx paSOT HJIH coopyn~emi, morynunx noBjieqL, oa co6ofl yxyimeHme cyjoxoAnax yC3OBgi peR na Tep-
pHTopHH Apyroft cropoHm, He AonyciaeTcn 6ea oco6oro Ha TO corjmeHn c Apyrog oanHTepecoaH-
HOfl cToponot. To me OTHOCEHTC H COOpyHeHMI, ROM AaOT HCHycTBenuMA noAHop BOpIi, pacnpoc~pan-
ioTIIMtc aa rocy~apcmenHym rpamHIy.

4. B cayqae o6paBoBaunw B pycaIe peHn, na norpaiwmom RaJ COCT8aHoInmem cyAoxoAIRn nymb
o6oio~oro HoabBOBaHHH yqacTue, ecTecTBevunax nperpaA, aaTpyAnfonMnx CyAOXoACTBo H CJIaB MAH CnO-
60zHuft poTo BOgau, o6e cTopom o6ayowc, no Tpe6oBamio oAnoro RB AoroBapmaionmxci rocyap-
CTB, yta2irnT aTH nperpau, npm eM onpe~eJienHe cBu anHux c 3TM pacxoAOB a paanepcTaane TaioKB~x
Memgy aaHTepecoBanHIMH CTOpOHaMH npOHCXo0HT no HpeABapRTeaLHoMy MeWAy Hl1Mn corxamenhno.

5. Bonpoew no o6BanoBarnno norpanwm~ix pen 6yAyr npeMerOM o6oioAoro coriameHun.

6. B yqacrne pen, cocTaHji;umomx o6yo rpaHuy, AorOBapHBawnwmcH CTOponaM paapemaeTcn
QbIBOA OCymHTeJILH1 X aHanOB, nocHojmry gTO He JpuHeceT Bpe~a Apyroll cTopoHe.
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Protokul niniejszy stanowi cze6 skladowk Traktatu Pokojowego, posiada na r6wni z nim
moc obowiqzujqcq i wchodzi w tycie z chwilq podpisania Traktatu Pokojowego.

Na dow6d czego .pelnomocnicy obu stron Protokul

niniejszy wlasnorqcznie podpisali.

RYGA, dnia i8 marca 1921 roku.

(L. S.) JAN DABSKI.
(L. S.) STANISLAW KAUZIK.

(L. S.) EDWARD LECHOWICZ.
(L. S.) HENRYK STRASBURGER
(L. S.) LEON WASILEWSKI.

PROTOKU L.

Podpisani, nakaycie upelnomocnieni, zeszli sip w Mifisku w dniu dzisiejszym w celu doko-
nania wymiany dokument6w ratyfikacyjnych Traktatu Pokoju miedzy Polsk4 a Rosjq i Ukrainq,
podpisanego w Rydze dnia 18 marca 1921 roku.

Po przedstawieniu przez upelnomocnionych czterech dokument6w ratyfikacyjnych, a mia-
nowicie dwuch polskich dla Rosji i Ukrainy, oraz rosyjskiego i ukraifiskiego dia Polski i uznaniu
ich za sporzqdzone w dobrej i naleiytej formie, nastqpila wymianL dokument6w w myMl arty-
kulu XXVI tegot Traktatu.

Na dow6d czego nitej podpisani sporztdzili Protokul niniejszy w trzech egzemplarzach, a
mianowicie jeden w jqzyku polskim dla Rzeczypospolitej Polskiej, jeden w jqzyku rosyjskim dia
Rosyjskiej Socjalistycznej Federacyjnej Republiki Rad i jeden w jqzyku ukraifiskim dla Ukraifi-
skiej Socalistyczne Republiki Rad, podpisali go i przylotyli na nim swe pieczqcie.

Dzialo si w Mifsku dnia trzydziestego kwietnia tysitc dziewiqset dwudziestego pierwszego
roku.

(L. S.) ALEKSANDER LADO. (L. S.) LORENTZ.
(L. S.) IWAN CZYLAK.
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HacTomuuin IIpOTOI(Ou RinJeTcH cocmaon qacTmi MHpHoro goroBopa, HMeeT HapamHe C HuM
o6aaTeIbHyo CHJIY H H BCTynaeT B AelcTB~e c MOMeHTa OJ IumcaHHn MUpHoro ;10roBopa.

B YAoCToBepeHHe cero yHOJIHOMOqeHHbIe AoroBapHBaiommxca

CTOpOH C06CTBeHopyqHo nonHcaJIH HaCTOflnHA npoToHoZI.

r. PHrA, MapTa 18 AHR 1921 rosa.

(L. S.) A. 100 E.
(L. S.) rAHEIIHII.

(L. S.) 8. IBHPHHr.
(L. S.) 1O. HOLLI)BIIHCHHI.
(L. S.) OBOJIEHCHHH.
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TEXTE UKRAINIEN. - UKRAINIAN TEXT.

No. i49.

YI{PAIHA I POC 15 3 09OI OTOpORH ft HOJIbIUA 3 Apy.rol, 6a-
majoqH UpHIHHHTH nitHy, 14o MiM HHMH HOBCTaJIa, A Ha nIACTaBi
nigHucaHoro MOBTHH 12-ro 1Hu 1920 poiy AoroBopy upo upeniMm-
napHi YMOBH MEPY cHJIaCTH OcTaTOqHHR, MiimHHR, uoqecnmA Mup, Ifo
cnipaBc 6na HaaemHy arogy, BHpimHJIH poCHOqaTH MHponi nepe-
roBopn t AJIH lial MeTH IIpHHaqHOH cnoTMnyHOBHOBaweHHMH:

VP)j Y1HPAgHCbHO1 COlIAI IICTHIHO1 PAAFIHCHO1 PECIIYBJIHHH

ft

YPHA POCIfCbROI COI fIJI1CTH'IHOi OEAEPATHBHOI PAAIHCbOI PECIIYBJIIHH

Ba ce6e it HO yHOBHOBameHHO

YPiJIjY BIIOPYCbKOI COIlfIICTHIHOI PA HHbCROI PECIYBJIIH

Agoaob4a A6paMonHxa Hoifpe, a TaHom
51xOBa CTaHiH CaB OBHqa ra H011oro,
EMaHyina lloHOBua IHBiPisra,
10pig MBxa#JlOBHqa HO106H HCbxoro ft
JleoHia JleoHimOBHa 06o0 eHacaoro

ft

YPHA HOJIbCbO1 PECIIYJ JI I4H

JiHa AOM6CbHOrO, a TaHOWH
CTaHHC 3aBa KayBixa,
Egyapga JlexOBHqa,
reHpnxa CTpac6yprepa ft
JeoHa BacH aeB ,O rO.

Sramaai ynOBHOBameHi, 3i6pasmHcb y m. Pusi, nicJI B3aaMHoro
Hpe'R'BaeHuJ CBOiX yHOBHOBaaeHb, BIIBHaHHx AOCTaTOtIHHMH A
cKJIameHHMn B HaJiemnift 4)opNi, yxBaIH31 HHmqeciigyioqe:

Apmusya 1.

O6Hgm i yamaioqi Aoronip CTOPOHII oIOBigalOTb CTaH Biamif Mii HHMH IIpHflHHeHHM.

ApmuxyA II.

064gii yaa~a1oqi goronip CTOpOHH, 3riAHO 3 Hp IIHIAHOM caMonliHaqemn Hapo~iB, BalsHaloT He-
BaemHicm, YapaiHH ft Binopyci, a Taxow 8rOgcyIOTECfl ft yxsaamowT, umo XiHy rpaHHioo lolbum,
xe5-To rpaHKumuo mim Yapafoo, Pocio it Bizopycco 3 oAHoY CTpOHH R loailmeio B Apyrol, o3Hay9
JI i:



1921 League of Nations - Treaty Series. 103

PiKom 3ax. AmBia Big rpaHligi Pocil 3 JIaTiaO go IIyHKTa, ge rpaHI~IIA RO.UHbol BiJIeHCb-
uof ryfepHii cxogiimcn u rpaHMueo i uOiHIHbOl BiTefcbRol ry6epHii ;

Aani rpaHHmeio iiLmiHix BijueHcbKoi fl BiTe6cIicoi ry6epHifl Ao mIRxy, ulo cuo.Ry'Iaa c. )Ipo3aH
-3 M. OpixoBno (OpfXOBHO), aaumaioqu MuIax i M. OpixoBHo Ha 6011i Hobuli ;

Aa.i, nepeTHHaio'I 3aiiBHHoI0 6ijin m. OpixoBHo it iOBepTaioqH Ha HiBgeHHH1 aaxig, ige
u3AoB 3aJiiBHHi, aarinmaio'qH CT. 3arawra (3araTbe) Ha 6oii IloubH, C. 3araTTI Ha 6011i PociH,
a c. CTeJlbuaxoae (CTobmsaxoBo) Ha 6oiui ilonbuli (Ha Mani HeMaa)

Aaji- B3AOBM CXigH]O1 rpaHH11i HOJIHMHbOi BijIHCbR O! ry6epHii go nyHnTa, ge CXOgaThIc no-
BITH • ;IICHIIHCbTHll, J1eneqbeiHmig i BOpHCOBCbHHft

gai rpeHieo HOJiHmHoiO BiJleHCb.KoI ry6epail IIpoTHPOM 6i.I OgHoi BepCTBH gO fl0BOpOTy 1!
aaxig npH 3. CoCHoBeb (Ha mani HeMaa)

gai npocTo JlHiOIo 0 BepxOBIHii piqi{ IepHnun qepHHqa), liO Ha cxig Big FopHoaa, gani
piwcom IepHH1H go c. B. -IepHHAl (B. -IepHRAHI), aaJHmaioqn OCTaHHa Ha 6oli Bijiopyci ;

ga.ii Ha niBAeHinlii axig qepe3 cepegHHy oaepa MHA3iomT, 3BiATH gO c. 3apiqmiqbmoro 3apmatncb),
3anmaiaoqH OCTaHHa fi c. XuijieBnaHy (XmIf..eBlHAHa) Ha 601H Bijiopyci, a c. c. CTapoceuin (CTa-
pocem, e) it Typonusiaa Ha 6oti Ilojmmi ;

gai Ha HiBgeHHHri aaxig go pinui Biniif H~H BJIHai B Hel ai cxogxy piqmi 6ea Ha3BIi (Ha aaxig Big
AporommHi), amHutamqH Ha 601i Binopyci c. c. Yrjiu, Boab6apoBnqi, Boponi (BOpOBe), liiy-
HOBra, BecTpoilH, (jaexan), Kjigq OBc , 3niaiToB i MaTmilB1i (MaTBeBIu), a Ha 6o 1 i Ilom6Ii-
c. c. RomaiIcb, PaMlKoa, Ocona, KycbH, BapgoHqi, CojiOHe (CojioHoe) fl Mym, qa

ga.i piqoio Bii go TpaKTy, 14O fige Ha nigAeHb Big M. AOjirHHOB ;
Aajii Ha lingeH go c. BoTypHHo, aanaouawin Ha 60ti Binopyci ynecb TpaHT i C. C. PoroaHH,

To~api, HonoC fi rjy6oqauH, a Ha 6oiti lojibli C. c. OBCIHHRK, qopHopyqqa (qepHopyqbe), }My-
pana, PymHii, 3aTeM'a, Bopm, qepBIIK fl BoTypHiO ;

gami Ha m. PagoMuollqi, Baianuaoi, Ha 6ogi Biopyci c. c. Hlanmi, Ceaunle, HlognopaHH,
TpyCoBnqi niBHiqHi, oarIrI, [iAraHoBo, ABOpiH4 ft qjpeafqi, a Ha 6ohi HloJIIuui c. c. JAyH~oaea,
MopgacH, Py6gii, JIanrIoaqi riBffiqHi ft aOJIYy eBi, By~iHH, KJIHMOHTI B. BaIITH (B. BaHmTU)
t M. PagomroBHqi ;

gaJi piquoio BaHoBI~a go c. Junei, aaTIRIaio-m OCTatED Ha 6oiqi lOJmbUji, 3BiATH Ha niBgeHHHRf
3axiA, nepeTWnatqwn aafiiaill(Alo ft aa.TImaioqf CT. PaAouuoan'qi Ha 6oii Biaiopyci ;

Aajji Ha CXiA Big M. PaioB, qa u a ou na GoWi BiTopyCi C. C. BKiuIKqi, O10o'IeHii, MiTROBe
(MtTRoBa,) B. BopOga3Hbuy B. Bop3giamt.a), i Kol3bewiaHa, a Ha 6oqi IIoJnbui C. C. Imnnoa.TIw,
MaeaHqi, C. PauoB, KyqcyinI a m. PaKoB ;

ga.ii go M. Bo.TMa, aauutog aIHa 6oti BhTopyci c. c. Beaune ce.io, MajmHa, JIytami ft lUlei,
a ia 6oqi lo.Timi c. c. pyuKoBa, Xffapuitr, IHKoBgIi At m. Boaa ;

Aa.ni B3SOBMH TpaHTy Big M. Boama go H. Py6e eanqi, 3amuUmaoqui TpaHT i micTeqHo Ha 601i110o.Ibli ;

Aajii Ha HiAeHb AO Hopuim 6e HaBH B rlyinTi nepeTHHy aaniiBHR1i MHHc -BapaHoBIriit
TpaHTy MHHCHIb-H. CnepMeHb (Ha 10ITH BepCTHit Mani Hag IiTepolo (( M * B cnoi MeaHHOBEca, a Ha
25-TH BepCTli Mani 6irn < KOJIOCOBO )), 3ajiimaoqH oplIMy Ha 6ogi IHombqii, npH qOMy Ha 6(oqi
Bijiopyci 3a IHUlalOTECH C. C. Harnmt, MK iHiH (WKimfa), IloJIoneBqi at OciHoBa, a Ha 6oti Homi
c. c. JIxa'Ii fl Pomauia

gaJi go cepeuiit mirnxy itim HecaB eeM i THMHOBHqi (Ha aaxig Big HynoBnqi), 3aiHmaomH
C.C CBepHHOBo, KyTethb, JIyIHHa, fBHHa niBHiqtHa, Bixinut (BtJIHHH,) fannil, PHMaH t Kyo-
BHqi (HCi TpH) Ha 6ogi Biaopyci, a Ha 6ogi Hlojiuhi C. C. KyJIT, ByqHe (ByqHoe), gBHHonORbs, MKy-
paBH, HociHH (IoctU), IOuleBuqi, TIiCyHH HiiHiiqHi ft noJIygHeBi, CYJITaHOBIIHHa R lHiimerHqi(flrilueBIMI) ;

gai go cepeguni uLiIHxy Mira haeIhbHoM i THMKOBHqi (Mira C. C. IIyaoo a HpoxogH), aaJala-
iloH Ha 6oii Bijiopyci c. c. Paioaua, CaBaqi, 3apoHoanti R fHyaoao, a iia 6ogi HloJibui c. c. Mapy-
CKH, CMo.mqi cxigni, JlelAirimH (JIei1tMHa) i fIpoxoAH ;

g aji go MoC~oBCbo-BapmaBoCboro moce, nepeTaHaloqH Roro Ha axig Big c. IHJImiiOBHti aa-
xigHi, aaIuaImqB: c. Iixoiio (UIxonca) Ha 6oiji Bijiopyci, a c. flOqHI1i Ha 6ogi Ho abIgn ;

Xai Ha niogefb go piqH Mopoq] npH c. Xoponoja, aai umaoqii c. c. CT. Mo~paHH, 3agAippH
(3ajaophe), MoHpaHH a Xoponob Ha 6ogi Biaopyci, a c. c. le1epoBei1b, OcTaimH, Jlo3oBHqi R H. Mo-

HpauH Ha 6ogi Hloa ai ;
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Aai 13a1.3 piqnoio Mopo'. Ao B.,1ny xi i peuKy Cayqb (INnHIcbria)
azji BH13 piqHOIO C.Ty'1, 90 IIJ B'y T1 B PiqHY HlplIHHTb

1a.i H 3ara.tbniMs naupairu a c. Bepeaqi, aajaluaoqn c. c. -Iio6OBiiqi, Xnizb'mulli ii Bepe:xrxi
Ha 6oii Bi.rtopyci, a c. c. JyTRH niBHi'Hi fl noyAHeBi uja 6oti Ilobnui ;

ka.ai BaAOBM r.Tany Ha c. ByH!Ia, :aJminaloqH maInx i c. Bxc'Ia Ha Gowti Eiaopyci, a c. Hop.ia
Ha 6oi H1oim i;

Aa -i Ha 3araibuim nanpaIx q6 aajiiaiai OacbNu-CapHxl, nep e rktailarl m Hini CT. Octroi b CT.
Cnnuoaoni, aanmami Ha 6oxri YHpaTfm c. c. Bofltronuqi, Co6HqHII, 'Mnxxiaiia ii ByArRI CHOIJ.,a Ha 6orti Hlo.,bmixll C. c. Pax3nBlTIlnHqi, Pakon; '.Bi.ronnI'be (BtJ1oame1 an), Bi.fornWe (BtUxo-
nina,) ft CHOaIoIAuqi ;. ,

2Aaci B aaranbuiM Hanpumi Ha c. MHnaKonra, aa.mnaio4ii Ha Ooti Yopl'aimn c. C. MaliAanoIo.m-WmaCB.ll, 3agepex-in (3amepeBbe), Map'HMnqab, )Romd ({Mo.ami), I-ijleHoBe A Pywa I-iJ eu., a HIa
6ori Ilozbmi, c. c. epm, O~on,. He'rpeaa, .BoHale, Ilepe.auCHmlHi, Hon. ryTa ii MAlmaonIa

;Xa.-i Ao rHpI4 pigpHx lhopqHH, aajmmal o' c. Mannou na 6oli $'Hpamxi;
ja.i B-ropy piquom L opqUI, 3aminmawoi'wi. HopelL (H. M&xcTo) Ha 60xi flOimAl;
xa aaraIr iM nianpMi Ha C. MHIuIHH, aaniHmaiwin c. c. fliy6i(llotVV6t4u),' xiiaB,

IAoBMHI (Ujoamruf), flapainma, Vran',tHiBia It Map'kiixua ',a.6oji Y14panly; a C. c. BorlaiB)ia,qepnuxn (qepmMa), jKpuroa, MaflHBooAore (Aozra), '(pigep,.-rsHA, Yipa3OubFi Hopy6 i Mlta.-
THIH na 6otti Iono i;•..

3aJii H3;B;H m~IAxy .1 c. iH'jJTHH lUa m.OcTor, adjxmwaiw'x c. c. MjluaHoniCa, puHBH i CO-7ion'a a 6oi Yupainn, a c. e. MonlaIxnIu, Boaoaa BIn rfi0 o i. OcTpor i ninix .a otti Boimi;

aasi a-ropy piqcolo Bi.1i11 Ao c. Xojaun, iidTpe anHrna3mCi HHa 60'EtiP1 jmT hi';
aAji n' aaraabim nanpn , i .a M. Bitojioplia (Bfltopoiia), •aaiimaom: Ha 6otti H.paTnI C. c.B. BoponmIn (B. BopoBaxua), CTenaniiaa, Bafila4H niBliqniHi ft oyne0 i a16o1i, CHBH l BoaoC.C,

i. HMOa., C. C. Xitiglli (AIqAonI), BuaIonxA~b: i HpmaanHIa na 6ojji Iojibuli c. c. Boiomei a,
Ca~lil, O6opu, [llipo6ooama, Haxuoxnai, rp6OBa, JlHcbropica; Monoa~b ; i ml. 1*,izxop a ;

iani Ao piqn 36pyq, aa.umuialo'iiruirnxx i c. lmacnowna Ha 6oiti flo0a.li.; "
jani Ia B3AoBf; piqiu 36py' AO BOBBy 1I,1 piliy.Axic ep.

Bnuteaaunaqey rpanlim 6mi cano 3 mLlUW Mann pochiic coro DI'Aaima aauiaflti 1 nel cT n O'al.llalriiitcbHlli aMOl), 19o jtoAaamCnff AO IXoro, foroopy t Hamiqeno i I qep Io oO ap.ioo.. Ha flhlnaaOR
piMarUTi bmH TeRICToM i Mar1o0 piuiaIoqo 3HaimHiq HaD TeICcT. (,Io~ao 'i. m. Mana)t.

mTy41o! AMIHIK pinHlI B0AII Ha norpaHnqllHX piRax j o3epax, Uo urrne aa coftjo' U3iV Hanp4ipMyHa norpauHtqIx A.1i1cax, a6o 2MIIHII CCpeAHboro piBaH BoAR Ia 'rephITopi Ipy rQi .CTOPO11, lie aono31-JIH OThaRt." " '"
Ha norpaHuIIIx Ain nuax pis' o0uiaui yrcnaaaio'ii Aor6Bip CTOpoIII MaloTh npa IB0 iTinbuoI n:a3611

1t cnnany. .
,ReTajbHe BcTanoBAeIuT it nepeBegelen Ha micui :wagaol AepmnaBnol rpaimi a rauoH yciaiHomcanorpalm"IqHx ariaHia, no-at aorhCB na Miuany Horpamitmy RouiCiho, cTIopeHy. Ha niAacTai apTuRyqa 1,/AoroBopy npo npe.,iMHwapni yMOBHI;.Hpy ai MIoa'mnn 12-ro;axI 19 2 0.poxy iLarigU1o.a o~aTron.m flpo-

TOROJIoM .po BHouaH., araaoro apTHHyna, nionxcauoro B Plum 3iIoToro 24- Ann 1921 poHr.
lpuu ac'anoBanienHi rpaBflnmi Mirnana filorpaHnIh ,H1dOicm i.epyOTC .c Ta'm .hl cataml
a) flpH oipec7mme.i rpanua-i Ia iannijax, 1AO IPOXOAnTh I aAOM. pi1, ha uanpt,rp IpahIIti.BBaia-

.abCR : Ha laaxnHX i cu.aHmx pi'Hkax-4appaTep roJIOIBHOI fp0TOM, a HwpiqRI u naannix
He cnuanmux - cepleAxma rononno! npOTo1iC.

e) B paai, xoJI. rpan ouihh.ea0 OnHOyMo n auinii i .eCiai6.,ripu nepe-
BeAeliHi TY na MicIi 6epyrbcn iCa yeary ie Bi rocnogapni noTpe6H, a TaI{om eTH orpa .i1a npn-HaJIexIHiCTb. Y Bnnaj~ax cynepeuol eTHorpa~qunnoi npuHagIieMHOCT, oCTaHHH BCTaHOaB.mO-
TCH AOIHTOM HaceJeHHH 3 iHiliJITHBH IforpanHq'1Hx fliAHoMieifn. 3eMin inainiayaIabx .Ia-

CHtiB HaieHMTb nBnR.Oqarxr xi Cij a rocnogapq'x OIIH1b Hlaftir6.lmq11x cemxuX.
) , BHna;Hax, io011 rpaimmio o3Haqeao HHCJIOBOM <( aJIHwuaotili Te ql IIHIUC ceilnue Ha TiM 1ill

IIHUiM 6oi Ci, - BOHO MyCIITb 6yTil 3aJiHUIeHC Ha AaHHiM 6011i rpaHHlli paaoM a yciMa aeMe'Ab-
HHMHAiRIIHnamH, a i nanemaou flomy go 'acy riociAaHn patioaa flonbxeo, ynI!1tm oh epea-
110,10CH11(j

d) V HIIIaIaIX, co.,11 rpainiwo oxpecueHo UKaIXOM, jeii mUanx npjzyiaaTbCH ao TOT CTOp011., ;A(C-
MiCTRTbCH o6itana cemla,Geanocepe'Alo.0 nn1M .Co.1yqeni.
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e) Y uiunagtax, KOzIin rpaimnlio o1iatieHo BnIC-IOBOM (0 3a.miiaotil 3a:i.HIIlHY CTallgiio *, - rpanitn
nepCBOAI1TbCHna HiCli, B 3aiemHoCTi Big TonorpaHi'll)lx yMOfl, Big niBTopa AO, TpbOX Iiflbo-
NeTpiB ojj BRnXiiHoro cema~opa (a uo:m aioro HeMao TO Big BHXiAHO i .CTpiLHMn), anamaaioqu a -ia-
xonaHHH CyEiU.lHOCTH rocno apqmx ogIuHnub, ulo nixonHn go 3a.immHui.

tomxa a yHaAaoqux AoroBip cTopii 06oa'nay3TbCa l BHeCTH - He niaHulJ HH npoTairoM 14 AHiB
nicJa niAnHCaHHo itboro jor'OOpy - BiMCbKCo it agMiHicTpaio 3 THX RlicqenocTef1, aii itab oKpecaeH-
HHM rpaHHii BH3HaHi HalemHHiril AO ApyroT CTOpOHH. B MicueBoCTix, uno aemaTm, Ha caMitl norpaHnnni-
Hilk JAiHif, OCliJiblM B ujory .Loronopi He Bu3HaieHO Yx HaJneMHOCTM 90 TOI til Apyrol cTOpOHH, iCTHyioma
B igeft MerT agmiHicTpaTHBfla fi norpaHliqHa wjIa~a 3amimaTbcH it Ha Aazi go nepeBe;!eHHff rpaHlIU iia
MiCI$i A BH3HaqeHHH OpIlHagJIeHOCTH iAHX MiciemocTe Miwaoio Horpainr'HOIo NoMiciam; nicja qoro
1tn Euia~a noninHHa 6yTrH OAHe~eHa Ha CBO1O TepHTopiio, AoepmyloqHCb upanLl, IHlHiaaeHUlX B § 9 AoroBopy
npo aaMlpetliH Bi 0 MOBTHH 12-ro AHR 1920 poHy.

lHTaHHRi rpo apxun, 3BIaaHi 3 TeplITopialo HoAbuki, po3n'ayoTbCH apTHnyJIOM XI wtboro 7Joro-
Bopy.

Apnzuiy~a III.

YnpaiHa 1k Pocia BirMOB3.IHEOTbCR nig yC1IHx npaB i npeTeHaif Ha aewai, uto JeiaTb na aaxiA Bi
rpaRni, onpecjieaoI n apT11Hy.i 11 i;i,oro ,Aoronopy. 3 cioro 6oiy flo nbuia Bi.M 0B.IR3TbCB Ha HopuC.Tb
Ynpai!H ik BiAopyci Big vcjnnx npaB i npeTeHaift Ha 3emAi, igo iewaTb na cxig Big 1ial rpaHUli.

O6HABi y.laaio'i A[TroBip cToponn uoro -i~yomTc Ha TiM, nto OCHL!iJbnf B cnTiaA 3eMeja., aRHi ce-
man, Ha aaxnA nig rpaHmi ti, HB ZHaqeHoi B apTzyAi 11 itLoro Aoroopy, BXOAHTb TepUTOpil, cynepet[i
AIM olJlIEri Rk jIBTBH, - In rTainH npo npInHaA.Tle;HiCT, IAUX TepTOpill AO oAHOn ti" gpyrof a Ha3BaHHX
AepMa Ha.neHTim AO poaB'fi3aHHH BHiHO'Ho 1-OJmlIerO i RJHTBOIO.

Apmwuhya IV.

3 nonepeAHbOI ~pHa;(.TlemHoCTu xiaCTmHLi 3emeji o1HOmCnoI Pecny6mmxi go Rojxnmibo Pociflcbnoi
lmnepii He auHnnae AJIH H1ojbuhi no-9o Pocii HiHRHX 306OB'laaaHb i OfTnmem,, aa niHaoHom nepeA6a
tieHnx IHM ,7iOroBopoM.

Tan camo a nonepeAubol Cn1iJ1boi npnHa.TemnHocTH go i{0l1HHbOI PocillcHoi Inepil He nnnnuBaa
HiHHHX B3aHMHflX ao60B'aallb i O6THfCHb, aa BHHRTHOM nepeAiaqeHHx lAHm g [ro fpoN, mim YmpaY-
noro, Binopycczo t Hoalbue o.

Apmu T .V.

061ITAi yHjiJaioqi A[orOip CTOpOHil BaaaMHo rapaHTyOTb BOBBY nouany AepmaBHoro cyBepeni-
TeTy Apyroi CTOpOHH r TpanmaHHH Big ycanoro nTpyiaHHH B YI BHypinHi cnpaBll, 3-onpema Bi arragii,
uponarauaH ak ycmnoro poy iH~epBenlgiO a6o cnpHJITTH lbOMy.

O6n~li ynAaaoqi JAoronip CTopOH11 o6oB'aayboToma He CTIopoBaTH ft He NiATpmIyBaTH opraHHaa-
'Aift, ani malOTi. CBOMO MeTolO a6poikHy 6opoTm6y 3 gpyroio cTopoHoio, a6o qlIHRTb 3aMax Ha If TepnTOpi-
H;lbHy IAiJiCTb, ato ni~roToBJTJIrTb noBaaIeHHa 11 AepBanHoro '1 rpoMa~hcnoro aaiy ummxom HacHab-
cTBa, Tan camo an i opraHiaalifl, UJo HaaOaioTb co6i po0ino ypaiy nHmoI cTopoHH a6o qaCTH 11 TepTopil.
3Bamaioqn na Ile CTOpOH11 06oB'aaylOTbCf He O3BOJIHTH nepe6yBaHHH Ha cBOill TepHTOpii no~i6HHX OP-
raiaaijift, Lx O4)iItiHa1bHHX npeACTaBHHlTB i IIHWHX opraHHB, aa6opoHHTH Bep6yBaHHn a Tatcom yBOS
Ha CnOIO TepHTopi1o ft nepenoany qepea CBOJO TepHTopilo 36poltHHX CffJI, 36p0I, 6 OlOBHX iplilaCiB, amy-
Hi11 0I ycnoro pogy BilcbRoBx maTep ,aTiB, npITaHaweix AjnH ilHx opraHiailifl.

Apmuuya VI.

1. Bci oco6u, RHi AOCTHri I 8-Tn JliTHoro Bily 0 O MeHTy paTnHOKailif gboro X[oroBOpy nepe6y-
Ialom~ Ha Tepniopil flojMi, a go I-ro cepnHa 1914 pony 6yah niaHmit Pocificbof IMnepil, npnH-
cani a6o maiom, npano 6yT npHnucaHHMH B nHnrH nocrillnoro HapoAonacenenHa nOawImHioro LapcTa
florncnoro, a TaHoM Ti, alO 6yan np~nrcaHi o oHoI a miltkbmx, cimcHnnx a6o CTaHOBHX yCTaHOB Ha Te-
pHTOpii HoJHnmHbOi PociAcHoI Irnepif, anRa y~iXO1,Tb y ciAa Ilomiugi, - raxoTb npaso apo6ITH aanny
npo CBO 6anlaHna OnTyBaTH rpomaaHHC'rBO yRpalncbne '11 pOCiACE.,e.

IRoaHwHi niAaHi PocilCbofl Inepii nHUiHX naTeropill, uxo nepe6yBaoT, Ao MeHTy pawHiina]AiI
uboro goro~opy na TepHTopii 1I0JIblAi, TaHoY aaaBni He nOTpi6yOTb.
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2. HoJInIni niruaHi Pocificbaol IMnepil, 19o Aocnrrii 18-TH! JIjTHOrO Bixy Ao MeHTy paTwixaqil
gboro AoroBopy ii nepe6yBaOTb y Memax YVpaiHH Ai Pocil, npHucaHi a6o MaioTh npaio 6yTw npfnu-
CaHHMH B HHHIH nOCTiflHOrO HapoAoHace ieHHa HOWiIImHborO UapCTsa llobCbhoro, a TaOM Ti, 19o 6y,11
npilHcaHi 0 OAHOi 13 MiftcbHHX, ciabCbhX a6o cTaHOBHX ycTaHoB Ha TepHTopil HOAJHIIHbOI PociAfcbxoi
IMnepil, aa yBixoAHTb B cuiaj llonbni, 6ylymi, yBamaTHTCH rpoMaAHaman Iojibia, ORM BOHII na-
6amalTb iboro HopHAROM OlTaxif, BCraHoBJIeHHM iHM apTHKyJIOM.

TaH camo 6yjiyT1 yBa;HaTHCH HOJIbCHHMH rpoMajAnHamn oco6m, 110 jocarJH 1 8 -TH JliTHbOrO BiHy, a~i
nepe6yualoTb Ha TepHTopil YHpaiHH a6o PociH, ROJIH BOH nOPARKoM onTaii, sCTaHOnieHuM JaHHHM ap-
THHy.IOM, a6amatom gmoro Il aoneAyT, i9o BOHM a a6o Haiqa ttaMH oci6, id 6pajim yqacT B 60po~h6i
Ba Hca.1cHicTb floabui H ,iac 1830-1865 poRiB, a6o Har agHaMH, - He Aaiin TpeTbOro flOBOJIHHn,
- OCH6, aHi HOCTiltHO MewHajaH aa TepuTopil HOoJIHlHlbOT Piqa IocHoIHTOI, 11 paaom 3 IIHM JoBe/yTb, IAO
BOHR cami CBOD1o iHiJIbHiCTIO, BMHaBaaHHM IIOJI6CHOT MOBH, R pOBMOBHOI TI BHxoBaHlHM CBOiX HaLlgaJ1HiB
HCHO :iacuigtmau cnoo BiAaHiCTb AO nOa]6eColi Halil.

3. IlocTaHOB1 HpO OnTaltilo nOUMploIoTbCa Taxom Ha oci6, 1o 3a4OBoJibHHlOTb BHMOPH Fi. n. 1 ii 2
JIamoro apTHayJia, Kolii i1j oco6 nepe6yBaloTb no-3a memamH Yxpa!Hu, Poci A IIOJ6tali 11 HOTpi He 3
rpoMaxnHiaMH gepmaaH, B Hxifl nepe6ynaiOm.

4. B6ip nonoBia HOlUHpIODTECH Ha MiHCy R AiTelO MOJIOAlHx 18-Tn podiB, COHi.1Jfsih MirH foApyW-

Mxa.z He niA6y.ioca HHoro UAO-AO tkboro Hopo3yMiHHf. RoJai noApy~ma He MOMe 1ifkTH AO oopo3yMiHHH,
TO winua HopIICTyaTbCH npaBOM caMocTifiHoro af6opy rpoMa1AHCTBa; B Iim nHnaHy Bn6ip miumI no111-
pIO3TbCHf i Ha 1iTel, BBXOByBauHX exo.

B mmiiia~gy CMepTH o6ox 6aTbai H OBTalkifi BiAH.TaAanTbCa AO OCHmeHHH 1HTHHOIO 1 8 -TH JIiTHborO Bily

i a ilbo"o lacy BapaxouyomTCn BC1 TepmHHH, BcTaHOBJeHHi aaHHHM apTaxyROM. 3a nIniaX He1i3311aTHBIX
OC6 OITlai nepeBOAHThCH iX ripaBHHMH upeAcTaBHHHaMH.

5. 3aB Hpo OBTagio UOBHHHO no~auaTH IOHCyJIICHHM a6o HH[IHM o(lliiJzbHJM npe;cTaBHHaM

lepixaaH, na ROTOpy AaHHa oco6a BHJIOBJIIOE)TbCH, HpOTnrOm poxy n AuHH paToiaiil iiboro )Aoroaopy
.na oci6, nxi nepe6yBaTE Ha Ramai i B AaiaTcbaifl Pocil, TCpM1H geft npoAoBMyTECH L AO BiAnOBi1-

HuX opraiiB AepamaBH, Ae aepe6yBaa AaHHa oco6a.
O6urjui yin.agami )Aoronip CTOpOHH 060B'f[yBIOTbCR npoTarom otiloro MiCHniR a Ali IiglnHcamll

LIbOrO L oronOpy BJIaTu It oroJIOCHTa, a Taxonm IO~aTH AO n3anmHorO BiJIOMY flpaBHJia, Hl(HMH BH3HaqalOTbicH
opraim, wo npiiiMalOTb 3anBit npo onTahiio. Paaoa in IAIM CTOpOHH 06OB '3ybOTbCff ROMHgi TPH MiCliti
noganaTll AO B3aaMro niAoMy .gHnIJIboMaTqHHM IIJIHXOM CHHCH oci6, HOTpi cxwia.nlI 3aaB apo OrTaIirO,

8 IIOBiAOMJIeHHHM, Hii saflBH BH3HaHi npaBHBTIbHHMH i RHi TaHMH le in3HaHi.

6. Oco6zr, 1tto c.-Iajit naBa Ipo OTailo, ilM lie Ha6ynaoTb uAe ripaB Ha Bu6paHe rpo&taAfHCTTuO.
]o.yit oco6a, cxwaBmH naHBy Hpo O nTagiho, 3agoBoJibuna HHMOPaM IU. n. 1 Ii 2 IAboro apTHayJIa, ROH-

cyl£bCHuft a6o llHllHfl 00BiHlJIbHHit npeACTaBHHx gepaafl, Ha HopIHCTh MoTpOI Big6inaaTC onRatN,
c aiAaa po TC aocTaHOBy Li Haca aa Ao HapoAuuoro RoMicapiaRTy (MiHicTepCTna) 3axopAoHHttx CupaB
nocnieqciun panom 3 AORyMeHTamn orTaHTa. HapOAHift RoMicapiRT (MiHicTepCTBO) 3axopgoHHHX CHpan
fpOTnlrOM MiCn'!HOrO 3 AR nepegaqi TepMHHy a6o onoBiuaa oa3HaqeHoro npeACTaBHHtca npo CBOI He3rogy
3 ilOrO nOCTanOBO1O, i TOAi IHTaHHH pO3B'3yhTbCfl aIIf.IboMaTHqH1M mJiHXOM, a6o BH3Haa IOCTHOBy
npeAcTairHsa ft nepecHaia HkoMy AOKYMeHT Upo BHaxiA OCO6n, 110 OHTyBaTia a nonepeAlboro rpoMaAHHCTlla

a ycima HHIiIHMII goByMeHTaMtI OlTanTa, HpiM oyyMeHTY Ha MemiaHHH. HeoiepmaHf HOBiAOMJieHHH
Haporiboro hosicapiRTy (MiHicrepcTBa) 3aHopAOHHHX CapaB y MiCHHHfl TepMtlH 3HamTb aH 3roa
3 IIOCTauOBOIO npeAcTaBH1H4a.

B pani, KoJIn OUTaHT 3aOBO.TbHa3 BCiM B R. H. I L 2 l~bOrO apT.Tyra nl4Moram, - Aepmaa, Ha KOpHCTb
RoTpoI Big6y~aTbCH OnTagiff, He Man rpana BiAMOBHTH OHTaHTOBi y BCTyHi B rpoMalHHCTBO, a Aepwaua,
Ae gaima oco6a nepe6yBa, He maa npana BiJAMOBHTH y BHxoi 3 rpomaIAHcTBa.

RoHcy:IbCHHri 060 HHIUH4 o(pi llHilbHRhR npeAcTaBHHx AepmaBH, Ha ROpllCTb HOTpOi BiASyBaaTbcfa

oUTatkin, noBnien 3pO6HT. yXBa.y He fi3Hill ax 3a 2-x MiCHIHHAL TepMHH 3 AHR oTpHMaHH 3afiBH npo

OnTajiho ; umo-;Ao oci6, ai nepe6yBaoTb a Hanxa-i i B AniaTcEaitL Pocii, ileil TepMflH a6i.TImy3TCF1 AO
3-x MiCffIuiB.

-lepeBeAeina OIITaIil BiJlibile Big PeplOBEX, IaWIuOpTOBHX i BCiIHHUX UHIIIHX onaT, a Tatcom Big
oii:IaT .3a ny6:mcawito.

7. Oco6H, HIO jaROHHO BHHiOHaji OnTalio, MaIOTb npaBo BiJlbH~lii lBflu 0 Ao iepmaBH, Ha HOpHCTL NOT-

pOi BOH oHTyBa:aI. Anie paaom a THM ypg AepawaBH, Ae BOHH nepe6ynaiTb, moxe aaga~aT]l, uo6 Ili

oco6H HaoHajt! gaHe i npaBo BHWI3y Ha l4ell BHnaAoH BHSa MyC11Tb 6yTH M1 ificHeHHl npoTarom 6-TI! Mi-
CmIiB B HH nIoBigOMJIeHHH.

OnTaHTH MalOTb npaBo a6eperT 'i 8JiHBiAynaTH naOHHO HaeMHe iM pyxoMe li HepyxoMe mailHo

H paai aaHnA1y, MOMYTb BHIBe3TH iOrO 3 co60IO, ariAHO 3 HopMam, BCTaoB ieHlHMH )o aTHOM AO ThOrO go-
ronopy sa ti. 2. MafAHO, 1110 3aiHmaaTbCa nO-Ha AO3o0jieHy AO BHBOy Hopay, Moe 6YTH BHBeieHe aro-

AOM npH noainteHHi yMOl TpaHCHOpTy. BHBi3 MaflHa lBiJ]bHiDTbCf Bg1 yCemIx OnJIaT i MaTa.
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8. go qacy aaroHuo HimOnaHOI" aU OII TaHTi niain.ral0Tb yciM 3aoaM, IIAO icTHylOTb B TiLt Aep-
ma~ai, Ae BOHR nepe6yaaiOm ; nicm aboro BOnn BI3IaIOTbCH nt; tymoaehnAi.

9. Roan oco6a, uo 3aHOHHO BIroHa.aa OnTa1il0, neperiyna nig OjiJiCTBOM a6o cyAOM, a6o oA6yaD
uapy-Ti-, nican BnMorl AepmaBn, Ha opuen. moTpol nepeBe eHo onTauio, BIIcII.'laeTbcB Ao Iliai Aepwal.1
8 yCiM ALIOB0oJCTBOM i nilj oxopoHoO.

10. Oco6H, Uio aaaOHHO B1HROHain oLrraiaIO, B yCiX BiAHomeIeHHaX BI1atoTnH rpoMaHHam TO! Aep-
Mash, Ha opH Th oTpoi BOR OnTynaai, it yCU ea 6e3BHTKy npana A npH1nniei, BHJaHi IHM gIoroBopom
a6o 6yAyTb BnAaHi AaLbuniMr goroBopait rpoMa4HHaM giai )epmaBH B piBHirl uipi BH3HaIOTbCH f 3a on-
TaHTaMH TaH, HK 61 BOH 6y.'i rpomanHaMll 1 iai Aepmani yHe B Mert paTll1Htaiq itaoro oroBopy.

-lpiuniy. VII.

1. lomiua Aaa ocouam yipa1HcbKOi, pOcifiCbaoI fi 6iJlOpycbol HagioaanocTeft, mo nepe6yBa-
10Tb B IHonibuti, Ba niicTaBi piBHonpaBHOCTH HaIionaJbHocTefI, Bci npaBa, nHi 3a6eaneqylOT, BiJIbHHfi
po3BIITO KyJITyplH, MOBIl It BBHOHaHHI peirixilHx 06pHniB. TaN caMo YapaiHa t PocciR aa6eaneqyirt
oco6am noicHol naltioHaabHOcTu, njo nepe6ynairb Ha YapaiHi, B PociA i B Binopyci RCi Ti cami npaaa.

Oco6u yrpaincbhRo, pociftcbio fi 6iJIOpycbUoi 1fatioHaa, HOCTeft B llo.'1bUli MaloTh npaBO, B Memax
nBRyTpimlIHborO 3aKOHO/anCTBa, HyJbTIIBBaTI CRoo piAHY Moly, opraHiaoBy~aTR it niATpHMynaTr CHOl
maoJiM, pOaBnnaTI CBOIO HyJbTypy R aa~aaJ~aTII 3 11i31 MeTOIO TOnapHcTBa Li cniamH. IjHm CaMHMH npaBaMn,
B Memax aHyTpiRuIboro 3aHoHogaBCTBa, 6yAyTb aopIcTyBaTncn oco6H nO.mbCbO1 Hagiona.ibHOCTH, 1110
nepe6yBaoTb Ha YtcpaiHi, B PoCi i B Bi.;opyci.

2. O6HABi y:iajalqi goroaip CTOPOHR B3a.BMHO ao6oa'nayomTCn Hi 6eanocepeAHbO, Hi nocepeHbo
He aTpyqaTIda B CparnI, RAO TOPHaFOTbCH B)opHAryBaIHH B MHTTH IlepRBn it penirifinux TOBapHCTB, RHi
3HaxognTbca Ha TeplITopil gpyroi cTopoHH.

3. IepHBH A pecliritkHi ToBapIICTBa, g0 fihiX nanewaT, OC0611 HOJIbCbHO1 HaliOHajIHOCTH Ha Y paIhni,
B Pocii ft Bijaopyci, MalOTI. npaBo, B Memax ay'TpinUHIOrO aaxOHOgaBCTBa, CaMOCTiAtHO BnopnAJKOByBaTH
CBO3 BHyTpilllH3 MHTTH.

BrnueoaHaqeHi liepRBii fi penirifilii ToBapmCTBa Ma1OTb npaBO, B meHmaX BHyTpiuIHboro 3aHOHOAaBCTBa,
HopHcTylaTHcR A Ha6yaaTlr pyxoMe i HepyxoMe MaiHo, noTpi6He gJa BHKOHaHHI peiritiHHX O6pHAiB,
a piBHO AJIH yTpIHiaHHH /1yxOBeHCTBa fi epHaHBX ycTaHoB.-

Ha TBX CaMIIX nifCTaBax BOHR MalOT UpaBO EopIICTyBaHrl xpamaMH fk yCTaHoBaMH, HOTpi6HHMH AX.-I
BItIKOHaHIHH pe.TirilHHX oGpflia.

nIIMH caMHMHI npanamn II4OpICTy1TrCH oco6 yapaiHobuoI, pocitkCbR~o, Ai 6i.uopychRoi Haliollalb-
IOCTeit y HoJuiti.

Ap/1uHyI VIII.

056IgBi yH.auagai oroaip CTOpOHII BaaMHO BiAMOBARIBOTbCH Big BBOTY CiOIX BiCa HOBHX BHAaTtiB,
te5-TO gepmanHHX BH1aTHriB, Ha npoBaa;HeHHH BiftHi MiM HHMR, TaH CaMO HR i Big BaopoTy BiARCb, OBRX
cTpar, lAe6-TO CTpaT, KoTpi 6 yAo apo6f eHo im a6o ix rpomaARHaM nig xiac yrpa1Ho-pOcifcbHo-noJIb c lOi
RifiiHh Ha TepeHi BiitCblt;OBIX aautili uificbROnMin olepainMl 1i aaxogaMH.

Apmuny.a IX.

1. 7ro ia npo penaTpiagio, y.'IoMeHa Mili IHpaiHo1 fi PociaIO 3 OftHOT CTOpOH fi HoJbmUeIO : Apy-
ro y BlIuOHaHHl apTIlayjIa VII gOrOBOpy upo npeiiMnfHapIi yMoBH npy Bigt MOBTHn 12-ro AHR 1920
poKy, nitnHcafHa B PuAi JTI1TOrO 24-ro IHH 1921 poKy 3OCTaDTbClH B cnJIi.

2. PoapaxyuoR i BInJiaTa IifiCHIIX BIaaTriB Ha YTpIIMaHHF HicbiOBOnOJiOHeHHX nBoHHi BiA6y-
BaTUCH aO)Hui Tpi MiCFIeli. Cnoci6 paapaxyHily ii cyMa BIITpaT BCTaHOBJOIOTbCH MimaHHMH IHOMiCiHMII,
nepef6aleHuHMI BIuaearafaoioo Yroo npo peuaTpiattio.

3. O6uti yrmaJio i goroaip CTOpOHII 060B'Fl;lylOTbCI InaHyBaTH f aiAHOBiAHO yTpNIMyaaTH MOrHMIH
HiitcbhOBOnOJIOHeHIIx, Ilfo fOMepaH B TOjiOHi, a Tat-om MOmin CO.nAaTiB, O tiqipiB i ,.n I x BifkcRCOBHX
c.JyIa6oarlia, uo aarHHIyauI B 6ox i HOxoaaHi Ha IX TepBTOpiBX. CTOpOHH O6oB'laymTdCn B 6yAyxIoMy
JIaBOI rTH, flopo3yMieHHIO 3 miciqeBo BIaJoio, HOCTaHOnRy faM'HTRHHOB Ha MorHIJ, a TaRom AOaBO-
JIHTH encryMali10 ft BHai6 90 6aTbaiHUAHH OCTaHriB iogifiHnx ariAHO JIbrOTHOMY Tapny ft AnpH aa-
cTepemeHHi ocTaHOB i ipaaH.- BHyTpiiWHbOro 3aHOHOfaBCTaa R BHMOr HapOAHbO oXo0HH 39OpOBafR.

Butgearaami IIOCTaHOBH CTOCy1OTECF1 gO Bcix MorHi i OCTaHiB 3aH.iagniRiB, IAiBiJIbHHX IIOJIOHeHHX,
oci6 iHTeporHaHHX, 6ixienluiB ft eimurpaHTiB.
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4. Yla'iamawi -loroBip cToponl naaemlo aoBou'aayombcn InHaTI{ CaiAOA1TBa npo cmepTb BIIMenepe-
.liqeHnlx oci6, a Taxom noJTaTl .0 ni;kOMy npo Hi.IbiCTE, i MiCIAC IOrlu.T ycnix HoxOBaHHx 6e3 BCTaHOB.leHHI
IX OCO(4IICTOCTII.

ApmhyTa X.

1. RoM.a a y aaoqlix )iloronip CTOpiH a3a rpoMajnualM ApyroI CTOpOIH HOBHy amHicTilO aa nci.rnHi
IIOJiTIPHli 3.1OqHHlI L HipOBHHii.

HiA IIOJTiT~qIIHMIl 3AOqHHaHm t lpOBHBaMH pO3yMilOTbCH B'IHHHH, cIepoBaHi ipoTH AepmamHoro aay
a6o 6e3nelillOCTII Aepazauii, Tam camo nR i Bci BqHIHII, BBHOHaHi na HOpHCTb Apyrof CTOpOHI.

2. PiBHHM mHOb aMniiCTiH lOIHpaUTbCfi Ha m'IHHdi, HepecTliuynaHi a MiHiCTpaTHBHIM a6o nHWHmRt
no-3a cyjoBHM nopniI-oM, a Tajco,- jia npOBHHi npoTIw ulpaBHJI, O6OB'H3HOBHX JI BifIcbxoBonoJIOHeHHX,
ltBiibIHmHX iHTepHOnaumx i Baarami gaf rpoN ,oHn JIpyrOT CTOpOHH.

3. 3aCTocyBanHH a&Hic-rii, uriR uo ; n. n. 1 ii 2 iiboro apTrHHyaa Tfirue "ja C06010 306lB'H3aHHH He no-
pyiuyBaTil uonHx nepecaiiynai,, HO'IaTi - HpiMnliliirTH, a Hap B)He npHcyAHleHIx He niiHOHyBaTi.

4. 3aTpHliaHHfl BHIOHanIHH Hap mome ii He MaTH CIBOIM Hac~jiAUHoM 3BijIbHeHHF Big 3aMHHCHHH, azle
u Jrim pani nO i6Hi oco6n nOBHIHli 6yTH Heralino Blaai BjiaJi Ix gepmaBnH 3 ycim AiJIOBOACTBOM.

A-ic uojmr jaHHa oco6a 3arBlTb npo CBO3 He6am{aHHH IoBepHyTHCfn jo 6aTbuiBllHhH a6o HOliH Bvala
6aTbHiB[IttIHII BiJMOBHTbCfl 1i HpHIHuITH, oco6a Ta MOmHe 6yTH 3aMiBeHa nOB.

5. OCO6Ii, 114o rIpHTl9rHeHi AO BiijnOBiaIuHOCTn a6o ulo ncpc6ynaoTb nifli IiRCTBOM I'l HiA CyAOm
aa HapHi 3JIOtlHHi, piBHO-M OCOo61, MlO O6YIyBalOTb, Hapy ia ili jIoqIIII, 6yIyTb, HiCalJ BilMOin Aepmanu,
rpoMaJfImam lHOTpOi BOHI 3, Heraflo BHIaHi 3 yCim AiJIOB0OCTBOM.

6. flepcA6aeua tram apTtHlyaoM aMicTifl HOI1UHpIOTbCfl Ha UCi BHIeB~la;aHi BtlHHI4, BIHIOHaHi ;Ao
MeHTy paTH4HEanui gaHHoro JAoroBopy.

BHROHannx cMepTHHX BHpOiB :a BimeBla3aIi BtIIIHIl HIllTIill.'TbCfi :1 MCHTy nigitcatmin ibOrO
Aoronopy.

Apmuvy1 X1.

1. V'upal'fa ii Poci noBepTaimTb IOJ bui c-iUywoi petfi, nmineeni ao Yxpahm a6o Pocil aa iac
a 1-ro ci'mn 1772 poKy 3 TepHTopiT HIO.TlbCbHO Pecny6fHi :

a) BCiaIHni Biricbofli Tpoqpei (Hanpaxaa-npanopn, wTaHnapTH, nciixi BifichHoli aHal, rap-
MaTH, a6poIO, noJIHoBi peraiuii ii HH.) a Tanom i TpotheY, 3a6pani y floacnoro Hapojy noimia-
IOqH a 1792 poKy B itoro 6opoTb6i 3 itapcboio PociDIo 3a cnoIo Heaalen icTb. go nOBOPOTY He
naaemaTb Tpohei ynpa!Ho-pocifLicbo-noabcbo niihimi 1918-1921 poliB;

e) HHroa6ipui, imuwHi, apxeoJiborBiqHi it apxHuni )6ipHHn, MHCTebHi THOPH, CTapoAaBHi peoi a
Tanow Bcaioro pog, Hoalaiii i peqi, uto MaJOTb iCTOp1I'Hy, HaqioHalaIbHy, MHcTeIbHy, apxe-
o~iborHqMy ii Hay.OBy ,II Baara.i yjlbTyypHy lIiHHicTb.

36ipt ii petii, 3raaHi 3a irnepama a It 6 iuboro nyHHTy noBepTaOTbCH HeaajiemHo iA Toro,
npII fnHux o6cTaniHax a6o 3riAiHO a nHMH paCI0HIOPHRCHHHMH TorotiacHol BJiaJu ix 6y.io BIT-
neaeiio, a Tanom Heaa.TieMHo nig Toro, nxiii npanHift qIi 4naHniiifl oco6i c'oqaTHy ,111 nic.Tin Bi-
uoay BOtHi HaJaemann.

2. O3on'B'Hot HOBOpOTy He nOIItpfIO,8TCH

a) Jia peqi, BHBe3ei 3 TepHTopifi, mo iiacrrL Ha cxix aig rpaHii lofab ttti, BCTaHOBJleHOi 1AnIM .Lo-
rIoopoM, OCliabM 6y~ie AoneeHo, Mo iji peqi CTaHoBJHTb npOAyH7T HyJbTypI ynpahmibHol a6o
6iTopyCbHOi i nto BOBIl B caif 'jac ;xicTajicb HloJmbui He itt~nxoM Ao6poi Bonii a6o cnaAnyBaH-
1 l1M ; '

e) iia peqi, 10 giCTa.ncb na TepHTopilo YnpaiHn a6o Pocii imJiXOM Ao6poY noai a6o cnaxyBaH nM
Big 3aHOlHoro ix m~acniiia, a6o 6yJir BInieaeri na TepHTopiIo YHpafHH Ii I]Pocii caMnItM ix 3a-
HOHHHUM BaIaCHIHuOM.

3. x6zn n Ilo:mmi unaiiumamcu xoatJii a6o peqi HaTeropihl, nepeiii'IeHnIx 3a JhhITepamnil a i 6 nyHFTy
I iboro apTHlHy;ia, aBe3eHi :3 YIpahm tll Poci 3a TOil ca~miu nepioA iacy, TO aoitH nanemaTb gO HOBO-

pory YVxpaini iL Pocii ]riAHO a 3acagaam, BIIH.jI0aeHIIMH, B n. H. 1 it 2 i~boro apTilyJia,
4. Yxpaua it Pocin OBepTaIOTb I10.1bilui BUBeaeHi ;3 TepHTopii HoJahCbOi Pecnry6uJitil, nlOtIITHaItIB

a 1-ro ci'mm 1772 poity it Haaemjii 9o TeplTopi! [lo.bcbof Pecny6aiiml apxnHn, peaCTpaTypH, apxmBHi
MaTepnjhu, alHT11, OHyMeHTIH, pe.cpII, manU, nanui ii pucyHIII, piBHO-M gpyHapcuHi AItH iL HalICme,
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BiAU THH neqaToH i neqaTmI! it liH. BCi.Iffix oprattiu i ycTaHOii C;EpannIx, caMonpgynanHH, rpoMax-
CbHHX i gTXOBHHIX.

A Ti 3 BHMenepeaiqeHIX piqeii, HoTpi XO'I i He CTOCYkOTbCH ILIhONM AO TepilTopil TenepiiHbOl II0;lb-
cbKOi Pecuy6aiHi, aae He AIoMyTb 6yTII noJi.ieHi, nolepTaoTECH Ho.-ibui.

5. YtpaiHa L Pocin nepejamTm Ilo,mmii apxaBH, peaCTpaTypll, apxnnIIi ,MaTepba aH, alTI, AoICy-
HeHTH, peacTpH, MaUH, HJIHHH i pHCyHHH 3aHOHOAaBqlnX yCTaHOB, I[eHTpaJibHlx, npOBiHUIHJib6IHBX i MIC-
ixeanx opraHin ycix MiHicTepcTB, Bi OMCTB i ynpajiub, a Tagon; caMoBpHJ yBaHb, rpOMaAJCEHHX i nyG-
6jiqHHx ycTaHOB, Umo CTBopIIIHCb B nepio[ 3 1-ro CilHO 1772 pouy go 9-ro JIHcTOHRay. 1918 poly nig qac
pocinLchKoro HepyBaHHH 3eMJIfMn, md BXOAHTE, B cqaA IloJIbebixo Pecny6aitat, OCMiJUHH BmnieBiaaai
pe'ii CTOCyIOTCH JO TepHTOpii TenepiilHbOi lloJubcbHOi PecnV6iHH it ocHiMEEl BOHII 4aHTqHO 3HaIyTcH
Ha TepHTopil YHpa!HH it Pocii.

Koali 6 y Iojib i aiatlmuC pei, nepeaiteHi B JAM UyHRTi, UAO CTOCyIOTbCH AO TepilTopirI, id
3alimialOTbCa Ba YtcpaHOIO it Pociao,-lHo.abta na TIIX CaMIIX uitCTaBax 06 011'HUyTbcH nepe~aTli ix
YicpaiHi L PoCi!.

6. IIocTaHOI iayHHTy 5 1qbOrO apTlH'y~a nolIIpIOfOTbCfH

a) Ha apxmBn, peacTpaTypHl ii HH., Uko CTOCyIoTbCA O 6 OpOT611 ica-n 1876 poiy HOZUIIHHbOl ttapc,-
HOI nia ll 3 peBo.uouifHHM pyxoM y flo.IbuMi - ao OCO6JIfBOi yrOAH ygjiaaloqHX )JoroBip cTopiH
HpO HOBOpoT ix AO lIoJEUti ;

o) ua peqi, umo a uiflcbHono-ceHpeTIui L CTOCyIOTbCf o qacy nicin 1870 poiy.

7. OGHABi yxaa~ao'ii XoroBip cTOpOIi, nOrOmHylOqHCb Ha TiM, HlO CHCTemaTlaonaHi, HayoaoO-
onpaqIbOaHi iL CTaHOBJIHxIi BHHiHqeHo-iAiae HoaeHqii, t;oTpi a OCHOBOiO cmap6imui CaiToaoro HyJIbTypHOFO
3Ha'IiHHH - He HHOHIImmi pyriIyBaTucH, yxBaaFOIOT, HHmiecJiiypoqe : H611 yCyHHHH nuOi6yb pixilr,
uIO HaiiemHTb Ha nigcTani n. 1-B qioro apTHylia nOBOpOTy AO IOJIbuhi, mor I0-6 BOpymHTH CyIinbHiCTb
TatO! HoJIa;lli, TO itn piI, HpiM BlHnajRin i! TicHoro 3BHSHy 3 icTopialo a6o RYJTypOIO Hojanji, 3a nopo-
3y~iHRBI O6OX CTOpiH y MimaHifl IHoMicii, nepeA6aqeuifI y n. 15 IAboro apTHHyJia, nOBHHHa 3a.aiHmaTHcH

Ha mici~i 3a eBHBaJIeHT y FopMi piqH pinHoro HayHoaoro a6o MHCTeilbHoro HaiHHH.

8. 0611ABi ywaaami AorOnip cTOpoHII BHCTOIBJIIOIOTb 3rOIy yJIOHIITH ciieiliHJIbHi yrOII, 11O Top-
HaJOTBOR noBopoTy, myny a6o oMiHy, piqefk HaTeropift, nepeaiqeHnX B n. I-B IUhoro apTHHyJia, B Bt-
najgax, Hoan peqi Ili AicTajiifCb Ha TepBTOpilo Apyroi CTOpOHII minaxom go6poBiabHOl yMOBH a6o cnajAy-
BaHln. ocHiJIbHH iii peii 3 HYlibTypHOIO uapTiCTIO 3atiiaBaeHoi CTOpOHH.

9. Yxpaiua ii Pocia o6oo'naylOTbcn peenaicyBaTnA 0o Hi-oa6uAi cnigyioqi peii, enauyoBani Ha YHpainy
a6o go Pocii npHMyCOBo a6o go6poiO Boaeao TepHTOpil H ibcHol Pecny6aIiHn, noqHHaioq'H 3 1-ro cepnHH
H. CT. 1915 poHy ixe6-TO a roqaTHy CBiTOBOf BOlHiI gO 1-ro -HOBTHH H. CT. 1915 poHy i umo HanemHann
gepmaBi a6o i ycTaHoBam, caMoBpagyBaHHfM, rpoMaCbHHM i ny6JuIqHI"M yCTaHOBaM i nBaraili BCHHIIM
upaBHM a6o (pi3IIqHHM oco6aM :

a) ncfiKoro poAy apXHBB, peaCTpaTypn, aHTH, AOHyMeHTII, peacTpu, 6yxramTepcbHi Li ToproBeami
HH rH, iJIOBOACTBO U JIHCTyBaHHH, 3eMJiemipHe fI o6MipHe npHjiaagI, pyHapcbHi AIotHn A HJilUe,
reqaTHH, manr, IJIHII! i pHCyHHH 3 IX eCHi3aMu I BHMipaMit, 8a BHHHTHOM THX, ujO MalOTi, y Hamli
,iact xapa4Tep BiflCbiOBOl TaLHH It HazeHaJim BitICEOBHM yCTaHOBaM ;

e) HHro36ipHi, HHHMHi, apXHBHi lI mHCTeTibHi a6ipH, ix OnHCH, HaTajiborH it 6i6aiorpa~utulHirl
MaTepbafii, MHCTeqbHi TBOpH, CTapoLaBHi peqi, a TaHoM BCiJIHHi 36ipHH Li peqi, luo maioTb iCTO-
pHqHH4, HalioHaJIbunri, HayHOBHrI, MHCTelIbHBIH a6o Haarajii HYJ~bTypHHil xapaHTep, ABOHH
i BciJIHi peqi peairiflHoro HJIbTy BCiX BipyBaHb

c) HayHoni II mHijmHi an6opaTopii, Ha6iHeTH iL 36ipHa, naynoBi iL mHiJibHi BigpyqHHHm, iHCTPy-
MeiIITH UI BpJiagI, a TaHow BCiJaHai iAboro pOAy AOCBiAHi I gonoMara ini MaTepbhaJIH.

Ha.ieMHi go peenaHyaiui - nepeai'eHi 3a JiTepoio c B TliM nyHHTi - peqi momy'r, InoBepTaTIHCH I
He HaTyPOtO, a BiAmHOgOnaHi BiHOBi HHM eHBHBaJIeHTOM, HHflI BcTaHOBJIIOTbCH IlCJIH HopoByMiHHR
o6ox CTOpiH B MiuiaHiI HOMiCili, nepe i6ameHil B n. 15 Uboro apTlHyjia. Ane pe'ii, noxo,nemnHM go 1870
poHy a6o no~apoBaHi nonncabu, MOMyTb 6yTH noBepHyTi Li He HaTypOIO, a BiAmHOAOBaHi BiUIIOBiAHHM
eHBiIBaJIeHTOM JifIHle 3a 3ro~oio o6ox CTOpiH y BuuIeara~aHirI MiniaHifL RoMicii.

10. 061iuBi yana~aioii AorOBip CTOpOHH Bamo 3o6oB'H3yOTbCq Ha TIIX CaMiX fliRCTaBax peenaxy-
BaTH a6ipHn ii peqi, nepeaieHi B H. 9 i boro apTHHyJa, eBaHyOBaHi go6 poi Boeo a6o npHMyCOBO Ha Te-
pHTOpitO gpyroi CTOpOHH nic.na 1-ro ;3OBTHH H. CT. 1915 poxy.

11. Hlepejiiqeai B ri. u. 9 il 10 lwboro apTlltyJia petri, io He naaemxaT, epHxani a6o A)epwaBHHM yCTa-
HOBaM, HaJIeAeHTb peeBaHyBaTU nican uHMorH ypaLgy, onepToY Ha 3aaBht B;iaCHtHciB, XtJaf nepegal no
npHajiemHOCTIt.
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12. HepeniqeHi B H. U. 9 fi 10 ivhoro apTilyma pi-i uaama; Ab 1o Ho0opOTy, OCRi-ibIII! (PaRTI'Ho 3Ha-
XOInTbCn a6o 6y tyTb y Bi. aHHlO ypHAOBIX a6o rpoMa~cbRix yCTaHoB AepmaBiu, UAo noaepTaa.

O6oB'Faox AoBeCTn, nAo pi :iariiny. a6o aHlIteHa, nounaaaaTcln Ha Aepmxany, ulo noepTai.
Roint noaaaHi B n. n. -. ii 10 jhoro apTlty.la peqi anaxoATamcbf mi; .laCHiCTb TpeTix oi6, (Piannj-

Hux a6o npaHni4X, BoB1 no1ni1 6yTx Big HIx aa6pani 3 MeTOi Lx peenaicyati.
Tax caMo IIOBIHHHi 6yTH peeBayoBani nic-7i HNMorn BJIaCHHRiB peqi, nepe.!irueHi n i. n. 9 ii 10 uboro

apTnxyaxa It nepe6ynaoqi B iX BOJaOiiHHi.

13. BHuaT B cnpaBi nOBOpOTy i peeaiyagi" B memax Ba.-aCHOi TepHiTopif AO A epmanHoi rpamui
Hece Aepmala, HAo noBepTao.

iloBopoT i peenaxyatiH nOnHIlHi 6yTII aepenegeHi neaa.eMMo Big 3a6opoi a6o o6Memeab BnBo3y ii
He 6yAYTb 06T)Hmeli HiHBHM MIHTOM i OnJIaTaMH.

14. hox(a 3 yiiaIajoqHx AOrOBip CTOpiH o6O'n3ya ca BHtaT ! ;kpyriii Ry.'tTypHi a6o MHCTettbIi
ItiHHOCTH, Io~apoBaHi a6o 8anoBi~xeHi AO 7 .BCTOia ty H. CT. 1917 poty rpoMa~nHaMn a6o ycTaHOBaM-i
ApyroI CTOPOHH C1Oi1 Aepmani a6o 11 rpoma~jcbmim, HayHoBzM i mHCTetItLIIM opraiatinfit, OHxoi tefri
notapyHox mH anoBiT nepeBoeCHo 3 uacTepeetHeHHM 3alotiB i iai xpaHH.

06HABi yxiiaajoqi AoroBip CTOpOHII 8aHmaOT 8a co6oio upano y&TIa.I.JarM 3rogoM oxpeMi yroAu
B cnpaoi HTaHHH upo nepexaqy BHihle3rataHHx no~apyHaiB tin 3afOBiTiB, BUiOHaHIX lic.IB 7 mcmna~y
i. CT. 1917 poxy.

15. i [epeBeteHHH B 2BIITTa nOCTaHOB ItbOrO apTnlyIa CTBOPlO3ThCH He niahifue 6-TI! TH;RHiB 3
MeHTy paTllixaltif Ioro Aoro*opy Cneiabina MiiuaHa HOMiCill Ha napHTeTHlX 3acajax, cxua~ena j
3-x npetcTaBHHxiB i noTpi6HHX excnepTiB i 3 IcOHIAOi CTOPOHH, 3 mici~enepe6yBaHHHM y it. Mocxni.

ROMiCin IAH B CBORII Aij.'IbHOCTH RepyOTECn IHCTpyUiZalO, n~o cmiaaaa AoAaTox ',. 3 gio Iboro Jloro-
Bopy.

4pntu y.z XII.

06HAji yxJuataioqi Aoronip CTopOHII B113HaIOTb, IUO BCBHOrO p oAy Atep;KaBHe MailHo, He 3aXO-
ABTbCH Ha TepilTopil OgHOi 3 yiaalmonx )TroBip AepmaB a6o HaniexHTa go peeBauyaifiI 'it AepMaBi
Ha nicTani AaHHoro XAoroBopy, CTaHOBHTb 11 Jenepeuny BJIaCiCTb. IepxaBHHM maAIHOM OHaryaTmCa
Mafluo it ycaxoro poy npaBo Ha Manlio H caMoi Aepmamt, TaR i BCBHHX Aep{aBHBx ycTaHOB, MaItHO ii
npano 11a MailHO yiJbHe, Ha6HHeTOBe, naJiakote, BCnHHoro po~y MalIHO It npano Ha MailHO BOJIHIH~borO
Hapn it 'IJIBHiB xO.IHIIlHboro ijapcmoro OMy, BpeMTi BeFixoro pogy MaItHO i paBo Ha saflHO, na~ali xO-
aIIIH tll oapflMn.

O6nni yxiiaa aoqi JoroBip CTOpOHI! BafMHO BiAMOB.IlOTECIB Big yCHRHX poapaxyHiB 0-AO nO iiy
;Iepmamnoro MafiHa, ocxjibuit lielt AOroBip He yxnaauoaIo HIIoro.

o 0 HrOJbCbRoro YpHay nepexogATb yci npana it BHMOrI! pociftc0i cHap6HIlHli, uo .ieMaTb Ha BCHxoro
poy MaflHi, axe 8HaxOAHTbCal B memax Iojtmui it yci BIMorB Ha oci6 4i31l'[HHX i npaBHHX, HOiIH nOgi6Hi
npana It BHmor HamemaTb AO 3AiAcHeHHH it BHHoHaHHI Ha TepHTOpil HOJnbuti It ipH TOMY aiHIe B p0aMipi,
uto He yMopIOaTbc 3yCTpiqHHIf BIIMoramu Ae6HTopiB, nxi BHnuIHBaiOT a ny3HTy 2 apTHxyjla XVlI
LtbOrO AoroBopy it HanehfaTb jjo 3apaXoBaHHH.

.goIyMeHTH it aTH, cTBepA)'Ky104i Bxaaai B qim apTxyi.i npana, nepe~aimTbC PociftcbtaM YpnoM,
-ocxiJImxn BOHI! 3HaXOxATbCf B fioro )axTl'1niN BOJIOiHHi, - IIoJmcbHOMy Ypngoni. B BnaAHy He-

MtIO;lJIIIBOCTH BBHoHaTU i e aa pOOBHli 3 AHBf paTH(ixallii gboro AoroBopy TepMHH, no~i6Hi AoyMeHrTI
it aI{TH BBaio;HaIOTbCa CTpaqeHHMH.

Apmuxy.a XI1.

B CHay B13HaHOi jloroopOM fnpo npeaiM lHapHi yMOBH MHpy Big MOBTHBI 12-ro AtHn 1920 poxy axTmB-
HOI yqacTH 3eMeab Hojibxbol Peeny6aixH B roCnO ap-iM ?xHTTIO HoJmOIuo Pocificbxol IMnepil, - YxpalHa
It Pocia O6OB'a3yloTEc BHIJIaTHTH HlOJIbnvi TpHPIAItTb MiJIiOHOB 30JIOTMX py6 iB 80A.0TOO MOBeTOIO a6o
3.luTxaMm! He ni-gid ui aa pOxOBliI TepMHH 8 MeHTy paTaniuati ilboro AoroBopy.

Apmuny..a XIV.

1. PeeBmayaiia gepiaBioro aai3HB'ltoro MaliHa a Yxpainu ii Poci! go loami 6yge nepeBOAHTHCR
na Taimx HIiaCTaBax :

a) PyxoMwii cxiiaA aa2Ii3illb aarajmnoenponeflcFoi xoJii noBepTaaTbCH Iloabmi HaTypOJO B iJib-
OCTH it Ha yMOBax, yaaHIX B AaTICy ti. 4 go Aboro AoroBopy,
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,i) iPyX0M11IIA C. I a;l III! p(1 .01..! lilll uX : Ili ii 'ul ia'a' pyxOMll i clil dA ;Ia:li: ln b 3arazlbiO-
ilponcii;oi i;o:,il. Hepe'v ;m la lfi ua .l-paiHi ii Pocil jo lif nimnicamin tii,oro j~oronopy
na umipolooiiilliiii, :aa.'nlla3TbCH ia .'ipaii i B Pocii 1 IJ.lbl.OCTl Lita yMoinax, yiua3aHx
B Ro/taTCy 4. 4 AO UbOrO TIoroBopy.

c) PeulTa aaz.Ti3nHnoro MaflHa, ipire pyxomoro Ci;.aAy, no-,lCT hlOepTaaTbCA IIo.1blii HaTypolo,
ulo-qaCTH :iaalnIaaTbC, Ha Ylpahiii I I Pocii n ni. thioCru fi na ymonax, ytuaaail[x I B JoaTHy

4. to go bgoro )Joronopy.

BapTiCTb ;ia.iaiuminoro ,iaiiiia, :;ragaioro iaute ;da .iTepamn (I, 6, c, olIIAhi CTOpOIIII O3uaqiyIoTh
CYMNOIO 11 AH 4aeTb ACBITI, MiJijOlhill 30.'TOTIMX pV6.-ii.

2. (6)Snni yai.agami oiop CTOpOHII B.3aaMHO 05oB'3yIOTbCH ia 3ara.HIIax nicTanax, nepeA-
6aucnix n apTnxy.ai XV utoro Aorolopy, nonepHYT oAna Apyrifi Aepmaime piqHe MaikHo (cygua, anla-
pngAu, 6eperoei npuaa;Ain A IHIe mafilno pimioro TpaHcnOpTy), a Tauohi HaiiHo iIoceiHX ynpaB.Tilib,
OCiJIbmlI TC ii gpyre MaiiHo 3IHaXOAIiTLCH ao OyAe 3HaxogIuTH1 BigalHiIIo ypH~OBlx a6o rpouacb1lax
yCTaHOH Aep Ramt, Hko nOBepTaa.

[lepeBe)AneHH 1 WhlITTfl IOCTaHOB IObO'O nyHHTy, Tau CaMO nR i po.in'flaaIIfl BciX 33aHHx 3 IWM
firrallb nOR.1aiaaThCH Ha Ua Minay RoMicio, nepe6a'aciy apTHRy"1M XV Htoro Aoronopy.

A, /mJ J!l.i XV.

1. 'llpa!Ha LA Poei oo'fayloTbcH IniCJIH BHlMom noJIbelcoro ypHaY, OnepToY Ha aaHBI BJAaCHHHiB,
peeaayuaT Ao Ilo.buhi Rai nepe~aqi BJaaCHHiaM MaiHO opraHiB caMoBpnJyaaHHH, MifICEHHX yflpaBJiHE,,
yCTaHoH, oci6 4iaiHHHX i npanHHX, e~ayoBaHe o6po Boleo a6o npHMycoBo a TepHTopif loabcbiO
PecnyGiifilt Ha Yipainy fi gIo Pocif a I-ro cepIHH H. CT. 1914 pouy, 406-TO 3 noqaTry OBiTOBOl BiflHH, AO
1-rO HOBTHH H. CT. 1915 poICy.

2. O6HAui ymJa~am i )JOrOBip CTOpOIIH B3aaMHO 3060B'HaylOTbCH peeaaHyaTH nicai IIMOrH YPHAY
ApyroY CTOpOHI, onepTol Ha 3aHBH BjIaCHH]iB, ma3HO opraHin camoBpRAyBaHHH, yCTaHOB, oci6 hiaHq1mx
i npaBnHX, enalyoaane Ha TepHTOpi0 ApyrOf CTOpOHH Ao6pOIO BoaeoI a~o npHMyCOBO nicjIR 1-ro HOBTHH
n. CT. 1915 poRy.

3. MaliHO, BiaaaHe B. H. H. I ft 2 Aboro apTnHyna HaaeHmRTb AO peeBaiyaui, OCI(IIJIH BOHO JifkCHO
3ItaxOAHThcn a6o 6yAe 3HaXOAHTHCH B BigaHHI0 ypnAoBHx a6o rpoMagCbHHX yCTaHOB AepmaII, UAo no-
BepTaa.

O60B'flaO AOBeCTI, 14O piq 3arMHyjia qH 3HH14eHa, nomUagaTbcH Ha AepmHaBy, U1o nOBepTaD.
Ocuicjbma ara~aHe B n. H. I i 2 Iboro apTnHtyjia MarHO a aHapHIAHA AO npPOAYHIif I 6yiao parita y Bi-

AaHHIO ypHAOIx a6o rpoMagCbmix yCTaHOB AepmaaH, MO nonepTaa, a 3roAoMi aarnHy.To a6o 3HHUeHe He
3 IIpHtiHHH Henepe6opHoY CHJIH (vis maior), ypHg gepwawi, 14o TIOaepTaa, o6o'HayaTbC BilmgoU1.ynaTnl
nogi6ni peqi BifIlOBiAHH I aimmaJxeHTOM.

{OJIH Ha1aaHe H n. n. 1 i 2 iAoro apTHmy.a MaliHo nepe6yBaa aR BJIaCHiCTb y TpeTix oci6, (i3Hq'IHX
i npaHHIIX, 1oro HaJeaHTb Big HHx aa6paTn a MeTOIO peeBayauil.

TaR camO Ha.CeHMTb Ao peeBaxyatiY nica BIIIorH BaCHH~iB yaae B n. n. I i 2 boro apTHxyjia
mafiHO, 1110 3HaxoA1IThCfH 13 IX BOJ]OiHHi.

4. Mafiio, HaaemHe Ao peeBayani Ha uiACTaBi n. n. 1 2 ir 3 lboro apTIliy.Ia, Mome GyTH niC.O nopo-
3yMiHHn CTOpiH nohep~yTe i He HaTYPOIO, a Bi~mI1UoonaHe B\ fIOBilHlIM eKBHBajieHTOM.

5. B cnpaBlH 306oBnaaHb, a3BaaHHX 3 enaHyoanaM MaUfHOM, MyCHTb 6yTH npOTHrOM 18 MiCBAilI 3
MCHTy paTH(aiiiaif IborO Aioronopy nepeaegeHmi noBHfli .3aaMn1Li poapaxyaoH mia; HIacHm iaMH pee-
BalyoaaHoro MaitHa li ypHAOM AepmaBH, Uo noaepTaa.

3-olpeia p oapaxyHog geA MyCHTh OXOJIIiOBaTH 3 OUoro G 0y cyciAij, uBBani 11a euaayanilo, no-
a3i'lnII Li OAiRpHTi RpeAHTII RpiM 3a6e3neqennx gimnI nanepaMli, a 3 Apyroro 6oxy - BHaTRH B cFIpaBi
enauyatii i npeTeHaii 3a cnponHy, rlin)a6p;aHaTH, tcpaM i lanHTa.TI, BaaTh gepmaoio, I4O noepa ;
pilHO-al 90 poapaxymy Aboro NMyCHTb 6yTH Aoa4ano BigffItOiyaHHIH ua qacToBe tl1 nOBHe BHHOpHCTO-
ByaaHHH B npogeci npoAyAii MatflHa, HaaeMHO-9o pee~ayaifI.

YpRA I yK.Tiaaamix ,Toroaip CTOpiH rapaHTyIOTh BHnJIaTH 3riAHo 3 BmIIenoHa:3aIIrnHbMI po3paxyH-

PoapaxyH i 41 He MO;myTb IaTpIilyaTH peeaallyagii.
6. BH taTHI n cnpani peenatyagii B memax BliacHoI TepaITopif ;to AepHaBIloI ipamitki ece Aepmaaa,

t10 noaiepTaa.
Peenayajiio ima iHa Ha lierIITb nepeoAIThI HeaaeMHO Bi 3aa6opoH ii o6bieienb rninoay Li TY He 6yge

06TRweHo Hini{IM MIITOM i On.TIaTaMH.
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. f n uepOeWin-J B MHTT1 riocTaHoB Aboro apTmUy-a cT8opiawhcn He niailime aK 3a 6 TuHtHiB
• AieHTY paTi4ilaltil uoro (orouopy Mituaia PCeBmiyattima Romicin Ha napnTeTax 3acanax, cxura-
-eiia 3 5-x npCo CTaBHHKiB i nOTpi6HHX eKcnepTiB 3 RoWAoi CTopoHu, a micikenepe6ynannim y i. Mocnni

Ha o6oB'n--m;y gial Houicii a, 3-onpeMa, BCTaHOBaeIeHHH eRmBna.ewry n nnuanirax, nepe6aqetmx u. u.
3 ft 4 tboro apTUHyaa. BCTaHOB.TIeHHH fplHHIAHniH po3paxynnin WaIacnMiD 3 ypflno, flpyrOi CTOPOHIn ti
gOraRFaHHH 3a BipHicT o nogiHHx poapaxyHuiB, BHHcHeHa, B pa3i cyMniBy, ummT m npo Aepwanuy npn-
HaJIemiOCTb oci6 4i3IqHHx i npaaHnX, a TaHom, B pa.i noTpe6n, Aonomora BiA OBigHM l vPIIAOBHM op-
ranaM u poaimyyBaHHo Ha~iewHoro Ao peeBaRyattil MaHa.

5th cTaepAjeiHi nepeBeeHor eBai.yaltif AouycHa1OTbCH He TIJhLKI iHaim fop enayaniio, ane BCi-
IHlqi HHii itOHVMNCHTH i BHa3iBHII CBiA(irB.

06Huiti yK.Tiagoa i ,JoroBip CTOpOUH o6oB'HayOTbCR qumnm o3Haqetiti Mimiiiaifl Iomicii Honme i
BCC6iqHe CflpH1TTH 1 BIIHOHaHHIo 11010 CBOIX O6OB'r3RiB.

Ao peenaryagil He HaJIeaHTb MafiHo oci6 4ii3HqHHX i npaBmix AepmanH, 9o0 noBepTa3.
YN1paiHcbRHM1n, poCiflcbHM fi 6iaopyc ,HIMi allEtionepnmun a6o nHnmnmn Toapac'raMl BH3Ha-

IOThCH Ti, 6iJlbtUiCTb aRiill a6o nain ROTpHX - 3 fpel'HBJIeHHx Ha ocrannix no euayaqii 3 IIoJnti Ha
YrcpaiHy it Ao Pocil ,iara.ibHHx 36opax aItioHepiB a6o naflnHARin - Ha.lemama ywpa-iciMm, poCifltci-
HHM i 6iiopycb ,m rpoMagnuaM.

IonbctcIIMH aiuiiouepimsu a6o H11[IIHMI TOBapHCTBaMH BHaHamnsmI1 Ti, 6inumicm aiil a6o na1B
ioTpuHx - 3 npeA'HBneHnx Ha OCTaHHix Ao eeaiyatti! a Pocil i Ynpatmm o floib-fti 3aramnX 36opax
aR~iioHepiB a6o 1atiutitin - Hazfemaia nOjIbCbHHM rpoMajAiIaM.

,AepmanHa HaaewiicT, afluioHepiB a6o ria~titiiB Ao TOI qH R omoi 3 yKwanat oix ,oroBip cTopiH
03HatyaMCH iia liACTaBi Aainioro ,OrOBOpy.

flojibuta 6epe na ce6e BiAHoBiia.ibHiCT aa Bci upeTeHaii TpeTix AepnmB Ao Y-npa-nn ai Pocil, a1i moraiu
6 im Hpe'H|ITHCH H HaCJaiioR peenanyallil Ao -Iojmxngi marfHa, HanemHoro rpoMaKmHaM a6o IupaBHHM OCO-
6aM txx gepmaa, npu t[oMy Ynpaina it Pocin uno-Ao uboro 3axoBym'm6 nupaBo perpecy no Hoatfi.

8. Bci BuMorit npo peeBaRyattiio Haina HOBHHHHi 6yTH amweni Mimaain PeeBaqyagifift IoMiCii
IIpOTnrOM omioro poty 3 gH paTHpitaixii Uboro AorOBOpy ; nici-n iuoro TepmHiy HiniH BHMOIrH Aepma-
B0Io, IIAO OlBepTaa, nplifiMaTUcH He 6ynym.

PiwUHHH Mimanoi PeenaRyaqifihiol 1OMiCii Ha.iemHHTh 3po6nrrn aa TpboxMiCHzMREfl Tepmm 3 A nn onep-
aHaHHi HIIMOrH B Nomicii ; peenacyatito MafitHa HaeiemHT nepenecTn nponrmoii ninpoty a meniy pimeHun
MimaHof Peeaaxyagitihoi RoMicil ; ynAHB ABOX OCTaHHiX TepHmuiB He 3BihHH3 AepMnaBy, uto nonepTaa,
Dia 3060a1'aaHHn peeinayaaTH Te MatiHO, Hre 6yAo B Cift qac aamaae.

Apmuxy.a XVI.

1. Yapaiua I Pocim o6oB'f3yombC nepeIeCTH 3 Hlobiguero poapaxynow no nomnam i HamnTaJiam,
aonigiwenHM a6o itaponamix IIOJImcbHi[M oco6aM npaBnm i 4iar3xa'm, xo~pi B cuny o6oB'ainrinnx uocTa-
ao 311axojinuci B AeIfO3HTi a6o Ha paxynnax no AepmaB{aHm nacax a6o HpexnToHux ycTaHoaax
HomluhIboI Pocitcbol IMnepil.

2. YrpaTHa it Pocin o6on'ayoTbCh nepeBecTH a foauteio po3paxyaoH no HaIHaa noJILcbmix
rpoMagcb iHx YCTaHOB, W0 CHaxoAJIHnCH B CtIJ1y o6oB'a3HoBHx HociaHOB y nenoinrri a6o Ha paxyniiax no
gepmaBHIIx Racax a6o xpegUTOBHx ycTaHOBax KoammHboi Pocikcbol Imfnepii.

3. YupaiHa i Pocin 06O'a.3yoTbCa nepeBecTH 3 Hoahnmeo po3paxyHoli no DaaflHy it Hamaiiama nojib-
cbtcOro flOXOJweHHH, HpIIfIHITIUM O aaBiJtyBaHHH pOCiRCEHHM ypnmoH, :-AiHnioBanHu a6o 3,iHTHO a
paxyHRaMit ctcap6Hui i HajiemxiM rpoMancinHM, Hy.UlbTypHHM, penirifiHimni i 6iaroniflann yciaHona M
i TOBapHCTBaM, Tai CaMo mH i 1o MaiHy Rt IarMTa.,aaM Ha yTpHMyBauHH tepHou i tyxonemHcTBa.

4. YRpaiHa it Pocin o6on'fl3yiOTCH nepeoecTi 3 Hlo-tmeo poapaxynoR no cneEqinabmim KauFajiabi
i 4bOHgaM, a Taluom n0 3araibHOiMlepcHIM nanHTa.TaM coniHntoro 3a6e3neqenHn, u o 3HaXoAujfim
B 3aBigyaHH[O o"peMHX BiAOMCTB i CBOIM nOXOgmHeHHHM i MeTOrO 6y..111 BH3aHi no-qac'i aGo LijuoM 3
TepHTOpiaio a6o a~o rpoMaqHaMH HOJIbCbROi Pecny6aiin.

5. TepmxH, 3a eili HaieacHT, BCTaHOBHTH cajbto po3paxynHiB, nepeig6awfleHX B H. U. 1, 2, 3 ii 4
nboro apTrnay.aa, o6u 3 ni yJagawoi ,Aoronip vTOpOHH noroAK.IHlCH I ciqHH CT. CT. 1916 poicy.

6. fHpt tiepeneimeHi po3paxymci no RanTaJ~aM, uto Maau paxyHRU 3 iepaBHuo ciapGmulcio,
HaJiemhHTb nepeaeCTH nonepetio LjiRiHaniio Iux paxyHiB, npu qoy cya, acnrnonaUi 3 c~ap6mnmi
Ha 36iJIbIUHHH HantTajija, He 6yjtyTb BamaTH cR 6oprom xam-aiiiB y c~ap6mHit.

Yzpaiia ft Pocin OGB'H3ylOTbcfi nepenaaTu HoJibui Bi~noBtni allnno, Ranma.1 fi caaw o cyn
rOTiRUi B Mipy 3aiHqeHim po.3paxyHhiS, uepe6aqeHHX B a. H. 1, 2, 3 ft 4 fAboro apTHHyaia.
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7. Hpn HPj)eet~aHni poapaxyniin no uaiIMITa.M. i (4)Onla. l uo 3axot(FTbfCI B gfeno:mTi cizap6imti
a6o y Bizaajax no cpRaBnlIx i fplBtaTHIIX l'pei:ronIx ycTaInonax hO.*IlnLLllbOI PociiicbRoY leIICpii, Y¢pa'iia
ii PociH o6ot'a:tyomrcn aapaxonyBaTi Ha 1; OpltCTb 1I0:lbti BTpITa pOCii!CbROIO ranepoBo-rpononoIoo
ogigtoe qacTa ii yniBCIbHOI C .in a 1-ro 7ROBTflfI t9J15 poiy g o Ann 3ai4euhlni poapaxyauy.

A npir nepeuegeiini po3paxyriviB no cneLginammhM amfTa:IaM i (I)oiaM, tlo nepe6yain B anigynaHnio
o1pe112x BiAOMCTB i Gy:at &IIITi a paxyuamn cirap6HIxi I;O.rIUlHbOi Pociiicbtoi IMnepii - Miimi liHiHO-
CTH rpOiIOBOi o0Hnt4i He 6yAe 6paT[CfI Ha ynary.

8. lIpH HepeBejeHli OCTaTO'IHOrO poapaxyaimy Ho caeAiAJb filM hauaTaIaM, lotiaaM i Mafni HoIb ii
6yge noBepIlyTe pyxoMe MaiiHo, ocid rbMt o101 6ye B aaBiAyBaHHi ypnjiB Y ipairi i Pocii.

B TIIX Buragax, Fo.ia ie Maliio 6yge 11115111 3.cilniAOBaHe, Boo 3ijt;OAOByaTbCn BijflnOBi/iM eBIl-
Ba,-eHT0M., ; OCTanHa tie CTOCyaTbCfl 90 poCifICbH11X 1iHiHiiX nariepiB.

9. Oaaaqeai Bitie poapaxyi 6yayTb HepeefgeHi MimaaoIo Po3paxynoBo IOMiCiOio, nepeA-
6aqenoio B apTHlyJli XVII iboro )Joroaopy.

ApmuxyA XVII.

I. Ylpaiua fi Pocin o6on'nayroTbCfl nepcBeCTa poapaxyaoH 3 IIonuteiO no BiviagaM, genoaaTaM
i 3aCTanam noJThcHHx oci6 npaBHnx i tia[InHnx B yipaHbcmix i pOcificHlx AepuiaBHIIx, HaitoHajzaOBaihx
a6o 3.iHBi iOnaHHx HpeAHTOBHx ycTaaolax, a Taiom y epcaBH1x ycTaHOBax, i Iacax.

H~pa Biago HoyBaHmo npeTeHifit, uio HOBCTalOTb Ha aiACTani iboro IIyHITy, YxpaiHa it Pocin Aa~AYTr,
flOJlbCHM rpaH a M i (JiaHqaaM oco6aM Bi Ti npaBa, HOTOpi B CBil 'rac 6yjio Blal3ao 3a yipaHCh;lIlM
a pocifltc ,MH oco6aMtl iipa1HHMII R (i3HqHHMIH.

Aae uxo-Ao oCi6 ti(iaiqHIx hipH nepenegelnm BlIUieBa3aHux poapaxytiB YxpaiHa It PoCif 6 yAyT
3apaxoByBaTa Ha ix HopeHCTb BTpaTy poCiie Cboro rpOlLOBOIO ogu1Hlelo qacTa ii aHyniBejloi cujim a 1-ro
MOBTUH 1915 poxy gO n aataiiqeHHFI po3paxyHKiB.

2. Po3n'naaaHHn faliTaub Hpo pery.iioaann HplBaTHo-HpaBoBHx CToCyHRiB miII oco6aMa (Ji8qHJIMH
ri npaUtMIT gepmaB yHJiagaioiax Aoro~ip, a Taiow p03B'fLi3aHHH InTaHb npo peryi[OBaHHl 3aeHOna~ax
Ha ripa11X TITyJIax apeTeaifit oci6 i3aqHax i npauaHx go ypagy it gepmaax yCTaaOB gpyrol CTOpOHM
it HaBaaaii,- oCeiJaImi rIogi6Hi RTalmtH He pO3a'H3aHo BHM oroopom,-nepegaaTbCn 9o MimaHoi Po3-
paxyHKonoo Romicil, nepeg6aqaeHol apTaRyJloM XVll1 ixboro ,AoroBopy.

I[13 IYHRTOM niepeg6aiatOTbCre HpaBHi BiHOCIIH, LIo HOBCTaila go MeHTy aig1iicaHHI qraoro ,Aoro-
Hopy.

ApmuxyA XVIII.

An nepeaegenna poapaxyHniB, nepeg6aIeHux B apTH yjiax X1V, XV, XV1, it XVI1 Iboro Aoroaopy

it JAaJ1 BCTaloBJInH pIIHA[mlHiB tAHX poapaxyHiB y Blinagiax nepeg6aqeHHx guHM AoroBopOM a TaIcom
AJIH o3HaqeHnnn p03Mipy CIOCOMiB i TepMHHy BHlJiaTt no Bnigearagaa M po3paxyiamaM CTBOpIODTbCH npo-
Tarom 6-Tn THM iB 3 gun paTaqbiiAat ii boro AorOBopy Mimaaa Poapaxynxona Iomicia, cxiageHa 3 5
5 upegCTaBHHiB a H RO;9Oi CTOpOHH it HoTpi6Ho1 RiJMHOCTn elleaepTiB 8 micieaepe6ynaHiaM y M. Bap-
wari.

2. Tep3mimOM, goI iOo HaneIRUTb pncpToCyBaTa Bci poapaxyHHH, HpHMaDTbCei 1HIOBTHH a. CT.
1913 poqy, ocmiabli geft Ioroaip He MiCTI.Th HHIIIHX HOCTaHoB.

3. Bci po3paxyHRIa 3a MaTepbnThHi IAiHHOCTII BCTaHOBJIIOtOTCH B pOCifiCbRIIX 30JIOTHX py6JIRX; B peLITH
Bana iliB po.3paxyaia riepeBo~ATbCq Ha niACTaBax, nepeg6a'erIx 13 apTHtyJIax X1V, XVI it XVlI iAboro
J oronopy.

ApmunyA XIX.

Ynpafaa H Pocin 3BiJIbH[OTb fIOJlmby Big Big no1iga.TirHoCTII Ho 6oprOBM i BCeI{OrO po irHHNlM
3o6oB'naaaaaM 1OJIHUHbOL PoeiRIebiol iMepiY, B TiM qaC.Ii it no TiM, IO rIOBCTajiH a B3yey ranepoBix
rpouleft, alaliB ccap6mati, no aoBHiAiM i BHyTpituiHM noaztRuam HojiitHboI Pocitceboi IMniepil, no ra-
paarim piRm iM yCTaHOBaM i ligHplloMCTBaM, 10 rapaToBauiM 1ht o8HaaM i 14H., aa BHHHTHOM rapaTift
no HiAfpllDMCTaM i yCTaHOaM Ha TepalTopiY H0laILIi.

Apmuny.t XX.

YgpaiHa it PoCi 06OB'naylOTbcn BII3HaBaTai, 3riARo 8 lpmURiQROM Ha t6iJlbworo cIIpiaTTf, aBToMa-
TItqHo, 6e3 oipeMoro AOrOBOpy, 3a IIoJibmeio, R1 rpoMagatiaMil ft IpaB1HMH oco6aMH BCi Ti npaBa, npanBH-
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.iel fl Biabru, RoTpi 6eanocpeaHbo qlH nocpeAHbo 6yam aGo 6yAyTb HaM HaAani IoHMaiIt TpCTiff xpal'fi,
IT rpoMatnHaMi I ipaBiniiM ocoaM B 1tapH4 i peCTHTykil MafiHa Ai BiamBoKAyBaHHH CTpaT ncpioay penonolAiY
i ropontaHbctoi BiflHH Ha Yicpaliii i B PociH.

Y BinaAHax, uepeAGa'eHix nep1HM a6aatoM AaHnoro apTHHy.ia, Ytpania it Pocin 6yJyTb BH3HaBaTH
o6oB'naHoBy CHJy lie Ti.IbHH opHriHaJibHHx AogymeHTiB, CTBepJtHy'4HX npaBO Ha manuo nobcLHi4x oci6
4ilBHqHHX i npanHHx, aae fit THX AotcyMeHTiB, Hi 6yAyTb BKA1aBaTHcH MimaHHMH RomiciNimH, nepeA
6aenemH apTHlynaMH XV i XVIII tboro Aor0Bopy.

Apmuxy.a XXI.

O6HgBi ylliaAaioqi LAoronip CTo0OHK uromy0TbCf He niauime 6-TH TKMHiB 3 MeHTy paTH4iHaii
injoro J[oroBopy HnpHCTynHTH go neperopin u cnpaBi TOproBejbHorO Aor0Bopy A AoroBOpy npO HOM-
neHcaqiitl Toaapoo6MiH; piBHO-M Ho Mora cHopime npC~yUHTH 90 neperopiB B cnpani yJ1WeHnH
HOBeH1ill : HOHCYJ1bCRoi, IIoUIToBo-TejierpafHOi, aajiiBHHqHOY, caHHTapHoi Ai BeTepHniaplol, a TaH)He
HOHBeHIT I1ko-00 IIOJinImeHH njaBHHx yMOB Ha BOAHHX wuuixax Aliinpo-Bicna i AHinpo-3axiAUa
ABHHa.

ApmunyA XXII.

1. go qacy yaometiHa ToproBejlbHoro ;aoroBopy i 3ajiBHH'H0 HoHBeHuil o6iaBi yHjiaAaioqi AoroBip
CTOpOHH o6o '3yoTbCn aonycHaTH TpaHaHT TOBapiB Ha HHmeceymIOMHX ymoHax.

3acaAH i boro apTH~yjia HOIIHHi JInrTH RH OCHOBa Mall6yTHbOr TOproBejibHOrO AOr0BOpy B tiaeT,
14o TOp aBTCR TpaH3HTy.

2. ¥YtiiaAaqi AorOBip CTOpOHH HagalOTb OAHa Apyrifl rpaBo Ha BiJlbHHtL TpaHaHT TOBapiB no BCix
8aAilHH'qHbX i BOAHHX I1inxax, 0 HpMTHX AJIH TpaHBMTy.

ilepeBoaHa TpanHHTOBHX ToBapiB 6yae nepeBOa1HTaC 3 BaxoBaHHRM npaB.ji, BCTaHOBJIeHmx B 0Comaitk
a yiaaiaqHX TAoroBip AepHaB aJIR nepeCyBaHHR RH BaiaHLiRMJi, TaH i B0pjHMM mI]IxaMR, aBaHaO'H
na np0o0aooagaTHicTM UIJIFXi i nOTpe6H BHyTpiEIHboro pyxy.

3. Hig BiJIbUnJ ToapOBHM TpaH3TOM oHGABi yHjia1aoqi AoroBip CTOpOHH pOayMiOTb, 14O ToBapH,
nii uepeoa3TbCH ai YxpauHH 'II a Pocii, a TaHOw go YHpaYHH i Pocii 'epe3 HoJIb14y a60 B Hojm14y qe-
pea Y palHy a6o Pocito He 6yAyT 06HjiaaTHCR HiRHHM TpaHaHTOBHM 411 HHLBHMH TpaH3HTOBHMH oi.aTaMH,
HeaaemHo Ba ToO, q'M RAyTb Ei TOapn qepea TepHTopilO OAH0I B yHjiaIaiotiHx goroaip CTopiH poCTo,
qH HaBaHTamyIoTbcR H aopOai, THM'aCO nepexoByloTbCH Ha cHJia1aax i 31OB HaBaHTaMylOTbcR ;Ann HOY
aaJbtioro pyxy, Hia YMOBOIO nepeBeaeHH, iHX onepa4ifi B cxjiaaax, 1tO 3HaXOITbCfl nia aOrJIHaOM MHT-
HOY HagaU xpalHH, 'epea notpy ToaapH nepecyBaomTbc TpaHaHTOM.

lHonbiua 3aiHmaa Ba co6oio cBo60ay HOpMyBaHHH YMOB TpaH3HTy a.H ToBapiB repMaHCbHoro It aB-
cTpiflcbHoro nOxoanHeHHR, 140 BBO30TbCfl 3 repMaHil qH ABCTpii 'epe3 fioJnbBy Ba YtpaIHy qH go PociY.

4. 3a6opOH.lOTbcn aO TpaHaHTy IlPeaMeTH oa6poaHtrn, Biitcbi;oBoro aHapflaafl i 6oflOBi npinacu.
lUe o6MemeHHR He Mo)He 6yTH nouHpeHe Ha npeaMeTH, HOTpi XOq i a 6OflOBHMH npinacaMn, a~ie He

npHaHaqeHi A.H BiflCbHOBHX 3aeaHb. ATJI HJPOBOY OAi6HHX ToBapiB HOTpi6yaTbCR 3aR9a aninoliHoro
ypay IIpO Te, mo BOHr He 5yayTb BHHOpHCTaHi RH HitiCbHOBi MaTepblJ1H.

BHHRTHH aonycHaOTbhf TaHom 91,1 Toaapin, BiaHOCHO HOTpHX, H iHTepecax oxopohii HapoaHboro
aaOpOB.Ifl, 6OpOTbGH a enH30OTiaO i a HOBeCTIO pOCJIIIH MOWyT 6yTH BHHHTi BHHJIIOqHi aa6opoind aaxoaH.

5. Tonapu TpeTbOl aep Ranll, 11o nepeBOaRTbCRe TpanaHTOM qepe3 TepHTOpilo OAHO" a yulagaqoIx
AorOBip CTOpiH, lie 6yayTb Ho6wiaaaTH H Hi IIHIIJHMH, Hi BM4HM OIaTaMH Hit Ti, 1tkO nanewaJio 6 GpaTH
a TaBiix caMlx ToBapiB, nplIGyBai'mtx fplOCTo a paHH Y noxoameHnif.

6. (IDpaxTH, TapIR I IHmi aa niepenoay TpaHaHTOBHX TOBapiB onjaTH He MOMyTb 6yTH BHII4H 3a

onjiaTy, BCTallOB eHy aJTIH nepeBoaH TaHmx caMllX TOBapiB y MHCTeiBl Ho~yhmimaluii Ha TiM caMiM Hljuixy
i 13 TiM caMHM nauptiMHy.

go Toro 'lacy, A Oic (JpaxTH, TapHiH IIHHi onjiaTl ie gyayTb 6paTHCH 3a npooa MiCI40BX ToBapiB
Ha Yipalii 'lB B Pocil, - nlaTa 3a npOBO3 TOBapiB, I14O RayTm i3 oJlbuti H ;a0 HoJlbl4i TpaH.aHTOM qepea
YWpaiuy i Pocij, te Monme 6yTn BHUIOIO aa JwaTy, BCTaHOBJIeHy aJIR nepeBoali;l TpaHaHTOBlX ToeapiB AO
jipahmu, i Haii6ijmme clpHaHTbl.

7. 3aiaxio o. a loTpe~y HaJeMHeoFO BIopna~yBaan npnrpaiiai ntx cTanwiii a UyIhITaX a6iry 3a-
JliaHilulb o6ox yizlaaio'llx J[0r0Bip CTOpilf, TUHMqacoBo npHalaqaloTbCn JJ1H Tpalla31TOBoro pyxy a YHpaYHH i
PociT qepea IloIzbuty, j! naaa 3 loiblki lepCe YKpaYny Ui Pocito, nepegaTo1111i CTaHliY Ha aiJiffnliax M.HlbCR-
1Bapaioiiii U Piuie (Poo)-WIleneTiBja, a came : Ha TepllTopiI 3ii.'pyci i U Yipai'lI RaHn UplnilOMy ToBa-
pil, 14o fiiy'fb ia aaxoay, CT. MHULHC (aO EpIICTOCyBaiil CT. Heropawiia,) i CT. lleleTinia (ao npl4CTocy-
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BaHHfi CT. HpHBHH), a Ha TepITopiH H1oAbni n npfroly ToBapiB, flii r1yTh 3i CXOy, CT. CTOJ6Ui fl CT.
3 AO6yHOBO.

IIopHO i yMOBH TpaH3HTOBOrO pyxy HajiemaTb AO BCTaHOBjIeHHFH 3aJIiBHHqHOIO HOHBeHIialo, 1ifO
Ma3 6yTn yjiomeHa y{zja1aioqMH ,oroBip CTOpOHaMH icJIHl paTHI4iHaii iAboro AOrOBOpy.

Pa3oM 3 THM ywJaaJaomH AOrOBip CTOpOHII BHMHByTb BigIfOBiAHHX 3axo~iB AO miO-Mora c~opirioro
npHCTOCyBaHHH JIIH TpaH3HTOBOrO pyxy Ta omh i HHEIIHX HanpamHiB 3 TIM, 111O 1yHHTll CT1H1y luflXiB,
iHi 36iraoThcH, 6yje o3uaqeHo ompeMHmH yrOamH.

lIepeJaTomHmH nyHTaMH Ha rpaHHHflX O6OX CTOpiH C i4mIHMi AepacaBarmH A J TpaH3HTOBOrO
pyxy 6yAyT6 CayMIHTH BCi npHrpaHH'iHi CTaHIii, MiO BiAHpiTi a6o 6yAyTb BiApHTi AJf MiMHapoHix
SHOCHH.

iH nepeBaHTameHHH TpaH3HTOBHX TOBapin, 11o npH6yBaloT. B0Aoo a6o 14JyTE, Ha BOy, OAI(pHBaDT1,Ca
B M. HH bCH a6o Ha p03'gAi llpHnsfTIm nepeBajlOqHHt IIYHH, IpH 'CoMy B I iM IIyHTi AO npHcTani na~ae-
MHTh UpoBecTnH pej1ibCOBHfl iuJIRX AJIH BoJaqi BaroBiB mIA nepeBaHTameHHiH.

ApmuxyA XXIII.

YHpaiHa ft Pocin aaHiBJIIOTm, 14O Bci 06OB'HaaHHa, npHlHFITi HHMH I10 -O HOJIbni, TaB caMo Fi i
npaBa, npH16aHi HHMH Ha nircTaBi Ijboro goroBopy, nOmHpIOIOTLCH Ha BCi TepHTOpil, 110 jiewaf Ha cxiA
Bi AepmaBHO rpaRHuii, BHa3aHol B apTHHyJai 11 boro ArOBOpy, Rii BX0HAJH B cH.7a ROJIHIHbOY POciH-
CHO! Imnepil ft npH YJIO)BOHHIO g1ioro )AoroBopy 6yjI penpe3eHTOBaHi YHpalHoIO ft Poci3.

3-o~paMa Bci BHilge3raaHi npana It 30OB'n3aHHH nomHpIOIOThCH Ha Binopych i II rpomaflH.

ApmuNYA XXIV.

AlJuJIboMaTHRHi CTOCyHi Mih yHJIalaioqHMH A0r0Bip CTOpOHaMM BCTaHOBJIIOIOTbCR HeraItHO nicnff
paTH imaqil iporo g0roBopy.

Apmuwya XXV.

AOOBip ixe1 CHJIa1eHO yHpalHcb 0mo pOCiItCbROlO At nOJbCEoIO MOBamn B T1pT X oprinanEHHx npM.
MipHHlax.

IHpH floro iHTepflpeTaIii BCi TpH Te CTH BBaHmaITbcn aBTeHTHCHHMH.

Apmuxy.a XXVI.

U~eit )oroBip HaJIemlITb AO paTK iHaIiil m yBixoA14Tb B cHaiy B SeHT y 6MiHy paT iaiHHmm rpa-
MOTaMH, OCHiJIbHH HHme He oroBopeHo B camim goroBopi a6o Ao~aT~ax Ao HBoro.

PaTHB Hraqito Aboro or0Bopy 6yie nepeBegeHo 3a TpRfRlTB/1eHHHIt TepdMH 3 AHU loro i 1HCaHHH.
O6MiH paTHq(ilaliflHRMH rpaMOTaMH B y6YxeTbCH B MHHbciy 3a cOpOBnI'HTI4beHHBII TepMHH 3 AHH

ni~ImiCaHHI i~boro AOr0Bopy.
BcIOAII, Ae B 11iM Aoronopi a6o ftoro gogaTrax 3ragyaTCfl R TepMHH MerT paTHtiaiY MMponoro

JoroBoPy, nig LAHM poyMiOTbCfl MerT O6MiHy paTIUJi~aLnHliHH rpaMoTaMH.

B 3acBitq eH~n H bo0ro ynOBHOBameHi 06OX y~nagam~qix AoroBip
CTopiH BJaaCHopy4Ho niAnHcaaiu geft Aoronip i 3MH1AHHJIH toro CRO-
1MB neqaTHaMi.

CH ageHo it nixnHcaHo B m. P Hsi 6epe3H 9 BiCiMHaglI R Toro HR
THc Cqa 1BeB'flTbCOT ABaAA l Tb nepmoro poxy.
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AOJATOIR '-. 2.
Oo Mupooo ,,oi0o0opy.

B pO3BHTOR nocTamon nyiirTy 7-ro apTilHya VI MHpoioro ,orOBOpy 061,I i yHjramaro'ii ,Aoroiip
CTOpOHHi iBCTarIOBHJlir CJ'iAy'Oqi npalnura Hpo nRni3 Maiiiia OnTaRTiB :

3ara:rna nara 6aramy, HpiM pyqHOrO, He n1oBIHia nepeBwrnynarn 10 HyAin na Rongy oco6y.
3 ncua aa6oponenHx o BIBoay pirei tO3BojmeTbc BHBOaHTII

1. lIanepoii rpomi ncirniioro BHuIyciy ne nne 100.000 py6rin 3 YIlpaiY ia Poci I He BHuac 200.000
nOJIcCTsHX napon i. HoIbii nM RoMAy oeoy, nko onTyna.a. Bunoa CyM n0-iax i0op~ y JonycIIa3TLcI

-miIn 3 oco5.riorm Aonno.iy.

2. 30IOTi Li LTNIaTii1oili pei, Haroio He 6
UIbWe 25 3Oj]OTHlUtgiB tlOrga, 30JIOTi ii nijiaTHHo i BnHpo61

B HdUbHOCTII, nIO Ile rCpeIMiIlynaJa 6 3arajibuoo Barom 25 305IOTHIMiH Ha O9Hy OC06y it nHpo6u i3 cpigna,
uo He nepeuiiyMiTb 5 xyHTiB Ha OAHy OcO

5
y.

30JTOTi I cpiG.-lfnHi roiitinim a ta taIroaHaMHii H rUII36Hi HepCTHi, CpiGiifiiii IopTcirapH i cpi6Iurni
AamcbMci nopTonle, 1o Ogil rUTyIti Ha gopocjiy oCo6y, npit qOMy iara iHMx piueit He BXOiITb y nopMy,
BCTaHOBJICTIy IAllM IyHHTOM.

3. Bupo6n :i ROUOTOBHoro Hamelo (gHHmaIITiB, 6pinJmwiB, canrnpiB, aMapargiB i py6HHiB), aarajibia
nara HOTpiX He nepeuilya ouoro iapaTy. Te came CToCyTabCn AO nepain.

4. 1pn oco5ax cfeltirHJIbHX Upof)ecifl, Hit po6iTnnHil, peMicimlrl, x.ni6opo6i, MegCIlHH, apThCTH,
13e1 it in. - HOTpi6Hi IM .Tll x npOOCifilho AiIHIbHOCT11 11o-Hag BcTaHoIJIeHy IIOpMy Barn nicAH oco6.mr-
BOI B OMgHiM BlIinaAHy aaHBH.

OAlny Maunmy go IWHTTI Ha pogilmy.

5. Baainy MeJIaO n Hepoai6paniM CTaHi, CrXnami, 13aH III cair, ;HHrL l inneIrTapih, MamlnInil, cRjlaAoni
qacTn maiuH, inIrTpyMcnTIH, Fianiqli Hpa4jiagH BawHi xupyprnHi it Myaniqni HHCTpyMCHTH, - B TiM paii,
itonit oco6a, n1kO aiicnnoa npaBo onTaifiY, noBepra3TbCn rywfoM. rIpeAMeTn Ili TIHM'acoBo He npHifMalOTbUC
go nepenoaiHii .ammiHMlri i liaponIiiaBaMir, .3a BHHFITHOM BfnagKtiB, nepew6aiennx lnIHTOM 4 i'boro gI(o-
AaTRy.

6. OnpeMi peqi,u o MaloTh NacTe ,icy itiHHCTb a6o peqi CTapOBITH, OC~i.TblR Ti ft Apyri H CTaHoBjIHTb
HOJDIClii It a pOiHHHHM CHOMHHOM.

7. HlpeMeTin npooloBJIbcTa B RJ.lblOCTH He 6iJitui 20 XyHTiB Ha Roway oco6y, B TiM tInIJil lie 6lJiblue
8 XyHTiB myHa a6o xjii6a, 5 Xyl[TiB MHCIIKX rpOyirTiB, 3-x XyHTiB Moio'apbcIunx npOYICTiB i 4-X XyHTiB
itHUHx ripnriaciB 9o ia i - B Ti.M 'lci ty py He 6ijibe I XyHTy 11 qao te 6iJrime '/, XyHTa.

8. TIOTiOHOni nnpo6n, He inie 500 irryt rianapoc aSo '/, XyHTa TIOTiOHY Ha oco6y eTapillly 18-Tin
pondii.

9. Mina He Bunke OAHoro Rallamy TyajiaTHOrO - Ha ogny oco6y it I XyHTa 31m'ailuoro - Hra poAiuy.

10. ApyRoBai THOpH, ar(Ti, g OyMeHTH, oTorpamif i BcfiRoro pogy nanepH, aacnigineii HOMiTROJO
npo 39ifeHeinif neperl g YX BigfnOBiiHMHMl yCTaHOBaMlI.

11. MallyqallTypy, IHytmfipCid, HJmip~nii 1I raJIsHTepetHi nnpo6u it mmi pwii, uepegaina'neni gmn
oCo6RcToro WitHTity, a Iie JIH TOprOBJi.

12. 3atopgoimay Ba1iOTy aa crieiftiabHmM gO. iOmlOM.

13. Pocificii ripoi4eiIToi, AHBHACHTOBi fi o o6airagiffii nanepla, B TiM qiiCJii imnyucni aitlionep-
HHMH it HIhIlIJMnI TOtapHcTBaMH uwo npationaim B MeAeax Ypaiimn i Pocil, jituic a cranenetiinmAn go-
a ioaMi ; TaR caMo 3a CrIeilifibIIrIM A03nBOJIOM MOHMyTb iiHBOHTIlCIT iemLac.ii, TpairCIIOpTOBi nLnilTaHlii

I BapanITH.

14. Faziapei, a6ipIC i HoimAHii, ugo maloTb MHCTCI bRe 3Ha,,ium, 3a cneHiHJIbHM AO3BOJIOM.
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AOAATOI{ q. 3.
4o Mupoaoeo )oeoeopy.

14 IICTPNY1Ijl.IG I IIOIIAHIlM

apmunpyAa XI Mupowoeo ),'opowopy.

1. lepe~fareia ri. 15 apTr1yJa XI MIrponoro Jioroapy Citiliamiiha Alimana hoaicin A.if npalti
n fIOJIbu iO HC BCTaHOBJITII CBoa npeACTalllolL'o B Dapuiari.

2. Bci imrorn npo nepe~axiy apxlBiD i I;yJIlTypHnMX IliIIHOCTiB 1l1oull1ri G3yT1 3aHjIelli I-ollicii npo-
TarOM oa01OFo poRy 3 AIr CTBOpelnHf niaN oblicil.

Ilepejaqa apX Xii i 1y3bTypHix itHtOCTjlH noi Hnua 6yT1I aaidiwela npo'rnrobi Anox po011 3 AIM CTIIO-
peHUf RoMiCif. Piuerirn Holicil nOBrHHO 6yTlH apo6iene npoTHFro 6 iCf1in1i a lacy oAcp)Raiman Helo
nBmtorm, a 3 5eITy pilleHla hobfiCil nepe.Aaqa otrpeh111x aOipoH i pi'leli nOBMHa yTm ncpcnecira upo-
TurOM 6 MiCH1tiB ; yDIIMB nIix Anox OCTaHuiX Tepmnlin He f Bi11b111 ACpMaBy, mo nOIepTao, BiA 306oB'fl-
3ani nepeaaTH pe'qi, B cnili ac aama~Aani.

B nHuaAxy, liojiH 0 3roo milalhllIiuHCf pe'u n caill 'iac lie DiImme1i 3 lptllH11H HCTOIIOCTIIBO-
HaHH noBepTjliOqlMH opranamn pinlenb Iomicii, Aepama, 11o oTrpIMn 3, Baa 1upaBo na nOBOpOT il IIMX
pietier, neaanemHo BiA yn11By BcTanoBJenHX repmmHii.

3. , nn aAiilcaeaHh lParH'1H01 nepega4i BiAoBiA0 ift cTOpOHi HaaeHmix fi1 piqel tomciH qepe3 Big-
noniAui ypnAoi yCTanoBI IICTa~iEOrtIa 9iicHe micllenepe6ynaHmi gix piqefl, ix HiJmbuiCT, i cTall ari~mo
a Bcima AaHHHmH Ao0yMeHTaMm, 111 npmfIOMHi BiAOMOCTH, raTaJu oru, HHe Tapb, onmct penepTopi, cPH-
cEx, nepellixu, EaniAelanpi mypua]H 1i r.

Ha BunagoR nOTpe6u IoMicin mom1e 3oMaHAIpoarTH AO Epemnx yCTaHOn CBOi ynonnonamenix, KOTpi
paom 3 npeACTaBHHHOM 3yCTaHOBn Ha niAcTaai BmIImeBIaaHaIx AoR1ymeHTi BCTaIlOBJIOIOTb npHCyTHiCTE
i micilenepe6IBanH 1AHX piqei.

go tbaKTHMHOI nepe~aqi HaJienmix go noBopoTy piieli nomH maOm, aajiimaTICinrc a BiClAFlX ix aIIIroO
nepexoBynanHn i 6ea neHo ueniAMMaanoY noTpe6H ix He mome 6yTH nepemihueHo D Apyre miclke. Ilpo IHammlJA
oxpeMlil nHna1oR fepeMiUleHUR, BHIaHoro Taxoio 11OTpe6oio, BatcanieHra CTO11u maa 6yTn Heraigno
noni1oMjieHa.

4. H7epea'ma apxuniB, 8ra 1aHUx B n. 5 ap'rrTyla X I MHponoro MIoronopy, HaJe1CIHTb Ao nepeneeiemn
Ha Ta13Hx niACgraax :

ApxnBH, allTH A4 gO1yeMeTH i1leTpaJibHX yCTaHOB, 11o 
6
yaH DCTaHonmeHi B Pocil jn aeMemEb

RoJuirIHboro IapCTBa 1lolucoro, nepe1aioTLcM ronbUi nonriCTio pa3om i3 noa3'lH3aMH, OH-
caMH, peniepTOpilMH t Ha., HAo YX TOpmalOTCfl.

3 aRTiD i AoyMenTiM HHIUMX ycTaHOB, HE IAeHTpaiIHMx TaH i npOflhllIiIJIbHMX i Bic~leBnx,
6y e B3HaoI HoJmIi Ti, Hci Top~ualTbCH 13o01mn1ix a~1iuicTpaTMBBrx olipyr, 11o BXOATL B c131laA
Ionbcxoi LepaaBn a6o THX qacTefi ix, 1o nepexo Tb o IOJlblli B CHy lmpooro .[oronopy.
BHHHTOR po6uTbCn Ami aRTiB i AOH1yMeHTiD, 11O 8HaXO16qTLcH no IAeHTPaJLIIUX AepmaB11X apXH-
Bax, iai MaIOTL aHaq'iHn icTopIq'Hx cxoBauoK ; ia itmx apxHBiB, niCJIf Blimorm aauliuaieaoY CTO-
pOH , 6yAe Bnm1aHo Ha paxynotc cTopoHM ; MO Bm1aa aaaipenii i0niJHiHx AloymeTiB.

B BHnaAR1ax noiJly ariIHo a MnpOBHM JIoroBopoM Eonminix amlIuicTpaTIrnHnx, cTauroBax,
CYAOBHX i 1iep1oBHI1X OEHHU b, BMH1amTbCfl Taxi nPnHIfnlH no0iJ1Y ix apXHBmB; apxHBH 8aa11-
iIaI0TbCfl B CBIM oK13nH11iM leHTpi ; aHTH, 11o TPRaOTbCH meHumHx OAlHmiHb, no3uni 6yTH
BiAopemneni ft nepejaHi 9o Bi'AnoIfBl CTOPOHI, Hanpn1jiaA, npH nlOili RE ry6epnii, TaE Bell-
MO agMiicTpaTHBHOl onmuHii, aajlimaaTLCq Ha icil, a a Hnx DiAoBpema8Th6CMl Ti aRT, Mli
Top0am'rbcn H0oWA1oi Aabimol meHmIo! o0tIHHHi, 1e6-TO nOBiTiB, BoJlocTefl i 1m3HIx oAMnnJ, i nepe-
AIaaT'CH CTOpOni, B memi HOTOpOi BXO1 T. DimoBiAHa aJAiHHcTpaTHna OammHnH.

gpi6Hi OHnHMAi AiNOoB 0cT~a fi apxmBiD, 11o TexHqno eapyi AO 0oai1y, 1E Olpemi TOBM
a6o 3MM1T1Haii xTinD 31a3131 He MOM~yTb 6yTM a BeTo10 noaiJ]y poaipnaui, pocnopeni a6o naarami
poaIiJiei. Taxi Heapyqili AO nOiA0Jy qacTi nepeaaOTLCa Till CTOpOHi, AO 113o 1o1 CTOCy3OTLCH
B 6iabMiil CBOIll qacTmni, a a Apyrol ix maCTHun aaliiaDnena CoHa Baa npaBo ojlepmaTH no-
cniAqeHy oui1. BuIlaTH a cDnpaBi Bi6TIrn Honil nCpeBOALTLCM na paxyHoH Bagiaiwenol co-
po3. Bea HOBiAmOMJleHHR ApyrOY CTOpOHM Taxi TOMII, 3ID11T131 ft a1fln31 le MO1yTb 6yTn Ili aHlimeni,
Hi nepemuiteni.
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5. Bci peqi, ujo nepealmTbcn ariAHto a apTHHyJIoM X I MHpoBoro AoroBopy, IOBHHHi 6yTH ynauonaHi
I AOCTaBJIeHi go npirpaHHnuHix nyHHTiB 3riAHo 3 iHCTPYHIliHMH KIomicii. 3jaqa Ipyrift CTOpOHi nepe-
BOAHTbCn Ha micli ynaHo BHH i cHIJafeHHHM pHIOMHO-3AaTOqHX HpOTOHOKiB Y ABOX llpHMipHHHax. mJIH
aa6eaneqenHn AiJIOCTH MaftHa, u1L0 lepeBOaITbCH, Big MiCIAH nepexoByBaHHH AO npHrpaHHqHHX fyHh'riB
IoMicin HOBHHHa 13MHTH BiAHOBiHHX aaxoiB.

B upirpaHIqHnX IIyHHTax nepeBOAHTbCH uIeperaJnH HUMHHiB (IiJIOCTH ynaIOBHH, neqaToH i Hit.) i cna-
AagTbCH BiRnOBniARil awr. B BHiiaHax fouogmeh1eHHH ynaHoBxH a6o HeqaToH Moime 6yTH nepeae~eHo
nepenipty ymaajeHoro. llican a~aJIn TpaHCnOpTy Ha fpHrpan'lHHX iHyHHTaX BiAHoBiajibHICTb aa EjiaicTb
nece gepmHaBa, igo upHifMaa.

6. )IaabIii AeTani BHHOHaHHH apTHHYyJ XI MHpoBoro A0roBopy A giaft IHcTpyHii HajIehHTb o3Ha-
'11TH camifk IoMicil.

X[OAATOR 'q. 4.

ao Mupoooeo 7oeoopy.

Po3a8 I.

1. 3riAHO a HyHHTOM 1 apTHHyJIa XIV MHOpOBrO AoroBopy YtpaiHa A Pocia noBepTaF1Tb IIoJIEn4H
HaTypoio a6o eHBHauteHTOM aarajioM 300 napoBoaiB, 260 nacamHpcbHHx BaroHiB i 8100 ToBapOBHX Baro-
HiB, anepx mHpoHotoIifiHoro pyxomoro ctuiagy 3 ylpafHo-pOCilCbMHOI CiTHB, Mo MaOTbCH Tenep B llojiui,
B HiJIbHOCTH napOBoaiB 255, nacamHpcbHHx BaroHiB 435 i ToBapoBHx BaroHiB 8859.

3arajibHa BapTiCTh E4boro pyxogoro CHIa4y, 19o nOBepTaaTbCH, o3HaqyaTbCa CyMOIO 13,149,000 3o-
JIOTHX py6Ji.

3araaibHa BapTiCTb HHmoro, HpiM pyxoMoro malty, aaniaHHqHoro MaflHa, 11o nonepTaOTbca HaTy-
pore a6o e01BHBaIeHTOM, O8HayMTCH yMoio 5,096,000 BOJIOTHX py6JIiH.

2. 3 BHtgeHaeaeHoro aai1BHHqHoro MatkHa YRpaiHa fk PociH 060B'aayOTbcn HOBepHyTH IIOJIUi
HaTypOIO :

a) PyXOMHR cIaa{ 3araibHoeBpoIeftcbHoi ojIil, UAo SHaxoAHTbCH Ha ylpaiHo-pocillCbRill CiTili
R1 He nepe6ygonauHR Ha IiHpoHy Roaio, aa BHHHTHOM OAHHHI~b, BHie yCyHyTHX 3 iHBeHTapH, a6o
THIX, 11 0 He 1i!IalOTbCH peMOHTy a HpHqHHH 1OBH0i YX pyYHH.

e) I4fute, HpiM pyxomoro Huia~y, 3aIiaHHqHe MaftHO, BtcaaaHe MimaHoio PeenaHyalliflHO1 IoMi-
ciBIo Ha niACTani cnpaoH MiHicTepcTBa 3aiia3HIrn HOJbuli, IOHOBHeHHX gaHHHMH Hapo-
Hboro IRomHcapiRTy IlIfIXin IB oyHiHailil Pocil, ocHijibRH Hojibula aa6amaafloro ogepmiaTH
R OCHiJIblH Kpa!Ha fk PociH aHatktyTb MOHJIHBHM fkoro nonepHyTH.

c) ApXHBH, pHCyHH R MogeJIi 3aaii3HHI b, Mo Bi~iilmrH AO IoJn~li, OCi.bHH BOHII a6eperjHca ft
He nOTpi6Hi Ha Yipa'iti i B PociY. B BinaARy HeMHomJIHBOCTH BHuaqi opHriHajiy AoHymeHTa qH
pHcyHRy, 3a Hojubuelo BHBHaTbCH npaBo ogep;HaHH Ha CBift paxyHo KOnil a HHX.

3. BaPTICTE; pyxomoro cHJiagy, igo nIOBepTaaTbCfn HaTyp00, 6yxe O3HaqeHo Ha HHiwqecziJyOqHX nil-
cTaBax A o4a'iqeHo Big CyMH, BiaaHOi B ApyriM a6aarli nyHHTy 1 Po3Ainy 1 IAboro gogaTy :

a) BHpaXyBaHHH BapTOCTH pyxosoro tcjiay, 1Uo noBepTaaTECH HaTypoIo, nepeBOAHTbCH HO KOH-
gin ogtHopo4Huif rpyni o~peMO, He3alemHo Big qHCAIH OIHHlIb B Hifl, THM caMHM CIOCO6OM, FIHHM
BapaxoBaHa arajuba BapTiCTa BinoBiAHoro pogy pyxomoro ciuiaajy (nyHHT I Poaixy 11 wboro
Aoroaopy).

o) KiRabiCTI pyxosoro cruia~y, HAo nOTpiya peMOHTy, He HIOBHHHa nepeBnumyBaTH CJi4Y04HX HOpM
yCiai HJI BHOCTH, IQo foBepTaDTbCH : 50% RAi napOB0oiB, 35% Jim nacaHpbcEHx BaroHiB i
20% gIF! TOBapOBHX BarOHiB.

HpH IepeBHUaeHHi BCTaHOBJIeHHX HOpM nOiIHo0eHHH pyxoMoro ctJlaly, OCTaHHi4 Moime
6yTH rip fnamaHi YlcpailHl a4 Pocil no.IaroKeHH ix aaco6aMH f1 Ha ix paxyHoR B TepMHmH,
BHaaaHi B nyHKTi 3 PoMiry 11 qboro ;IoaTHy.

c) 1HepeBHutefHfn HOPM B pyxoMiM ccJIaJi, 14o noBepTaaTbClH HaTypOlO, BHa3aHHX 3a JniTeporo 6 16oro
HyHRTy, YIrpaiHa A4 PociH BHh1jaqyloTb HloJibILi no IliHi, BaaaHif B nyHTi 4 PoaxiJly 11 Ilboro
)IogaTKY. IpH uoJarogwieHHi pyxoMOo ciHJary, 11o flOaepTa3TbCfI HoalbuIi, IIIJmIXOM pCMOHTy
floro Ha Viipaii i B PociH, HOpiBHK)IOqH 3 HopMaMH, BIa3aHHMH 3a JliTepoio 6 Iboro HyHKTY,

oIo.Tbua Bi 14HRooBy3 YHpaYHi it PociH BapTHCTb Ta~oro peMOIHTy no 1gift caMirk Iini.

4. BapTiCTe HHmoro, fipiM pyxoMoro cieTiaay, 3a.TiAlHlHOrO Mai la, 11O HnIOepTawTbCH MOT IbIH Ha-
TypOlO, 6y4e o-3aqeuo Mimaobo PeeBatyaqiHfoio ROMiciato Ha niAcTaai gOBOIIHI4X iHBeHTapHInX 14iH. Bap-
TICTb iAto 5yje o4j~iieHo Big CyMH, o3Hamenoi TpeTiM a6aaoM nynIITy 1 Poa i.y 1 Ilboro io1aTRy.
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Po3aUA II.

1. BapTiCTb pyxoMoro cKJaAy, lkO HoBepTaDTbCH, O3HaqyDTbCH TaRHM qHHOM

a) napoBo3iB - 3riAHO 3 HHniqecai/yioqoo 4opMyjOIO:
Tx=--" (A-B) + n

Ae x a imy~aHa BapTiCTb napoB03y,

A - CepeAHitt HpalkHiff TepMHH CjiymH6H napoBo3iB, u o BHimm am ncH 3 iHBeHTapHl,
HKHR 6eperbcH B poMipi 39,5 pOKiB,

B - cepeIHit BiH napoBoaiB Ha 1 CiqHR 1921 poHy,
m - BepBirna iHBeHTapHa BapTHcTh napoBoSy,
n - BapTiCTE, MaTepbmiB, ujo oIepy)HIOTCH Ific3I poai6paHHf napoBo3y, B poSMipi 15 %

3 iHBeHTapHoi Ami'o BapTOCTH ;

6) nacamHpcbHHx BaroHiB - B poaMipi 65% 8 iHBeffTapHOI iX EIiHH
C) TOBapOBHX BaroHiB - B p03Mipi 70% 3 iHBeHTapHol iX ULiHH.

2. CniBBiAHOmeHHn HilbHKOCTH oHpeMHX HaTeropirk peMOHTy B xopiM pyxomiM cHnagi, HO HOBepTaDT,CH
He BOBHHHO nepeBHMyBaTH CiIjyIloqHX HOpM:

a) napOB03H:

noTpi6yEOqi HaIIHTajibHoro peMOHTy ...... .................... 30 %
noTpi6yIOqi pe oHTy paaoM a ni tMmiO. ..... .................. . 30 %
noTpi6yoqi 6imyqoro peMoTy . ...... ................... 40 %

6) nacamHpc6Hi BaroHH :
noTpi6yoii KaHHTaALHoro peMOHTy ...... .................... ... 35 %
noTpi6yoqi cepe ,noro peMOnTy ....... ...................... ... 35 %
noTpi6yioqi 6imyqoro peMOHTy ....... ....................... .... 30 %

C) ToBapoBi BarOnH :
nOTpi6yloqi HoRBeHiLiftHoro nepernnIy a6o ianHTa 6bHoro peMOHTy (HpiM nO-
HOBjIeHHHI) ............ ................................ .... 60 %
noTpi6yioMi 6imyqoro peMOHTy ....... ....................... ... 40 %

PyXOMnIn CHJ1ag, noTpi6yD BHnaHoBoro peMoHTy, B aajIeHOCTH BiA pony nomiuO pweHmn aapaxo-
BYDTbCH 0 'IO qH Apyroi HaTeropil.

3. Ain peMOHTy pyxomoro cHJagy, Ro noBepTaOTbCH[, B mafltcTepHHx YHpa!HH Rl Poci BcTaHoBjIo-
IOTbCH CaigyI0qi TepMHHH, paxyoqH a AHH nignHCaHHH npOTOHORy nepernny:

a) napoB03H :

noTpi6yloqi manHTaJlhHoro peMOHTy ................... 10 MiCfldiB
noTpi6yIOqi peMOHTy, cnojiyqenioro B i0Io .oIo .. ............ 3 MiCei
lOTpi6yioqi 6imyqoro peMOnTy ....... ..................... . 10 IHiB.

6) nacamHpcbHi BarOHH :

noTpi6ymo'i HanHTamiHoro peMOHTy ..... .................. 8 MicHIi
noTpi6yioqi cepeAiHboro peMOHTy ........... .................... 4 Micnli
HOTpi6yioqi 6imyqoro peMOHTy ....... ..................... . 10 AIHiB.

C) TOBapOBi BaronH :
norpi6yIOqi HOHBeH1UiiHoro neperiAy a6o HanHTajIbHoro peMOHTy (HpiM
HOHOBJIeHHH) .......... ............................. .... 3 MiCqUli
noTpi6yioqi 6iHyqoro peHOHTY ....... ..................... . . .. 10 AHiB.

4. BapTHCT6 piiMHnX po iB peMOHTy 08Haqy3TLCH TaiHH qHHOM

a) napOB0ai:

noTpi6yioqi IanHTaJnbHoro peMOHTy - 24 % 3 iHBeHTapHo! lX IiHH
nOTpi6yoqi peMOHTy, cnojIy'eHoro a niolOMmo - 3 % 3 iHBeHTapHoi XX lkiHH

noTpifyioqi 6imyqoro peMOHTY - 20 30JIOTHX pyrJli.
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e) naccamnpcid BaroHH :

noTpi6yioqi HaIHTaJibHoro pe OHTy - 24 % a iHBeHTapHoI lx 1iH
HOTpiylo'i cepeAnboro peMOHTy - 14 % 3 iHBeHTapHoI x iirnt
nOTpi6yioqi 6imyqoro peMOHTy 10 3oaOTHX py6in.

c) TOBapoBi Baronii :

noTpi6yoi HOHBeII4iAHoro neper nAy a6o HauHTaJibnoro peMoHTy (HpiM nOHOBJIeIHu) -

7,5 % 3 iHBepTapHol ix 1nH4
noTpi6ymoqi 6imyqoro pemoHTy - 6 30IOTHX py6Jiin.

PyxoMHL4 cHaaB, mo noTpi6ya nunaAHonoro peMOHTy, 8apaxoByaThcn Ao ninonizuiOl HaTeropil a6o
paa4illlOaTLCH oI1peMo nO I iHi 1914 pocy.

5. 3a He4ocTaqy B napooaax, n~o nonepTaIOTCn AO o loUi, BHIMOBO lHeJIHHX qacTeli (cHaTH, 14i-
AiHApH Li 11Hi.) fi maCo0y niAcyTHiCTh pi6H1x qaCTCi (napoBoHHfil iHcTpymeHT, apMaTypa ft nii.), Yicpaina
ft Pocin Bi~uIROAoylOTb na opncTh rloibnli lapTicTb TaHHx piqei B TiM pOaMipi, B HHiM 3ararnhHa Bap-
TiCTb ix no I1iHax 1914 poHy 6ye nepenHMBaTH 5 % a 3araJjbHol BapToCTH peMoHTy BCiX naponosin, 110
noBepTaloThci naTypoIo.

6. BapTicTb SHOmeHHH mnpoIco-Holi oro pyxoMoro cHMa4y, 11o BiAHRoAO4y3TbCH na cOpHCTh
0lo lmni eI BI3BajIeHTOM, oHaqyaTBCq B 120,000 0OTHIX py6n i ' papTncb 11H noBnHna 6yTHI o14qeHa

Big cyMu, HxaaHoi B ApyrnM a6aa4i 11yH1 Ty 1 Poaily 1 t4boro Ao4aT1y.

Po3aiA Ill.

1. lO BCiM BH14eBiaaaHHM nyUHTaM poapaxyHoti BmpaxonaHHlIi B BaOOTX pyGuRix HanemMTb niA-
BDIII4tHTH ja 60 % naJaiHHfI Hyniea~bol cnaH aOJlOTa.

2. PyxoMugi cuiag, umo nonepTaarbcn HaTypolo, a6ipaabcn rpynamH a AaHnoro paliony, B olipemmx
ByHHTax, ge Binf orjnaaaTbCn yIo BHoBaameumH Mianol PeeaaRyagifiol IoMicii TaR, nH 140 6yAe HumK
BHaHaHo nOTpi6HHM, axe Gea oco6JIBHX Tpy14Homi~iB AH Mic14eBHx MaflcTepeHb. IOMiCiH DiAHOCITL, OCTa-
TOqHO pyxoMlin ctuiag AO neBHoY HaTeropil peMoHTy, pO61Tb pOa3ilRy peMOHTY no iiHax 1914 poHY 1 1n-
naA1ax, cojuf 1e CTaHe noTpi6HnM, i ciJci13aa npfLioMoHinfl allT, B HoTpiM o Miqaa HaTeropiho L BapTiCTb
peMoHTy, piBHO-M i BapTHCTb qaCTefi, nmx 6paiya. Hlican aaiHqeHHff 14bOrO npHiHqTi OAHHi DiAPRA-
MylOTbCR go nepeAaTo4HHx nprrpaHqHnx niyHHTiB. Ha oanaiCHHX nyHHTax Apyroro ornfly He po6HTbCfl,
a 8piHIODTbCH jHixIe CTaH 4HX OAHHHI14Ib 3i CTaHoM, ya3aHHM B flpl41iOMo'HIM aRTi.

3, Pyxomuff cHnaa, 1o IOBepTaDTbC 1oIbi1i IIoBHHeH BHcH IaTHcH, HR npaajlo, Ao npmrpaHnux
IJTliH paaoM a nOTpi6HmH XOAO1HMH 'lacTHMH 3 THM, i06 flioro TaM momfla 6pyo n0CTa'BTH ha penibcl.

e HO CTocy3TbCM AO BHllnaIRi, 1-OIH XOAOBi 4acTH nicln nepenipic MiC14eBOIO aafiHlwno aAMi1iCTpa-
1431 alaaiwioI n ,OJ]hCbHI*i qaCTnHH MimaHoi PeeaaRyagiftloi HoMicil npo Micgenepef6yaHwl 1AHx 'lacTefi,
6y/4yTb, no o3uaqenH11 ynpalHo-pocilcbHo! qaCTHHH 1411 HOMiCil, BTepiHhi i 14011, 3HaqHTh, pyxoMHl C.H]aA
6yAe nODCpTaTHCH 6ea 14Hx qacTel.

4. PoapaxyHnH, Bi BHIIJIHBaIOTE, i3 cTaHy pyxomoro cnaAy, MO noaepTaaTbCf BCTaHOBJIODTCI ariOHo
3 ocTaToqHHM nieCyMiiOM, aae He H qaCTHOBO B Mipy no3opoTy tboro cHlay.

PoOia IV.

PyxoMnLA claaA i mHwe BaJzi3HH'Ile MaAHO IpMBaTHlIX aa1iaHI4b flonbi, a Ta(0M pyxommLI cHJ'aA,
i40 HaJizeOnTh nOJiCbHHM ocoam npHBaTHIM npanmlm i 4)w1n'mn , eBayoBai a TepMTopii lloJlbli Ha

YxpalHy a6o Ao PociH nocTaHoui apTMIyjja XlV Mmpoaoro ,[oroBopy Ai nboro AoaTHy Ao iiboro lie Big-
jinraloTb, ae nOHepTaOThCB Ha niAcTanax, aCTa3onnIeIIx apTMHyJIOM XV Muponoro goroopy.
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AOATOH q. 5.

Oo Mupoeoo .7oeo8opy.

JOJAATROBbIH IIPOTOHOJI

8o apmunyaa II

MHPOBOFO JAOFOBOPY

.4i w Yxpaumoyo u Pociao a oOdoi CmopoHu rl UOabUzelo a (9pyeoi.

B AOHOBHeHa II noAciHenji apTIHyjla 11 MHpoBoro AoroBopy O6unBi yiuiaaami Aoronip CTOpOIIH
yxBajInIOTb HHmqeciyioqee:

1. 3o6on'13aHin CTopill Ha~aTH ogna Apyriii npaBo BJJbHO1 naB6II ri cnijaly 3 npanom HopIICTy-
BaIIHH 6H'IeBHnHoM Ha npnrpaHH'IHHlf AiJ]HHAi piHH 3axi noY Amni)4 yLiXO~ATb 13 citj1y 3 hity niAnu-
CaHHH MHponoro Aoronopy.

2. Ui cami npa~a Hornma na aa VHpaiHi ft Binopyci it ERoAo AizanmI piHi 3axAHoY .3HHH, 'go
a rpa teo mim flom, ntom H JIaTiaIO.

3. flepeBegeHmm Ha npHrpaHnH~inx a6o cyciiiix tiainfHax piH BHnpHHHIx a6o ritpoTCxHnlTlx
pa6or a6o 6y~iBejn, 1go HOMyT1 nOTirTH sa co6oio noripmemnn nJiaHinix yBIoB lpi na TepplIToiii ApyroI
CTOpOHH - ue JoIIYKCT1CH 6ea oupemol Ha Te yron a gpyroio aaaitameHomio CTOpoHoI. Te cOie CTOCyDThCH
90 6y iBeam, mci AaIOTb uITyqHHfl Hanop BOH, mo pasjjlBaaTCH sa ~epcan]y rpannrn]o.

4. B BHnati~y CTBOpeHHH B piHtUi piu, Ha npmrpaHqni i aCo Tift XRiJJ9HW, mRO CTaHOUHITb wlaHufl
manx o6oHiJmHoro HOpMCTyBaHHR, npnpogHix nepemHo, IUo YTPYABHIOTb naaB6y I cnia a6o Bijl, He
npOTiHaHH BOIU, 06HJi CTOpOHIl o6oa'inaylmTcfl, nicmn nimorn OAHOI a ywJaaqmnx A Iroip Aepwaa,
ycynaTH iti nepemogn, fpH qoMy IBHHaqenHnH aBHIannHx a ilmm BiAaTRin i po3naIoBaiiHH ix Mi2H 8ai-
HaBieHiMH CTOpoHaH Bigi6ynaaTRC i nican nouepegimhoi mim HmHm yroAH.

5. IHTaHHH I clpaii o6BailoBanHH npirpaHlqHMx piR 6ygyT npe MeTOM 06OnijlLHOi yroAH.
6. B AiJ1HHax piR, 1mo CTaHOBJIFTL cnijiLHy rpaHNIAO, yRiaaiotmM ,floronip cToponaH AOBOJ1.qDTbC

BHBO BHcymy~aiLHHx HaHajiiB, ocHimuri ne He noXn01TL Apyrin CTOpOHi.
Ileft npOTOHOJI a cHiaaoBoio 4aCTHHOIO Mnponoro 0roBOpy, maa OAHaRo~y a UaMI o6on'Ha3oBy CHJy

ft yaixOAHTb6 B cmIy a MeHTy nigrimcaBHH MHpoBoro AoroBopy.

B sacBig eHHH Ilboro ynoBHoBaueHi yxi agaoqH-x A-orroBi'p CTO-
p-iH niiacHopyqHo nignHcaj1H gel IpOTOHOJI.

?HrA, 6epeaHn 18 AHR 1921 pony.
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TRADUCTION 1.

No. 149. - TRAITt DE PAIX ENTRE LA POLOGNE, LA RUSSIE ET
L'UKRAINE, SIGNft A RIGA LE i8 MARS 1921.

PRtAMBULE

La POLOGNE - d'une part - et la RussIE et I'UKRAINE - de l'autre - anim6es du d~sir de
mettre un terme h la guerre et de conclure une paix durable, d6finitive, honorable, baste sur l'en-
tente r~ciproque et sur les pr~liminaires de paix 2 sign~s h Riga le 12 octobre 1920, ont r6solu d'entrer
en n~gociations, et ont d~sign6, h cet effet, comme pl6nipotentiaires

Le Gouvernement de la RWPUBLIQUE POLONAISE:

MM. Jean DABSKI,
Stanislas KAUZIK,
Edouard LECHOWICZ,
Henri STRASBURGER, et
Lon WASILEWSKI.

Le Gouvernement de la RiPUBLIQUE SOCIALISTE FIDI RATIVE RUSSE DES SOVIETS, en son
nom et autoris6 par le Gouvernement de la Rdpublique socialiste blanc-ruthne des Soviets ainsi
que par le Gouvernement de la R~publique socialiste ukrainienne des Soviets:

MM. Adolphe IOFF,
Jacob GANETSKI,
Emmanuel KVIRING,
Leonide OBOLENSKI, et
Georges KOTCHOUBINSKI.

Les plnipotentiaires sus-nomm~s se sont r~unis h Riga et, ayant 6chang6 leurs pleins-pouvoirs,
reconnus comme suffisants et r~dig~s en bonne et due forme, ont convenu des dispositions sui-
vantes:

Article i.

Les deux parties contractantes d6clarent que l'6tat de guerre prend fin entre elles.

Article 2.

Les deux parties Contractantes, conformdment au principe de l'autoddcision des peuples,
reconnaissent l'inddpendance de l'Ukraine et de la Ruth6nie Blanche, conviennent et d6cident
que la frontire orientale de la Pologne, c'est-h-dire la frontire entre la Pologne, d'une part, la
Russie, la Ruth~nie Blanche et L'Ukraine de l'autre sera fixde comme suit :

La frontire suivra le cours de la Dzwina (Zapadnaia Dvina) 3 h partir de la fronti~re entre
la Russie et la Lettonie, jusqu'au point oii la fronti~re de 'ancien gouvernement de Wilna rencontre

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
2 Voir vol. IV, page 7 et suivantes de ce "Recueil ".
2 Les noms entre parentheses sont la transcription de la forme russe des m~mes noms.
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1 TRANSLATION.

No. 149. - TREATY OF PEAGE BETWEEN POLAND, RUSSIA AND
THE UKRAINE, SIGNED AT RIGA, MARCH 18th, 1921.

PREAMBLE.

POLAND - of the one hand - and RUSSIA and the UKRAINE - of the other - being desirous
of putting an end to the war and of concluding a final, lasting and honourable peace based on a
mutual understanding and in accordiance with the peace preliminaries 2 signed at Riga on October 12,
I92O, have decided to enter into negotiations and have appointed for this purpose as plenipotentaries:

The Government of THE POLISH REPUBLIC:

MM. Jean DABSKI.
Stanislas KAUZIK.
Edouard LECHOWICZ.
Henri STRASBURGER and
Loon WASILEWSKI.

The Government of THE FEDERAL SOCIALIST REPUBLIC OF THE RUSSIAN SOVIETS, on its own
behalf and with the authorisation of the Government of the White-Ruthenian Socialist Republic
of Soviets and of the Governmept of the Ukrainian Socialist Republic of Soviets:

MM. Adolphe JOFFf
Jacob GANETSKI
Emmanuel KVIRING
Leonide OBOLFNSKI and
Georger KOTSHOUBINSKI,

The above-mentioned plenipotentiaries met at Riga, and having exchanged their full powers
which were recognised as sufficient and found to be in good and due form, agreed to the following
provisions:

Article i.

The two Contracting Parties declare that a state of war has ceased to exist between them.

Article 2.

The two Contracting Parties, in accordance with the principle of national self-determination
recognise the independence of the Ukraine and of White-Ruthenia and agree and decide that the
eastern frontier of Poland, that is to say, the frontier between Poland on the one hand, and Russia,
White-Ruthenia and the Ukraine on the other, shall be as follows :

The frontier shall follow the course of the Dzwina Zapadnaia (Dvina) 3, from the frontier be-
tween Russia and Latvia, to the point at which the frontier of the former Government of Wilno

'Translated by the Secretariat of the League of Nations.
2 See vol. IV, pages 7 and following of this " Series ".
2 The names in brackets are the transcription of the Russian form of the same names.
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]a fronti&e de 'ancien gouvernement de Vitebsk ; de lk, elle suivra la frontire entre les anciens
gouvernements de Wilna et de Vitebsk jusqu'h. la ville d'Orzechowno (Oriekhovno) en laissant
]a route et la vile d'Orzechowno hk la Pologne ;

puis elle coupera la voie ferr~e pros de la ville d'Orzechowno, et, tournant au sud ouest, lon-
gera la voie ferre, en laissant ]a gare de Sahacie (Zagati6) h la Pologne, le village de Zahacie h la
Russie et le village de Stelmachowo (Stelmakhovo) h la Pologne ;

de 1k, elle suivra la frontire orientale de l'ancien gouvernementf de' Wilna, jusqu'au point
de rencontre des districts de Dzisna, de Lepel et de Borysow;

de 1k, elle suivra. la frontire de l'ancien gouvernement de Wilno, A une distance d'un kilomtre
environ, jusqu'au point oi cette frontire tourne & l'ouest, pros de Sosnowiec ;

de 1, la fronti~re se dirigera en ligne droite vers la source de la rivi~re Czernica h l'est de Hornow
(Gornov), ensuite elle suivra la rivi~re de Czernica jusqu'au village de Wielka-Czemica (Bolchala
Tchernitsa), qu'elle laissera k la Ruth~nie Blanche;

de 1, elle se dirigera vers le Sud-Ouest, en traversant le lac de Miadzio, jusqu'au village de
Zarzeczyck (Zariitchitsk) qu'elle laissera I la Ruth~nie Blanche, ainsi que le village de Chmielew-
szczyzna (Khmielevchtchizna) ; par contre les villages de Starosiele (Starosieli6) et de Turow-
szczyzna (Tourovchtchizna) seront laiss~s h la Pologne ;

de lh, Ia fronti~re se dirigera vers le sud-ouest jusqu'au confluent de la rivire de Wilja (Vilia)
avec un cours d'eau sans nom, A 1ouest du village de Drohomicz (Drogomitch), en laissant h ]a
Ruth~nie Blanche les villages suivants : Uhly, (Ougli), Wolbarowicze (Volbarovitchi), Borowe
(Borovi6), Szunowka (Chounovka), Beztrock (Biestrotsk), Daleka (Dalekaia), Klaczkowek (Klat-
chkovsk), Zarantow (Ziarantov), Maciejowce (Matvi~i~vtsi), et kt ]a Pologne les villages de Komajsk,
Raszkowka (Rachkova), Osowa, (Osova), Kusk, Wardomicze (Vardomitchi), Solone, (Solonoia),
Milcz, (Miltcha) ;

de 1., elle suivra la rivi~re de Wilja jusqu'k la chaussde au sud de la ville de Dolhinowo (Dol-
ginov);

de IA, elle passera au sud du village de Baturyn (Botourino), en laissant h la Ruthdnie Blanche
toute cette chaussde et les villages de Rahozin (Ragozin), de Tokary (Tokari), de Polosy et de
Hluboczany (Gloubotchani), et k la Pologne les villages suivants : Owsianiki. Czarnorucze, (Tcher-
noroutchi6), Zurawa (Jourava), Ruszczyce, (Rouchits6, Zaciernien (Zatirmi6), Borki, Czerwiaki
et Baturyn (Botourino);

de 1, elle se dirigera vers la ville de Radoszkowicze (Radochkovitchi), laissant h la Ruth~nie
Blanche les villages de Papysze (Papichi), Sieliszcze, Podworany (Podvorani), Trusowicze-nord
(Trusovitchi), Doszki, Cyganowo, Dworzyszcze (Dworiszczi) et Czyrewicze (Tchirdvitchi) et &
la Pologne les villages de: Lukawiec (Lounkoviets), Mordasy, Rubce (Roubtsi), Lawcowicze
(Lavtovitchi)-Nord et Lawcowicze-Sud, Budzki (Boutski) Eiimonty, Wielkie Bakszty (Bolchi6-
Bakchty) et la Ville de Radoszkowicze (Radochkovitchi) ;

de 1k elle suivra la rivi~re de Wiazowka (Viazovka), jusqu'au village de Lipienie (Lipieni),
laissant ce dernier hL la Pologne, puis elle se dirigera vers le sud-ouest, en coupant la voie ferrde
et en laissant la gare de Radoszkowicze (Radochkovitchi) h ]a Ruthdnie Blanche ;

de 1k elle passera A lest de la ville de Rakow (Rakov), laissant & la Ruthnie Blanche les villages
de: Wiekszyce (Viekchitchi), Dolzenie (Dolgeni), Mietkowa (Mietkova), Wielka Borozdynka,
(Bolchaia Borozdinka) et Kozielszczyzna (Kogelchtchizna) et A la Pologne les villages de Szypowaly
(Chipovali), Macewicze (Matsdvitchi), Stary Rakow (Starit Rakov), Kuczkuny et la ville de Rakow;

de IA la fronti~re atteindra la ville de Wolma (Volma), laissant k la Ruthdnie Blanche les villages
de : Wielkie-Siolo (Vielikoj6 Sidlo), Malavka, (Malawka), Lukasze (Loukachi) et Szczepki et h la
Pologne les villages de : Duszkowo (Douchkova), Chimorydy (Himarydy), Jankowce (Jankovtsi)
et ]a ville de Wolma;
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meets the frontier of the former Government of Vitebsk ; thence it shall follow the frontier be-
tween the former Governments of Wilno and Vitebsk as far as the town of Orzechowno (Oriekhovno),
leaving the road and the town of Orzechowno to Poland ;
R It shall then cross the railway line near the town of Orzechowno, and turning towards the South
West, shall run along the railway line, leaving the station of Sahacie (Zagatid) to Poland, the village
of Zahacie to Russia and the village of Stelmachowo (Stelmakhovo) to Poland ;

thence it shall follow the eastern frontier of the former Government of Wilno as far as the
meeting point of the districts of Dzisna, Lepel and Borysow;

thence it shall follow the frontier of the former Government of Wilno at an approximate dis-
tance of one kilometre, as far as the point at which this frontier turns westwards near to Sosnowiec;

thence the frontier shall continue in a straight line towards the source of the river Czernica to
the east of Hornow (Gornov), and thereafter it shall follow the Czernica river as far as the village
of Wielka-Czemica (Bolchaia Tchernitsa) which it shall leave to White Ruthenia;

thence, it shall continue in a southwesterly direction, across the Lake of Miadzid, to the village
of Zarzeczyck (Zaritchitsk) which shall be left to White Ruthenia ; together with the village of
Chmielewszczyzna (Khmielev Chtchizna) ; on the other hand, the villages of Starosiele (Starosieli6)
and of Turowszczyzna (Tourovchtchizna) shall belong to Poland ;

thence, the frontier shall run in a southwesterly direction to the confluence of the river Wilja
(Vilia) with an unnamed stream on the west of the village of Drohomicz (Drogomitch), leaving to
White Ruthenia the following villages: Uhly (Ougli), Wolbarowiczc- (Volbaiovitchi), Borowe
(Borovi6), Szumowka (Chounovka), Beztrock (Biestrotsk), Daleka (Dalekaia), Klaczkowek (Klatch-
kovsk), Zarantow (Ziarantov), Maciejowce (Matvi6i~vtsi), and the following to Poland: Komajsk,
Raszkowka (Raschkova), Osowa (Osova), Kusk, Wardomicze (Vardomitchi), Solone (Solonofa"
Milcz (Miltcha) ;

thence, the line shall follow the river of Wilja to the road on the south of the town of Dol-
hinowo (Dolginov) ;

thence, it shall pass to the south of the village of Baturyn (Botourino), leaving to White Ruthe-
nia all that road and the villages of Rahozin (Ragozin), of Tokary (Tokari), of Polosy and of Hlu-
boczany (Gloubotchani), and to Poland the following villages: Owsianiki, Czarnorucze (Tcher-
noroutchi6), Zurawa (Jourava), Ruszczyce (Rouchits6), Zaciemien (Zati6mi6), Borki, Caerwiaki
and Baturyn (Botourino) ;

thence, it shall run to the town of Radoszkowisge (Radochkovitchi), leaving to White Ruthenia
the villages of Papysze (Papichi), Sieliszcze, Podworany (Podvorani), Trusowicze-North (Truso-
vitchi), Doszki, Cyganowo, Dworzyszcze (Dworiszczi) and Czyrewicze (Tchir~vitchi) and to Poland
the villages of Lukawiec (Lounkoviets), Mordasy, Rubce (Roubtsi), Lawcowicze (Lavtovitchi)-
North and Lawcowicze-South, Budzki (Boutski), Klimonty, Wielkie Bakszty (Bolchii6-Bakchtd,
and the town of Radoszkowicze (Radochkovitchi);

thence it shall follow the river of Wiazowka (Viazovka) to the village of Lipienie (Lipieni), leaving
the latter village to Poland, then running in a southwesterly direction, crossing the railway and
leaving the station of Radoszkowicze (Radockhovitchi) to White Ruthenia ;

thence it shall run to the East of the town of Rakow (Rakov),leaving to White Rutheniathe vil-
lages of Wiekszyce (Viekchitchi), Dolzenie (Dolgeni), Mietkowa (Mietkowa), WitAka Borozdynka
(Bolchaia Borozdinka) and Kozielszczyzna (Kogelchtchizna) and to Poland the villages of Szypo-
waly (Chipovali), Macewicze (Mats6vitchi), Stari Rakow (Starii Rakov), Kuczkuny and the
town of Rakow ;

thence the frontier shall continue as far as the town of Woma (Volma), Laving to White Ruthe-
nia the villages of: Wielkie-Siolo (Vielikoj6 Si6lo), Malawka (Malavka), Lukasze (Loukachi) and
Szczepki, and to Poland the villages of: Duszkowo (Douchkova), Chimorydy (Himarydy), Jankowce
(Jankovtsi) and the town of Wolma ;
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de 1k elle suivra la route h, partir de la ville de Wolma jusqu'h la vile de Rubiezewicze (Rou-
bi~g~vitchi), laissant cette route, ainsi que la ville h la Pologne ;

de lh elle se dirigera vers le sud, jusqu'b l'auberge sans nom sise hi l'entrecroisement de la voie
ferr~e Baranowicze-Minsk et de la route Nowy Swierzen-Minsk (voir la carte h l'6chelle d'un pouce
anglais pour IO verstes au-dessus de la lettre M. commen ant le mot Miezinowka, et t la carte
l 1flchelle d'un pouce anglais pour 25 verstes pros de Kolosowo laissant l'auberge h la Pologne;

les villages de Papki, Zywica (Givitsa), Poloniewicze (Polonievitchi), Osinowka (Ossinovka) revien-
dront h la Ruth6nie Blanche et les villages de Lichacze (Likhatchi) et de Rozanka reviendront
A la Pologne:

de lh, la frontire passera au milieu de la route de Nieswiez (Niesvige) et Cimkowicze (Timko-
vitchi) h l'ouest de Kukowicze (Koukovitchi), laissant les villages de: Swerynowo (Sw6rinowo),
Kutiec, Lunina (Lounina), Jazwina (Iasvina)-Nord, Bieliki; Jazwin (Iazvine), Rymasze (Rymachi),
et Kukowicze (tous les trois) h la Ruth6nie Blanche, les villages de : Kul, Buczne (Boutchnoil),
Dwianopol Zurawy, Posieki, Juszewicze (Iouch~vitchi), Lisuny-Nord et Lisuny-Sud, Sultanow-
szczyzna (Soultanovchtchina) et Pleszewicze (Pl6ch~vitchi) 6. la Pologne;

de lh elle passera h mi-chemin entre Kleck (Kletsk) et Cimkowicze (entre les villages de Puzowo
et Prochody), laissant h la Ruth~nie Blanche les villages de: Rajowka (Raiouvka), Sawicze
(Sawitchi), Zarakowce (Zarakovtsi) et Puzowo, et h la Pologne les villages de: Marusin, Smolicze
(Smolitchi-Est), Lecieszyn (Letichine) et Prochody ;

de lt, elle atteindra la chauss e Varsovie-Moscou, en la coupant h l'ouest du village de Filipo-
wicze (Filipovitchi)-Ouest et en laissant le village de Ciechowa (Ti~khova) h la Ruth~nie Blanche
et le village de Todczyce (Iodtchitsi) h, la Pologne ;

de lh, elle passera au sud de la rivi~re de Morocz (Morotch) prLs de Choropol (Khoropol), lais-
sant les villages de Stare Mokrany (Starye Mokrany), Zadworze (Zadvori6), Mokrany et Choropol
h la Ruth~nie Blanche, et les villages de Ciecierowiec, Ostaszki, Lozowicze (Lozovitchi) et Nowe
Mokrany (Novye Mokrany) h la Pologne ;

de lIh, elle suivra la rivi~re Morocz jusqu'.k son confluent avec la rivi~re Slucz (Sloutch) de
Minsk ;

puis la rivire Slucz jusqu'h son confluent avec la Prypec (Pripet)

de lh, elle se dirigera vers le village de Berezce (Bierests6) laissant les villages de : Lubowicze
(Loubovitchi) Chilczyce (Khilchitsi) et Berezce h la Ruth~nie Blanche, et les villages de : Lutki-
Nord et Lutki-Sud h la Pologne ;

de lh, elle suivra la route se dirigeant vers le village de Bukcza (Bouktcha), laissant la route
et le village de Bukcza la Ruth~nie Blanche et le village de Korma (Korma) t la Pologne;

de lh, elle atteindra la voie ferr~e Sarny-Olewsk, qu'elle coupera entre les gares de Ostki et de
Snowidowicze (Snovidovitchi), laissant h l'Ukraine les villages de: Wojtkowicze (Voitkovitchi),
Sobiczyn (Sobitchine), Michalowka (Mikhailovka) et Budki Snowidowieckie (Boudki-Snovidovitski6),
et ht la Pologne les villages de : Radziwilowicze (Radzivilovitchi)," Raczkow (Ratchov), Bialowiska
(Bidlovichskaia), Bialowiez (Bidlovija) et Snowidowicze (Snovidovitchi) ;

de ll, la fronti~re se dirigera vers le village de Myszakowka (Michakovka), laissant h l'Ukraine
les villages de: Majdan- Holyszuwski (Maidan Golichevski), Zaderewie (Zadi6revi6), Marjampol,
Zolny, Klonowa (Kl~novaia) et Rudnia Klenowska (Rudnia Klnovskaia), et h la Pologne les
villages de: Derc (Diert), Okopy, Netreba (Niftreva), Woniacze, Perelysianka (Perelysianka),
Nowa Huta (Novaia Gouta) et Myszakowka (Michakovka) ;

de 1h, elle atteindra l'embouchure de la rivi~re de Korczyk (Kortchik), laissant le village de
Mlynek (Mlinok) h l'Ukraine;

de Ih, elle se dirigera vers l'amont de la rivi~re de Korczyk, laissant la vile de Korzec (Korietr-
Novoi6-Miesto) h la Pologne ;
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thence it shall follow the road from the town of Wolma as far as the town of Rubiezewicze
(Roubiegevitchi), leaving that road and the town to Poland ;

thence it shall continue south as far as the unnamed inn situated at the point at which the
Baranowicze-Minsk railway crosses the Nowy Swierzen-Minsk road (see map, scale one English
inch to IO versts, above the letter M at the beginning of the word Miezinowka, and map scale
one English inch to 25 versts near Kolosowo) leaving the inn to Poland ; the villages of Papki,
Zywica (Givitsa), Poloniewicze (Polonievitchi), Osinowka (Ossinovka) shall go to White Ruthenia
and the villages of Lichacze (Likhatchi) and of Rozanka shall go to Poland;

thence the frontier shall pass across the centre of the Nieswiez (Niesvige) Cimkowicze (Tim-
kovitchi) road to the west of Kukowicze (Koukovitchi) leaving the villages of Swerynowo (Sw6rinowo),
Kutiec, Lunina (Lounina), Jazwina (Iasvina)-North, Bieliki ; Jazwin (Iazvine), Rymasze (Rymachi)
and Kukowicze (all three) to White Ruthenia ; the villages of Kul, Buczne (Boutchnoi6), Dwianopol
Zurawy, Posieki, Juszewicze (Iouch6vitchi), Lisuny-North and Lisuny-South, Sutanowszczyzna
(Soultanovchtchina) and Pleszewicze (Pl~ch6vitchi) to Poland;

thence it shall pass halfway between Kleck (Kletsk) and Cimkowicze (between the villages of
Puzowo and Prochody), leaving to White Ruthenia the villages of Rajowka (Raiouvka), Sawicze
(Sawitchi), Zarakowce (Zarakovtsi) and Puzowo, and to Poland the villages of Marusin, East
Smolicze (Smolitchi), Lecieszyn (Leti~chine) and Prochody ;

thence it shall continue as far as the Warsaw Moscow road, crossing it to the west of the village
of West Filipowicze (Filipovitchi) and leaving the village of Ciechova (Tiekhowa) to White Ruthenia
and the village of Jodczyce (Iodtchitsi) to Poland ;

thence it shall run south of the Morocz river (Morotch near Choropol (Khoropol), leaving the
villages of Stare Mokrany (Starye Mokrany), Zadworse (Zadvori6), Mokrany and Choropol to White
Ruthenia, and the villages of Ciecierowiec, Ostaszki, Lozowicze (Lozovitchi) and Nowe Mokrany
(Novye Mokrany) to Poland ;

thence it shall follow the Morocz river as far as its confluence with the river Slucz (Sloutch) of
Minsk ;

thence it shall follow the river Slucz as far as its confluence with the Prypec (Pripet)

thence it shall continue towards the village of Berezce kl3ierests6) leaving the villages of Lubo-
wicze (Loubovitchi), Chilczyce (Khilchitsi) and Berezce to White Ruthenia, and the villages of
North-Lutki and South-Lutki to Poland ;

thence it shall follow the road in the direction of the village of Buckza (Bouktcha), leaving the
road and the village of Buckza to White Ruthenia and the village of Korma (Korma) to Poland ;

thence it shall continue as far as the Sarny-Olewsk railway, which it shall cross between the
stations of Ostki and Snowidowicze (Snovidovitchi), leaving to the Ukraine the villages of
Wojtkowicze (Voitkovitchi), Sobiczyn (Sobitchine), Michalowka (Mikhailovka) and Budki Snowi-
dowieckie (Boudki-Snovidovitski6) and to Poland the villages of Radziwilowicze (Radzivilovitchi),
Raczkow (Ratchov), Bialowiska (Bielovichskaia), Bialowiez (Bidlovija) and Snowidowicze (Snovi-
dovitchi) ;

thence the frontier shall continue towards the village of Myszakowka (Michakovka), leaving
to the Ukraine the villages of Majdan Holyszewski (Maidan Golichevski), Zaderewie (Zadidrevi6),
Marjampol, Zolny, Klonowa (Kldnovaia) and Rudnia Klenowska (Rudnia Klnovskaia), and to
Poland the villages of Derc (Diert), Okopy, Netreba (Nidtreva), Woniacze, Perelysianka (Perely-
sianka), Nowa Huta (Novaia Gouta) and Myszakowka (Michakovka) ;

thence it shall continue as far as the mouth of the river Korczyk (Kortchik), leaving the village
of Mlynek (Mlinok) to the Ukraine ;

thence it shall run up the river Korczyk, leaving the town of Korzec (Koriets-Novoi6-Miesto)
to Poland ;
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de 1h, elle atteindra le village de Milatyn (Milatin), laissant h l'Ukraine les villages de Poddubce
(Poddoubtsi), Kilikijow (Kilikiew), Dolski, Parajowka (Parajevka), Ulaszanowka (Oulasianovka)
et Marjanowka (Marianovka), et les villages de Bohdanowka (Bogdanowka), Czernica (Tchernitsa),
Krylow (Krilow), Majkow (Maikovo), Dolha (Dolga), Friederland, Poreba Kuraska (Kurachskii
Poroub) et Milatyn h la Pologne ;

de 1k, elle suivra la route menant du village de Milatyn h la ville d'Ostrog, laissant les villages
de Moszczanowka (Mochtchanovka), Krzywin (Krivine) et Solowi3 h l'Ukraine et les villages de:
.Moszczanica (Mochanitsa), Bodowka (Bodovka) Wilbowno, la ville d'Ostrog et la route A la Pologne ;

de Hk elle remontera la rivi~re Wilja (Wilia) jusqu'au village de Chodaki, qui reste h la Pologne ;

de lh, elle atteindra la ville de Bialozorka (Bielozorka), laissant k l'Ukraine les villages de :
Wielka Borowica (Vi~likaia Borovitsa), Stepanowka (Sti~panovka), Bajmaki-Nord et Bajmaki-
Sud, Liski, Siwki, Woloski, la ViUle de Jampol, les villages de Didkowce (Didkovtsi), Wiasczowiec
(Viazoviets) et Krzywczyki (Krivtchiki) et k la Pologne les villages de: Bolozowka (Bologevka),
Sadki, Obory, Szkrobotowka (Chkrobotovka), Pankowce (Pankovtsi), Grzybowa (Gribova),,
Lysohorka (Lysogorka), Molodzkow (Molodkov) et la ville de Bialozorka (Bielozorka) ;

de 1k, elle atteindra la rivi~re Zbrucz, laissant la route et le village de Szczesnowka (Chtchas-

novka) k la Pologne ;
de lh, elle suivra la rivi~re Zbrucz, jusqu'k son confluent avec le Dniester.

Les fronti~res d~crites ci-dessus sont trac~es en rouge sur une carte, 6dition russe h 1'4chelle
de i pouce anglais pour io verstes, annex~e au present Trat 1. En cas de divergence entre le texte
et la carte, c'est le texte qui fera foi.

Un changement artificiel du niveau de l'eau dans les rivi~res-fronti&es et dans les lacs, provo-
quant une modification du cours dans les secteurs constituant la ligne froati~re, ou une modifi-
cation du niveau moyen de 1'eau sur le territoire de l'autre partie, n'est pas admissible. Les deux
Parties Contractantes jouiront du droit de libre navigation et de libre flottage sur les secteurs des
rivi~res fronti~res.

Une Commission mixte de ddlimitation, constitute en vertu de 'article i des prliminaires
de paix du 12 octobre 192o, et conform6ment at protocole additionnel concernant 1'exdcution de
l'article sus-vis6, sign6 k Riga le 24 f6vrier 192I, sera chargde de fixer en ddtail et de tracer sur le
terrain les fronti~res ci-dessus de 1'Etat ainsi que de placer les bornes.

En 6tablissant les frontires, la Commission mixte de d~limitation se conformera aux prin-
cipes suivants :

a) en ce qui concerne la frontire suivant un fleuve, il faut comprendre pour les fleuves navi-
gables la ligne m~diane du cours principal, et pour les fleuves non-navigables la ligne m6diane de
leur bras principal ;

b) au cas oh la fronti~re a W ddfinie par des lignes non strictement d~termin6es et oh l'on
manque de donn6es pr6cises, seront pris en consideration, au moment du trac6 sur le terrain, les
besoins 6conomiques locaux et l'appartenance ethnographique ; au cas ohi l'appartenance ethno-
graphique ferait 1'objet d'un litige, elle sera 6tablie conform6ment h la dicision des sous-commissions
de delimitation, apr~s enqu~te aupr~s de la population. Les terres des propri~taires particuliers
devront tre incluses dans l'ensemble des unitds 6conomiques des villages les plus proches ;

c) au cas oh la fronti re est d~finie par les termes: ( laissant le village.. h... ), le village en
question devra rester de ce c6t6 de la fronti~re avec toutes les terres qui en faisaient partie jusqu'k
la date de l'occupation dudit terrain par la Pologne, afin d'dviter le morcellement des terres

I Cette carte n'est pas reproduite dans le present recueil.
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thence it shall continue as far as the village of Milatyn (Milatin) leaving to the Ukraine the
villages of Poddubce (Poddoubtsi), Kilikijow (Kilikijow), Dolski, Parajowka (Parajevka), Ulasza-
nowka (Oulasianovka) and Marjanowka (Marianovka), and the villages of Bohdanowka (Bogda-
nowka), Czernica (Tchernitsa), Krylow (Krilow), Majkow (Maikovo). Dolha (Dolga), Friederland,
Porseba, Kuraska (Kurachsku Poroub) and Milatyn to Poland ;

thence it shall follow the road leading from the village of Milatyn to the town of Ostrop, leaving
the villages of Moszczanowka (Mochtchanovka), Krzywin (Krivine) and Solowie to the Ukraine,
and the villages of Moszczanica (Mochanitsa), Bodowka (Bodovka), Wilbowno, the town of Ostrog
and the road to Poland ;

thence it shall run up the river Wilja (Wilia) as far as the village of Chodaki, which remains
to Poland ;

thence it shall continue as far as the town of Bialozorka (Bielozorka), leaving to the Ukraine
the villages of Wielka Borowica (Vi~likaia Borovitsa), Stepanowka (Sti~panovka), North-Bajmaki
and South-Bajmaki, Liski, Siwki, Woloski, the town of Jampol, the villages of Didkowce (Did-
kovtsi), Wiasczowiec (Viazoviets) and Krzywczyki (Krivtchiki), and to Poland the villages of
Bolozowka (Bologevka), Sadki, Obory, Szkrogotowka (Chkrobotovka), Pankowce (Pankovtsi),
Grzybowa (Gribova), Lysohorka (Lysogorka), Molodzkow (Molodkov) and the town of Bialozorka
(Bielozorka) ;

thence it shall continue as far as the river Zbrucz, leaving the road and the village of Szczes-
nowka (Chtchasnovka) to Poland ;

thence it shall follow the river Zbrucz, as far as its confluence with the Dniester.

The frontiers described above are marked in red in a map, Russian edition, scale one English
inch to IO versts, which is annexed to the present Treaty '. In case of difference between the text
and the map, the text shall prevail.

The alteration by artificial means of the water-level of the frontier-rivers and lakes resulting
in a modification of their courses in such parts of them as constitute the frontier line, and likewise
the alteration of the average water-level in the territory of the other Party, is forbidden. The two
Contracting Parties shall enjoy the right of free navigation and free rafting on those parts of the
rivers which form the frontier.

A Mixed Delimitation Commission, to be set up in accordance with Article I of the Peace
preliminaries of October 12, 192o, and in conformity with the supplementary Protocol concerning
the execution of the above-mentioned Article, signed at Riga on Februarv 24, 1921, shall be
entrusted with the duty of determining the details of the above frontier line and of tracing it on
the spot, as well as of fixing the frontier marks.

In marking out the frontiers, the Mixed Delimitation Commission shall conform to the fol-
lowing principles :

(a) When the frontier follows a river, the line drawn along the middle of the main channel
shall be understood in the case of navigable rivers; and in the case of non-navigable rivers the
line drawn along the middle of their main channel.

(b) When the frontier has been defined by lines which are not strictly determined and when
precise information is lacking, attention shall be paid, during the actual marking of the frontier,
to the economic requirements of the locality and to ethnographical considerations. Should these
latter be the subject of a dispute, they will be decided in accordance with the decisions of the De-
limitation Sub-Committees, after an enquiry has been carried out among the population. Land
held by private owners shall be regarded as forming a single economic unit with the land of the
nearest village.

(c) When the frontier is defined by the statement : "leaving the village ... to ... " the village
in question shall remain on that side of the frontier with all the land which belonged to it up to
the date of the occupation of the territory in question by Poland, in order that the partition of
estates may be avoided ;

This map is not included in the present collection of Treaties.
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d) au cas oii la fronti&e est d~finie par une route, la route im~me restera au pays oil se trouvent
les deux villages qu'elle rdunit directement entre eux ;

e) an cas oii la frontire est ddfinie par les termes : # laissant la gare de chemin de fer ,), la
fronti~re sera tracde sur le terrain selon les conditions topographiques, d'un kilomtre et demi,
ii trois kilom~tres de distance du poste de sdmaphore de sortie (ou bien au cas ofi il n'y aurait pas
de semaphore, du poste d'aiguillage de sortie), en prenant en consid6ration ]a conservation de Fen-
semble des unites 6conomiques limitrophes de la voie ferrde.

Chacune des parties contractantes s'engage a retirer dans un ddlai de quatorze jours au plus
tard, i partir de la signature du present Trait6, ses troupes et ses administrations des localits
qui, conformdmept au present trac6 des frontibres, ont 6t6 reconnues i la partie adverse. Dans
les localitds situ~es sur la ligne fronti~re mme, pour autant que le prdsent trait6 n'en pr~voit pas
l'attribution a l'une ou l'autre des parties, les autorit~s administratives et de fronti~re ddjih existantes
resteront sur place, jusqu'h la fixation par la Commission mixte de ddlimitation de la frontire
sur le terrain et de lattribution de ces localitds ; ensuite lesdites Autoritds devront etre rappekes
sur leur propre territoire, en observant les principes prdvus au paragraphe 9 de la Convention
d'Armistice du 12 octobre 1920. La question des archives se rapportant aux territoires polonais
sera rdsolue conformdment a 1article ii du present Trait6.

Article 3.

La Russie et lUkraine renoncent h tous droits et titres sur les territoires situds l'ouest de
la frontire fix6e dans l'article 2 du present Trait. De son c6t6, la Pologne renonce, en faveur de
l'Ukraine et de la Ruthdnie Blanche, h tous droits et titres sur les territoires situ~s t l'est de cette
frontire. Les deux Parties ,contractantes conviennent que, pour autant que les territoires situs
it l'ouest de la frontire fix6e dans l'article 2 du prdsent Trait, comprennent des territoires litigieux
entre la Pologne et la Lithuanie, la question de l'attribution de ces territoires a 'un de ces deux
Etats, ne regarde exclusivement que la Pologne et la Lithuanie.

Article 4.

I1 ne rdsultera pour la Pologne, du fait qu'une partie des territoires de la Rdpublique polonaise
a antrieurement appartenu h l'ancien Empire russe, aucune obligation ni aucune charge vis-a-vis
de la Russie, sauf celles qui sont prvues par le present Trait6.

De mfme il ne rdsultera pour la Pologne, vis-a-vis de la Ruthdnie Blanche et l'Ukraine, et
rdciproquement, aucune obligation ni aucune charge rdciproque, sauf celles qui sont prdvues par
le prsent Trait6, du fait que ces pays ont antdrieurement appartenu It l'ancien Empire russe.

Article 5.

Les deux Parties Contractantes s'engagent mutuellement It respecter pleinement la souverai-
net6 politique de 1 autre Partie, et h ne pas s'immiscer dans ses affaires intrieures, et particulire-
ment It s'abstenir de toute agitation, propagande, ou intervention, quelle qu'elle soit, et It ne pas
favoriser de tels mouvements.

Les deux Parties Contractantes s'engagent it ne pas crder ou protdger des organisations ayant
pour but la lutte armde contre l'autre Partie Contractante, ou visant t porter atteinte a son int6-
grit6 territoriale ou h abolir par la force son r~gim politique ou social, ainsi que des organisations
s'arrogeant le r6le de Gouvernement de I'autre Partie ou d'une partie des territoires de cette der-
nitre. En consequence les Parties s'engagent It interdire le s6jour sur leur territoire h de telles orga-
nisations, it leurs reprdsentants officiels et autres organes, h interdire l'enr6lement militaire ain-i
que l'importation sur leur territoire et le transport t travers celui-ci, de forces armies, d'armes,
de munitions et de materiel de guerre de toute espkce, destinies h ces organisations.
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(d) When the frontier is formed by a road, the road itself shall remain the property of the
country in which are the two villages directly connected by that road ;

(e) When the frontier is defined by the statement : "leaving the railway station", the frontier
shall be marked out on the spot according to topographical conditions, at a distance of from I 1/., to
3 kilometres from the departure signal (or if no signal exists, from the departure switch poin-ts),
due regard being paid to the preservation of estates bordering on the railway line as economic
units.

Each of the Contracting Parties undertakes to withdraw within a period not exceeding 14
days from the date of the signature of the present Treaty, its troops and administrative author-
ities from district!- which have been recognised as belonging to the other Party, in accordance
with the frontier line described above. In districts situated on the frontier line itself in so far as
the present Treaty does not stipulate that they shall not belong to one or the other Party, the
administrative and frontier authorities already existing shall remain on the spot until such time
as the frontier shall have been actually marked out, and these districts shall have been defini-
tely all6tted by the Mixed Delimitation Commission, after which the said authorities shall be
recalled to their own territory in accordance with the principles laid down in paragraph 9 of the
Armistice Convention of October 13, 1920. The question of the archives relating to Polish terri-
tory shall be settled in accordance with Article ii of the present Treaty.

Article 3.

Russia and the Ukraine abandon all rights and claims to the territories situated to the west
of the frontier laid down by Article 2 of the present Treaty. Poland, on the other hand, abandons
in favour of the Ukraine and of White Ruthenia all rights and claims to the territory situated
to the east of this frontier. The two Contracting Parties agree that, in so far as the territory
situated to the west of the frontier fixed in Article 2 of the present Treaty, includes districts which
form the subject of a dispute between Poland and Lithuania, the question of the attribution of
these districts to one of those two States is a matter which exclusively concerns Poland and Li-
thuania.

Article 4.

Poland shall not, in view of the fact that a part of the territories of the Polish Republic for-
merly belonged to the Russian Empire be held to have incurred any debt or obligation towards
Russia, except as provided in the present Treaty.

Similarly, no debt or obligation shall be regarded as incurred by Poland towards White
Ruthenia or the Ukraine and vice versa except as provided in the present Treaty, owing to the
fact that these countries formerly belonged to the Russian Empire.

Article 5.

Each of the Contracting Parties mutually undertakes to respect in every way the political
sovereignty of the other Party, to abstain from interference in its internal affairs, and particularly
to refrain from all agitation, propaganda or interference of any kind, and not to encourage any
such movement.

Each of the Contracting Parties undertakes not to create or protect organisations which are
formed with the object of encouraging armed conflict against the other Contracting Party or
of undermining its territorial integrity, or of subverting by force its political or social institutions,
nor yet such organisations as claim to be the Government of the other Party or of a part of the
territories of the other Party. The Contracting Parties therefore, undertake to prevent such
organisations, their official representatives and other persons connected therewith, from establish-
ing themselves on their territory, and to prohibit military recruiting and the entry into their
territory and transport across it, of armed forces, arms, munitions and war material of any kind
destined for such organisations.
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Artidl 6.

i. Toutes les personnes ig~es de 18 ans rivolus qui, au moment de la ratification du pr&ent
TraitS, se trouvaient sur le territoire de la Pologne, et h la date du premier aofit 1914, 6taient res-
sortissants de l'ancien Empire russe, et qui seront ou auront le droit d'atre inscrites sur les registres
de la population permanente de 1 ancien Royaume de Pologne, ou bien qui ont 6t6 inscrites sur les
registres d'une commune urbaine ou rurale ou d'une des organisations de classe sur les territoires
de l'ancien Empire russe faisant partie de la Pologne, auront le droit d'opter pour la nationalit6
russe ou ukrainienne. Une d6claration analogue de la part des anciens ressortissants de l'ancien
Empire russe, de toutes les autres categories, se trouvant au moment de la ratification du present
Traitd sur le territoire de la Pologne, 'est pas exig~e.

2. Les anciens ressortissants de l'ancien Empire russe, Ag~s de 18 ans r~volus, qui, au moment
de la ratification du present Traitd, se trouveront sur les territoires de la Russie et de l'Ukraine et
seront inscrits ou auront le droit d'tre inscrits sur les registres de la population permanente de
l'ancien Royaume de Pologne, ou bien qui ont 6t6 inscrits sur les registres d'une commune urbaine
ou rurale ou d'une des organisations de classe sur les territoires de l'ancien Empire russe faisant
partie de la Pologne seront consid~r~s comme citoyens polonais s'ils en expriment le d~sir suivant
le syst~me d'option pr6vu au present article. Seront 6galement consid~r~es comme citoyens polo-
nais les personnes qui seront g6es de 18 ans r6volus et se trouveront sur les territoires de la Russie
et de l'Ukraine, si elles en expriment le d6sir suivant le syst me d'option pr6vu au present article,
et si elles prouvent qu'elles descendent d'anciens combattants dans les luttes pour l'indipendance
de la Pologne pendant la p~riode 1830-1865, ou bien qu'elles descendent de personnes qui, depuis
trois g~n~rations au plus, ont continuellement habit6 les territoires de l'ancienne R~publique polo-
naise, ou si elles dimontrent qu'elles ont, par leur activit6, I'emploi de la langue polonaise en tant
que langue habituelle et la manire d'Alever leurs enfants, attest6 d'une manire effective leur
attachement h la nationalit6 polonaise.

3. Les prescriptions au sujet de l'option s'6tendent 6galement aux personnes se trouvant
dans les conditions stipul~es aux alin6as i et 2 du present article, pour autant que ces personnes
resident au delh des fronti~res de la Pologne, de la Russie et de l'Ukraine, et ne sont pas ressortis-
sants de l'Etat oii elles r6sident.

4. L'option du mar entraine celle de la femme et des enfants de moins de 18 ans, pour autant
que les 6poux n'en conviennent pas autrement entre eux. Si les 6poux n'arrivent pas hi se mettre
d'accord, la femme jouit du droit de libre option ; dans ce cas, l'option de la femme entraine celle
des enfants qu'elle 6lMve. En cas de d~c~s des deux parents, l'option est remise jusqu'au moment
oi les enfants auront atteint l'Age de 18 ans et c'est h partir de cette date que courent les ddlais
pr~vus au pr6sent article. Pour toutes les autres personnes n'ayant pas personnalit6 juridique,
l'option sera effectu~e par leur curateur.

5. Les declarations d'option doivent 8tre faites au Consul ou h tout autre repr~sentant officiel
de l'Etat pour lequel la dite personne veut opter, dans le d6lai d'un an partir de la ratification
du present Trait6 ; pour les personnes r~sidant au Caucase et en Russie d'Asie, ce d6lai est prolong6
jusqu'h 15 mois. Ces d~clarations seront pr~sent~es aux autorit6s de l'Etat dans lequel se trouvent
ces personnes.

Les deux Parties contractantes s'engagent dans le d~lai d'un mois h partir de la signature
du present Trait6, h publier et h se communiquer reciproquement les dispositions par lesquelles
seront dtermin~es les autorit6s appel6es h recevoir les d6clarations d'option. Les Parties s'engagent
6galement dans un dtlai de 3 mois, h se communiquer par la voie diplomatique les listes des personnes
ayant d~pos6 des declarations d' option, en d~signant les declarations reconnues comme valables
et celles reconnues comme non-valables.

6. Les personnes ayant fait leur declaration d'option n'acqui6rent pas de ce fait la nationalit6
choisie par elles. Lorsque la personne ayant fait la dlclaration d'option r6pond aux conditions pr6-
vues aux alin~as i et 2 du present article, le Consul ou tout autre repr6sentant officiel de l'Etat en
faveur duquel l'option est effectu~e, donne sa decision h ce sujet et transmet un certificat y relatif,
conjointement avec les documents de l'optant, an Ministare (Commissariat du Peuple) des Affaires
6trangres. Dans le d6lai d'un mois, h partir de la transmission des certificats, le Minist~re (Commis-
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Article 6.

(i) All persons above the age of i8 who, at the date of the ratification of the present Treaty
are within the territory of Poland and on August ist, 1914, were nationals of the Russian Empire
and are, or have the right to be, included in the registers of the permanent population of the ancient
kingdom of Poland, or have been included in the registers of an urban or rural commune, or of
one of the class organisations in the territories of the former Russian Empire, which formed part
of Poland, shall have.the right of opting for Russian or Ukrainian nationality. A similar declaration
by nationals of the former Russian Empire of all other categories who are within Polish territory
at the date of the ratification of the Present Treaty shall not be necessary.

(2) Nationals of the former Russian Empire above the age of i8, who at the date of the rati-
fication of the present Treaty are within the territory of Russia and of the Ukraine and are, or
have the right to be, included in the register of the permanent population of the ancient Kingdom
of Poland, or have been included in the registers of an urban or rural commune, or of one of the
class organisations in the territories of the former Russian Empire, which formed part of Poland,
shall be considered as Polish citizens, if they express such a desire in accordance with the system
of opting laid down in this article. Persons above the age of 18 who are within the territory of Russia
and of the Ukraine shall also be considered as Polish citizens if they express such a desire, in ac-
cordance with the system of opting laid down in this Article, and if they provide proofs that they
are descendants of those who took part in the Polish struggle for independence between 183o and
1865, or that they are descendants of persons who have for at least three generations been conti-
nuously established in the territory of the ancient Polish Republic, or if they show that they have
by their actions, by the habitual use of the Polish language and by their method of educating
their children, given effective proof of their attachment to Polish nationality.

(3) The regulations concerning opting also apply to persons who conform to the conditions
laid down in paragraphs i and 2 of the present Article, in so far as such persons are not resident
outside the frontiers of Poland, Russia and the Ukraine, and are not nationals of the State in
which they reside.

(4) The choice made by the husband shall bind also his wife and such children as are under
the age of 18, in so far as husband and wife have not agreed to the contrary, If they cannot
agree, the wife shall have the right of free option, in this case the choice of the wife shall involve
such of the children as she is bringing up. In the case of orphans, the choce shall be postponed
until they have reached the age of 18, and the periods provided for in this Article shall commence
to run from that date. In the case of other persons who are not persons in law, the choice shall
be made by their guardian.

(5) The declarations of option shall b( made to the Consul or other official representative
of the State for which the person wishes to opt, within the period of one year from the date of ra-
tification of the present Treaty ; in the case of persons residing in the Caucasus and in Russian
Asia, this period is prolonged to fifteen months. These declarations shall be submitted to the
authorities of the State in which such persons may be.

The two Contracting Parties undertake, within one month from the date of the signature
of the present Treaty, to publish and communicate to each other the provisions with regard to
the authorities who will be called upon to receive the declarations of option. The Parties also under-
take to communicate to each other, through diplomatic channels, within a period of three months,
the lists of persons who have made declarations of option and to state which declarations are re-
cognised as valid and which are not.

(6) Persons who have made their declaration of option shall not, in virtue of that declaration
acquire the nationality which they have chosen. When the person making the declaration con-
forms to the conditions laid down in paragraphs i, and 2 of this Article, the Consul or other offi-
cial representative of the State in favour of which the option is exercised, shall give his opinion
on the matter and shall forward to the Ministry (Peoples Commissariat) of Foreign Affairs, a cer-
tificate relating thereto, together with the documents of the person opting. Within the period
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sariat du Peuple) des Affaires 6trang~res, ou bien communique au repr6sentant sus-mentionn6
que sa decision est conteste, et alors la question est r~solue par la voie diplomatique; ou bien
reconnait la d6cision du repr6sentant et lui envoie un certificat constatant la perte par l'optant
de sa nationalitM ant~rieure et y joint tons les autres documents de l'optant, t l'exclusion du docu-
ment concernant le droit de s~jour.

Si hL l'expiration d'un mois le Ministre (Commissariat du peuple) des Affaires 6trangeres ne
fait communiquer aucune observation au reprsentant, on consid~rera que la d6cision de ce dernier
a 6td accept~e.

Au cas oii l'optant r~pond hL toutes les conditions pr~vues aux alin~as I et 2, l'Etat en faveur
duquel l'option est exerc~e n'a pas le droit de refuser de lui accorder sa nationalit6, et 'Etat oil
r~side l'optant n'a pas le droit de lui refuser le retrait de sa nationalit6.

Les decisions du Consul et de tout autre reprsentant officiel de l'Etat en faveur duquel I'option
est faite, doivent 6tre rendues dans le d6lai de deux mois au plus tard, hi partir de la date de la remise
de la declaration d'option ; pour les personnes r~sidant au Caucase ou en Russie d'Asie, ce d61ai
est prolong6 jusqu'h trois mois. L'exercice de l'option est exempt de tout droit de timbre, de passe-
port et de toute autre taxe ainsi que des droits de publication.

7. Les personnes qui ont valablement exerc6 leur option pourront sans entraves se rendre
dans l'Etat en faveur duquel elles ont exerc6 ce droit. Toutefois, le Gouvernement de l'Etat
oh r6sident ces personnes peut exiger qu'elles fassent usage du droit de dtpart qui leur est accord6 ;
daus ce cas, le depart doit avoir lieu dans un dMlai de six mois h partir de la date de 1'avis donn6
h ce sujet. Les optants ont le droit de garder ou de liquider les biens mobiliers et immobiliers qu'ils
possdent lgalement ; en cas de depart, ils peuvent les emporter avec eux, conformment aux
r~gles 6tablies h l'annexe 2 du pr6sent Trait& Le bien d~passant les quantit~s h exporter pr~vues
et laiss6 sur place, pourra tre transport6 plus tard lorsque les conditions de transport se seront
am~lior~es. L'exportation des biens sera exempte de tous droits de douane et de toute taxe.

8. Jusqu'au moment de l'option valable, les optants seront soumis h toutes les lois en vigueur
dans l'Etat oii ils rsident ,h partir du moment oh ils auront opt6, ils seront consid~r~s comme
6trangers.

9. Lorsque la personne qui a valablement exerc6 le droit d'option est l'objet d'une enquire ou
d'une poursuite judiciaire, ou lorsque cette personne subit une peine, elle sera renvoy~e, sous escorte,
avec tons les documents relatifs h l'affaire, dans l'Etat en faveur duquel elle aura exerc6 le droit
d'option, si cet Etat exige l'extradition de cette personne.

io. Les personnes ayant valablement exerc6 le droit d'option seront reconnues sous tons les
rapports comme citoyens de l'Etat en faveur duquel elles auront exerc6 ce droit ; les optants pour-
rout b~n~ficier dans une 6gale mesure de tous les droits sans exception et de tous les privileges
reconnus aux citoyens de cet Etat en vertu soit du present Traitd, soit de conventions ult6rieures,
si, au moment de la ratification du prsent Trait, elles 6taient d6jh ressortissantes de l'Etat en faveur
duquel elles optent.

Article 7.

r. La Russie et l'Ukraine reconnaissent aux personnes de nationalit6 polonaise qui se trouvent
sur le territoire de la Russie, de l'Ukraine et de la Ruth6nie Blanche, conform~ment aux principes
de l'6galit6 des peuples, tous les droits garantissant leur libre d~veloppement intellectuel, le dive-
loppement de leur langue et l'exercice de leur culte. R~ciproquement, la Pologne s'engage h recon-
naltre ces m~mes droits hi toutes les personnes de nationalit6 russe, ukrainienne et blanc-ruth~ne
se trouvant en Pologne.

Les personnes de nationalit6 polonaise se trouvant en Russie, en Ukraine et en Ruth~nie
Blanche ont le droit, dans les cadres de la legislation int~rieure de ces pays, de cultiver leur langue
maternelle, d'organiser et de prot~ger leur propre enseignement scolaire, de d~velopper leur mouve-
ment intellectuel et de crer, "h cet effet, des associations et des soci~t~s ; les personues de nationalit6
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of one month from the date upon which these certificates are communicated, the Ministry (Peoples
Commissariat) of Foreign Affairs shall either inform the above mentioned representative that
his decision is contested, ii' which case the question shall be settled by diplomatic means, or shall
confirm the representative's decision and shall forward him a certificate establishing the loss of
the former nationality by the person opting, accompanied by copies of all documents belonging
to the person opting, except the document concerning the right of residence.

If, on the expiration of one month the Ministry (Peoples Commissariat) of Foreign Affairs
has communicated no observations to the representative, it ishall be considered that the latter's
decision has been accepted.

Should the person opting conform to all the conditions laid down in paragraphs i and 2, the
State in favour of which his choice is made shall not have the right to refuse to grant him its na.-
tionality, and the State in which the person opting resides shall not have the right to refuse to
release him from his former nationality.

The decisions of the Consul and of any other official representative of the State in favour
of which the option is exercised, shall be submitted within a period of not more than two months
from the date upon which the declaration of option is made ; in the case of persons residing in the
Caucasus or in Russian Asia, this period is extended for a furthtr three months. The declaration
of option shall be free from all stamp and passport duties, from all other charges and from
duties in respect of publication.

(7) Persons whose declaration of option has been considered valid may proceed freely to the
State in favour of which they have opted. The Government of the State in which these persons
reside may, however, compel them to make use of the right of departure which is granted to them ;
in this case their departure shall take place within a period of six months from the date upor- which
the notice regarding this matter is served. The persons opting shall have the right to retain or to sell
the moveable and immoveable property, which they lawfully possess; in case of departure they
may take such property with them in accordance with the regulations laid down in Annex 2 of
the present Treaty. Property which exceeds the quantity which may be exported, and which
is left on the spot, may be transported later when transport conditions have improved. The export
of property shall be free from all customs duties and taxes.

(8) Until such time as their option ba been declared valid, the persons opting shall be sub-
ject to all the laws in force in the State in which they are resident ; from the date upon which they
make their declaration of option they shall be considered as foreigners._

(9) If a person, whose declaration of option has been recognised as valid, is the dependant
in any legal prosecution or enquiry, or is undergoing punishment, such person shall be sent under
escort with all the relevant documents, to the state for which he has opted, if that State requests
his extradition.

(io) Persons whose declaration of option has been pronounced valid shall be fully recognised
a' citizens of the State, of their choice ; persons opting shall enjoy to an equal extent and without
exception, all rights and privileges granted to citizens of that State. in virtue either of the pre-
sent Treaty or of subsequent Conventions, if at the date of the ratification of the present Treaty
they were already nationals of the State for which they opt.

Arlicle 7.

(Q) Russia and the Ukraine undertake that persons of Polish nationality in Russia, the Ukraine
and White Ruthenia, shall, in conformity with the principles of the equiality of peoples, enjoy
full guarantees of free intellectual development, the use of their national language and the exer-
cise of their religion. Poland undertakes to recognise the same rights in the case of persons of
Russian. Ukrainian and White Ruthenian nationality in Poland.

Persons of Polish nationality in Russia, the Ukraine and White Ruthenia shall so far as is
in conformity with the domestic legislation of these countries have the right to make full use of
theirown language, to organise and maintain their own system of education, to develop their in-
tellectual activities and to establish associations and societies for this purpose; persons of Russian,
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russe, ukrainienne et blanc-ruth ne se trouvant en Pologne jouiront des m~mes droits dans les
cadres de la ldgislation intdrieure polonaise.

2. Les deux Parties contractantes s'engagent mutuellement h ne pas s'immiscer directement
ou indirectement dans les questions de 1'organisation et de la vie de l'Eglise, ainsi que des associa.
tions religieuses se trouvant sur le territoire de l'autre Partie.

3. Les Eglises et les associations religieuses dont font partie les personnes de nationaliti-polo.
naise, en Russie, en Ukraine et en Ruthdnie Blanche, auront le droit, dans les cadres de la l~gislation
intdrieure de ces pays, d'organiser leur propre vie int~rieure d'une manire inddpendante.,

Les Eglises et associations religieuses susnomm~es jouiront, dans les cadres de ]a 16gislati6n
intrieure, du droit d'utiliser et d'acqu6rir le bien mobilier et immobilier n~cessaire k Iexercice de
leur culte et h 1'entretien du clerg6 et des institutions eccl~siastiques.

Conform4ment au n~me principe, elles auront le droit de faire usage des 6glises et des instiil-:
tions n~cessaires h l'exercice de leur culte. Les personnes de nationalit6 russe, ukrainienne et blanc
ruth~ne jouiront des m~mes droits en Pologne.

Article S.

Les deux Parties contractantes renoncent r~ciproquement au remboursement des frais:de
guerre, c'est-h-dire des d~penses de l'Etat affect~es b la guerre ainsi qu' l'indemnisation des dom-
mages causes par la guerre, c'est-h-dire pour les dommages causes a eux oi h leurs ressortissanti
sur le terrain des opdrations de guerre, par suite de ces op6rations et des mesures militaires prises
pendant la guerre polono-russo-ukrainienne.

Article 9.

x. L'arrangement concernant le rapatriement conclu entre la Pologne d'une part, et la Russie
et rUkraine de l'autre; en ex6ecution de l'article 7 des pr6liminaires de paix du I octobre 1920,
sign6 h Riga le 24 fdvrier 192i, reste en vigueur.

2. Les r~glements de comptes et le remboursement des frais r~els d'entretien des prisoniiers
de guerre devront 6tre effectu~s dans un ddlai de trois mois. La manire de calculer et de fixer:
le montant de ces frais sera d~termin~e par les Commissions mixtes de rapatriement, prvuesaidit
arrangement.

3. Les deux Parties contractantes s'engagent a respecter et entretenir convenablement:leg
sdpultures des prisonniers de guerre ddc~d&s-en captiit&, ainsi que les s6pultures des soldats, offi
ciers et autres militaires, tomb~s sur le champ de bataille et inhums sur leur territoire. Les PartieP
s'engagent t permettre hi l'avenir d'6lever, d'entente avec les autorit&s locales, des monuments sur
ces sdpultures, d'exhumer et de transporter au tarif de faveur les dpouilles mortelles dans leur pay
natal, sous r~serve des prescriptions de la lgislation nationale et des n~cessit~s de l'hygi~ne publiquea

Les dispositions ci-dessus s'appliqueront 6galement aux tombeaux et sdpultures des otages,
des prisonniers civils, des intern~s, exil-s, fugitifs et 6migr~s.

4. Les deux Parties contractantes s'engagent h se fournir r~ciproquement les actes de d& s
des personnes sus-visdes, ainsi que toutes indications stir le nombre et 1'emplacement des tombes
de tous les morts enterr&s sans avoir 6t6 identifi6s.

Article io

i. Chacune des Parties contractantes garantit aux citovens de l'autre partie une amnistie
complete pour crimes et d6lits politiques. Par crimes et d6lits politiques, on comprend les actei
diriges contre le r6gime et la s6curit6 de i'Etat, ainsi que tous les actes commis en faveur de I'autre
partie.
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Ukrainian and White Ruthenian nationality in Poland shall enjoy the same rights so far as is
in conformity with the domestic legislation of Poland.

(2) The two Contracting Parties mutually undertake not to interfere directly or indirectly
in questions concerning the organisation and work of the church and of the religious associations
within the territory of the other Party.

(3) The Churches and religious associations in Russia, the Ukraine, and White Ruthenia,
of which Polish nationals are members, shall, so far as is in conformity with the domestic legis-
lation of these countries have the right of independent self-administration in domestic matters.

The churches and religious associations above mentioned shall so far as is in conformity with
domestic legislation, enjoy the right of employing and acquiring the moveable and real pioperty
necessary for the practice of their religion and for the support of the clergy and the upkeep of ec-
clesiastical institutions.

In accordance with the same principle they shall have the right of using the churches and
institutions which are necessary for the practice of their religion. Russian, Ukrainian and White
Ruthenian nationals shall enjoy similar rights in Poland.

Article 8.

The two Contracting Parties mutually abandon all claims to the repayment of war expenses,
that is to say all the expenses incurred by the State during the war, and of the indemnities for
damages caused by the war, that is to say, for damages caused to them or to their nationals in the
theatre of war as a result of the war or of military measures taken during the Polish-Russian-
Ukrainian War.

Article 9.

(i) The agreement concerning repatriation concluded between Poland on the one hand, and
Russia and the Ukraine on the other, in pursuance of Article 7 of the peace preliminaries of October
12, 1920, signed at Riga on February 24, i92i, shall remain in force.

(2) The settlement of accounts and the repayment of the actual cost of maintenance of pri-
soners of war shall be effected within a period of three months. The method of calculating and fixing
the amount of these expenses shall be determined by the Mixed Repatriation Commission esta-
blished in virtue of the aforementioned agreement.

(3) The two Contracting Parties undertake to respect and maintain in good order the graves
of prisoners of war who have died in captivity, and of soldiers, officers and other military personnel
who fell on the field of battle and were buried within their territory. The Parties undertake to
allow the erection of monuments over these graves in the future, subject to the approval of the
local authorities, and likewise the exhumation and transport of the bodies of the dead to their
native country at reduced rates, subject to the provisions of the national 1, gislation and the
exigencies of public health.

The above-mentioned provisions shall also apply to tombs and graves of hostages, civilian
prisoners, interned civilians, exiles, fugitives and emigrants.

(4) Each of the two Contracting Parties undertakes to supply the other with the death certi-
ficates of the above-mentioned persons, together with complete information as to the number and
the sites of the graves of all persons buried without being identified.

Article io.

(i) Each of the Contracting Parties guarantees to the subjects of the other Party a full am-
nesty for political crimes and offences. All acts directed against the system of government and
the security of the State, as well as all acts committed in the interest of the other Party, shall
be regarded as political crimes and offences within the meaning of this article.
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2. L'amnistie s'etend egalement aux actes poursuivis par la voe administrative on en dehors
du tribunal, ainsi qu'aux infraction., aux prescriptions en vigueur pour les prisonniers de guerre
et les personnes internees, et en g~n~ral pour les citoyens de l'autre partie.

3. L'application de l'amnistie, conform6ment aux points i et 2 du pr4sent article, entraine
l'engagement de ne pas ouvrir de nouvelles instructions judiciaires, d'abandonner les poursuites
d6j intent~es et de ne pas executer les sanctions d6ja inflig6es.

4. La suspension de 'ex6cution des sanctions peut ne pas entralner la mise en libert ; mais;
le cas 6ch6ant, les personnes en question doivent imm~diatement tre remises, avec tous les dossiers,
aux autorit6s de 1 Etat dont elles sont ressortissapup

Si, toutefois, les personnes en question ddclarent qu'elles ne -"Lz r11 t
les autorit~s de leur pays refusent de les recevoir, ces personnes peuvent ftre 6 nouveau pnvees de
liberte.

5. Les personnes sons le coup de poursuites ou d'une instruction judiciaire, ou traduites en
justice pour d6lits de droit commun, ou frapp~es de sanctions pour lesdits ddlits, seront immediate.
ment livr~es, sur la requite de 1'Etat dont elles sont ressortissantes, conjointement avec tous lea
dossiers les concernant.

6. L'amnistie, pr~vue par le present article, s'6tend 6galement A tous les dWlits susmentionnes,
commis jusqu'au moment de la ratification du present Trait.

L'ex~cution des coupables, condamn~s h mort pour avoir commis un des ddlits susmentionns,
sera suspendue h partir de la date de la signature du present Trait6.

Aricle ii.

§ I.

La Russie et l'Ukraine restituent la Pologne les objets suivants, emportds du territoire de la
RTpublique polonaise en Russie et en Ukraine I partir du ier janvier 1772:

a) Tous les trophies de guerre (par exemple drapeaux, 6tendards, insignes militaires de toute
sorte, canons, armes, insignes de rginents, etc.) ; ainsi que les trophies enlev6s la nation polo-
naise & partir de 1792, pendant la lutte pour l'ind~pendance, soutenue par la Pologne contre I&
Russie des Tsars. Ne sont pas restituables les troph~es de la guerre polono-russo-ukrainienne de-1918-192i.

b) Les bibliothaques, collections arch~ologiques et archives, les collections d'oeuvres d'art,
les collections de toute nature et les objets de valeur historique, nationale, artistique, archiologique;
scientifique, et en g~n6ral culturelle.

Les collections et les objets compris sous les lettres a) et b) du present paragraphe seront
restituables, queltes que soient les conditions dans lesquelles, et les prescriptions en vertu desquelles
ils ont 6t6 emportts et quelles qu'aient 6t6 les autorit~s responsables, et sans tenir compte du fait
de savoir h quelle personne juridique ou physique ils ont primitivement appartenu avant ou apr.s
avoir &4 enlev~s.

§2.

L'obllgation de la restitution ne s'6tend pas:
a) Aux objets emport6s des territoires situ6s h lest des frontitres de la Pologne fixdes par le

pr6sent Trait6, pour autant qu'il sera d6montr6 que ces objets sont un produit de la culture blanc-
ruthne ou ukrainienne, et qu'ils ont 6t6 transports en leur temps en Pologne, autrement que
par voie de libre transaction on de succession.

b) Aux objets qui, des mains de leur propri~taire legal, sont passes sur le territoire de la Russie
ou de l'Ukraine, par voie de libre transaction ou de succession, ou bien ont 6t6 transport~s sur les
territoires de la Russie et de l'Ukraine par leur propri~taire 16gal.



1921 League of Nations - Treaty Series. 139

(2) The amnesty shall also apply to acts which have been made the subject of administra-
tive proceedings or proceedings other than before a court of law and to contraventions of pro-
,risions in force as regards prisoners of war and interned civilians and, generally, as regards sub-
jects of the other Party.

(3) The putting into effect of the amnesty under points i and 2 of this Article entails the obli-
gation to institute no new judicial investigations, to discontinue proceedings which have already
been instituted and to suspend sLxecution of sentences which have already been passed.

(4) The suspension of the executuion of a sentence does not necessarily imply that the
prisoner shall be set at liberty, but in such an event he must be immediately handed over, with
all the papers referring to his case, to the authorities of the State of which he is a national.

Nevertheless, if such person states that he desires not to be repatriated, or if the authorities
of the country of which he is a national refuse to admit him, such person may be again placed in
custody.

(5) Persons against whom legal proceedings have been taken, or a preliminary judicial in-
vestigation has been instituted, or who have been summoned to appear before a court of justice
for any breach of the law, or who have been sentenced for such an offence, shall forthwith be handed
over, on application being made by the State of which they are nationals, together with all the
papers relating to their case.

(6) The amnesty referred to in this Article shall also apply to all the above-mentioned of-
fences that have been committed up to the time when this Treaty is ratified.

Sentence of death passed upon persons found guilty of one of the offences referred to above
shall be suspended as from the date of the signature of this Treaty.

A rticle I i.

§ I.

Russia and the Ukraine shall restore to Poland the following objects which were removed
from the territory of the Polish Republic to Russia and the Ukraine subsequent to January i,
1772.

(a) all war trophies (e. g., flags, colours, military insignia of all kinds, cannons, weapons,
regimental and other insignia), together with the trophies taken from the Polish nation after 1792.
during the struggle for independence which was maintained by Poland against Czarist Russia.
Nevertheless, trophies of the Polish-Russo-Ukrainian war of 1918-1921 shall not be restored.

(b) libraries, archaeological collections and archives, collections of workF of art, collections
of any nature and objects of historical, national, artistic, archaeological, scientific and general
educational value.

The collections of objects included under letters (a) and (b) of this paragraph shall be restored
irrespective of the conditions under which, and the pretexts upon which they were carried off
and irrespective of the authorities responsible for such removal and without regard to the person
whether physical or legal to whom they belonged prior to, or subsequent to their removal.

§ 2.

The obligation to make restitution shall not apply to
(a) objects carried off from the territories situated on the east of the trontiers of Poland,

as determined by the present Treaty, in so far as it shall be proved that such objects are a product
of White-Ruthenian or Ukrainian civilisation, and that they were subsequently removed to Poland
otherwise than as the result of a voluntary transaction or of succession ;

(b) objects which passed from the possession of their legal owner into Russian or Ukrainian
territory as the result of a voluntary transaction or of succession, or were removed to the territories
of Russia and the Ukraine by their legal owner.
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§ 3.
S'il se trouve en Pologne des collections et des objets appartenant A la cat~gorie spcifi~e sous

les lettres a) et b), § i du present article, emportbs de la Russie ou de l'Ukraine pendant la m~me
p~riode, ils seront restitu~s a la Russie et h l'Ukraine aux conditions pr~vues par les paragraphes I et 2
du present article.

§ 4.
La Russie et l'Ukraine restitueront h la Pologne les objets enlev~s du territoire de la Rdpublique

polonaise, h partir du Ier janvier 1772, et concernant le territoire de la R~publique polonaise, tels
que archives, registres, pices d'archives, actes, documents, cartes, plans, dessins, ainsi que plaques
et cliches, sceaux, etc., de toutes les institutions de l'Etat, institutions autonomes, privdes et eccl6-
siastiques.

Toutefois, ceux des objets susmentionn~s qui, bien que ne concernant pas enti6rement le terri-
toire de la R6publique polonaise actuelle, ne sauraient 6tre partag~s, seront entirement restitu~s

l ]a Pologne.
§ 5.

La Russie et l'Ukraine transmettront les archives, registres, pikes d'archives, actes, documents,
cartes, plans et dessins des institutions lgislatives, des organes centraux, pro-inciaux et locaux
de tos les Minist~res, services, administrations, corps autonomes, institutions privies et publiques,
qui datent de 1'6poque Ier janvier 1772-9 novembre 1918, 6poque pendant laquelle la Russie a admi-
nistr6 le territoire de la R6publique polonaise, pour autant que ces objets concernent le territoire
de la R6publique polonaise actuelle et se trouvent effectivement sur les territoires de la Russie
et de l'Ukraine.

Si des objets pr6vus au m6me paragraphe et concernant les territoires rest~s h ]a Russie ou h
l'Ukraine, se trouvent en Pologne, ce dernier pays s'engage h les restituer aux mmes conditions
A ]a Russie et a l'Ukraine.

§ 6.

Les dispositions du § 5 du pr6sent article ne s'6tendent pas
a) Aux archives, registres, etc., concernant les luttes postdrieures h 1876, men6es par les

anciennes autorit6s tsaristes contre les mouvements r6volutionnaires en Pologne, jusqu'au moment
ohi sera conclue une convention spdciale entre les deux parties, en ce qui regarde leur restitution

l la Pologne.
b) Aux objets constituant un secret militaire et se rapportant A la p6riode postdrieure h 1870.

§ 7.
Les deux Parties contractantes, tout en convenant que des collections syst6matiques, l1abordes

scientifiquement et completes, constituant la base de collections d'une importance scientifique
universele, ne sauraient tre endommages, stipulent ce qui suit : si la remise d'un certain objet
h restituer a la Pologne, en vertu du § I, b), du present article, pouvait porter atteinte a l'ensemble
d'une telle collection, cet objet, sauf au cas oih il serait intim6ment li A l'histoire et A la culture de
la Pologne, devra rester sur place, de l'assentiment des deux parties de la Commission mixte prdvue
au § 15 du pr6sent article et 6tre 6chang6 contre un objet de m~me valeur artistique ou scienti-
fique.

§ 8.

Les deux Parties contractantes se ddclarent prtes " conclure des conventions sp6ciales concer-
nant la restitution, l'achat, 1'change des objets des cat6gories d6finies au § i b) du pr6sent article,
au cas ob ces objets ont pass6 sur le territoire de 1'autre partie par voie de libre transaction ou de
succession, pour autant que ces objets sont le produit de la culture de la partie int6ress6e.
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§ 3.

If there exists in Poland any collections or objects falling within the class specified in letters (a)
and (b) of § i of this Article, which have been removed from Russia or the Ukraine during the same
period, such collections and objects shall be restored to Russia and the Ukraine under the conditions
laid down in § i and 2 of this Article.

§ 4.

Russia and the Ukraine shall restore to Poland objects carried off from the territory of the
Polish Republic subsequent to January I, 1772, which relate to the territory of the Polish Republic,
such as archives, registers, extracts from archives, deeds, documents, maps, plans, sketches, to-
gether with plates and discs, seals, etc., of all State institutions and self-governing, private and
ecclesiastical institutions.

Nevertheless, such of the above-mentioned objects as although not exclusively connected with
the territory of the present Polish Republic, cannot be divided up, shall be restored in their entirety
to Poland.

§ 5-
Russia and the Ukraine shall hand over the archives, registers, extracts from archives, deeds,

documents, maps, plans and sketches belonging to legislative institutions and central, provincial
and local organisations of all ministries, services, administrations, autonomous bodies and private
and public institutions, which date from the period between January 1, 1772, and November 9,
1918 - the period during which Russia administered the territory of the Polish Republic - in so
far as as such objects relate to the territory of the present Polish Republic and are actually within
the territories of Russia and the Ukraine.

If objects referred to in the same paragraph which are of special interest to territories remaining
part of Russia or the Ukraine exist in Poland, the latter country undertakes to restore such objects
to Russia and the Ukraine, under the same conditions.

§ 6.

The provisions of § 5 of this Article shall not apply to
(a) archives, registers, etc., relating to operations subsequent to 1876 which were carried

on by the former Czarist authorities against the revolutionary movements in Poland, until such
time as a special convention shall be concluded between the two Parties as to the restitution of such
objects to Poland ;

(b) objects of a secret military nature relating to the period subsequent to 1870.

§ 7.

The two Contracting Parties fully recognise that the value of systematic, scientifically prepared
and complete collections, such as form a fundamental part of collections of world-wide scientific
importance, ought in no way to be impaired and accordingly agree to the following provisions :
should the handing over of a certain object, which is to be restored to Poland, under § i (b) of this
article, prove likely to impair the completeness of such a collection, such 6bject shall, save where
it is closely bound up with the history and culture of Poland, remain on the spot, subject to the
approval of both Parties represented on the Mixed Commission referred to in § 15 of the present
article ; it shall in that case be exchanged for an object of the same artistic or scientific value.

§ 8.
Th.; two Contracting Parties declare themselves ready to conclude special Conventions con-

cerning the restitution, purchase, or exchange of objects included in the categories defined in
§ I (b) of this Article, if these objects shall have been transf, rred from the territory of one Party
to that of the other as the result of a voluntary transaction, or of succession, in so far as such objects
are the product of the scientific, artistic, etc., activities of the Party concerned.
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S9.
La Russie et l'Ukraine s'engagent i restituer i ]a Pologne les objets suivants, 6vacu~s par force

ou librement, en Russie et en Ukraine, du territoire de la R~publique polonaise, h partir du jer aoft
1914, c'est-h.-dire depuis le debut de la guerre mondiale jusqu'au 1 er octobre I915, appartenant h
l'Etat ou 4 ses institutions, corps autonomes, institutions privies ou publiques, et en g~n6ral ii toutes
les personnes juridiques et physiques

a) Archives, actes, documents, registre-, livres de comptabilit6 et livres de commerce, jour-
naux et correspondance, instruments g#od~siques et d'arpentage, plaques et ciches photographiques.
sceaux, cartes, plans et dessins, avec esquisses et 6chelles correspondantes, h 1'exclusion des objets
se rapportant ht des secrets militaires et appartenant aux institutions militaires ;

b) biblioth~ques, recueils de livres, collections d'archives et artistiques, ainsi que leurs inven-
taires, catalogues et mat~iaux bibliographiques, oeuvres d'art, antiquit~s, toutes les collections et
objets de caractre historique, national, artistique on scientifique, cloches, et tous les objets se
rapportant h tous les cultes,

c) laboratoires scientifiques et scolaires. collections de toutes sortes, accessoires scolaires et
scientifiques, instruments et appareils, ainsi que tout le materiel auxiliaire et exp6rimental.

Les objets d~sign6s sous la lettre c) du present paragraphe pourront tre restitu~s en nature
ou remplac~s par un objet 6quivaent fix6 apr~s entente entre les deux parties de la Commission
mixte - prdvue au § 15 du present article. Toutefois, les objets datant d'une 6poque ant~rieure h
1870 ou offerts par les Polonais, ne pourront etre remplacds par un 6quivalent convenable qu'apr~s
accord entre les deux parties de ]a Commission mixte susnommde.

§ IO.

Les deux Parties contractantes s'engagent rdciproquement restituer, selon les principes ana-
logues, les collections et objets, ddsignds au § 9 du present article, 6vacu~s volontairement ou par
force sur le territoire de l'autre partie apr~s le ier octobre 1915.

§ Ii.

Les objets visds aux §§ 9 et io du pr6sent article, n'6tant pas la propridt6 de l'Etat ou des insti-
tutions d'Etat, devront etre restitus sur la requfte des Gouvernements bases sur les ddclarations
des propri6taires, en vue d'ftre remis aux propridtaires.

§ 12.

Les objets sp~cifids aux §§ 9 et IO du prdsent article seront restituds, pour autant qu'ils se
trouvent ou se trouveront rdellement en la possession d'institutions d'Etat ou institutions prives
de l'Etat restituant L'Etat restituant a l'obligation de faire la preuve que l'objet a 6t6 perdu ou
ddtruit.

Si les objets 6numdrds aux articles 9 et IO du present article se trouvent en la possession de
tierces personnes juridiques ou physiques, ils dev'ront leur 6tre repris en vue de leur restitution.

Seront 4gaement restituds, sur la requete de leur propridtaire, les objets 6numdrdis aux §§ 9 et 1o
du present article et se trouvant en sa possession.

§ '3.
Le. frais resultant de la remise et de la restitution seront couverts par l'Etat restituant, dans les

limites de son propre territoire jusqu'i la frontire.
La remise et la restitution devront tre effectues nonobstant les interdictions ou limitations

d'exportation et ne seront soumises h aucun droit ni ii aucune taxe.

§ 14.

Chacune des Parties contractartes s'engage hi remetire hL l'autre partie les biens de nature
culturelle ou artistique, offerts ou l6gu~s avant le 7 novembre 1917, nouveau style, par les citoyens
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§ 9.
Russia and the Ukraine agree to make restitution to Poland of such of the following objects

as belong to the State or to National institutions, autonomous bodies, private or public institu-
tions, and in general to all legal and physical persons, and were taken with or without consent into
Russia and the Ukraine from the territory of the Polish Republic after August ist, 1914, that is to
say, in the period from the outbreak of the great war until October i, i915;

(a) archives, acts, documents, registers, account books and mercantile books, journals and
correspondence, geodesic and land-surveying instruments, photographic plates and negatives,
seals, maps, plans and drawings with corresponding sketches and scales, with the exception of
objects referring to military matters of a secret nature which belong to military institutions ;

(b) libraries, collections of books, collections of archives and objets d'art and their inven-
tories, catalogues and bibliographical material, works of art, antiquities, all collections and objects of
historical, national, artistic or scientific interest, bells and objects belonging to any religious denomi-
nation ;

(c) scientific and scholastic laboratories, collections of all kinds, scholastic and scientific
accessories, instruments and apparatus and all auxiliary and experimental material.

It shall be permissible to make restitution of the individual objects referred to under the head-
ing (c) of this paragraph or to replace them by an equivalent object to be decided upon by agreement
between the two Parties represented on the mixed Committee provided for in § 15 of this article.
Objects, however, which date from a period prior to 1870 or which have been offered by the Poles
may only be replaced by a suitable equivalept after agreement between the two Parties represented
on the afore-mentioned mixed Committee.

§ IO.

The two Contracting Parties undertake reciprocally to make restitution in a similar manner of
collections and objects specified in § 9 of this article, taken with or without consent from the territory
of the other Party after October I, 19T5.

§ II.

Restitution shall be made of objects specified in § 9 and io of this article which are not the pro-
perty of the State or State institutions upon the request of the Governments, made in accordance
with the declarations of the owners, in order that such objects may be restored to the owners.

§ 12.

Restitution shall be made of the objects specified in § § 9 and io of this article in so far as they
are or may be actually in the possession of State institutions or private institutions belonging to
the State which makes restitution. The obligation to prove that the object has been lost or destroyed
shall rest with the State making restitution.

If the objects enumerated in § § 9 and io of this article are in the possession of third persons,
legal or physical, these persons shall be obliged to deliver them up with a view to their restitution.
Upon the request of the owner, such of the objects enumerated in § § 9 and io of this article, as may
be already in his possession, shall also be restored.

§ 13.

The State making restitution shall pay the expenses incurred in connection with the return
and the restitution of the objects within the limits of its own territory as far as the frontier.

The return and the restitution of objects shall be made notwithstanding prohibitions or res-
trictions on export, and such objects shall not be liable to any duty or any tax.

§ 14.
Each of the Contracting Parties agrees to return to the other Party property of an educational

or artistic value given or bequeathed before November 7, 1917 (New Style) to their own State
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ou les institutions de l'autre partie h leur Etat ou aux Institutions privdes scientifiques et artisti-
ques de ce dernier, pour autant que ces donations ou legs ont 6t6 opdrds conformment anx lois en
vigueur dans le dit Etat.

Les deux Parties contractantes se rdservent le droit de conclure des conventions sp~cales au
sujet des donations et legs susnomm6s, opdr~s post~rieurement au 7 novembre 1917.

§ 15.
En vue de mettre en vigueur les stipulations du present article, il sera cr66 dans un d6lai de

six semaines, au plus tard, h partir de la ratification du present TraitM, une Commission sp~ciale
paritaire mixte, avec siege hi Moscou, compos~e de trois repr~sentants de chaque partie et des experts
indispensables.

Dans l'exercice de ses fonctions, la Commission se conformera aux instructions qui constituent
l'annexe No 3 du present trait6.

Article 12.

Les deux Parties contractantes conviennent que les biens d'Etat, de quelque nature qu'ils
soient, se trouvant sur le territoire d'un des Etats contractants, ou devant re restitu6s h cet Etat
en vertu du present Trait6, constituent sa proprift6 incontestable. Seront considfrds comme <c biens
de l'Etat * toutes propridtds de toute nature et droits de possession de l'Etat lui-mgme, ainsi que
toutes proprimtes de toutes institutions de 1'Etat, propriet6s et droits de possession des apanages,
des biens du cabinet imprial et des palais, les biens de toute espkce et les droits de possecsion
de I'ancien Empereur de Russie et des membres de la maison impriale, ainsi que les biens de toute
sorte et droits de propridt6, objets d'une donation des anciens Empereurs de Russie.

Les deux Parties contractantes renoncent rfciproquement h toutes compensations que pourrait
entraner le partage des biens de l'Etat, i moins de dispositions contraires stipuldes dans le present
trait6

Seront portds au credit du Gouvernement polonais tons les droits et titres du trdsor rurse grevant
les biens de toute nature, qui se trouvent dans les limites de la Pologne, et tous les titres h valoir
contre des personnes physiques et juridiques, pour autant que cec droits et titres sont exdcutoires
sur le territoire de la Pologne, et seulement jusqu'it concurrence de la somme restant due en sus des
pr6tentions rdciproques des ddbiteurs, basds sur le § 2 de l'article 17 et devant etre ddcomptds.

Le Gouvernement russe transmettra au Gouvernement polonais tous les actes et documents
confirmant les droits dftermin6s dans cet article, pour autant qu'ils se trouvent rdellement en sa
possession. Au cas oii il serait impossible d'y procdder dans le ddlai d'un an h partir de la ratification
du present Trait6, les actes et documents en question seront considrds comme 6gar6s.

Artide 13.

La Russie et l'Ukraine s'engagent h payer la Pologne 30 millions de roubles-or en monnaies
ou en lingots, h titre de participation active des territoites de la Rdpublique polonaise A la vie 6co-
nomique de l'ancien Empire russe, participation reconnue par les pr~lirniaires de paix du 12 octobre
192o, dans le ddlai d'un an au plus tard, h partir de ]a ratification du prdsent trait6.

Article 14.

i. La remise & la Pologne du matdriel roulant de 'Etat se trouvant en Russie et en Ukraine,
sera effectude conform~ment aux principes suivants :

a) Le materiel roulant des lignes h voie europfenne normale devra tre restitu6 A la Pologne,
en nature, selon les quantitds et les conditions prdvues i 1annexe 4 du present traitM.
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or to the private, scientific and artistic institutions within that State by individuals or public
bodies of the other Party in so far as such gifts or bequests have been made in conformity with
the laws of the said State.

The two Contracting Parties reserve the right of concluding special Conventions with regard to
the aforementioned gifts and bequests made after November 7, 1917.

§ '5.

For the purpose of putting into force the provisions of this article, a special mixed paritary
Commission shall be established within a period of six months at the latest of the ratifications
of this Treaty, and shall sit at Moscow; this Commission shall be composed of three representatives
of each Party and such experts as may be required.

In the exercise of its duties the Commission shall conform to the instructions contained in
Annex No. 3 of this Treaty.

Article z.

The two Contracting Parties agree that State property of whatever nature which is within the
territory of one of the Contracting Parties, or which is to be restored to that Party by, virtue of the
present Treaty, shall be its property indisputably. The following shall be regarded as State property:
all property of whatever nature and all rights of possession belonging to the State itself, and all
property of all State institutions, property and rights of possession belonging to appanages, property
of the Imperial Cabinet and the Palaces, property of all kinds and the rights of possession belonging
to the former Emperor of Russia and the members of the Imperial House, and the property of all
kinds and rights of ownership granted by former Emperors of Russia.

The two Contracting Parties mutually renounce the right to any form of compensation which
might involve the partition of State property, subject to any contrary provisions contained in
the present Treaty.

All rights and titles of the Russian Treasury to property of any nature which is within the limits
of Polish territory and all claims against physical or legal persons, in so far as such rights, titles and
claims apply to property in Polish territory, shall be placed to the credit of the Polish Government,
as regards any surplus which may remain due over and above the reciprocal claims of the debtors,
based on § 2 of article 17 ; the value of such claims must be deducted.

The Russian Government shall transmit to the Polish Government all acts and documents
confirming the rights specified in this Article, in so far as they are at present in its possession.
If this should prove impossible within a period of one year from the ratification of the present
Treaty, the acts and documents in question shall be considered as lost.

Article 13.

Russia and the Ukraine agree to pay to Poland within the period of one year at the latest
after the ratification of the present Treaty the sum of 30 million roubles gold in specie and in bars,
on the ground of the active participation of the territory of the Polish Republic in the economic
life of the former Russian Empire ; this participation was recognised in the Peace Preliminaries
of October 12, 1920.

Article 14.

The restitution to Poland of the State-owned rolling stock in Russia and the Ukraine shall
be made in conformity with the following principles :

(a) Restitution in kind must be made to Poland of the rolling stock on the lines
with a normal European gauge ; the amount to be restored and the conditions of resti-
tution are provided for in Annex 4 of this Treaty.
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b) Le materiel roulant der lignes hL voies i 6cartement large, ainsi que le materiel des
voies h largeur normale, transform6 en Russie et en Ukraine pour voies h 6cartement
large, avant le jour de la signature du Trait6 de Paix, restera en Russie et en Ukraine
selon les quantit~s et les conditions pr~vues hL l'annexe 4 du present trait6.

c) Tout autre mat&iel de chemin de fer, It l'exclusion du materiel roulant, sera partielle-
ment restitu6 hL la Pologne, en nature, et restera partiellement en Russie et en Ukraine,
selon les quantits et aux conditions pr6vues l'annexe 4 du pr~sent trait6.

Les Parties fixent ?t la somme de vingt-neuf millions de roubles-or (29.ooo.ooo) la valeur du ma-
teriel de chemin de fer vis6 sous les alin~as a, b, c, du present article.

2. Les deux Parties contractantes s'engagent r6ciproquement t se restituer, aux conditions
g6n6rales pr6vues par l'article 15 du pr6sent traitM, le materiel fluvial de l'Etat (bateaux, mcanismes,
installations techniques et riveraines, et tout le mat6riel pour transports fluviaux), ainsi que le
mat6riel des administrations des ponts et chaussdes, autant que les materiels en question se trouvent
ou se trouveront en la possi ssion d'institutions d'Etat on d'institutions priv6es de l'Etat restituant.
La mise en vigueur des stipulations du present paragraphe, ainsi que la solution de toutes les ques-
tions connexes seront confides 6L la Commission mixte de restitution, pr6vue i 1Particle 15 du present
traitd.

Article 15.

i. La Russie et l'Ukraine s'engagent, sur la requite du Gouvernement polonais, baste sur
les declarations des propridtaires, h restituer i la Pologne, en vue de les remettre it leurs propritaires,
toutes les proprift~s des administrations autonomes ct urbaines des institutions et des personnes
physiques et Juridiques, transport~es de gr6 on de force du tertitoire de la R~publique polonaise
en Russie et en Ukraine, h partir du Ier ao,6t (nouveau style) 1914, c'est-ht-dire depuis le debut de
la guerre mondiale, jusqu'au Ier octobre (nouveau style) 1915.

2. Les deux Parties contractantes s'engagent mutuellement it restituer, sur la requete du Gou-
vernement de l'autre partie, bas~e sur les declarations des propri~taires, toutes les propri~t~s des
administrations autonomes, des institutions et des personnes physiques et juridiqu, s, transport~es
de grd ou de force sur le territoire de l'autre partie postrieuremefit au Ier octobre (nouveau style)
1915.

3. Les biens d~signds dans les §§ I et 2 du present article seront restitu6s, pour autant qu'ils
se trouvent r~ellement ou se trouveront en la possession d'institutions de l'Etat ou d'institutions
pnvies de l'Etat restituant.

L'Etat restituant sera tenu it d~montrer que l'objet a t6 d~truit ou 6gar6.
Si les biens viss par les §§ I et 2 du present article constituent un moyen de production et s'ils

se trouvaient ant~rieurement en la possession d'institutions d'Etat ou d'institutions privdes de
l'Etat restituant et qu'ils aient 6tM ensuite d~truits ou dgards pour raison de force majeure (vis major),
le Gouvernement de l'Etat restituant sera tenu de donner un 6quivalent convenable de ces objets.

Si les biens vis~s aux § § i et 2 du present article se trouvent en la possession de tierces personnes
physiques ou juridiques, ils leur seront repris pour etre restitu~s.

Seront 6galement restitu~s, sur la requite des proprietaires, les biens vis~s aux § I et 2 du
present article, se trouvant en la possession de ce dernier.

4. Les biens i restituer, conformment aux §§ I, 2 et 3 du pr6sent article, pourront, d'entente
entre les deux parties, etre restitu~s, non pas en nature, mais sous forme d'un 6quivalent convenable.

5. Un rbglement de compte complet et rdciproque entre les propriftaires du bien restitu6 et
le Gouvernement de l'Etat restituant, r glement portant sur les droits s'attachant aux biens resti-
tu~s, devra tre effectu6 dans le d6lai de dix-huit mois h partir de la ratification du present trait6.

D'une part, ces r~glements de compte porteront particuli&ement sur les subsides, emprunts
et crddits ouverts, pour la restitution, it l'exclusion des credits garantis par des valeurs ; d'autre
part, ils comprendront les frais du chef de 1'6vacuation, les sommes dues pour les mati~res premieres,



1921 League of Nation - Treaty Series. 147

(b) The rolling stock on the broad-gauge lines and that on the normal gauge lines,
transformed in Russia and the Ukraine to broad gauge before the date of the signature
of the Treaty of Peace, shall remain in Russia and in the Ukraine; up to such an amount
and under such conditions as are provided for in Annex 4 of the present Treaty.

(c) As regards all other railway material with the exception of rolling stock, a
part of this shall be restored to Poland in kind and part shall remain in Russia and the
Ukraine; the quantity and conditions of transfer are provided for in Annex 4 of this
Treaty.

The Parties agree to fix the sum of twenty-nine millions (29,000,000) gold ronbles as the
value of the railway material referred to in § § (a), (b) and (c) of this Article.

(2) The two Contracting Parties agree reciprocally to make restitution, in accordance with
the general conditions laid down in Article 15 of this Treaty, of the State river navigation material
(boats, mechanical apparatus, technical appliances on the banks and all material for river trans-
port), together with the material for the upkeep of bridges and roads, in so far as such material
is, or shall be, in the possession of State or private institutions belonging to the State which makes
restitution. The putting into force of the provisions of this paragraph and the settlement of all
questions connected with it shall be entrusted to the Mixed Restitution Commission provided
for in Article 15 of this Treaty.

Arlicle 15.

(i) Russia and the Ukraine agree that, upon the request of the Polish Government, supported
by the declarations of the owners, restitution shall be made to Poland for the purpose of restor-
ation to their owners of all property belonging to self-governing and municipal administrations,
institutions, and legal and physical persons, which was carried off with or without consent from the
territory of the Polish Republic into Russia and the Ukraine during the period beginning August I
(New Style) 1914, that is to say, from the outbreak of the world war until October i (New Style)
1915.

(2) Each of the two Contracting Parties agrees that, upon the request of the Government
of the other Party, supported by the declarations of the owners, restitution shall be made of all
the property of autonomous bodies, institutions, and legal and physical persons, which was carried
off with or without consent into the territory of the other Party after October i (New Style) 1915.

(3) Restitution shall be made of the property specified in §§ I and 2 of this Article, in so far
as this is now or may be in the possession of Government or private institutions in the State making
restitution. The obligation to furnish proof that the object has been destroyed or lost shall rest
upon the State making restitution.

If the property referred to in § § i and 2 of this Article constitutes a means of production, and
if it was formerly in the possession of State or private institutions in the State making restitution,
and if it was subsequently destroyed or lost by reason of force majeure (vis major), the Government
of the State making restitution shall be obliged to provide suitable compensation for such objects.

If the property referred to in §§ i and 2 of this Article shall be in the possession of third persons,
legal or physical, they shall be obliged to make restitution of it.

Similarly, upon the request of the owners, restitution shall be made of the property referred
to in §§ i and 2 of this Article, which may be already in their possession.

(4) The property to be restored in virtue of §§ i, 2 and 3 of the present Article may, by agree-
ment between the two Parties, be restored in the shape of a suitable equivalent and not in specie.

(5) A complete and reciprocal statement of accounts shall be made between the owners of
the property restored and the Government of the State making restitution ; this statement shall
refer to the rights attaching to the property restored and must be made within a period of eighteen
months from the ratification of the present Treaty.

On the one side these statements shall show all subsidies, loans and credits granted in connection
with the restitution, excluding credits guaranteed by securities. On the other side, they shall include
costs incurred by the evacuation, the amount due for raw material, semi-manufactured products,
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les produits h demi manufactur&, les marchandises et les capitaux saisis par l'Etat restituant;
seront 6galement incluses dans ces r glements de compte, les r6mun~rations pour l'affectation
partielle ou complete du bien restituab.le h une entreprise de production.

Les Gouvernements des Parties contractantes garantissent le paiement des sommes dues a la
suite des r~glements de compte susmentionn6s. Les r glements en question ne pourront suspendre
la restitution.

6. Les frais de restitution seront a la charge de 'Etat restituant, dans les limites de son terri-
toire, jusqu'h la frontire de l'Etat.

La restitution des biens devra dtre effectu&e, nonobstant les interdictions et restrictions d'ex-
portation et ne sera frapp&e d'aucun droit et d'aucune taxe.

7. En vue de la mise en vigueur des stipulations du present article, il sera cr66, dans le dlai de
six semaines au plus tard, i partir de la ratification du pr6sent Trait6, une Commission paritaire
mixte de restitution, compos~e de cinq repr~sentants et experts indispensables de chaque partie,
avec si~ge h Moscou.

Cette Commission sera charg&e, en premier lieu, d'6tablir les 6quivalents dans les cas pr6vus
aux §§ 3 et 4 du pr&ent article, d'6tablir les principes des r~glements de compte entre les propri&-
taires et les Gouvernements de la Partie adverse, et d'en surveiller 1'ex~cution r~guli~re; d'6lucider.
en cas de doute, les questions de nationalit6 des personnes physiques et juridiques et, en cas de
ncessit6, de collaborer avec les organes respectifs de l'Etat en vue de retrouver le bien restituable.

Seront admis, comme preuve de l'6vacuation op~r&e, non seulement les ordres de l'6vacuation,
mais aussi tous autres documents et preuves certifies par des t6moins.

Les deux Parties contractantes s'engagent h coop~rer pleinement et enti~rement avec la Com-
mission mixte susnomm&e pendant qu'elle remplira ses fonctions.

Les biens appartenant aux personnes physiques et juridiques de l'autre Partie contractante
ne seront pas restitu~s.

Seront reconnues comme russes, ukrainiennes et blanc-ruthnes, les soci&t&s par actions et
toutes les autres soci~t&s dont la majorit6 des actions et des parts, pr~sent~es h la derni~re Assem-
ble g~n6rale des actionnaires, avant l'6vacuation de Pologne en Russie ou en Ukraine, apparte-
naient h des citoyens russes, ukrainiens et blanc-ruth~nes.

Seront reconnus comme polonaises les soci&t s par actions et toutes les autres soci&t s dont
la majorit6 des actions et- parts pr6sent~es a la dernire assembl&e g~n6rale des actionnaires avant
l'6vacuation de Russie et d'Ukraine en Pologne, appartenaient hi des citoyens polonais.

La nationalit6 des actionnaires sera d6termin&e en vertu du pr6sent trait6.
La Pologne assume la responsabilit6 de.toutes les r~clamations d'autres Etats vis-a-vis de la

Russie et de l'Ukraine qui pourraient &re formules en raison de la restitution a la Pologne de biens
appartenant aux citoyens ou aux personnes juridiques et physiques de ces Etats ; en m~me temps,
la Russie et I'Ukraine se r~servent le droit de recours, a ce titre, contre la Pologne.

8. Toutes les requites de restitution de biens doivent tre adress~es h la Commission mixte,
dans le d~lai d'un an h partir de la ratification du present trait6 ; apr s l'expiration de ce d~lai,
aucune requite ne sera accueillie par l'Etat restituant.

La decision de la Commission mixte de restitution devra ftre rendue dans un d~lai de trois
mois hi partir du jour oil la requite lui aura &6 adress&e; la restitution du bien devra etre effectu&e
dans un d~lai de six mois h partir du jour ohi la Commission mixte de restitution aura pris sa d~ci-
sion ; le fait que les dlais pr6vus pour la d~cision et pour la restitution n'auront pas 6t6 respect~s
ne saurait exempter l'Etat restituant du devoir de restituer le bien qui aurait 6t6 r~clam6 dans le
ddlai pr~vu.

Article i6.

i. La Russie et l'Ukraine s'engagent a r~gler avec la Pologne les comptes concernant les fonds
et capitaux i6gu6s ou donn~s h des personnes physiques et juridiques polonaises, lesquels, en vertu
des prescriptions en vigueur, se trouvaient en d~p6t ou 6taient port~s en compte dans les caisses
de i'Etat ou dans les institutions de crddit de I ancien Empire russe.

2. La Russie et I'Ukraine s'engagent a r6gler avec la Pologne les comptes concernant les capi-
taux des institutions publiques polonaises, lesquels, en vertu des prescriptions en vigueur, se trou-
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merchandise and capital confiscated by the State making restitution. Similarly, the statements
of accounts shall also include compensation for the partial or complete appropriation to any pro-
ductive enterprise of the property which is to be restored. The Governments of the Contracting
Parties shall guarantee the payment of the sums due in accordance with the statements of account
rendered in the manner afore-mentioned. The rendering of the accounts in question shall be no
cause for suspending the process of restitution.

(6) Restitution shall be made at the cost of the State making restitution within the limits
of its territory as far as the frontier.

The restitution of property shall be carried out in spite of any prohibitions or restrictions
on export which may exist, and without the imposition of any duty or tax.

(7) Within six weeks, at most, dating from the ratification of this Treaty, a Mixed Paritary
Restitution Commission composed of five representatives of each Party and the necessary experts,
shall be created for the purpose of putting into force the provisions of this article and shall sit at
Moscow. This Commission shall be instructed to fix the equivalents in the cases specified in §§ 3
and 4 of this article, to draw up the rules for the rendering of accounts between the owners and the
Governments of opposing parties, and to see that the settlements are duly carried out ; to give
decisions in case of doubt as regards the nationality of physical and legal persons and, in case of
necessity, to assist the Government services concerned in finding the property which is to be res-
tored.

Not only the orders for evacuation, but any other documents and papers certified by wit-
nesses shall be admitted as proof of the carrying out of the evacuation.

The two Contracting Parties agree to co-operate fully and completely with the aforementioned
Mixed Commission in the accomplishment of its duties. Restitution shall not be made of property
belonging to physical and legal persons of the other Contracting Party.

Joint Stock Companies and all other Companies, the majority of whose stocks and shares be-
longed, at the last general meeting of the shareholders, before the removal from Poland into Russia
or into the Ukraine, to Russian, Ukrainian or White Ruthenian nationals, shall be recognised as
Russian, Ukrainian and White Ruthenian respectively.

Joint Stock Companies and all other Companies, the majority of whose stocks and shares
belonged to Polish citizens at the last general meeting of shareholders before the removal from
Russia and the Ukraine into Poland, shall be recognised as Polish.

The nationality of the shareholders shall be determined in accordance with the present Treaty.
Poland assumes responsibility for all the claims of other States against Russia and the Ukraine

which may be formulated by reason of the restitution made to Poland of property belonging to
citizens or legal and physical persons of such other States. At the same time Russia and the Ukraine
reserve the right to make any claims against Poland in this connection.

(8) All requests for the restitution of property should be addressed to the Mixed Commission
within one year from the ratification of this Treaty ; after the expiration of this period no request
shall be recognised by the State making restitution.

The decision of the Mixed Commission concerning restitution shall be given within a period
of three months from the date upon which the corresponding request shall have been addressed
to it. Restitution of the property shall be made within a period of six months from the date of the
decision of the Mixed Restitution Commission ; the fact that the limits of time provided for the
decision and for the restitution have not been respected shall in no case exempt the State making
the restitution from the obligation to restore the property which may have been claimed within the
period provided for.

Article 16.

(I) Russia and the Ukraine agree to settle with Poland the accounts which relate to funds or
capital bequeathed or given to physical and legal persons of Polish nationality, which in virtue of the
regulations in force were deposited or placed on account in the State banks or the credit institutions
of the former Russian Empire.

(2) Russia and the Ukraine agree to settle with Poland accounts which relate to sums be-
longing to the public institutions of Poland and which, by virtue of existing provisions, were on
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vaient en dep6t ou 6taient port~s en compte dans les caisses de l'Etat ou dans les institutions de
credit de l'ancien Empire russe.

3. La Russie et l'Ukraine s'engagent h rtgler avec la Pologne les comptes concernant les biens
et capitaux d'origine polonaise pris en gestion par le Gouvernement russe, qui ont &6 liquids ou
fusionns dans les sommes du Tr~sor, et qui avaient appartenu h des institutions et socidts scienti-
fiques, religieuses et h des soci6ts de bienfaisance, ainsi que les comptes concernant les biens et
capitaux destins h l'entretien des 6glises et du clerg6.

4. La Russie et l'Ukraine s'engagent t r6gler avec la Pologne les comptes des fonds et capitaux
speciaux, ainsi que les comptes des capitaux de l'Etat destins t l'Assistance publique, lesquels se
trouvaient g6rs par des administrations particulires et qui, en raison de leur origine et de leur des-
tination, partiellement ou entirement, 6taient lis aux territoires ou appartenaient aux citoyens
de la R6publique polonaise.

5. Les deux Parties contractantes sont convenues de fixer le 1 er janvier (vieux style) 1916
comme date d'6tablissement du rbglement de comptes pr6vu aux §§ I, 2, 3 et 4 du pr6sent article.

6. Au fur et A mesure que seront effectu&s les r~glements de comptes concernant les capi-
taux ayant des comptes avec le Trsor de l'Etat, il sera proc6d6 au pr6alable t la liquidation de ces
comptes ; les sommes assign6es par le Trsor de l'Etat en vue d'augmenter ces capitaux ne seront
pas consid6r6es comme une dette des capitaux vis-ht-vis du Trsor.

La Russie et l'Ukraine s'engagent, au fur et t mesure que seront termin6s les r~glements de
comptes pr6vus aux §§ I, 2, 3 et 4 du present article, h remettre respectivement b. la Pologne les
biens, les capitaux et les soldes en espces.

7. Tout en proc6dant aux rglements de comptes concernant les fonds et capitaux qui se
trouvaient en d6p6t au Trdsor, ou qui 6taient d6poss dans des institutions de l'Etat ou h des insti-
tutions priv6es de l'ancien Empire russe, la Russie et l'Ukraine s'engagent It prendre en consid6-
ration, en faveur de la Pologne, la perte d'une partie de la capacit6 d'achat de l'unit6 mon6taire
russe (papier-monnaie) h partir du 1 er octobre 1915 jusqu'au jour oi seront terminus les rglements
de comptes. En proc6dant aux r~glements de comptes concernant les fonds et capitaux sp6ciaux
qui se trouvaient en la possession de services particuliers ou qui auraient 6t6 fusionn6s avec les
fonds du trsor de l'ancien Empire russe, il ne sera pas tenu compte du changement de la capacit6
d'achat de l'unitl mon6taire.

8. En proc6dant aux r~glements de compte d6finitifs concernant les capitaux sp6ciaux, les
fonds et les biens, il sera restitu6 h la Pologne tout bien mobilier, pour autant qu'il se trouvera en
la possession des Gouvernements de la Russie et de l'Ukraine. Au cas oh il serait d6montr6 que ce
bien a 6M liquid6 par les Gouvernements, il sera restitu6 en valeur 6quivalente; cette derni6re stipu-
lation ne concerne pas les valeurs russes.

Tous ces r~glements de comptes seront oplrds par la Commission mixte des r~glements de compte
pr6vue t l'art. IS du prsent Trait6.

Article 17.

I. La Russie et l'Ukraine s'engagent t effectuer avec la Pologne les rglements de comptes
coacernant les d6p6ts et cautions verses par les personnes physiques et juridiques polonaises aux
institutions de cr6dit de l'Etat, russes et ukrainiennes, nationalis6es ou liquid6es, ainsi qu'aux
institutions et caisses de l'Etat.

En payant les sommes dues, t ce sujet, la Russie et l'Ukraine reconnaitront aux personnes
juridiques et physiques polonaises tons les droits qui, en temps voulu, auront 6t6 reconnus aux
personnes physiques et juridiques russes et ukrainiennes.

En ce qui concerne les personnes physiques, la Russie et l'Ukraine, en proc6dant aux r~glements
de comptes sus-mentionn6s, prendront en consid6ration, en leur faveur, la perte d'une partie de
la capacit6 d'achat de l'unit6 mon6taire russe, ht partir du Ier octobre 1915 jusqu'au jour oh ces
r~glements de compte seront termin6s.

2. La Commission mixte des r~glements de comptes pr6vue ht larticle I8 du pr6sent Trait6
sera charg6e de risoudre les questions concernant le rglement des rapports priv6s et juridiques
entre les personnes physiques et juridiques des Etats contractants et de trancher les questions de
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deposit or were placed on account in the State banks or in the credit institutions of the former
Russian Empire.

(3) Russia and the Ukraine agree to settle with Poland accounts concerning property and
capital of Polish origin administered by the Russian Government, which have been liquidated or
paid into Treasury funds and which formerly belonged to scientific, religious or charitable insti-
tutions or societies, together with accounts concerning property and capital to be applied to the
maintenance of the churches and the clergy.

(4) Russia and the Ukraine agree to settle with Poland the accounts concerning special
funds and capital together with the accounts of public moneys destined for poor law relief which
were administered by private institutions and which by reason of their origin and purpose were
either partly, or wholly, connected with the territories of the Polish Republic or the citizens of
that Republic.

(5) The two Contracting Parties have agreed to accept January I (Old Style), 1916, as the
fixed date for the settlement of accounts referred to in §§ I, 2, 3 and 4 of this Article.

(6) As soon as the settlemerit of accounts relating to capital held on account by the State
Treasury is completed, a preliminary liquidation of these accounts shall be effected ; sums assigned
by the State Treasury for the increase of this capital shall not be regarded as a debt payable to
the Treasury out of such capital.

As soon as the settlement of accounts referred to in §§ I, 2, 3 and 4 of this Article shall be ter-
minated, Russia and the Ukraine agree to return respectively to Poland the property capital and
cash balances involved.

(7) In the settlement of accounts relating to funds and capital which were deposited with
the Treasury or in State institutions or in the private institutions of the former Russian Empire,
Russia and the Ukraine agree to take into consideration in favour of Poland, the loss of a part
of the purchasing power of the Russian monetary unit (paper money) from October I, 1915, until
the date when the settlement of accounts shall be terminated. In the settlement of accounts con-
cerning special funds and capital which were in the possession of special services or which had been
paid into the funds of the Treasury of the former Russian Empire, no account shall be taken of the
alteration in the purchasing power of the monetary unit.

(8) In the final settlement of accounts relating to special capital, funds and property, all
moveable property which may be in the possession of the Governments of Russia and the Ukraine
shall be restored to Poland, if it shall be shown that this property has been disposed of by the Govern-
ments; restitution shall be made of the equivalent value; this latter stipulation does not concern
Russian securities.

All these settlements of accounts shall be effected by the Mixed Commission for Settlement of
Accounts referred to in article I8 of the present Treaty.

Article 17.

(i) Russia and the Ukraine undertake to effect with Poland a settlement of accounts in
respect of deposits and securities paid by Polish individuals and legal persons into Russian and
Ukrainian State Banks which have been nationalised or liquidated, as well as into State institutions
and Savings Banks.

In paying the sums due on these accounts, Russia and the Ukraine shall respect such rights
of Polish individuals and legal persons as have, at any time, been recognised as appertaining to
Russian and Ukrainian individuals and legal persons.

As regards individuals, Russia and the Ukraine in settling the above accounts shall, in the inter-
ests of such persons, take into consideration the partial loss of the purchasing power of the Russian
currency which has occurred between October I, 1915,and the day when such settlements of accounts
shall be completed.

(2) The Mixed Commission on the liquidation of accounts provided for in Article 18 of the
present Treaty shall be entrusted with the settlement of questions, whether of a private or legal
nature, arising out of the relations between individuals and legal persons of the Contracting States,
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riglement, basies sur les titres juridiques des rclamations des personnes physiques et juridiques
adress6es au Gouvernement et aux institutions d'Etat de la partie adverse, et inversement, pour
autant que ces questions ne seront pas r6solues par le pr6sent Trait&

Le pr6sent paragraphe concerne les situations 16gales en existence avant la signature du present
Trait.

Article 18.

i. A l'effet de proc6der aux riglements de comptes pr~vus aux articles 14, 15, I6 et 17 du pr6-
sent Trait6 et d'6tablir les principes de ces r~glements dans les cas non pr6vus par le prgsent TraitM,
ainsi que pour fixer le montant, la manisre et les termes des paiements r~sultant des rbglements de
comptes sus-mentionn6s, il sera cr66, dans un d~lai de six semaines A partir de la ratification du
pr&sent TraitM, une Commission mixte de r~glement de comptes composde de cinq reprsentants
de chaque Partie et du nombre indispensable d'experts, avec sige h Varsovie.

2. A moins de disposition contraire du present Trait6, le ier octobre (nouveau style) 1915 sera
reconnu comme date bt partir de laquelle devront tre effectu~s tous les rglements de comptes.

3. Tous les r glements de comptes concernant des valeurs r~elles seront 6tablis en roubles-or
russes ; dans tous les autres cas, les r glements de comptes seront effectu~s conform~ment aux
principes pr~vus aux articles 16 et 17 du present Trait6.

Article ig.

La Russie et l'Ukraine dechargent la Pologne de toute responsabilit6 pour les dettes et engage-
ments, de quelque nature qu'ils soient, de 1'ancien Empire russe, entre autres pour les engagements
contractds en raison de l'6mission de papier-monnaie, de bons de caisse, d'obligations, s~ries (sic)
et certificats du Tr~sor russe, pour les dettes extdrieures et int&rieures de 1'ancien Empire russe,
pour les garanties accorddes h toutes les institutions et entreprises, quelles qu'elles soient, ainsi que
pour les dettes de garantie de ces derni~res, etc., ? 1'exclusion des garanties consenties aux institu-
tions et aux entreprises sur le territoire polonais.

Article 20.

La Russie et l'Ukraine s'engagent, conform~ment au principe de la nation la plus favoris~e,
It reconnaitre automatiquement, sans convention sp6ciale, h la Pologne, h ses citoyens et personnes
juridiques, tous les droits, privileges et faveurs analogues concernant la restitution des biens et
l'mdemnisation pour les dommages subis durant la r6volution et la guerre civile en Russie et en
Ukraine, qui, directement ou indirectement, ont &6 ou seront reconnus par celles-ci It un tiers
Etat quelconque, aux citoyens et aux personnes juridiques de cet Etat.

Dans les cas pr6vus I 1'alin~a i du present article, la Russie et l'Ukraine reconnaitront la vali-
dit6 Pon seulement des documents 6riginaux confirmant les droits de possession des personnes
physiques et juridiques polonaises, mais aussi des documents qui Feront d~livr~s par les Commis-
sions mixtes prdvues aux articles 15 et 18 du present Trait6.

Article 21.

Les deux Parties contractantes s'engagent dans un d6lai de six semaines au plus tard, h partir
de la ratification du pr~sent Trait, h entrer en n~gociations au sujet d'une Convention commerciale
et d'une Convention concernant l'6change par compensation de marchandises ; d'entamer, aussi
vite que possible, des pourparlers en vue de conclure des conventions consulaire, postale, t~l6gra-
phique, ferroviaire, sanitaire, v~trinaire et une Convention en vue d'am~liorer les voies navigables
Dniepr-Vistule et Dniepr-Dzwina.
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and of legal claims submitted by individuals and legal persons to the Government and to Govern-
ment Institutions of the opposing Party, and vice versa, in so far as such questions are not settled
by the present Treaty.

The present paragraph refers to the position of affairs as existing in law before the signature
of the present Treaty.

Article 18.

(i) In order to proceed to the settlement of accounts provided for in articles 14, 15, 16 and
17 of the present Treaty and to draw up rules governing these settlements in cases which are not
provided for in the present Treaty, and in order to fix the amount, method and dates of the pay-
ments to be made in settlement of the above-mentioned accounts, a Mixed Commission for the
Settlement of Accounts shall be established within six weeks from the ratification of the present
Treaty. This Commission shall be composed of five representatives of each Party and the requisite
number of experts, and shall have its seat at Warsaw.

(2) Unless otherwise provided by the present Treaty, October i (New Style), 1915, shall be
fixed as the fixed date from which all accounts shall be made up.

(3) All settlements of accounts in respect of real estate shall be effected in Russian gold
roubles ; in all other cases the settlement of accounts shall be effected in accordance with the prin-
ciples laid down in articles 16, and 17 of the present Treaty.

Article 19.

Russia and the UkrAine hereby discharge Poland from all responsibility in respect of debts
and obligations of whatever nature incurred by the former Russian Empire, in particular in res-
pect of obligations arising out of the issue of paper money, treasury bonds, debentures, series (sic)
and certificates of the Russian Treasury, in respect of the foreign or domestic debts of the former
Russian Empire, of guarantees granted to institutions and undertakings of whatever nature, as
well as of guaranteed debts of such institutions and undertakings, with the exception of guarantees
granted to institutions and undertakings on Polish territory.

Article 20.

In accordance with the principle of the most favoured nation clause, Russia and the Ukraine
recognise, ipso lacto and without a special convention, the claims of Poland, and Polish nationals
and legal persons to all such rights, privileges and similar benefits, with regard to the restitution
of property and compensation for damages incurred during the revolution and the Civil War in
Russia and in the Ukraine, as the latter States may have recognised or may recognise, directly
or indirectly, as due to any third State, or to nationals and legal persons of that State.

In the cases referred to in § i of the present article, Russia and the Ukraine shall recognise
the validity, not only of the original documents confirming the rights of possession of Polish indivi-
duals and legal persons, but also of such documents as may be issued by the Mixed Commissions
provided for under articles 15 and 18 of the present Treaty.

Article 21.

The two Contracting Parties undertake to enter into negotiations concerning a commercial
convention and a Convention regarding exchange of goods by barter within a period not exceeding
six weeks from date of ratification of the present Treaty. They further undertake to commence
negotiations as soon as possible with a view to concluding consular, postal, telegraphic, railway,
health and veterinary conventions, and likewise a convention for the improvement of the conditions
of navigation on the navigable waterways of the Dnieper-Vistula and the Dnieper-Dzwina.
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Article 22.

Jusqu'au moment de la conclusion des 'conventions commerciale et ferroviaire, les deux Par-
ties contractantes s'engagent h laisser passer les marchandies en transit aux conditions ci-aprts :

Les principes du prisent article devront servir de base a la future Convention en cc qui concerne
le transit.

2. Les deux Parties contractantes s'accordent rdciproquement au libre transit des marchandises
par toutes les voies ferries et fluviales ouvertes au transit.

Le transport des marchandises en transit sera effectu6 conformiment aux prescriptions 6tablies
par chaque Etat contractant, en ce qui regarde le mouvement par les voies ferrdes comme par les
voies fluviales, en tenant compte de la capacitd de transport de ces voies et des besoins de la circu-
lation intrieure.

3. Par l'expression ((libre transit de marchandises *, les deux Parties contractantes entendent
que les marchandises transportdes de Russie et d'Ukraine ou en Russie et en Ukraine h travers la
Pologne, ainsi que de Pologne ou en Pologne h travers la Russie et l'Ukraine, ne seront frappdes
d'aucun droit de douane et de transit ni d'autre taxe b titre de transit, que ces marchandises passent
directement par le terriotire d'une des Parties contractantes ou qu'elles soient drchargdes, gard~es
provisoirement en dfp6t ou rechargfes pour tre expdifes plus loin sous reserve d'ex~cuter ces
opdrations aux entrep6ts se trouvant sous le contr6le des autorit6s douanires du pays h travers
lequel ces marchandises passent en transit.

La Pologne se rdserve la libert6 de rdgler les conditions du transit des marchandises d'origine
allemande ou autrichienne importdes d'Allemagne ou d'Autriche, h travers la Pologne a destination
de la Russie et de l'Ukraine.

4. Le transit des objets destinds h l'armement et a l'6quipement militaire et des articles mili-
taires est interdit.

Cette limitation ne s'6tend pas aux objets qui, bien qu'articles militaires, ne sont pas destinds
a des buts militaires. Pour pouvoir transporter lesdits objets, il sera exig6 une d6claration du Gou-
vernement intfress6, qu'ils ne seront pas employds comme materiel de guerre.

Des dfrogations seront 6galement admises en ce qui concerne les marchandises auxquelles
auraient pu 6tre appliqudes des mesures prohibitives spdciales en vue de la sauvegarde de la sant6
publique, de la lutte contre les 6piddmies et les maladies des vdgdtaux.

5. Les marchandises d'un autre Etat, transportdes en transit, par le territoire d'une des Parties
contractantes, ne seront pas soumises, h leur entree sur le territoire de l'autre Partie, h des droits
diffdrents ou plus dlevds que ceux payds pour les mgmes marchandises venant directement du pays
d'origine.

6. Les tarifs, les taxes et autres droits pour le transport des marchandises en transit ne sauraient
tre sup~rieurs h ceux qui sont per~us pour le transport local des m~mes marchandises par la mAme

voie et dans la m~me direction.
Tant que les tarifs et les taxes et autres droits ne seront pas per~us pour le transport des mar-

chandises locales en Russie et en Ukraine, le prix de transport des marchandises achemin6es en
transit de ou vers la Pologne, It travers la Russie et l'Ukraine, ne pourra Otre plus 6lev6 que le prix
de transport 6tabli pour le transport en transit des marchandises de l'Etat le plus favoris6.

7. Etant donnde la n~cessit6 d'organiser convenablement les gares fronti~res aux points de
jonction des voies ferries des deux Parties contractantes, on d~signe provisoirement pour le mou-
vement en transit de Russie et d'Ukraine a travers la Pologne et invers~ment, de Pologne a travers
la Russie et l'Ukraine, les gares d'exp6ditions, sur les secteurs Baranowicze-Minsk et Rowno-Sze-
pietowka, c'est-h-dire sur le territoire de la Ruth~nie Blanche et de l'Ukraine pour recevoir les
marchandises venant de l'Ouest - la gare de Minsk (jusqu'au moment oh sera install~e h cet effet
la gare de Niegoreloje) et la gare de Szopietowaka (jusqu'au moment oh sera install~e la gare de
Krywin), et sur le territoire de la Pologne, pour recevoir les marchandises venant de l'Est, les
gares de Stolbce et Zdolbunowo.

La r~glementation et les conditions du mouvement en transit seront fixdes par la convention
ferroviaire qui devra tre conclue entre les deux Parties contractantes, apr s la ratification du
pr6sent Trait6.
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Article 22.

Until such time as commercial and railway conventions have been concluded, the two Contract-
ing Parties undertake to permit the forwarding of goods in transit subject to the following con-
ditions :

The principles laid down in the present article shall serve as a basis for the future convention
on transit.

(2) The two Contracting Parties mutually agree to the free transit of goods by all railways
and waterways open to transit.

The transport of goods in transit shall be affected in accordance with the regulations laid
down by each Contracting State in relation to traffic on railways and waterways, regard being
had to the transport capacity of such rail- and waterways, and to the requirements of home traffic.

(3) The two Contracting Parties intend the term" free transit of goods " to imply that goods
transported from Russia and the Ukraine, or to Russia and the Ukraine, through Poland - as
well as from or to Poland through Russia and the Ukraine - shall be exempt from customs or
transit duties of every kind, and from other charges on transit, whether such goods pass directly
through the territory of one of the Contracting Parties, or whether they are unloaded, provisionally
stored in warehouses, or re-loaded for forwarding to a more distant destination, provided that
such goods are handled in warehouses under supervision of the Customs authorities of the country
through which they pass in transit.

Poland retains the right to lay down the conditions under which goods of German or Austrian
origin imported from Germany or Austria into Russia or the Ukraine may be transported through
Poland.

(4) The through-transport of goods intended for armaments or for military equipment, and
of all military stores shall be prohibited.

This restriction shall not apply to articles which, although they are military stores, are not des-
tined for military purposes.

A declaration from the Government concerned that such articles will not be used as war material
shall be required for the through-transport of such articles.

Exceptions may also be made with regard to goods to which special prohibitions have been
applied in the interests of public health and for the prevention of diseases of animals and plants.

(5) Goods from another State which are in transit through the territory of one of the Con-
tracting Parties shall not on their entry into the territory of the other Party be subjected to a diffe-
rent or higher rate of duty than would be levied on similar goods if they were sent directly from

their country of origin.
(6) Dues, taxes and other charges payable on the transport of goods in transit, shall not be

higher than those levied on the local transport of similar goods by the same route and in the same
direction.

In so far as no dues, taxes or other charges are payable on the transport of local goods in
Russia and the Ukraine, the charges on the transport of goods in transit from or to Poland, through
Russia and the Ukraine, shall not be higher than those fixed for the through-transport of goods
of the most favoured nation.

In view of the need of suitable frontier stations at points where railways of the two Con-
tracting Parties meet, the following shall provisionally be regarded as forwarding stations for transit
from Russia and the Ukraine across Poland, and from Poland across Russia and the Ukraine :
in the Baranowiczi-Minsk and Rowno-Szepietowkain sectors, i. e., in the territory of White Ruthenia
and the Ukraine, for the receipt of goods coming from the West, Minsk station (until Niegoreloje
station shall be equipped for this purpose) and Szopietowaka station (until Krywin station shall
be so equipped) ; and in the territory of Poland, for goods coming from the East, Stolbce and Zdol-
bunowo stations.

The rules and regulations for transit traffic shall be determined by the railway convention which
is to be concluded between the two Contracting Parties, after the ratification of the present Treaty.
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En mme temps, les Parties contractantes prendront les mesures ndcessaires h 1'effet d'affecter
aussi vite que possible les autres voies au mouvement en transit, sous reserve que les points de
jonction des voies ferrdes seront 6tablis par des accords spdciaux.

Toutes les gares-fronti~res qui sont ou seront ouvertes aux communications internationales,
serniront pour les marchandises en transit, de point d'expidition aux frontires des deux parties
avec les autres Etats.

Pour recharger les marchandises en transit, acheminies par la voie fluviale, Pinsk ou le point
de croisement de Prypet seront ddsign6s comme point de rechargement; h cet effet, une ligne de
chemin de fer devra 6tre construite de ce point jusqu'au port, pour pouvoir y amener des wagons
en vue du rechargement.

Article 23.

La Russie et l'Ukraine ddclarent que tous les engagements pris par elles h l'6gard de la Pologne,
ainsi que tous les droits acquis par elles en vertu du present Trait6, s'appliquent h tous les territoires
situds A 1'est de la frontire de l'Etat drsign~e par 'article ii du present TraitM, lesquels faisaient
partie de l'ancien Empire russe, et 6taient reprsentds par la Russie et l'Ukraine au moment de la
conclusion du pr6sent Trait&

Tous les droits et engagements stipu]6s ci-dessus s'6tendent express6ment iL la Ruthinie Blanche
et t ses citoyens.

Article 24.

Immddiatement apr~s la ratification du prdsent TraitM, les relations diplomatiques seront reprises
entre les deux Parties contractantes.

Article 25.

Le present Trait6 est r~dig6 en polonais, russe et ukrainien, en trois originaux. Pour l'inter-
prdtation du TraitM, les trois textes seront consid~rs comme authentiques.

Article 26.

Le present Trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur ds le moment de 1'6change des protocoles
de ratification, h moins de dispositions contraires au Trait6 ou des annexes. La ratification du
prdsent Trait6 aura lieu dans un d~lai de trente jours h partir de sa signature ; 1'6change des proto-
coles de ratification aura lieu h Minsk, dans un drlai de quarante-cinq jours partir de la signature
du prdsent Trait6.

Partout oh, dans le prdsent Traitd ou dans ses annexes, le moment de ratification du prdsent
Trait6 est ddsign6 comme ddlai, on devra comprendre par l le moment de l'6change des protocoles
de ratifiaction.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires des deux Parties contractantes ont personnellement sign6
le prdsent Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait et signd h Riga, le dix-huit mars mil neuf cent vingt-et-un.

(L. S.) JEAN DABSKI.
(L. S.) STANISLAS KAUZIK.
(L. S.) EDOUARD LECHOWICZ.
(L. S.) HENRI STRASBURGER.
(L. S.) LON WASILEWSKI.
(L. S.) A. JOFFE.
(L. S.) GANETSKI.
(L. S.) E. KVIRING.
(L. S.) G. KOTCHOUBINSKI.
(L. S.) OBOLENSKI.
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At the same time, the Contracting Parties shall take the necessary measures to organise the
other lines as soon as possible for transit traffic ; the points of junction of the railways shall, however,
be determined by special agreements.

All frontier stations which are or may be open to international communication shall serve
as forwarding points for the transit of goods to the frontiers of the two Parties which border on
other States.

For reloading goods in transit sent by river, Pinsk or Prypet function shall be the reloading
stations, and for this purpose a railway line shall be constructed from this point to the port, in
order to bring up wagons for the purpose or reloading.

Article 23.

Russia and the Ukraine declare that all undertakings entered into by them with regard to Poland
and all rights acquired by them in virtue of the present Treaty, shall apply to all territory situated
East of the frontier of the State specified in article ii of the Treaty, which formed part of the
former Russian Empire and was represented by Russia and the Ukraine when this Treaty was
concluded.

All the afore-mentioned rights and undertakings shall apply expressly to White Ruthenia
and its citizens.

Article 24.

Immediately after the ratification of the present Treaty, diplomatic relations between the two
Contracting Parties shall be resumed.

Article 25.

The present Treaty shall be drawn up in Polish, Russian and Ukrainian, in three original copies
The three texts shall be considered as authentic for the interpretation of the Treaty.

Article 26.

The present Treaty shall be ratified and shall come into force from the time of the exchange
of the protocols of ratification, unless otherwise provided in the Treaty or annexes. The ratification
of the present Treaty shall take place within thirty days from the date of its signature ; the exchange
of the protocols of ratification shall take place at Minsk within 45 days from the date of the signa-
ture of the present Treaty.

Wherever in the present Treaty or its Annexes, the time of ratification of the Treaty is men-
tioned, this shall be understood to refer to the time of the exchange of the protocols of ratifi-
cation.

In testimony whereof the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have themselves
signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

Done and signed at Riga, the eighteenth day of March one thousand nine hundred and twenty
one.

(L. S.) JEAN DABSKI.
(L. S.) STANISLAS KAUZIK.
(L. S.) EDOUARD LECHOWICZ.
(L. S.) HENRI STRASBURGER.

(L. S.) LEON WASILEWSKI.
(L. S.) A. JOFFE.
(L. S.) GANETSKI.
(L. S.) E. KVIRING.
(L. S.) G. KOTCHOUBINSKI.
(L. S.) OBOLENSKI.
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ANNEXE No 2'
Au TRAITA DE PAIX.

En vue de faciliter l'ex6cution du § 7 de l'article 6 du Traitd de Paix, les deux parties contractantes
ont convenu d'appliqeur aux biens que les optants ont le droit d'emporter avec eux, les r gles suivantes.

Le poids des bagages, sans compter les bagages A main, ne devra pas ddpasser io pouds par personne.
En ce qui concerne les objets dont l'exportation est interdite, il sera permis aux optants d'emporter

avec eux :
i. De la Russie et de l'Ukraine, une somme maxima de ioo.ooo roubles en papier-monnaie de toutes

les 6missions. et de la Pologne 2oo.ooo marks polonais pour chaque optant. Pour pouvoir exporter une
somme sup&ieure, il y aura lieu d'obtenir une permission spdciale.

2. Des objets en or ou en platine, dont chacun ne ddpasse pas le poids de 25 zolotniks, des objets
manufacturs avec de For ou du platine, dont le poids total n'est pas suprieur h 25 zolotniks et des objets
manufactures avec de I'argent dont le poids ne ddpasse pas 5 livres pour chaque personne.

Les montres en or et en argent avec ]a chaine, les alliances et les porte-monnaie en argent pour dames,
dont chaque personne adulte aura le droit d'exporter une unit6 ne seront pas compris dans le poids maxi-
mum fix6 dans le pr6sent paragraphe.

3. Pierreries (diamants, brillants, saphirs, dmeraudes et rubis) dont le poids total ne ddpasse pas un
carat. La m~me r~gle sera appliqu~e aux perles.

4. Les objets indispensables l'exercice d'une profession pour les ouvriers, artisans, ouvriers agri-
coles, mddecins, artistes, savants, etc., lorsqu'ils d~passeront le poids maximum fix6 plus haut, devront
'tre accompagn~s d'une ddclaation splciale dans chaque cas.

Une machine k coudre par famille.
5. Meubles entiers, 6quipages, chariots et traineaux, animaux vivants, machines, pieces de machines,

instruments, appareils de physique, appareils chirurgicaux et instruments de musique lourds, si l'optant
regagne son pays par la route. Provisoirement les objets cites ne seront pas accept6s par les chemins de
fer et les bateaux, except6 dans les cas viss au § 4 de la prdsente annexe.

6. Des objets isols qui poss~dent une valeur artistique, ou des antiquitds qui ne font pas partie
d'une collection, s'ils constituent des souvenirs de famille.

7. Des produits alimentaires (20 livres au maximum par personne), un maximum de 8 livres de farine
ou de pain, 5 livres de viande, 3 livres de produits lactds et 4 livres d'autres produits alimentaires, dont
une livre de sucre et un quart de livre de th6 au plus.

8. Tabac : 500 cigarettes au maximum ou 2 livre de tabac par personne au-dessus de x8 ans.

9. Un pain de savon de toilette par personne et une livre de savon par famille.
io. Des imprimds, actes, documents, photographies et des papiers de toute espgce, s'ils sont accom-

pagnds d'une note ddclarant qu'ils ont t6 examines par les autoritds compdtentes.
ii. Etoffes, objets en cuir et en peau, objets de quincaillerie et autres destinds bL lusage personnel

et non au commerce.
x2. Valeurs dtrangdres sur autorisation sp&iale.
13. Titres de rente, coupons de dividende et obligations russes, y compris les valeurs 6mises par les

soci~dis par actions et autres soci6tds dtablies en Russie et Ukraine, seulement sur autorisation sp~ciale
de mfme que les traites factures de transport et warrants.

14. Galeries de peinture et collections sur autorisation spdciale.

A.N-NEXE No 3
AU TRAIT9 DE PAIX.

INSTRUCTIONS EN VUE DE L'APPLICATION DE L'ARTICLE zi DU TRAIT]S DE PAIX.
i. La Commission spciale mixte, prdvue au § 15 de l'article ii du Trait6 de Paix, pourra ouvrir

un bureau hi Varsovie, pour les travaux qu'elle aura h effectuer en Pologne.

Annexe No x, carte, non reproduite dans ce Recueil.
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ANNEX No. 2'.
TO THE TREATY OF PEACE.

With a view to facilitating the carrying out of § 7 of Article 6 of the Treaty of Peace, the two
Contracting Parties have agreed to apply the following regulations to the property which persons who
have exercised the right of option, are entitled to take with them:

The weight of the luggage, exclusive of hand-luggage, shall not exceed io pouds per person:
As regards articles, the export of which is prohibited, the persons opting shall be permitted to

take with them:
(i) From Russia and the Ukraine, a maximum sum of ioo,ooo roubles in paper-money of what-

ever issue, and from Poland, 200,000 Polish marks per person opting. A special authorisation will
be required for the exportation of a sum exceeding these amounts.

(2) Articles of gold or platinum, not exceeding a weight of 25 zolotniks per article; manufac-
tured articles containing gold or platinum, the total weight of which does not exceed 25 zolotniks, and
manufactured articles containing silver, the weight of which does not exceed 5 pounds for each person.

Silver and gold watches and chains, wedding-rings and ladies' silver purses, of which each adult
person has the right to export one, shall not be included in the maximum weight laid down in the pre-
sent paragraph.

(3) Precious stones (diamonds, brilliants, sapphires, emeralds and rubies) the total weight of which
does not exceed one carat. The same regulations shall apply to pearls.

(4) Articles which are indispensable to workmen, artisans, agricultural labourers, doctors, artists,
scientists, etc., in the exercise of their trade or profession and the total weight of which exceeds the
maximum weight laid down above, must in each case be accompanied by a special declaration.

One sewing-machine per family.
(5) Complete articles of furniture, carriages, waggons and sledges, live-stock, machines, parts

of machinery, instruments, scientific instruments, chirurgical instruments, heavy musical instruments,
if the person opting returns to his country by road. As a provisional measure, railways and boats shall
not accept for transport any of the articles mentioned, except in the cases referred to in § 4 of the pre-
sent Annex.

(6) Individual articles of artistic value, or antiques which do not form part of a collection, if they
are family mementos.

(7) Foodstuffs (a maximum of 20 pounds per person) : i. e. a maximum of 8 pounds of flour or
of bread, 5 pounds of meat, 3 pounds of milk produce, and 4 pounds of other foodstuffs, including
sugar, not exceeding i pound, and tea, not exceeding I/4 pound.

(8) Tobacco : a maximum of 500 cigarettes, or i /2 pound of tobacco per person above I8 years
of age.

(9) i cake of toilet soap per person and one pound of plain soap per family.
(io) Printed matter, records, documents, photographs and papers of every kind, if they are

accompanied by a certificate, to the effect that they have been examined by the competent authorities.
(i) Fabrics, articles made of skin or leather, hardware and other articles for Fersonal use and

not for trade-purposes.
(12) Foreign shares if a special authorisation is obtained.
(I3) Russian securities, dividend-warrants, and bonds, including shares issued by joint stockcompanies and other companies established in Russia and the Ukraine, if a special authorisation is

obtained. This also applies to way-bills, invoices and warrants.
(14) Pictures and other collections, if a special authorisation is obtained.

ANNEX No. 3.
rO THE TREATY OF PEACE.

INSTRUCTIONS FOR THE APPLICATION OF ARTICLE ii OF THE TREATY OF PEACE.
(x) The Special Mixed Commission provided for in § 15 of Article i of the Treaty of Peace shall

be entitled to establish an office at Warsaw fot the duties it will have to discharge in Poland.

Annex No. i, map, not reproduced in this Series.
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2. Toutes les demandes en restitution d'archives et d'objets de valeur artistique, litt~raire ou scien-
tifique, devront 6tre soumises h la Commission, dans un d6lai d'une annie h partir de l'institution de
]a Commission.

La remise des archives et objets de valeur historique au point de vue national devra 6tre effectu~e
dans un d~lai de deux ans h partir du jour ob la Commission aura 6t6 cr66e. La d6cision de la Commission
devra ftre prise dans un ddlai de six mois 4 dater du jour du d~p(it de la demande et la remise des objets
devra ftre effectude dans un ddlai de six mois a dater du jour oh la d~cision aura W prise. L'expiration
de ces deux derniers ddlais ne libre pas le gouvernement, qui demeure astreint Zi restituer ces objets,
si la demande de restitution a 6td pr~sent~e en temps voulu.

En cas de d6couverte ult6rieure d'objets dont la pr6sence n'aurait pas 6t6 connue en temps opportun,
par suite de negligence des autorit~s dans l'ex~cution des decisions de la Commission, le gouvernement
int~ress6 pourra r~clamer la restitution de ces objets, malgr6 l'expiration des ddlais fixes.

3. Pour effectuer la remise des objets au gouvernement qui y a droit, la Commission fera constater,
par l'interm~diaire des autoritds publiques comp~tentes, 'endroit ofi ces objets se trouvent, leur quantitd
et leur condition, en utilisant tous les documents qui peuvent l'aider, tels que : re~us, catalogues, inven-
taires, listes, rpertoires, dossiers, etc.

En cas de besoin, la Commission pourra envoyer dans les diff~rentes institutions ses repr6sentants
qui, de concert avec les reprsentants de l'institution et sur la foi des documents mentionnds plus haut,
identifieront ces objets et noteront l'endroit ob ils se trouvent.

Jusqu'h leur remise effective, les objets h restituer resteront h l'endroit ofi ils se trouvent et ne pour-
ront etre transportds ailleurs, sauf en cas de n6cessit6 absolue ; la partie intdressde devra chaque fois
etre avise du transfert.

4. La remise des archives mentionndes au § 5 de 'article ii du Trait6 de Paix devra 6tre effec-
tude d'apris les rggles suivantes :

Les archives, les dossiers et les documents des institutions centrales 6tablies en Russie pour des-
servir les rgions appartenant h l'ancien Royaume de Pologne seront remis sans exception h la Polo-
gne avec les index, inventaires, rpertoires, etc., qui s'y rapportent.

Parmi les archives et les dossiers appartenant h d'autres institutions, centrales, rgionales ou locales,
les documents qui concernent les anciennes rgions administratives qui font actuellement partie de l'Etat
polonais ou les parties de ces rgions que le Trait6 de Paix attribue hL la Pologne, seront remis h la Pologne.
Les dossiers et les documents qui se trouvent parmi les archives centrales de l'Etat, qui constituent des
collections historiques, ne seront pas remis ; la partie intdressde pourra cependant demander que des
copies authentiques des documents qui la concernent lui soient fournies aux frais de l'Etat qui d~tient
ces documents.

En cas de division, comme cons6quence du Trait6 de Paix, des anciennes units administratives;
nobiliaires, judiciaires et ecclsiastiques, leurs archives seront partag6es d'apr~s les principes suivants -
les archives resteront dans leurs anciens centres ; les dossiers concernant les unitds subordonndes
seront remis h la partie h laquelle cette unit6 appartient ; par exemple, dans le cas du partage d'un
gouvernement ou d'une unit6 administrative infdrieure, les archives du gouvernement ou les archives
de l'unitd infdrieure resteront l ob elles se trouvent, et l'on nen extraira que les dossiers qui concernent
l'unit6 administrative subordonnde, c'est-h-dire les districts, les communes et autres unites administra-
tives, qui seront remis h ]a partie dont le territoire comprend l'unit6 administrative en question.

Les pi~ces isoles appartenant aux actes et aux archives, par exemple des livres, cahiers ou fascicules
isol6s, ne peuvent pas 6tre divises ou ddchires en vue de partage.

Ces pices indivisibles seront remises b la partie la plus int6ress6e, et lautre partie, si elle y est aussi
intress6e, aura droit h une copie certifide conforme, et 6tablie h ses propres frais. Ces livres, cahiers et
fascicules ne pourront 6tre d6truits ou ddplac6s qu'apr~s avis transmis h l'autre partie.

5. Tous les objets remis conform~ment h l'article xi du Trait6 de Paix devront ftre emball6s et exp6-
dids aux gares frontires, d'apr~s les instructions de la Commission. La remise A lFautre partie s'effectuera
au lieu. de l'emballage, et un proc~s-verbal de remise et d'acceptation sera rdig6 en deux exemplaires.
La Commission devra prendre les mesures ndcessaires pour que .les objets parviennent sans dommages
aux gares frontires.

A la frontire, une inspection des emballages aura lieu ; si l'emballage (scells, etc.) est intact, ii
sera dress6 proc~s-verbal h cet effet. Si l'emballage est endommag6. ou si les scell6s sont rompus, on
pourra procdder h la revision du contenu. Aprgs la remise des objets transports h une gare frontire, les
objets transportds passeront sous la responsabilit6 de l'Etat qui les a recus.

6. Les autres ddtails relatifs h l'application de larticle i I du Trait6 de Paix et de la prsente instruc-
tion devront 6tre fix4s par la Commission elle-mfme.
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t2) All applications for the restitution of archives and articles of artistic, literary or scientific
value, shall be submitted to the Commission within one year from the date of constitution of the Com-
mission.

The restitution of archives and national treasures shall be effected within two years from the date
of the constitution of the Commission. The Commission shall formulate its decision within six months
from the date on which the application was presented, and the articles in question shall be handed over
within six months from the day on which the decision was arrived at. The expiration of the two time-
limits provided for above shall not release the Government from the obligation of restoring such
articles, provided that the application for restitution was presented within the specified period.

Should articles subsequently be discovered, the existence of which was not known at the specified
time, owing to negligence on the part of the authorities in the execution of the decisions of the Commis-
sion, the Government concerned shall be entitled to demand restitution of such articles, even when the
time- limit has expired.

(3) In order to effect the restitution of such articles to the Government which is entitled to them,
the Commission shall ascertain through the competent public authorities the place where these articles
are to be found, their number and their condition, making use of all the documents which might be of
assistance, such as : receipts, catalogues, inventories, lists, registers, files, etc.

The Commission may, if necessary, send to the various institutions its representatives who, in con-
junction with the representatives of the institution, and on the evidence of the documents mentioned
above, shall identify these articles and note the place where they are to be found.

Until the restitution has been effected, the articles which are to be restored shall remain at the
place where they are deposiited, and shall not be transported elsewhere except in the case of absolute
necessity; the Party concerned shall in each case be notified of the transfer.

(4) The restitution of the archives referred to in § 5 of Article i i of the Treaty of Peace shall be
effected according to the following regulations :

The archives, files and documents of the central institutions established in Russia for the districts
belonging to the former kingdom of Poland, shall be handed over without exception to Poland, with
all the catalogues, inventories, registers, etc., relevant thereto.

Documents which refer to former administrative districts now part of the Polish State, or to parts
of these districts attributed to Poland by the Treaty of Peace, and which are deposited among the
archives and files belonging to other central, district or local institutions., shall be handed over to Poland.
The files and documents which form part of the Central State Archives and which constitute historical
collections shall not be handed over; the Party concerned may, however, demand that authentic copies
of documents which may be of interest to it shall be supplied at the expense of the State which is in
possession of these documents.

In cases where, as a result of the Treaty of Peace, former noble, judicial and ecclesiastical administra-
tive units are separated, their archives shall be divided according to the following principles : the archives
shall remain where they are ; files referring to sub-divisions or units shall be handed over to the Party
to whom this unit belongs ; for instance, should a province or an administrative sub-division be divided,
the archives of the province or of the sub-division shall remain where they are and only such files shall
be extracted as refer to the administrative sub-division, that is to say, the districts, communes and other
administrative units, and shall be handed over to the Party in whose territory the administrative unit
concerned is situated.

Individual documents belonging to files or archives, for instance books, manuscripts, or individual
bundles of papers, may not be separated or torn in order to divide them.

Such documents as may not be divided shall be handed over to the Party most immediately
concerned, and if the other Party is also interested it shall have the right to a certified copy furnished
at its own expense. Such books, manuscripts and bundles of papers may only be destroyedor removed
when the other Party has been notified,

(5) All articles which have been restored, under Article z i of the Treaty of Peace, shall be packed
and despatched to the frontier stations in accordance with the instructions of the Commission. The
restitution to the other Party shall be effected at the place at which the articles are packed and minutes
recording the restitution and the receipt shall be drawn up in two copies. The Commission shall take
the necessary measures to ensure that the articles referred to arrive undamaged at the frontier stations.

At the frontiers the packages shall be inspected ; if the packages (seals, etc.) are intact, minutes
shall be drawn up recording this fact. If, however, the packages are damaged or if the seals are broken,
the contents may be verified. Once the articles to be transported have been deposited at a frontier
station, the State which has received them shall be responsible for these articles.

(6) Further details regarding the application of Article ii of the Treaty of Peace and of the pre-
sent instructions shall be laid down by the Commission.
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A I nE No 4
AU TRAITt DR PAIX.

PREMIARE PARTIE.

x. Conform~ment au § i de l'art. 14 du Traitd de Paix, la Russie et l'Ukraine remettront & la Pologne,
en nature ou en 6quivalents, 300 locomotives, 26o wagons de voyageurs et 8xoo wagons de marchandises,
en plus du materiel roulant des lignes h 6cartements larges appartenant aux r~seaux russo-ukrainiens,
et qui se trouve actuellement en Pologne : 255 locomotives, 435 wagons de voyageurs et 8859 wagons de
marchandises.

La valeur totale du materiel roulant A restituer k la Pologne est fixe A la somme de 13,149,000
roubles or.

La valeur totale de tout autre materiel de chemin de fer, h 'exclusion du materiel roulant, qui sera
restitu A la Pologne, en nature ou en dluivalent, est fixe & la somme de 5,096,000 roubles or.

2. De ce materiel de chemin de fer, ]a Russie et l'Ukraine s'engagent . restituer A la Pologne en
nature :

a) Le matriel roulant des lignes A voie europ~enne normale qui se trouve sur les rdseaux
russo-ukrainiens et qui n'a pas 06 adapt6 aux lignes A 6cartement large, A l'exclusion des unites
d6jA ray~es de l'inventaire ou qui ne sont pas rtparables, en raison de leur tras mauvais dtat.

b) Tout autre materiel de chemin de fer, A l'exclusion du matdriel roulant, design6 par la
Commission mixte de restitution, conform~ment aux indications du Ministire des chemins de
fer de la Pologne et aux donndes fournies par le Commissariat national russe des communica-
tions, dans la mesure obi la Pologne le r6clamera, et Ia Russie et l'Ukraine seront en dtat de le
restituer.

c) Les archives, dessins et modules des chemins de fer qui appartiennent I la Pologne,
dans ]a mesure ohi ils ont &6 conserves, et ne sont pas n~cessaires h ]a Russie et A l'Ukraine.
Dans le cas oA il serait impossible de remettre F'original du document, la Pologne aura le droit
d'en rdclamer une copie A ses frais.

3. La valeur du materiel roulant, restitud en nature, A d~compter de la somme indiqu~e au deuxi~me
alinda de l'article i de la premiere partie de la pr~sente annexe, sera 6valude conform~ment aux r~gles
suivantes:

a) L'dvaluation du prix du matdriel roulant qui sera restitu6 en nature, sera faite sdpard-
ment pour chaque groupe du meme genre, et inddpendamment du nombre d'unit~s qui le consti-
tuent, d'apris les r~gles dtablies pour l'estimation de la valeur g~ndrale du materiel roulant
du m6me genre (article i de la deuxi~me partie de la pr~sente Annexe).

b) La quantit6 du mat~riel roulant n~cessitant des r6parations ne devra pas s'dlever A
plus de 50 0/0 pour les locomotives, 35 O/ pour les wagons de voyageurs, et 20 0/0 pour les
wagons de marchandises, par rapport A la quantit6 totale du materiel roulant restitug.

Si la quantit6 du materiel roulant n~cessitant des reparations est suprieure au pourcentage
ci-dessus, la Russie et l'Ukraine pourront A leur gr6 et h leur frais, r~parer ce materiel, dans le
ddlai fixd par l'article 3 de ]a deuxidme partie de ]a prdsente Annexe.

c) Le materiel roulant d6t~rior6, parmi le materiel A restituer en nature, en excdent sur
le pourcentage fix6 au § b du prdsent article, sera pay6 par ]a Russie etll'Ukraine A la Pologne,
conform~ment aux r~gles fix~es A larticle 4 de la deuxidme partie de la prdsente Annexe.

Dans le cas ofi la proportion du materiel roulant en bon 6tat qui sera rendu A la Pologne,
serait, A la suite de reparations effectudes en Russie et en Ukraine, supdrieure A celle fix~e au
§ b du prdsent article, la Pologne paiera A la Russie et A l'Ukraine les frais de ces reparations,
conform~ment aux mmes r~gles.

4. La valeur de tout autre matdriel de chemin de fer, A l'exception du materiel roulant, qui sera
retitu6 A la Pologne en nature, sera fix~e par la Commission mixte de restitution, sur la base des prix
d'inventaire d'avant-guerre. La somme ainsi obtenue sera d~compt~e de la somme indiqude au troisi~me
alinda de lYarticle i de la premiere partie de la pr~sente Annexe.
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ANNE X No. 4
TO TME TREATY OF PEACE.

PART I.

(x) In accordance with § I of Article 14 of the Treaty of Peace, Russia and the Ukraine will hand
over to Poland oo locomotives, 26o passenger carriages, 8,xoo goods waggons or an equivalent in lieu
thereof, in addition to such rolling stock for broad gauge lines belonging to the Russo-Ukrainian systems
as is at present in Poland, that is 255 locomotives, 435 passenger carriages and 8,859 goods waggons.

The total value of the rolling stock to be restored to Poland shall be fixed at the sum of x3,149,000
gold roubles.

The total value of any railway material other than rolling stock which is to be restored to Poland
in kind or in the form of an equivalent shall be fixed at the sum of 5,096,000 gold roubles.

(2) Russia and the Ukraine undertake to restore to Poland the following railway material

(a) The rolling stock for European standard gauge lines which is at present on the
Russo-Ukrainian systems and has not been adapted to broad gauge lines, with the exception
of rolling stock already deleted from the inventory or in such bad condition as to be beyond
repair.

(b) Any railway material other than rolling stock, specified by the Mixed Restitution
Commission, in accordance with information supplied by the Polish Ministry for Railways
and the particulars given by the Russian National Commission for Communications, provided
Poland submits a claim for such material and Russia and the Ukraine are in a position to
restore it.

(c) Archives, plans and models of railways belonging to Poland, if such have been pre-
served and are not essential to Russia and the Ukraine. Should it prove impossible to hand
over the original document, Poland will be entitled to demand a copy at her own expense.

(3) The value of the rolling stock restored in kind, to be deducted from the sum mentioned in the
second paragraph of Article i of the ist Part of the present Annex, will be estimated in accordance
with the folowing rules:

(a) The assessment of the price of the rolling stock to be restored in kind will be made
independently in the case of each group of the same class and regardless of the number of items
contained therein, in accordance with rules drawn up for estimating the general value of rolling
stock of the same class (Article x of Part II of this Annex).

(b) The amount of rolling stock requiring repairs must not, in comparison with the
total amount of rolling stock restored, exceed 5o % in the case of locomotives, 35 % for pas-
senger carriages and 20 % for goods waggons.

Should the amount of rolling stock requiring repairs exceed the afore-mentioned per-
centage, Russia and the Ukraine may at their own expense repair such material within the
period laid down in Article 3 of Part II of the present Annex.

(c) Payment for rolling stock in a bad state of repair included in the material to be
actually restored, in excess of the percentage fixed in § (b) of the present article, will be made
by Russia and the Ukraine to Poland in accordance with the rules laid down in article 4 of
Part II of this Annex.

Should the proportion of rolling stock in good condition to be restored to Poland prove,
as a result of repairs carried out in Russia and the Ukraine, to be greater than that laid down
in § (b) of this article, Poland shall pay to Russia and the Ukraine the cost of such repairs
in accordance with the same rules.

(4) The value of any other railway material, with the exception of rolling stock, to be restored to
Poland will be fixed by the Mixed Restitution Commission on the basis of the pre-war listed prices.
The sum thus obtained will be deducted from the sum referred to in the third paragraph of Article x of
the ist Part of the present Annex.
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DEUXIAME PARTIE.

i. La valeur du materiel roulant h restituer sera calculde de la manidre suivante:

a) Locomotive - d'aprds la formule:

X =_a (A -B) + n

X = valeur de la locomotive ii chercher;
A = dur~e moyenne du service des locomotives, de 39,5 ann6es pour celes qui ne se trouvent

pas dans l'inventaire;
B = Age moyen des locomotives h la date du xer janvier 19211
m = prix de la locomotive d'aprAs l'inventaire;
n = prix des pieces de la locomotive aprds d6montage, fixd A 15 0/0 du prix d'inventaire;

b) Wagons de voyageurs - h 65 0/, de leur prix d'inventaire;
c) Wagons de marchandises - h 70 0/0 de leur prix d'inventaire.

La proportion des diff6rentes categories de r6parations dont aura besoin la partie d~t~rior~e du
materiel roulant h restituer, ne devra pas d6passer:

a) pour les locomotives :
n~cessitant de grosses reparations .......................................... 30 ou
n6cessitant une r6paration qui entraine une oplration de levage ................. 30 O/o
n~cessitant une r6paration courante ...................................... 40 0/0

b) pour les wagons de voyageurs :
n6cessitant de grosses r6parations ... .... ... .... ... .... ....... ....... .... ... 35 O/o
n~cessitant une r~paration moyenne ....................................... 35 0/c
n6cessitant une r paration courante ....................................... 30 0/

c) pour les wagons de marchandises :
n6cessitant la revision courante ou de grosses r~parations ........................ 6o 0/0
n~cessitant une r6paration courante ...................................... 40 0/o

Le matdriel courant ayant besoin d'une reparation accidentelle sera rang6e dans une des categories
ci-dessus, selon l'importance de la ddtdrioration.

3. Les d~lais dans lesquels devront 6tre achevdes dans les ateliers russes et ukrainiens, les r6parations
que subira le materiel roulant h restituer, sont fixds comme suit, h dater du jour oi le procis-verbal d'in-
spection du materiel roulant aura 6t6 sign6:

a) locomotives :
n~cessitant de grosses r6parations ...... ........................... 0 mois
n6cessitant une reparation qui entrafne une operation de levage ............ 3 mois
n~cessitant une reparation courante ................................. .. o jours

b) wagons de voyageurs :
ndcessitant de grosses reparations ....................................... 8 mois
n~cessitant une r~paration moyenne ................................... 4 mois
n~cessitant une rdparation courante ................................... x.o jours

c) wagons de marchandises:
n6cessitant la revision courante ou de grosses reparations ..................... 3 mois
n6cessitant une rdparation courante ................................... .. o jours

4. Les frais de reparations seront 6tablis de la manidre suivante

a) locomotives :
n~cessitant de grosses r6parations ..................... 24 % du prix d'inventaire

n~cessitant une r6paration qui entrafne une operation de
levage ... .... ... .... ....... ....... ... ... ... 3 "/, du prix d'inventaire

n6cessitant une rdparation courante .................... 2o roubles-or ;
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PART II.

(i) The value of the rolling stock to be restored will be calculated in the following manner:

(a) Locomotives, according to the formula:

X = m (A- B) + n

X = the required value of the locomotive
A = the average life of the locomotives, to be estimated at 39.5 years in the case of those

which are not included in the inventory
B = average age of locomotive on January I, 1921,
m = cost of locomotive as given in the inventory
n = cost of locomotive parts after dismantling, fixed at 15 0/, of the price in the inventory

(b) Passenger carriages--65 o/ of their listed price.
(c) Goods waggons-70 0/0 of their listed price.

(2) The proportion of the different kinds of repairs required in the case of the deteriorated portion

of the rolling stock to be restored will not exceed:

(a) Locomotives :
requiring extensive repairs ............... ........................ 30 O/o
requiring repairs which involve lifting operations........................ 30 0/o

requiring running repairs ....... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ...... 40 0/0

(b) Passenger carriages :
requiring extensive repairs ....... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... ... 35 0/0

requiring average repairs .... ... .... ....... ....... .... ... .... ... .... ... 35 /0
requiring running repairs .... ... .... ... .... ....... .... ... .... ... .... ... 30 o/o

(c) Goods waggons:
requiring complete over-hauling for running repairs or extensive repairs .......... 6o 0/0
requiring running repairs ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... .... ... 40 0/0

Roling stock requiring casual repairs will be included in one of the above categories according to
the importance of the damage sustained.

(3) The periods within which the Russian and Ukrainian workshops must complete the repairs
to the rolling stock which is to be restored shall be fixed as follows, reckoning from the date on which
the report of the inspection of the rolling stock is signed :

(a) Locomotives requiring extensive repairs ................................ io months.
Locomotives requiring repairs which involve lifting operations ............. 3 months.
Locomotives requiring running repairs ............................... io days.

(b) Passenger carriages requiring extensive repairs ............................ 8 months.
Passenger carriages requiring average repairs ............................ 4 months.
Passenger carriages requiring running repairs ............................ io days.

(c) Goods waggons requiring complete over-hauling for running repairs or extensive
repairs ......... : ...................................... 3 months.
requiring running repairs ... .... ... .... ... .... ....... .... ... .... ... io days.

The cost of the repairs will be determined in the following manner

a) Locomotives
requiring extensive repairs ................ ......... 24 % of the price in

the inventory
requiring repairs which involve lifting operations ............. 3 % of the price in

the inventory
requiring running repairs ....................... 20 gold roubles.
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b) wagons de voyageurs :
n6cessitant de grosses r6parations ........ .......... 240/0 du prix d'inventaire;

n6cessitant une reparation moyenne ..................... 14 % du prix d'inventaire;

ncessitant une riparation courante .. ................ io roubles-or;

c) wagons de marchandises :
ncessitant la revision courante ou de grosses r~parations ... 7,5 % du prix d'inventaire;

n6cessitant une reparation courante .................... 6 roubles-or.
Le materiel roulant ayant besoin d'une r6paration accidentelle sera classd dans une des categories

ci-dessus ou sera dvalu6 s~par6ment d'aprAs les prix de 1914.

5. Si on constate dans des locomotives restitu6es & la Pologne I'absence de pidces principales de la
machine (chassis, cylindres, etc.) et i'absence plus ou moins complete de pidces secondaires (instruments,
armature, etc.), la Russie et l'Ukraine paieront & la Pologne le prix de ces pidces en x914, aprs avoir
prdlevd 5% des frais occasionnds par les reparations de toutes les locomotives qui seront restitues.

6. L'usure du matdriel roulant des lignes h 6cartement large qui sera restitud & la Pologne en 6qui-
valence repr6sente une valeur de 120.ooo roubles or qui seront ddfalquds de la somme indiqu6e au deuxime
alinda de Particle premier de la premiere partie de la pr6sente Annexe.

3 me PARTIE.

i. Vu la baisse de la valeur d'achat de For, les sommes en roubles-or rdsultant des stipulations con-
tenues aux articles prc6dents devront 8tre augment~s de 6o %.

2. Le matdriel roulant d'un district & restituer en nature sera rduni en groupes sur certains points oii
il sera examind par les repr6sentants de la Commission mixte de restitution, de la fagon qu'ils j ugeront
n6cessaire, sans qu'il soit cependant exigd de trop grands efforts de la part des ateliers locaux. La Com-
mission classera ensuite le materiel roulant dans les diverses categories mentionn6es ci-dessus, 6valuera,
si elle l'estime n~cessaire, les frais de r6paration dapr~s les prix de 1914 et dressera un proc6s-verbal de
rdception oh elle indiquera la catdgorie, les frais de rdparation et le prix des pidces dont on aura constat6
l'absence.

Aprds avoir accompli cette tiche, elle exp~diera le matdriel roulant ainsi d~signd aux gares fronti~res
oh il sera remis A la Pologne. A ces gares, il ne sera pas rddig6 de nouveau procas-verbal ; on examinera
simplement si l'dtat et le nombre du materiel roulant correspondent aux indications contenues dans le
procis-verbal de reception.

3. En principe, le materiel roulant restitu6 h la Pologne devra 6tre exp~di sur les gares fronti~res
avec toutes les pidces n~cessaires pour qu'il puisse 6tre mis sur rail. Si la partie russo-ukrainienne de la
Commission mixte de restitution constate cependant, aprds que l'administration locale de chemin de fer
aura examind les indications de la partie polonaise de la Commission mixte de restitution au sujet de 'en-
droit oh ces pieces se trouvent, que les pieces en question ont 6td 6gardes, le materiel roulant sera remis
sans ces pitces.

4. Tous les comptes r6sultant de l'6tat du materiel roulant restitu6, seront dtablis en bloc et non
sdpardment pour chaque groupe remis.

4 me PARTIE.

Le matdriel roulant et autre matdriel de chemin de fer appartenant h, des Compagnies privies et le
materiel roulant appartenant aux personnes privdes, juridiques et physiques en Pologne, qui aurait t6
6vacud du territoire de la Pologne en Russie ou dans l'Ukraine, sera restitu6 conformfment aux disposi-
tions de l'art. 15 du Traitd de Paix, les dispositions de l'art. 14 du Trait de Paix et de la pr6sente Annexe
iie s'appliquant pas & ce materiel.
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b) Passenger carriages:
requiring extensive repairs ................................... 24 % of the price in

the inventory
requiring average .............................. 14 % of the price in

the inventory
requiring running ". ............... ... ....... .... xo gold roubles

c) Goods waggons
requiring complete overhauling for running repairs or 7,5 % of the price in

extensive repairs ....................................... the inventory
requiring running repairs ................................... 6 gold roubles

Rolling stock requiring casual repairs will be placed in one of the above categories or will be esti-
mated separately in accordance with the 1914 prices.

(5) Should it be ascertained that in the locomotives restored to Poland the essential parts of the
engine are lacking (framework, boilers, etc.) and that subsidiary portions (instruments, fittings, etc.)
are wholly or partially lacking, Russia and the Ukraine will pay to Poland the price of these parts after
deducting 5 0/0 for the costs incurred in connection with the repair of all the locomotives to be restored.

(6) The wear and tear of the rolling stock for broad gauge lines which is to be made good to
Poland in the form of money amounts to 120,OOO gold roubles, which will be deducted from the sum
referred to in the second paragraph of article i of the Ist Part of the Present Annex.

PART III.

(i) In view of the fall in the purchasing power of gold, sums in gold roubles arrived at in accor-
dance with the stipulations in the previous articles will be increased by 6o 0/,.

(2) The rolling stock which belongs to any district and is to be restored will be collected in groups
at certain points, where it will be examined by representatives of the Mixed Restitution Commission
in any manner which they deem necessary, without, however, imsing too heavy a burden on the local
workshops. The Commission will then classify the rolling stock in the various categories mentioned
above, will estimate, should it think it desirable, the cost of repairs in accordance with the x9i'4 price
and will draw up a protocol of receipt in which it will indicate the class, the cost of repairs and the price
of the parts, the absence of which has been ascertained.

On the completion of this duty, it will dispatch the rolling stock thus selected to the frontier sta-
tions, where it will be handed over to Poland. At these stations no new certificate shall be drawn up;
the state and amount of the rolling stock shall merely be examined to see if it corresponds to the inform-
ation given in the certificate of receipt.

(3) In principle, rolling stock restored to Poland must be dispatched to frontier stations, with
all the parts necessary to enable it to be placed on the rails. If the Russo-Ukrainien members of the
Mixed Restitution Commission should, however, ascertain, after the local railway administration has
examined the information given by the Polish members of the Mixed Restitution Commission with regard
to the place where these parts are to be found, that the parts in question are missing, the rolling stock
will be handed oyer without these parts.

(4) All accounts arising from the condition of the rolling stock restored will be brought together
under one head and not drawn up separately for each group handed over.

PART IV.

Rolling stock and other railway material belonging to private companies and rolling stock belonging
to private corporations and individuals in Poland which has been removed from the territory of Poland
into Russia or the Ukraine will be restored in accordance with the provisions of article 15 of the Treaty
of Peace, as the provisions of article 14 of the Treaty of Peace and the present Annex do not apvly
to this material.
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ANNEXE No 5
Au TRAIT9 DE PAIX.

PROTOCOLE COMPLtMENTAIRE A L'ARTICLE 2 DU TRAITVS DE PAIX ENTRE LA POLOGNE,
LA RUSSIE ET L'UKRAINE.

Pour ddvelopper et completer l'article 2 du Trait6 de Paix, les deux parties contractantes ont convenu
de ce qui suit •

x. L'obligation des deux parties de s'accorder mutuellement le droit de libre navigation et de libre
flottage, avec l'utilisation des chemins de halage sur ]a partie de la D-ina qui sert de fronti~re, entrera
en vigueur 4 dater de ]a signature du Trait6 de paix.

2. La Pologne accordera il ]a Russie, h Y'Ukraine et h la Russie Blanche, les mfmes privileges sur
]a partie de la Dwina qui sert de frontire entre la Pologne et ]a Lettonie

3. Sans le consentement special de l'autre partie, il ne sera pas permis h l'une partie contrac-
tante d'entreprendre, sur les bords on dans le voisinage de la rivi~re, des travaux ou d'6riger des construc-
tions hydrauliques qui pourraient avoir pour effet de d6t~riorer les voies navigables sur le territoire de
l'autre partie contractante. La m6me r~gle sera applique k toute construction qui 6I6verait le niveau de
I'eau au delh de la frontidre de 'Etat.

4. Si, dans le lit des rivires servant de frontikre ou utilis6es en commun comme voies fluviales, il
se forme des barrages naturels qui empechent la navigation, le flottage ou le libre cours de l'eau, chacune
des deux parties s'engage h enlever ces barrages sur ]a demande de I'autre partie. Un accord pralable
fixera et rdpartira entre les parties int6resses les frais des travanx de d6blaiement.

5. La question de l'endiguement des rivi~res qui servent de frontire fera l'objet d'un accord entre
les deux Etats.

6. La construction des canaux de drainage aux bords d'une rivi~re qui sert de fronti~re, sera auto-
risde dans la mesure ohi ces travaux ne porteront pas prijudice A l'autre partie.

Le present Protocole forme partie intdgrale du Traitd de Paix ; il est obligatoire, an m~me titre que
ce dernier, et il entrera en vigueur an moment de la signature du Trait6 de Paix.

En foi de quoi les Plhnipotentiaires des parties contractantes ont sign6 le present Protocole.

Riga, le r8 mars 1921.

(L. S.) JEAN DABSKI.
(L. S.) STANISLAs KAUZII.
(L. S.) EDOUARD LECHOWICZ.
(L. S.) HE NRI STRASBURGER.
(L. S.) L.ON WASILEWSKI.
(L. S.) A. JOFFE.
(L. S.) GANETSKI.
(L. S.) E. KVIRING.
(L. S.) G. KOTCHOUBINSKI.
(L. S.) OBOLENSKI.
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ANNEX No 5
OF THE TREATY OF PEACE.

SUPPLEMTENTARY PROTOCOL TO ARTICLE 2 OF THE TREATY OF PEACE
BETWEEN POLAND, RUSSIA AND THE UKRAINE.

In order to extend and complete the provisions of Article 2 of the Treaty of Peace, the two Contract-
ing Parties have agreed as follows:

(I) The obligation undertaken by the two Parties, namely to grant each other the right of free naviga-
tion and free rafting, with the use of towpaths, on that part of the Dwina which forms the frontier, shall
come into force from the date of the signature of the Treaty of Peace.

(2) Poland shall grant the same privileges to Russia, the Ukraine and White Russia on that part of
the Dwina which forms the frontier between Poland and Latvia.

(3) Without the special consent of the other Party, it shall not be lawful for either Contracting Party
to undertake works on the banks or in the neighbourhood of the river, or to set up hydraulic plant as a
result of which the waterways in the territory of the other Contracting Party might be deteriorated.
The same rule shall apply to any construction which mightraise the level of the water beyond the frontier
of that State.

(4) Should natural obstacles preventing navigation, rafting or the free flow of the current be formed
in the bed of rivers constituting the frontier or used in common as waterways, each of the two Parties
undertakes to remove such obstacles at the request of the other Party. The cost of dredging shall be
fixed and divided between the Parties concerned in accordance with an agreement to be concluded before-
hand.

(5) The question of damming rivers forming the frontier shall be settled by an agreement between
the two States.

(6) The construction of drainage canals connected with a river forming the frontier shall be permitted
in so far as such works do not injure the other Party.

This present Protocol shall form an integral part of the Treaty of Peace ; it is binding in the same
manner as the Treaty and shall come into force with the signature of the Treaty of Peace.

In faith whereof the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed this present Protocol.

Riga, March 18, 1921.
(L. S.) JEAN DABSKI.
(L. S.) STANISLAS KAUZIK.
(L. S.) EDOUARD LECHOWICZ.
(L. S.) HENRI STRASBURGER.
(L. S.) L ON WASILEWSKI.
(L. S.) A. JOFFE.
(L. S.) GANETSKI.
(L. S.) E. KVIRING.
(L. S.) G. KOTCHOUBINSKI.
(L. S.) OBOLENSKI.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. i5o. - PROTOCOLO PARA EL ARBITRAMENTO DE LA RECLA-
MACION LANDREAU CONTRA EL GOBIERNO DEL PERU 1, FIR-
MADO EN LIMA EL 21 DE MAYO 1921.

Texies ol/iciels anglais et espagnol communiquds par le Ministre des A//aires Etrangdres du Pirou.
L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le i9 aoil I921.

El Gobierno de la Repfiblica Peruana y el Gobierno de los Estados Unidos de America, no
habiendo podido llegar a un acuerdo respecto a la reclamaci6n entablada contra el filtimo por los
herederos y cesionarios del ciudadano americano John-Celestin LANDREAU, proveniente de un
decreto del Gobierno del Perf, del 24 de octubre de 1865, que dispuso el pago de gratificaciones
a John Thdophile Landreau, hermano de John-Celestin Landreau, por el descubrimento de dep6-
sitos guaneros, y de contratos celebrados entre John-T6ophile Landreau y .John-Celestin Landreau
en o alrededor del 6 de abril de 1859 y del 29 de octubre de 1875, cuya reclamaci6n es apoyada
por el Gobierno de los Estados Unidos ; han resuelto someter el asunto al fallo de una Comisi6n
Internacional de Arbitraje, y, con este fin, han nombrado sus respectivos plenipotenciarios, a saber:
el sefior Presidente del Perfl, al seflor doctor don Alberto SALOm6N , Ministro de Relaciones Exte-
riores ; y el sefior Presidente de los Estados Unidos, al sefior William E. GONZALES, Embajador
de los Estados Unidos en Lima, quienes, despuds de haber canjeado sus plenos poderes, los
cuales se han encontrado en buena y debida forma, han convenido en los articulos siguientes:

Articido i.

Los puntos que deben ser resueltos por la Comisi6n de Arbitraje son
Primero : Si la cancelaci6n otorgada al Gobierno peruano por John-T6ophile Landreau, en

1892, elimin6 cualquiera reclamaci6n que John-Clestin Landreau, el ciudadano americano, pudo
haber tenido contra el Gobierno peruano, y si todas las reclamaciones no fueron extinguidas me-
diante la citada cancelaci6n.

Segundo : Qud cantidad, si ella la hubiere, corresponde equitativamente a los herederos o
cesionarios de John-CWlestin Landreau.

ArtUCulo 2.

La Comisi6n se compondrd de tres miembros, como sigue : el Gobierno del Peril y el Gobierno
de los Estados Unidos nombrarAn cada uno de ellos, un Comisionado dentro de los treinta dias
posteriores a la fecha en que el presente protocolo principie a regir ; y dichos dos Comisionados,
dentro de los noventa dias a partir de la fecha en que el presente protocolo principie a regir, elegirin

1 According to a note dated October 15, 1921, emanating from the Peruvian Minister for Foreign
Affairs, the present Protocol was put into effect immediately after its signature, its conclusion being
authorized by the General Arbitration Convention entered upon between the United States of America
and Peru, December 5, x9o8. (See British and Foreign State Papers, Vol. io2, page 753.)
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No. 150. - PROTOCOL FOR ARBITRATION OF THE LANDREAU
CLAIM AGAINST PERU1, SIGNED AT LIMA, MAY 21, 1921.

English and Spanish official texts communicated by the Minister for Foreign A/airs of Peru. The
registration ol this Protocol took place on August 19, 1921

The Government of the Republic of Peru, and the Government of the United States of Ame-
rica not having been able to reach an agreement concerning the claim against Peru of the heirs
and assigns of the American citizen, John Celestin LANDREAU, arising out of a decree of October 24,
1865, of the Government of Peru, providing for the payment of rewards to John Theophile Lan-
dreau, brother of John Celestin Landreau, for the discovery of guano deposits, and out of con-
tracts between John Theophile Landreau and John Celestin Landreau entered into on or about
April 6, 1859, and October 29th, 1875, which claim is supported by the Government of the United
States, have resolved to submit the question for decision to an International Arbitral Commission,
and to that end have named their respective plenipotentiaries, that is to say, the President of Peru,
doctor Alberto SALOMON, Minister of Foreign Relations, and the President of the United States,
William E. GONZALES, Ambassador of the United States at Lima, who, after having exchanged
their full pow, rs, found to be in due and proper form, have agreed upon the following Articles:

Article i.

The questions to be determined by the Arbitral Commission are : first, whether the release
granted the Peruvian Government in 1892 by John-Theophile Landreau eliminated any claim
which John Celestin Landreau, the American citizen, may have had against the Peruvian Govern-
ment, and if all claims were not thereby extinguished then, second : what sum if any is equitably
due the heirs or assigns of John Celestin Landreau.

Article 2.

The Commission shall be composed of three members as follows:
The Government of Peru and the Government of the United States shall each, within thirty

days after this Protocol becomes effective, appoint one Commissioner, and these two shall, within
ninety days after this Protocol becomes effective, select a third Commissioner, who shall act as

1 D'apr~s une note en date du 15 octobre 1921 dmanant du Ministre des Relations extdrieures du
P6rou, le present Protocole a 6t6 mis en exdcution imm~diatement aprds sa signature, sa conclusion dtant
autorisde par la Convention g6n~rale d'arbitrage conclue entre le P6rou et les Etats-Unis d'Am6rique
le 5 d6cembre 19o8. (Voir British and Foreign State Papers, vol. 102, page 753.)



174 Socid, des Nations - Recueil des Traits. 1921

un tercero, que tendn el caricter de Presidente de la Comisi6n, debiendo ser natural de Dina-
marca, Gran Bretafia o los Paises Bajos.

Si vencido el citado plazo de noventa dias, no han llegado a un acuerdo con respecto al tercer
Comisionado, ser-A 6ste designado, dentro de un plazo adicional de treinta dlas, por la Reina de los
Parses Bajos, si se digna acceder a ello.

Articudo 3.

Todas las vacantes que ocurran entre los miembros de la Comisi6n, sea por muerte, dimisi6n
6i otra causa, serdn Ilenadas en la misma forna en que se hizo el nombramiento original, dentro
de los treinta dias posteriores a la fecha en que tal vacante ocurra.

Articulo 4.

La Comisi6n, con el consentimiento del Gobierno respectivo, se reuniri en el lugar de la resi-
dencia del Presidente de la Comisi6n, dentro de los sesenta dfas despu~s de que la causa se encuentre
lista para ser vista, conforme al segundo pirrafo del articulo io de este protocolo, y todas sus sesiones
se realizarin en el mismo lugar.

Articulo 5.

El voto concordante de cualesquiera dos de los miembros de la Comisi6n bastari para resolver
todos los asuntos que le sean sometidos, inclusive ]a expedici6n del laudo definitivo.

Articulo 6.

El Gobierno del Perfi y el Gobierno de los Estados Unidos tendrAn la facultad de nombrar,
cada uno, un agente que presente y defienda su causa respectiva ante la Comisi6n.

Articulo 7.

La Comisi6n levarA actas de todas sus sesiones, para cuyo efecto el Presidente de la Comisi6n
nombrari un Secretario de su propia nacionalidad..

Articulo 8.

En la presentaci6n ante la Comisi6n de sus documentos, pruebas correspondencia o defensa,
cualquiera de las partes respectivas puede emplear el idioma ingl~s o el espafiol.

Articulo 9.

Cada una de las partes puede exigir de la contraria la exhibici6n de cualquier dato o documento
que se estime ser o contener pruebas materiales a favor de la parte solicitante. Del documento que
se desee, se hard una descripci6n suficientemente detallada para que se le pueda identificar, y ]a
exhibici6n solicitada se practicani mediante la entrega de una declaraci6n sobre el hecho, o del
dep6sito de una copia de tal documento (certificado por el que legalmente lo guarde si fuera docu-
mento piiblico, y con la constancia de identidad de parte de su duefio si fuera documento particular)
al Ministerio de Relaciones Exteriores del Gobierno solicitante, al cual se le dari oportunidad para
examinar el original por medio de sus representantes diplomiticos debidamente acreditados. Si la
notificaci6n de la exhibici6n deseada fuere librada demasiado tarde para ser contestada diez dias
antes de que la Comisi6n de que trata el presente protocolo d6 comienzo a sus audiencias, en ese
caso la respuesta que se desea obtener a la notificaci6n serd presentada a la Comisi6n, o los
documentos exhibidos ante ella, a la brevedad posible.
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President of the Commission, and shall be a national of either Denmark, Great Britain or the Nether-
lands.

If, at the termination of the ninety days period just mentioned, they are unable to agree upon
a third Commissioner, he shall be selected, within a further period of thirty days, by the Queen
of the Netherlands, provided she is willing.

Article 3.

All vacancies occurring from death, resignation or otherwise, in the membership of the Com-
mission, shall be filled as was the original appointment, within thirty days from the occurrence
of such vacancy.

Article 4.

The Commission shall, with the consent of the respective Government, meet at the residence
place of the President of the Commission, within sixty days after the case is ready forconsideration,
according to the 2nd paragraph of Article Io of this Protocol, and shall hold all of its sessions in
the same place.

Article 5.

The concurrent action of any two members of the Commission shall be adequate for a decision
on all matters coming before them, including the making of the final award.

Article 6.

The Government of Peru and the Government of the United States shall each be entitled
to appoint an Agent for the presentation and argument of its case before the Commission.

Article 7.

The Commission shall keep a record of all its proceedings. For this purpose the President
of the Commission shall appoint a Secretary who shall be of his own nationality.

Article 8.

In the presentation of its documents, evidence, correspondence or arguments to the Commission,
either party may use the English or the Spanish language.

Article 9.

Either party may demand from the other the discovery of any fact or of any document deemed
to be or to contain material evidence for the party asking it. Any document desired shall be described
with sufficient accuracy for identification, and the demanded discovery shall be made by delivering
a statement of the fact or by depositing a copy of such document (certified by its lawful custodian,
if it be a public document and verified as such by the possessor, if a private one) to the Foreign
Office of the demanding Government which shall be given opportunity to examine the original
through its duly accredited diplomatic representatives. If notice of the desired discovery be given
too late to be answered ten days before the Commission herein provided for shall sit for hearings,
then the answer desired thereto shall be filed with or documents produced before the Commission
as speedily as possible.
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Articulo io.

La demanda de los Estados Unidos y las pruebas en que la misma se funda le serin presentadas
al Gobierno del Perdi, por intermedio de su representante debidamente acreditado en Washington.
a la brevedad posible, y, a mis tardar, dentro de los cuatro meses a partir de la fecha en que el
presente protocolo principie a regir. El Gobierno de Peri someteri, de igual manera, por inter-
medio de su representante en Washington, amplia contestaci6n a la citad, demanda dentro de los
cinco meses posteriores a la presentaci6n de la demanda de los Estados Unidos. De igual modo
presentarl el Gobierno de los Estados Unidos su rdplica a la contestaci6n del Gobierno peruano
cuya r6jplica abarcarl tan s6lo los asuntos materia de la contestaci6n peruana, dentro de los tres
meses siguientes a la presentaci6n de la expresada contestaci6n peruana ; y en igual forma y dentro
de cuatro meses, podrA el Peru present r su dfiplica a la expresada replica del Gobierno de los
Estados Unidos. Los alegatos y documentos de cada una de las partes se presentarin, por lo menos,
por quintuplicado.

Estarl entonces lista la causa para verse por la Comisi6n, que oirA las defensas de los agentes
de los Gobiernos respectivos y que a su discreci6n podri, despu~s de hallarse reunida, pedir docu-
mentos pruebas o correspondencia adicionales a cualquiera de los dos Gobiernos, cuyos documentos,
pruebas o correspondencia serin suministradas, si fuera posible, dentro de los sesenta dias de la
fecha en que fueron pedidos. Caso de que no fueran suministrados dentro del plazo indicado, podnl
fallarse la causa sin hacerse uso de los citados documentos, pruebas y correspondencia.

Articulo iI.

El laudo de la Comisi6n se expediri dentro de los cuatro meses a contar de la fecha de su pri-
mera reuni6n, salvo el caso de que la Comisi6n, por razones que serin comunicadas a ambos Go-
biernos, estime de imperiosa necesidad prorrogar el plazo. Ellaudo, una vez dictado, se comunicard
a los Gobiernos en Lima y Washington. Seri acceptado como definitivo y obligatorio para ambos
Gobiernos.

Articulo 12.

La candidad concedida por el laudo, si la hubiere, se pagari en moneda de oro de los Estados
Unidos, en el Departamento de Estado, en Washington, dentro de un aflo a partir de la expedici6n
del laudo por la Comisi6n, con intereses del seis por ciento al aflo, que principiarn a correr un mes
despubs de dictarse el laudo.

Articulo 13.

Cada una de las Partes de este convenio pagarl sus propios gastos y la mitad de los gastos
comunes del arbitraje. Cada Gobierno abonard el sueldo y gastos de su Comisionado ; pero el
sueldo y gastos del tercer Comisionado y del Secretario se incluirAn en los gastos comunes del arbi-
traje.

En fe de lo cual, han formulado este protocolo, por duplicado, en espafiol e ingles, firmindolo
y selldndolo con sus sellos particulares, en Lima, el veintiuno de mayo de mil novecientos veintiuno.

(L. S.) Firmado: A. SALOMON.
(L. S.) Firmado: WILLIAM E. GONZALES.

Es copia conforme.
El Oficial Mayor de Relaciones Exteriores.

(Firmado) Cesar A. ELGUERA.
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Article io.

The case of the United States and supporting evidence shall be presented to the Government
of Peru through its duly accredited representative at Washington as soon as possible, and, at the
latest, within four months, from the date when this agreement becomes effective. The Govern-
ment of Peru shall submit in like manner, through its representative at Washington, its full answer
to such case within five months from the date of the presentation of the case of the United States.
The Government of the United States shall present in like manner its reply to the answer of the
Peruvian Government, which reply shall contain only matters in reply to the case of the Govern-
ment of Peru, within three months from the date of the filing of the Peruvian answer, and Peru
may, in like manner, within four months present a reply to the reply of the Government of thi
United States. The allegations and documents of each party shall be presented at least in quintu-
plicate.

The case shall then be ready for consideration by the Commission,which shall hear arguments
by the Agents of the respective Governments, and, in its discretion, may, after convening, call for
further documents, evidence or correspondence from either Government ; and such further docu-
ments, evidence or correspondence, shall if possible be furnished within sixty days from the date
of the call. If not so furnished within the time specified, a decision in the case may be given without
the use of said documents, evidence or correspondence.

Article ii.

The decision of the Commission shall be rendered within four months from the date of its
first meeting, unless the Commission, for reasons which shall be communicated to both Governe
ments, shall find it imperatively necessary to extend the time. The decision, when made, shal-
be forthwith communicated to the Governments at Lima and Washington. It shall be accepted as
final and binding upon the two Governments.

Article 12.

The amount granted by the award, if there should be any, shall be made payable in gold coin
of the United States, at the Department of State, Washington, within one year after the rendition
of the decision by the Commission, with interest at six per centum per annum, beginning to run
one month after the rendition of the decision.

Article 13.

Each of the parties hereto shall pay its own expenses and one half of the common expenses
of the Arbitration. Each Government shall pay the salary and expenses of the Commission
appointed by it, but the salary and expenses of the third Commissioner and of the Secretary shall
be included in the common expenses of the Arbitration.

In faith whereof, they have drawn up the present protocol, in duplicate, in like terms in Spanish
and English, signing and sealing it with their private seals, in Lima, this twenty-first day of May
one thousand nine hundred and twenty one.

(L. S.) (Signed): A. SALOMON.
(L. S.) (Signed): WILLIAm E. GONZALES.

Es copia conforme,
El Oficial Mayor de Relaciones Exteriore6.

(Signed) Cesr A. ELGuERA.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 150. - PROTOCOLE RELATIF A L'ARBITRAGE DE LA RECLAMA-
TION LANDREAU CONTRE LE PEROU, SIGNE A LIMA LE 21 MAI
1921.

Attendu que,

Le GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DU PROu et le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMPRIQUE n'ont pu aboutir un accord sur la demande pr~sent~e au Prou par les hritiers et
ayants droit du citoyen amdricain John-C61estin LANDREAU ;

Que cette demande se fonde sur un ddcret du Gouvernement p~ruvien en date du 24 octobre
1865, sp~cifiant paiement d'une r~compense A John-Th~ophile Landreau, frre de John-C61estin
Landreau, pour la d~couverte de gisements de guano ;

Que cette demande repose 6galement sur des contrats conclus entre John-Th~ophile Landreau
et John-C61estin Landreau, les 6 avril 1859 et 29 octobre 1875, ou h des dates approchantes;

Que cette demande est appuy~e par le Gouvernement des Etats-Unis ;
Les deux parties ont r~solu de s'en remettre A la d~cision d'une Commission internationale

d'arbitrage.
A cet effet, elles ont d~sign6 leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir
Pour le Pr~sident du Prou, le Dr. Alberto SALOMON, Ministre des Affaires Etrangres, et
Pour le President des Etats-Unis, M. William E. GONZALES, Ambassadeur des Etats-Unis

i Lima,
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne et due forme,

ont convenu ce qui suit :

A rticle premier.

Les questions h r~soudre par la Commission d'arbitrage sont : en premier lieu, l'abandon de
ses droits consenti en 1892 au Gouvernement pdruvien par John-Th~ophile Landreau, d~boute-t-il
John-Clestin Landreau, citoyen am6ricain, de tous droits qu'il pouvait avoir vis-h-vis du Gou-
vernement du Prou ? et, au cas oh toute revendication ult~rieure ne serait pas annul~e de ce chef,
en second lieu, quelle est la somme due, en toute 6quit6, le cas 6ch~ant, aux h~ritiers et ayants
droit de John-C61estin Landreau ?

Article 2.

La Commission se composera de trois membres nomm~s comme suit
Le Gouvernement du P~rou et le Gouvernement des Etats-Unis nommeront chacun un Com-

missaire, dans les trente jours qui suivront l'entr~e en vigueur du present protocole ; ces deux
Commissaires, dans les quatre-vingt-dix jours qui suivront l'entr~e en vigueur du protocole, choi-
siront un troisi~me Commissaire, qui devra Atre ressortissant du Danemark, de la Grande-Bretagne
ou des Pays-Bas et qui exercera les fonctions de Pr~sident de la Commission.

Si, au terme de la p6riode de quatre-vingt-dix jours mentionn~e ci-dessus, ils ne peuvent se
mettre d'accord pour choisir ce troisi~me Commissaire, ce dernier sera nomm6 dans les trente jours
qui suivront par la Reine des Pays-Bas, si Elle veut bien y consentir.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Article 3.

Si une vacance vient h se produire parmi les membres de la Commission, par suite du d~c~s,
ou de la d~mission de l'un d'entre eux, ou pour toute autre raison, le siege vacant sera pourvu
conform~ment h la procedure ci-dessus, dans les trente jours qui suivront.

Article 4.

La Commission si~gera, avec le consentement des Gouvernements respectifs, au lieu de r~sidence
de son President, dans les soixante jours qui suivront la date h laquelle l'affaire pourra venir devant
elle, aux termes du second paragraphe de l'article io du present protocole. Toutes les sessions
devront se tenir en ce meme lieu.

Article 5.

L'assentiment de deux quelconques de ses membres suffira h ]a Commission pour trancher
toute question qui lui aura 6t6 soumise, ainsi que pour r~diger l'arrkt final.

Article 6.

Le Gouvernement du Prou et le Gouvernement des Etats-Unis auront chacun le droit de
nommer un repr~sentant pour presenter et d~fendre leur cause devant ]a Commission.

Article 7.

Tous les d6bats de la Commission seront consign6s dans un proc~s-verbal 6crit. A cet effet,
le President nommera un secr~taire qui devra tre de mrme nationalit6 que lui.

Article 8.

Pour la presentation hi la Commission des documents, des t~moignages, de la correspondance
et des arguments, l'une et l'autre partie pourront faire usage de la langue anglaise ou de la langue
espagnole.

Article 9.

Chacune des parties pourra exiger de l'autre partie la divulgation de tout fait ou ]a commu-
nication de tout document qu'elle estimerait devoir constituer ou comporter un t~moignage en sa
faveur. Tout document rdclam6 devra 6tre ddcrit en termes suffisamment exacts pour permettre
de l'identifier. La communication requise sera effectude soit en d~livrant un expos6 du fait rddig6
par 6crit, soit en ddposant un exemplaire du dit document (certifi6 conforme par le ddpositaire
lgal s'il s'agit d'un document officiel, et reconnu comme tel par le d~tenteur s'il s'agit d'un docu-
ment priv6) aupr~s du Ministre des Affaires trang~res du Gouvernement demandeur, qui aura
toute libert6 de faire examiner I'original par ses agents diplomatiques dfment accr~dit~s.

Au cas oii cette demande de communication serait adress6e trop tard pour que la r6ponse
puisse 6tre donn~e io jours avant l'ouverture de la session de la Commission pr~cit~e, la r6ponse
devra tre enregistr~e et les documents seront prdsent~s i] a Commission dans le plus bref d~lai
possible.
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Article io.

L'argumentation du Gouvernement des Etats-Unis, ainsi que les preuves et tdmoignages h
l'appui, seront remis au Gouvernement du Pdrou par l'interm~diaire du repr~sentant du P6rou
dfiment accr~dit6 h Washington, aussit6t que possible, et au plus tard dans les quatre mois qui
3uivront la date d'entr~e en vigueur du pr6sent accord. Le Gouvernement du Prou devra faire
parvenir de la mfme manire, par l'interm~diaire de son repr~sentant 'h Washington, sa r6ponse
pleine et enti~re k ladite argumentation, dans les cinq mois qui suivront la date de l'expos6 de la
cause par les Etats-Unis. Le Gouvernement des Etats-Unis procdera de la m~me manire en ce qui
concerne sa r6ponse au Gouvernement pruvien, laquelle rdponse devra se borner aux points expo-
s6s dans la r6ponse du Gouvernement du Prou ; cette r~ponse devra Atre adress&e dans les trois
mois qui suivront la date d'enregistrement de la rdponse du P~rou. Le P~rou pourra de m~me,
dans les quatre mois, pr6senter une contre-r~ponse h la r~ponse du Gouvernement des Etats-Unis.
Toutes justifications et tous documents de l'une et de l'autre partie seront 6tablis au moins en cinq
exemplaires.

A partir de ce moment, la cause sera prate h 6tre soumise h l'examen de la Commission qui
entendra les arguments des repr~sentants des Gouvernements respectifs. Cette Commission sera
en droit, apr~s s'tre r~unie, de demander la presentation d'autres documents, t6moignages ou
correspondance 6manant de l'un ou l'autre Gouvernement ; ces pikes, tdmoignages ou corres-
pondance devront, si possible, etre pr~sent~s dans les soixante jours h partir de la date oh ils auront
6t6 demandds. Au cas oii ils n'auraient pas 6t6 re~us dans le d~lai pr~vu, une ddcision pourra inter-
venir, sans qu'on utilise lesdits documents, t6moignages ou correspondance.

Article ii.

La sentence de la Commission sera rendue dans les quatre mois h dater de sa premiere reunion,
h moins que la Commission, pour des motifs qui devront 6tre communiques aux deux Gouverne-
ments, ne juge un nouveau d~lai absolument indispensable. La decision une fois rendue sera imm&
diatement communiqu~e au Gouvernement de Lima et h celui de Washington. Elle devra ftre
accept~e comme d~finitive et obligatoire par les deux Gouvernements.

Article 12.

L'indemnit6 hi payer, le cas 6chdant, aux termes de la sentence, devra 6tre payable en monnaie
d'or des Etats-Unis, au D~partement d'Etat, h Washington, au cours de I'ann6e qui suivra la
date h laquelle la sentence sera rendue par la Commission, y compris les int&r ts de 6 % par an,
h courir d'un mois apr~s cette date.

Article 13.

Chacune des parties aux prdsentes devra payer les d~penses qui lui incombent, ainsi que la
moiti6 des d~penses communes de I'arbitrage. Chacun des Gouvernements devra r~gler le traite-
ment et les d~penses du membre de la Commission nomm6 par lui, mais le traitement ainsi que les
indemnits du troisi~me Commissaire et de son secrdtaire seront compris dans les d~penses com-
munes de l'arbitrage.

En foi de quoi le present protocole a 6t6 6tabli en double, en termes identiques en espagnol
et en anglais, sign. par nous et scelI6 de nos sceaux priv~s h Lima, ce vingt et uni~me jour de mai
mil neuf cent vingt et un.

(L. S.) (Signe A. SALOMON.
(L. S.) (Signe') WILLIAM E. GONZALES.



No j5.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET DANEMARK

Arrangement concernant ]a suppres-
sion du regime des capitulations
en Egypte, signe a Copenhague le
14 juillet 1921.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND DENMARK

Agreement relating to the suppres-
sion of the Capitulations in Egypt,
signed at Copenhagen July 14,
1921.
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No. 151. - ARRANGEMENT ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
DANEMARK CONCERNANT LA SUPPRESSION DU RIEGIME DES
CAPITULATIONS EN EGYPTE', SIGNE A COPENHAGUE LE
14 JUILLET 1921.

Texte officiel [ran~ais communiqui par les Ministdres des A//aires lrangdres de Sa Majestj
Britannique et de Sa Majesti le Roi de Danemark. L'enregistrement de cet Arrangement a eu
lieu le 2o aoat 1921.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt BRITANNIQUE et le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI9

LE Rol DE DANEMARK,

Ayant jug6 le moment opportun de donner la pldnitude de ses effets ht la situation spdciale
de la Grande-Bretagne en Egypte,

Ont ddcid6 de remplacer le rdgime actuellement y existant en ce qui concerne les ressortissants
danois par les dispositions suivantes :

Article Ier.

Tant que la Grande-Bretagne exerce en Egypte le contr6le ndcessaire pour sauvegarder les
intdrkts 6trangers, le Gouvernement danois renonce en sa faveur h tous les droits et privilges
que le Danemark tient en Egypte du rdgime des Capitulations. En ce qui concerne sa reprdsenta-
tion dans les tribunaux mixtes reconstituds, auxquels serait transfdrde la juridiction exercde jus-
qu'ici par les tribunaux consulaires, les m~mes droits seront assures au Danemark qu'aux autres
Puissances intdress6es.

Article 2.

D~s la mise en vigueur de l'organisation judiciaire nouvelle en Egypte, les tribunaux consu-
laires danois cesseront de si6ger, si ce n'est pour terminer les affaires en cours.

Article 3.

Les ressortissants danois jouiront en Egypte, en ce qui concerne les liberts publiques, l'admi-
nistration de la justice, les droits privds, y compris la proprit6 foncire et les droits miniers, les
professions libdrales, industrielles et commerciales, les imp6ts et taxes, du m~me traitement que
les ressortissants britanniques.

Les enfants nds en Egypte d'un p~re ressortissant danois y jouissant des privileges de l'6tranger
auront droit lt la nationalit6 danoise ; ils ne deviendront pas sujets 6gyptiens.

I Cet Arrangement ne prdvoit pas de ratification.
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TRADUCTION - TRANSLATION 1 .

No. 151. - AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND DENMARK
RELATING TO THE SUPPRESSION OF THE CAPITULATIONS
IN EGYPT 2, SIGNED AT COPENHAGEN, JULY 14, 1921.

French of[icial text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office and by
His Majesty the King of Denmark's Ministry for Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place on August 20, 1921.

THE GOVERNMENT OF His BRITANNIC MAJESTY and the GOVERNMENT OF His MAJESTY THE
KING OF DENMARK,

Considering the moment opportune to give full effect to the special situation of Great Britain
in Egypt,

Have decided to replace the r~gime at present in force there in matters relating to Danish
subjects by the following arrangements :

Article i.

So long as Great Britain exercises in Egypt the control necessary to protect foreign interests,
the Danish Government renounces in her favour all the rights and privileges which Denmark holds
in Egypt under the Capitulations. As regards her representation in the reconstituted mixed Tri-
bunals, to which the jurisdiction hitherto exercised by the Consular Courts will be transferred, similar
rights shall be assured to Denmark as to the other Powers concerned.

Article 2.

From the coming into force of the new judicial system in Egypt the Danish Consular Courts
will cease to sit, except to dispose of current proceedings.

Article 3.

Danish nationals shall enjoy in Egypt, in regard to public liberties, the administration of jus-
tice, private rights, including landed property and mining rights, the liberal, industrial and com-
mercial professions, and taxes and duties, the same treatment as British nationals.

Children born in Egypt of a father who is a Danish national enjoying there the privileges accor-
ded to foreigners shall be entitled to Danish nationality; they shall not become Egyptian subjects

Communiqude par le Ministdre des Affaires
Etranggres de S. M. Britannique.

' This Agreement does not provide for ratificatioi

I Forwarded by His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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Article 4.

Les Consuls g~n~raux, Consuls, Vice-Consuls et Agents consulaires du Danemark en Egypte
jouiront, ds la fermeture des tribunaux consulaires, des memes immunit~s qu'en Grande-
Hretagne.

Ils continueront d'exercer dans l'intret des particuliers, pour autant que les lois de l'Egypte
ne s' opposeront pas, toutes leurs fonctions non judiciaires daus les mtnmes conditions que par le
passeI

Article 5.

Les trait6s en vigueur entre la Grande-Bretagne et le Danemark s'6tendent h l'Egypte.
Pour 1'application de la convention' du 31 mars 1873, relative bi l'extradition des criminels,

il est convenu que la d6fense stipule par l'article ier h 1'extradition des nationaux des Hautes
Parties contractantes s'6tendra lorsqu'il s'agira de personnes r6fugi~es en Egypte tant aux sujets
de Sa Hautesse le Sultan qu'h tous ressortissants britanniques.

Sons condition de rdciprocit6, le r~gime actuellement appliqu6 en Danemark et en Egypte res-
pectivement aux importations provenant de l'autre pays ou aux exportations vers ce pays ne sera
pas modifi6 h moins de prdavis donn6 douze mois & 1'avance.

I est entendu, toutefois, que le present engagement ne fait pas obstacle h la facult6 pour le
Gouvernement Danois et le Gouvernement Egyptien d'apporter au r6gime existant entre les deux
pays les modifications qui seraient rendues applicables h tous les autres pays indistinctement.

Article 6.

Le Danemark accepte que, sans autre reserve que celle du consentement unanime des Puis-
sances intdress~es, tons les droits et devoirs de la Commission internationale de Quarantaine en
Egypte passent aux Autorit~s Anglo-Egyptiennes.

EN FOI DE QUOI les soussign~s ont sign6 le present arrangement et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double expdition A Copenhague le 14 juillet 1921.

L'Envoyd Extraordinaire et Ministre Pl~nipotentiaire de Sa Majest6 Britannique:

(Signd) CHARLES M. MARLING.

Le Ministre des Affaires Etrangres de Sa Majestd le Roi de Danemark :

(Sign6) HARALD SCAVENIUS.

1 De Martens, Nouveau Recueil G~ndral des Traitds, deuxi~me sdrie, vol. I, page 297.
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Artide 4.

The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents of Denmark in Egypt shall
enjoy, from the closing of the Consular Courts, the same immunities as in Great Britain.

They shall continue to exercise in the interests of private persons, so far as is consistent with
the laws of Egypt, all their non-judicial functions under the same conditions as formerly.

Article 5.

The treaties in force between Great Britain and Denmark will apply in Egypt.
In the execution of the agreement 1 of the 31st March 1873, relating to the extradition of cri-

minals, it is agreed that the prohibition attached by article I, to the extradition of the nationals
of the High Contracting Parties shall apply, in the case of refugees in Egypt, to the subjects of His
Highness the Sultan as well as to all British nationals.

On condition of reciprocity, the regulations now applied in Denmark and in Egypt respec-
tively to imports coming from the other country or to exports to the other country shall not be
altered unless notice to that effect has been previously given twelve months in advance.

It is understood, however, that the present agreement shall not limit the right of the Danish
Government and of the Egyptian Government to introduce into the r~gime in force between the
two countries modifications which may be applicable to all other countries without distinction.

Article 6.

Denmark agrees that, subject only to the unanimous consent of the Powers concerned, all the
rights and duties of the International Quarantine Commission in Egypt are transferred to the Anglo-
Egyptian authorities.

IN FAITH WHEREOF the undersigned have signed the present agreement and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at Copenhagen the 14 July, 1921.

The Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Britannic Majesty:

(Signed) CHARLES M. MARLING.

The Minister for Foreign Affairs of His Majesty the King of Denmark:

(Signed) HARALD SCAVENIUS.

1 British and Foreign State Papers, vol. 63, page 5.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
EMPIRE BRITANNIQUE,

FRANCE, ITALIE, JAPON, ETC.

Traite de paix entre les Puissances
allies et associ~es et ]a Hongrie,
signe i Trianon le 4 juin 1920.

UNITED STATES OF
AMERICA, BRITISH EMPIRE,
FRANCE, ITALY, JAPAN, ETC.

Treaty of Peace between the Allied
and Associated Powers and Hun-
gary, signed at Trianon, June 4,
1920.
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No. 152. - TRAITE DE PAIX
ENTRE LES PUISSANCES AL-
LIRES ET ASSOCIMES ET LA
HONGRIE 1, SIGNit A TRIANON
LE 4 JUIN 192o.

Textes officiels anglais, frangais et italien commu-
niquds par la Conlfrence des Ambassadeurs,
L'enre~istrement de ce trait! a eu lieu le
24 aoat 1921.

Les Puissances mentionn~es ci-dessous ont
ddpos6 leurs instruments de ratification h Paris
le 26 juillet 1921 :

L'Empire britannique, la France, l'Italie, le
Japon, la Belgique, la Roumanie, l'Etat Serbe-
Croate-Slov~ne, le Siam, la Tch~coslovaquie et
la Hongrie.

No. 152. - TREATY OF PEACE
BETWEEN THE ALLIED AND AS-
SOCIATED POWERS AND HUN-
GARY1, SIGNED AT TRIANON
ON JUNE 4, 1920.

English, French and Italian texts communicated
by the Conference of Ambassadors. The regis-
tration of this Treaty took place on August 24,
1921.

The Powers mentioned below have deposited
their instruments of ratification at Paris on
July 26, 1921:

The British Empire, France, Italy, Japan,
Belgium, Roumania, the Serb-Croat-Slovene
State, Siam, Czechoslovakia and Hungary.

Owing to the publicity which this treaty has
already obtained its text is not reproduced in this
volume of the Treaty Series.

I Par suite de la diffusion qu'il a d~jA reue, le
texte du prdsent traitS n'est pas reproduit dans ce
volume du Recueil des Trait~s.



No 153.

DANTZIG ET POLOGNE

Convention entre ]a Pologne et la
Ville libre de Dantzig, sign&e'
Paris le 9 novembre 1920.

DANZIG AND POLAND

Convention between Poland and the
Free 'City of Danzig, signed at
Paris, November 9, 1920.
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No. 153. - CONVENTION ENTRE LA POLOGNE ET LA VILLE LIBRE
DE DANTZIG, SIGNRE A PARIS LE 9 NOVEMBRE 192o.

Textes olliciels Iranais et anglais communiques par le Reprisentant de la Pologne aupris de la Sociti
des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 25 aoit 1921.

LA POLOGNE ET LA VILLE LIBRE DE DANTZIG,

Consid6rant la Convention n6goci~e par les Principales Puissances alli~es et assocides, ainsi
qu'il est prdvu h l'article 104 du Trait6 de Paix signd b Versaill. s, le 28 juin 1919, par les Puissances
aIli~es et associ~es et l'Allemagne,

Et d~sirant voir cette Convention intervenir entre elles conform6ment audit article dudit
Trait6,

Ont, h cet effet, d6sign6 pour leurs phnipotentiaires respectifs, savoir

LA RIPUBLIQUE POLONAISE:

M. Ignace J. PADEREWSKI, ancien president du Conseil des Ministres;

LA VILLE LIBRE DE DANTZIG:

M. le premier bourgmestre SAHM,
M. le d6put6 SCHUiMMER ;

Lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont res-
pectivement agr6 les stipulations suivantes

CHAPITRE PREMIER

Article Ier.

Un reprdsentant diplomatique du Gouvernement polonais en residence a Dantzig servira
d'intermddiaire entre le Gouvernement polonais ft le Gouvernement de la Ville libre.

Article 2.

I1 appartient au Gouvernement polonais d'assurer la conduite des affaires ext~rieures de Ia
Ville libre de Dantzig, ainsi que la protection des nationaux de Dantzig dans les pays 6trangers.
Cette protection sera assur~e dans les mmes conditions que celles des nationaux polonais.

Les passeports, ddlivr&s aux nationaux de Dantzig, ne pourront leur assurer la protection
polonaise ldtranger que s'ils ont 6t xvises par le Reprsentant du Gouvernernent polonais Dantzig.
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No. 153. - CONVENTION BETWEEN POLAND AND
OF DANZIG, SIGNED AT PARIS, NOVEMBER

THE FREE CITY
9, 1920.

English and French official texts communicated by the Polish Representative accredited to the Secre-
tariat o] the League ol Nations. The registration o/this Convention took place on August 25, 1921.

POLAND AND THE FREE CITY OF DANZIG,

Taking into consideration the Treaty negociated by the Principal Allied and Associated Powers
in accordance with Article 104 of the Treaty of Peace signed at Versailles on June 28, 1919, by the
Principal Allied and Associated Powers and Germany,

And desiring to see this Treaty concluded between them in accordance with the said Article
of the said Treaty,

Have for this purpose appointed their Plenipotentiaries as follows

THE POLISH REPUBLIC:

M. Ignace J. PADEREWSKI, formerly President of the Council of Ministers;

THE FREE CITY OF DANZIG:

Oberbiirgermeister SAHM,
Deputy SCHCJMMER ;

Who, having communicated their Full Powers, found in good and due form, have respecti-
vely agreed to the following stipulations :

CHAPTER I.

Article i.

A diplomatic representative of the Polish Government stationed at Danzig shall act as inter-
mediary between the Polish Government and the Government of the Free City.

Article 2.

Poland shall undertake the conduct of the foreign relations of the Free City of Danzig as well
as the protection of its nationals abroad. This protection shall be assured in the same conditions
as the protection of Polish nationals.

Passports issued to nationals of Danzig will not assure to them Polish protection unless they
have been visaed by the representative of the Polish Government at Danzig.
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Article 3.

Un ou plusieurs nationaux de la Vile libre de Dantzig, mis par la Ville libre h la disposition
du Gouvemement polonais, feront partie du personnel des Consulats polonais 6tablis dans les places
&rang~res oh la Vile libre de Dantzig aura des int 6rts 6conomiques importants.

Ces fonctionnaires ressortiront au Gouvernement polonais et seront, sous la direction et l'au-
torit6 du Consul polonais, charg6s des affaires concernant sp6cialement les int&ets des nationaux
de la Ville libre de Dantzig.

Article 4.

L'exequatur sera donn6 aux agents consulaires 6trangers en residence h Dantzig par le Gou-
vernement polonais apr s entente avec les autorit~s de la Ville libre.

Article 5.

Les frais de la representation diplomatique et consulaires de la Vile libre de Dantzig, ainsi
que les frais de protection de ses ressortissants h 1'tranger, seront supports par la Pologne.

Tous les droits et taxes prdlev6s par le service diplomatique ou consulaire seront acquis au
Gouvernement polonais.

Article 6.

Aucun Trait6 ou Accord international int6ressant la Ville libre de Dantzig ne sera conclu
par le Gouvernement polonais sans une consultation pr~alable avec la Ville libre ; le r~sultat de
cette consultation sera port6 . la connaissance du Haut Commissaire de la Soci~t6 des Nations,

Dans tous les cas, le Haut Commissaire aura le droit d'opposer son veto h tout Trait6 ou Accord
international dans la mesure ol il s'appliquerait h la Ville libre de Dantzig, si le Conseil de la Soci~td
des Nations estime qu'il est en contradiction avec les stipulations du present Trait6 ou avec le statut
de la Ville libre.

Article 7.

La Ville libre ne pourra contracter des emprunts ext6rieurs qu'apr~s consultation prdalable
du Gouvernement polonais qui devra faire connaitre sa r~ponse dans un d~lai de quinze jours. En
cas d'objection de la part du Gouvernement polonais, la question pourra 6tre soumise par la Ville
libre h l'appr~ciation du Haut Commissaire h qui il appartiendra de d~cider dans les conditions pr6-
vues 'article 39 du present Trait6.

Le Haut Commissaire aura pour devoir de s'assurer que les conditions de l'emprunt ne sont
pas en contradiction avec les stipulations du present Trait6, ni avec le statut de la Ville libre.

Article 8.

Le droit de porter le pavillon commercial de Dantzig sera r~serv6 aux navires dont la pro-
print6 appartient exclusivement h des nationaux de la Ville libre, y compris des socidt~s ou associa-
tions qui sont enregistr6es dans la Ville libre et dans lesquelles des nationaux de la Ville libre ont
des intdrets prddominants.

La Ville libre notifiera au Gouvernement polonais tous enregistrements de navires sous pavillon
dantzikois, avec mention des droits de propri6t6 et autres droits reels dont lesdits navires peuvent
6tre l'objet.

Le Gouvernement polonais aura la libert6 d'6tablir h Dantzig aupr~s des services du Repr&
sentant polonais vis6 h l'article Ier, les services administratifs polonais n6cessaires h 1 enregistre-
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Article 3.

In foreign towns where the Free City of Danzig has important economic interests, one or more
nationals of the Free City of Danzig, placed at the disposal of the Polish Government by the Free
City, shall be included in the staff of the Polish consulates.

These officials shall be responsible to the Polish Government and shall, under the direction
and superintendence of the Polish Consul, be charged with matters specially affecting the interests
of nationals of the Free City of Danzig.

Article 4.

Exequaturs for foreign consular officers residing at Danzig shall be issued by the Polish Govern.
ment in agreement with the authorities of the Free City.

Article 5.

The costs of the diplomatic and consular representation of the Free City of Danzig and of
the protection of its nationals abroad shall be borne by Poland.

All dues and fees levied by the diplomatic and consular services shall belong to the Polish
Government.

Article 6.

Poland shall conclude no treaty or international agreement affecting the Free City without
previous consultation with the Free City ; the High Commissioner of the League of Nations shall
be informed of the result of this consultation.

The High Commissioner shall in all cases have the right to veto any treaty or international
agreement, in so far as it applies to the Free city of Danzig, which, in the opinion of the Council
of the League of Nations, is inconsistent with the provisions of the present Treaty or with the status
of the Free City.

Article 7.

The Free City may not contract foreign loans except after previous consultation with the
Polish Government, which shall communicate its reply within fifteen days. In case of any objec-
tion being made on the part of the Polish Government, the question may be submitted by the
Free City for consideration to the High Commissioner, who shall decide under the conditions laid
down in Article 39 of the present Tr-aty.

It shall be the duty of the High Commissioner to assure himself that the conditions of the
loan are not inconsistent with the provisions of the present Treaty or with the status of the Free
City.

Article 8.

The right to fly the Danzig merchant flag shall be restricted to ships which are owned exclu-
sively by nationals of the Free City, including companies or associations which are registered in
the Free City and in which nationals of the Free City have a predominant interest.

The Free City shall notify to the Polish Government all registrations of ships under the Danzig
flag, stating the rights of ownership and other ights in rem to which the said ships may be subject.

The Polish Government shall be free to establish at Danzig the necessary Polish administra-
tive organisation which shall be attached to the establishment of the Polish representative referred
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ment et h Finspection du bon 6tat de navigabilit6 des navires polonais ainsi qu'h l'engagement des
equipages.

Les questions sur lesquelles la Ville libre et la Pologne seraient en d6saccord relativement
au present article donneront ouverture 5 l'exercice du droit de recours au Haut Commissaire de la
Socit6 des Nations dans les conditions pr6vues & l'article 39.

Article 9.

La Ville libre de Dantzig et la Pologne s'engagent h adapter l'une h l'autre autant qu'il sera
possible en tenant compte de leurs int~r~ts 6conomiques particuliers leur legislation concernant
e droit de pavilion.

Article io.

La Ville libre s'engage h accorder, dans le port de Dantzig, aux navires battant pavilion polo-
nais le meme traitement qu'aux navires battant pavilion de ]a Ville libre.

Article ii.

Les rapports directs entre les autorit~s locales, administratives et judiciaires de la Vile libre
de Dantzig et les territoires limitrophes de la Prusse orientale seront admis dans les mmes condi-
tions que les rapports directs entre les autorit~s polonaises et les autorit~s allemandes, ainsi qu'il
sera riglM par une convention h conclure entre la Pologne et l'Allemagne.

Article 12.

Sous r~serve des droits appartenant h la Pologne et vis~s . P'article 2, la police des 6trangers
sur le territoire de la Ville libre de Dantzig sera exerce par les autorit6s de la Ville libre.

CHAPITRE II

Article 13.

La vile libre de Dantzig est plac~e en dedans des limites de la fronti~re douani~re de la Pologne;
la Pologne et la vile libre constituent un seul territoire douanier soumis h la lgislation et aux
tarif douanier polonais.

Article 14.

Le territoire de la Ville libre de Dantzig constituera, au point de vue douanier, une unit6 adrni-
nistrative confi~e h des fonctionnaires de ]a Ville libre et fonctionnant sous le contr6le g~nral de
l'Administration centrale des douanes de Pologne, le Gouvernement polonais participant par des
inspecteurs polonais adjoints au personnel dantzikois, hi la surveillance du service des douanes.
Ces inspecteurs, qui seront pay~s directement par le Gouvernement polonais, porteront leurs obser-
vations devant ladministration centrale des douanes de Pologne.

Les formulaires de douane dont la partie imprim~e sera 6tablie en allemand et en polonais,
pourront 6tre remplis indiff6remment en allemand ou en polonais.

La Ville libre aura, pour assurer le service, un nombre suffisant de personnes connaissant la
langue polonaise.
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to in Article i, for the registration and for the inspection of the seaworthiness of Polish ships, and
for the engagement of crews.

Questions on which there may be disagreement between the Free City and Poland relative to
this Article may be the subject of appeal to the High Commissioner of the League of Nations in
the conditions laid down in Article 39.

Article 9.

The Free City of Danzig and Poland undertake to bring into accord so far as may be possible
in consideration of their special economic interests their legislation regarding the right to fly their
respective flags.

Article io.

The Free City agrees to accord to ships flying the Polish flag the same treatment in the port
of Danzig as to ships flying the flag of the Free City.

Article i i.

Direct relations bitween the local administrative and judicial authorities of the Free City of
Danzig and the neighbouring districts of East Prussia shall be permitted under the same conditions
as direct relations between the Polish and German authorities and as may be laid down in a con-
vention to be concluded between Poland and Germany.

Article 12.

Subject to the rights belonging to Poland and referred to in Article 2, the control of foreigners
in the territory of the Free City of Danzig shall be exercised by the authorities of the Free City.

CHAPTER II.

Article 13.

The Free City of Danzig is included within the Polish customs frontier ; Poland and the Free
City form one customs area under the Polish customs legislation and tariff.

Article 14.

The territory of the Free City of Danzig shall for customs purposes form one administrative
unit under the charge of officials of the Free City and under the general direction of the Polish
central customs administration ; the Polish Government shall, through Polish inspectors attached
to the Danzig personnel, participate in the inspection of the customs service. These inspectors,
who shall be paid directly by the Polish Government, shall communicate their observations to the
Polish central customs administration.

Customs forms, the printed part of which shall be drawn up in German and in Polish, may be
filled in alternatively in German or in Polish.

In order to assure the service, the Free City shall provide a sufficient number of
persons acquainted with the Polish language.
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Article 15.

L'administration douani~re dantzikoise sera, envers radministration des douanes polonaises
comptable des recettes douani~res et responsable de leur perception ainsi que de l'ex~cution des lois
douani~res.

Les d6penses d'administration support6es de ce chef par la Ville libre seront prdlev~es sur la
somme totale des recettes douani~res perues sur le territoire de la Ville libre.

Les droits de douane seront, au gr6 de la personne appel~e h les acquitter, pay~s soit en mon-
naie dantzikoise, soit en monnaie polonaise.

Les comptes seront apur6s & la fin de chaque trimestre et la Pologne remettra i la Ville libre
un pourcentage fixe des recettes nettes, d~termind conform6ment aux stipulations de l'article 17.

Article 16.

Les dispositions du present chapitre seront mises en vigueux dans les trois mois qui suivront
l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait et, en attendant, l'arrangement provisoire du 22 avril 192o
restera applique.

Article 17.

Dans le d61ai d'un mois h partir de la mise en vigueur du pr6sent Trait6, des n6gociations
auront lieu entre la Pologne et la Ville libre, t l'effet :

a) D'examiner les mesures k prendre en vue de l'application h la Vile libre de la lgislation
et du tarif douanier polonais, et pour adapter autant que possible, h la legislation polonaise la l6gis-
lation dantzikoise concernant les monopoles et, en g~n~ral, tous droits et imp6ts indirects. La Ville
libre s'engage h prendre et h assurer l'ex~cution desdites mesures ;

b) De fixer des r~gles concernant le taux du change pour la perception dans le port de Dantzig
des droits de douane en monnaie dantzikoise, suivant un tarif 6quivalent au tarif polonais, aussi
longtemps que les deux Etats possderont des syst~mes mon~taires distincts ;

c) De fixer le pourcentage des recettes nettes devant ftre attribu6 ht Dantzig conform~ment
h l'article 15. Ce pourcentage sera d6termin6 en tenant compte de la proportion des droits de douane
pergus sur les marchandises respectivement destinies h 6tre consomm~es en Pologne et sur le ter-
ritoire de la Ville libre

Article 18.

La zone franche existant actuellement dans le port de Dantzig sera maintenue.
Cette zone sera plac~e sous le contrble et l'administration du Conseil qui est pr6vu h I article 19

et ui aura pouvoir pour decider la modification ou l'extension des limites de ladite zone franche
ou la modification de son r~gime int~rieur, sous reserve du droit du Gouvemement de la Ville libre
et du Gouvernement polonais de formuler, dans les quinze jours, leur opposition s'il y a lieu. En
cas de d6saccord, cette opposition sera suspensive et il appartiendra aux dits Gouvernements
d'exercer le recours au Haut Commissaire de ]a Societ6 des Nations dans les conditions prdvues hi
l'article 39.

CHAPITRE III.

Article 19.

Il sera cr&6, sous le nom de Gonseil du Port et des Voles d'eau de Dantzig, un Conseil compos6,
par parties 6gales, de commissaires polonais et de commissaires dantzikois, dont le nombre, de part
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Article 15.

The Danzig customs administration shall be answerable to the Polish custom- administration
for customs receipts and shall be responsible for levying them, as also for the execution of the cus-
toms laws.

The expenses of administration borne by the Free City shall be met out of the total customs
receipts levied in the territory of the Free City.

Customs dues shall, at the choice of the persons discharging them, be paid alternatively in
Danzig or Polish currency.

The accounts shall be audited at the end of every quarter, and Poland shall allow the Free
City a fixed percentage of the net rec-ipts ; this percentage shall be determined in accordance
with the provisions of Article i7.

Article I6.

The provisions of this chapter shall come into force within a period of three months from the
coming into force of the present Treaty ; until that time the provisional agreement of April 22nd,
1920, shall remain in force.

Article 17.

Within a period of one month from the coming into force of the present Treaty negotiations
shall take place between Poland and the Free City with the object:

(a) Of examining measures to be taken with a view to the application to the Free City of
the Polish customs legislation and tariff and to the adaptation as far as possible of the Danzig
legislation to the Polish legislation in so far as concerns monopolies and, in general, all dues and indi-
rect taxation. The Free City undertakes to carry out, and to ensure the execution of the said mea-
sures ;

(b) Of making regulations, for so long as the two States possess separate monetary systems,
concerning the rate of exchange for the levying of customs duties in the port of Danzig in Danzig
currency according to a tariff equal to the Polish tariff;

(c) Of fixing the percentage of net receipts to be allocated to Danzig in accordance with
Article 15. In fixing this percentage, the proportion of the customs duties levied on goods destined
for consumption in Poland and in the territory of the Free City respectively shall be taken into
account.

Article 18.

The free zone at present existing in the port of Danzig shall be maintained.
This zone shall be placed under the control and administration of the Board referred to in

Article i9, which shall have power to determine the modification or extension of the limits of the
said free zone or the modification of its internal regime, subject to the right of the Government of
the Free City and of the Polish Government to state thfir objections, if any, within fifteen days.
In case of disagreement such objection shall have suspensive force, and the said Govtrnments shall
have the right to exercise the appeal to the High Commissioner of the League of Nations in the con-
ditions laid down in Article 39.

CHAPTER III.

Article 19.

A Board shall be appointed, entitled " The Danzig Port and Waterways Board, " composed
of an equal number (which shall not exceed five) of Polish and Danzig commissioners to be chosen
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et d'autre, n'exc6dera pas cinq, et qui seront choisis respectivement par le Gouvernement polonais
et par la Ville libre parmi les repr~sentants des intr ts 6conomiques des deux pays.

Le president de ce Conseil sera choisi d'accord entre le Gouvemement polonais et le Gouver-
nement de la Ville libre. A d~faut d'accord dans le mois qui suivra la mise en vigueur du present
TraitM, le Conseil de la Socit des Nations sera sollicit6 par le Haut Commissaire de la Soci~t6 h
Dantzig, de d6signer un president de nationalitM suisse. II sera proc~d6 de meme en cas de vacances
de la prsidence, dars le mois qui suivra la cessation des fonctions du prec6dent president.

Le President sera nomm6 pour trois ans ; son mandat sera renouvelable.
Le President dirigera le d~bat en s'efforqant de provoquer un accord entre les parties ; il ne

prendra part au vote qu'apr~s avoir 6puis6 tons les moyens pour rdaliser cet accord, sa voix empor-
tant la decision en cas de partage.

Les frais et ddpenses du Conseil seront couverts par les recettes provenant des services admi-
nistr6s par ledit Conseil.

Article 20.

Le Conseil exercera dans les limites de la Ville libre la direction, l'administration et l'exploi-
tation du port, des voies d'eau et l'ensemble des voles ferr6es qui desservent sp6cialement le port,
ainsi que de tous biens et tablissements servant h leur exploitation, mais h l'exclusion des biens
et des dtablissements servant A l'exploitation g6n~rale des chemins de fer

I1 appartiendra au Conseil de d~terminer celles des voies ferries qui doivent etre consid6rdes
comme desservant sp6cialement le port, sous rdserve du droit du Gouvernement de la Vine libre
et du Gouvernement polonais de formuler, dans les quinze jours, leur opposition s'il y a lieu. En cas
de d6saccord, cette opposition sera suspensive et il appartiendra auxdits Gouvernements d'exercer
le recours au Haut Commissaire de la Socit6 des Nations dans les conditions prdvues h l'article 39.

Le Conseil s'entendra avec le Gouvernement polonais pour mettre autant que possible en har-
monie le regime de la partie de la Vistule placde sous son administration et le regime de la Vistule
polonaise.

Lf. Conseil maintiendra autant que possible en fonctions les fonctionnaires, employ~s et ouvriers,
actuellement affect~s au service du port, ou des voies d'eau ou voies ferries qui ressortissent h sa
competence. L'introduction de nouveaux fonctionnaires ou ouvriers dans l'adinistration d~pen-
dant du Conseil ne devra donner lieu h aucune discrimination au d~triment des nationaux polo-
nais.

Article 21.

Les voies ferries qui ne sont pas vis6es h l'article 20 seront, sauf les tramways et autres voies
ferrdes servant principalement aux besoins de la Ville libre, contr6les et administrdes par la Pologne,
4 son profit et A ses frais.

Article 22.

Des accords ult6rieurs entre la Pologne et la Vile libre, h conclure dans les quatre mols qui
suivront la mise en vigueur du present Trait6, d~cideront toutes questions auxquelles n'nrrait
donner lieu l'ex~cution de l'article 21, notamment en ce qui concerne les question- relatives au main-
tien des fonctionnaires, employds et ouvriers actuellement en servicr sur les chemins de fer, sur la
base du respect des droits acquis, ainsi que les questions relatives aux garanties A assurer r~cipro-
quement h l'emploi des langues et des monnaies dantzikoises et polonaises et aux intrts de la popu-
lation locale, en tout ce qui touche A l'administration, h l'exploitation et aux services visds h Far-
ticle 21.

A difaut d'accord, la ddcision sera prise par le Haut Commissaire de la Soci 6t des Nations,
conform~ment , l'article 39.
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by the Polish Government and by the Free City respectively from representatives of the economic
interests of the two countries.

The President of this Board shall be chosen by agreement between the Polish Government
and the Government of the Free City. In the event of no such agreement being reached within
one month of the coming into force of the present Treaty, the Council of the League of Nations
shall b requested by the High Commissioner of the League at Danzig to appoint a president of
Swiss nationality. In case of a vacancy in the office of President, the same procedure shall be
adopted in the month after the going out of office of the former President.

The President shall be appointed for three years and shall be eligible for reappointment.
The President shall preside over the discussions and shall endeavour to promote an agreement

between the parties he shall vote only after he has exhausted all possible means of bringing about
such an agreement his vote shall be decisive in case of an equal division.

The costs and expenditure of the Board shall be covered by the receipts of the services admi-
nistered by the Board.

Article 2o.

The Board shall exercise within the limits of the Free City the control, administration and
exploitation of the port and waterways, of the whole railway system specially serving the port,
and of all property and establishments employed in such exploitation, excluding property and
establishments employed in the general exploitation of the railways.

It shall rest with the Board to determine which railways shall be considered as specially serving
the port, subject to the right of the Government of the Free City and of the Polish Government
to state their objections, if any, within fifteen days. In case of disagreement, such objection shall
have suspensive force, and the said Government shall have the right to exercise the appeal to the
High Commissioner of the League of Nations in the conditions laid down in Article 39.

The Board shall come to an understanding with the Polish Government in order to bring
into accord as far as possible the regime of the part of the Vistula placed under its administration
and the regime of the Vistula in Poland.

The Board will retain as far as possible the officials, employees and workmen at present engaged
in the services of the port, waterways and railways under its administration. In the introduction
of new officials or workmen into the said administration, no discrimination shall be exercised
against Polish nationals.

Articte 21.

The railways not referred to in Article 2o shall, with the exception of the tramways and other
railways serving primarily the needs of the Free City, be controlled and administered by Poland,
which shall receive the profits and defray the expenditure.

Article 22.

Subsequent agreements to be concluded between Poland and the Free City within four months
after the coming into force of the present Treaty shall settle any questions which may arise from
the execution of Article 21, especially questions relating to the retention of officials, employees
and workmen at present employed on the railways and to the maintenance of rights acquired by
them, and questions relating to the guarantees to be accorded reciprocally for the use of the Danzig
and Polish languages and currencies, and for the interests of the local population, in all matters
concerning the administration, exploitation and services referred to in Article 21.

Failing such agreement, the decision shall be taken by the High Commissioner of the League
of Nations in accordance with Article 39.
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Article 23.

Le Conseil percevra tous droits, taxes et revenus provenant de l'administration du port, des
voles d'eau et des voies ferr6es vis~e ht larticle 2o et fera face & tous les frais d'entretien, de direc-
tion, d'exploitation, d'am6lioration et de d~veloppement. Les b~n6fices et les pertes seront par-
tag&s entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, suivant une proportion Ii fixer dans une con-
vention financire h intervenir entre elles.

I1 sera tenu compte 5. la Ville libre des recettes et des d6penses qu'elle aura effectu6es depuis
le i0 janvier 1920 pour l'entretien des services vis6s aux articles 2o et 21, jusqu'i l'entr6e en vigueur
des articles 2o et 21 et 23 A 26.

Article 24.

Le Conseil prendra toutes les mesures utiles pour assurer, d'accord avec le Gouvernement
polonais, le libre trafic d'6migration et d'immigration, en provenance ou & destination de la Pologne.

Aucune compagnie de navigation ni autre organisation, socit6 ou personne prive ne pourra
se livrer h une entreprise d'6migration ou d'immigration en provenance ou AL destination de ]a Pologne
sans l'autorisation du Gouvernement polonais.

Article 25.

La Vile libre de Dantzig et le Gouvernement polonai.: s'engagent i transfrer au Conseil la
propri~t6 de tous les bienF qui, ayant appartenu i l'ancien Empire allemand ou b. tout Etat alle-
mand et d~sign~s par les Principales Puissances alli~es et associ~es, font partie du port et se ratta-
chent It l'administration ou ;k 1'exploitation de celui-ci, ainsi qu'& celles des voies d eau et des voies
ferries visdes h 'article 20.

La propridt6 de tous les biens ayant appartenu h l'ancien Empire allemand ou It tout Etat alle-
mand et se rattachant It l'administration ou it l'exploitation des voies ferries vis~es It l'article 21

sera transfre it la Pologne.
Le Conseil aura le droit de prendre It bail ou d'acqurir tous autres biens, meubles ou immeubles,

situ~s sur le territoire de ]a Ville libre, selon que le Conseil le jugera n6cessaire It la direction, l'admi-
nistration ou l'exploitation du port, des voies d'eau et des voies ferries, dont il a la charge, ou a
leur d~veloppement ou amelioration. La Ville libre de Dantzig s'engage It prendre toutes mesures
ndcessaires pour donner efft aux d~cisions du Conseil et, notarnment, A proc~der aux expropria-
tions qu'il y aurait lieu d'effectuer it cet effet.

La Ville libre s'engage It ne pas refuser It ]a Pologne 1'expropriation, dans des conditions 6qui-
tables, des terrains et autres proprit~s necessaires It l'exploitation des services viss it larticle 21.

Au cas oh le present article donnerait lieu It quelque contestation entre le Gouvernement de
la Ville libre et le Gouvernement polonais, le dsaccord serait soumis it ]a d~cision du Haut-
Commissaire dans les conditions pr~vues h I'article 39.

Article 26.

Le Conseil aura l'obligation d'assurer It la Pologne le libre usage et le service du port et des
moyens de communication vis~s it l'article 20, sans aucune restriction et dans la mesure neces-
saire, pour assurer le trafic d'importation ou d'exportation It destination ou en provenance de la
Pologne ; le Conseil aura l'obligation de prendre toutes les mesures ndcessaires pour assurer le dtve-
loppement et l'am~lioration du port et des voies de communication afin de faire face It tous les besoins
de ce trafic.

Dans le cas oh les dispositions ci-dessus viendraient It n'6tre pas observ~es, la Ville libre de
Dantzig et ]a Pologne auront le droit d'exercer le recours pr~vu It 'article 39.
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Article 23.

The Board shall collect all dues, taxes and receipts arising from the administration of the port,
waterways and railways referred to in Article 20, and shall defray all costs of upkeep, control, f:xploi-
tation, improvement and development. All profits and losses shall be divided between Poland
and the Free City of Danzig in a proportion to be fixed in a financial convention to be her after
concluded between them.

Account shall be taken of expenses incurred by the Free City from January io, 1920, until
the coming into force of Articles 20 and 21 and 23 to 26 in the maintenance of the services referred
to in Articles 20 and 21.

Article 24.

The Board shall take all necessary measures to assure, in agreement with the Polish Govern-
ment, the free passage of emigrants and immigrants from or to Poland.

No shipping company or other organisation, company or private person, may engage in any
service of emigration or immigration from or to Poland without the authorisation of the Polish
Government.

Article 25.

The Free City of Danzig and the Polish Government undertak,. to transfer to the Board the
ownership of all property which belonged to the former German Empire or to any German State
and which forms part of the port or is connected with the administration and exploitation of the
port, waterways and railways referred to in Article 20 ; this property shall be designated by the
Principal Allied and Associated Powers.

The ownership of all property formerly belonging to the German Empire or to any German
State and connected with the administration or exploitation of the railways referred to in Article 21
shall be transferred to Poland.

The Board shall have the right to lease or to acquire such other property, movable or immo-
vable, situated in the territory of the Free City as it may deem necessary for the control, adminis-
tration of exploitation of the port, waterways and railways under its charge or for their develop-
ment and improvement. The Free City of Danzig undertakes to carry out the necessary measures
to give effect to the decisions of the Board, and in particular to proceed to any expropriations
necessary for this purpose.

The Free City undertakes not to refuse the expropriation in favour of Poland, under equitable
conditions, of such land and other property as may be necessary for the exploitation of the services
referred to in Article 21.

In the event of this Article giving rise to any dispute between the Government of the Free
City and the Polish Government, the disagreement shall be submitted for decision to the High
Commissioner in the conditions laid down in Article 39.

Article 26.

It shall be the duty of the Board to assure to Poland the free use and service without any
restriction, and in so far a. may be necessary for Polish imports and exports, of the port and the
means of communication referred to in Article 2o. It 'shall be the duty of the Board to take all
measures necessary to assure the development and improvement of the port and means of commu-
nication in order to meet all the requirements of this traffic.

In the event of the non-obscrvance of the above provisions, the Free City of Danzig and Poland
may exercise the right of appeal provided for in Article 39.
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Article 27.

Les dispositions des articles 20, 21 et 23 h 26 entreront ei; rigueur trois mois apr~s ]a d~signa-
tion du prsident du Conseil.

Article 28.

En tout temps et en toutes circonstances la Pologne aura le droit d'importer et d'exporter
par Dantzig des marchandises de quelque nature qu'elles soient, non prohib6es par les lois polo-
naises.

CHAPITRE IV.

Article 29.

La Pologne aura le droit d'installer dans le port de Dantzig un service des postes, t6l~graphes
et t6l~phones communiquant directement avec la Pologne. Ce service aura dans ses attributions
les communications postales et tldgraphiques, empruntant le port de Dantzig, entre la Pologne
et les pays 6trangers, ainsi que les communications entre la Pologne et le port de Dantzig.

Artice73o.

La Ville libre de Dantzig s'engage & donner & bail ou h vendre h la Pologne, clans des condi-
tions 6quitables, les terrains ou les bitiments n~cessaires h l'in'-tallation ainsi qu'au fonctionne-
ment des services pr~vus k P'article 29 ainsi qu'k l'article 21. La Ville libre s'engage a donner au
Gouvernement polonais toutes Ls facilit6s requises en vue de 1'tablissement des lignes t6ldgra-
phiques et t~lphoniques n6cessaires h l'application dudit article.

Article 31.

Toutes autres communications postales, tfldgraphiques et t~l6phoniques sur le territoire de
la Vile libre, ainsi que les communications entre la Vile libre et les pays Itrangers, seront du res-
sort de la Vile libre.

Article 32.

La Pologne et la Ville libre de Dantzig s'engagent h conclure dans un dMiai de six mois, h dater
de 1'entr~e en vigueur du present TraitS, une convention spciale A l'effet d'6tablir des tarifs pos-
taux, t~l~graphiques et tildphoniques uniformes pour leurs communications r~ciproques ; cette
convention r~glera en meme temps les details d'application du present chapitre.

CHAPITRE V.

Article 33.

La Ville libre de Dantzig s'engage h appliquer aux minorit~s de race, de religion ou de langue,
des dispositions semblables h celles qui sont appliqu~es par la Pologne sur le territoire polonais, en
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Article 27.

The provisions of Articles 2o and 21 and 23 to 26 shall come into force three months after
the appointment of the President of the Board.

Article 28.

At all times and in all circumstances Poland shall have the right to import and export via
Danzig goods of any kind whatever not prohibited by Polish law.

CHAPTER IV.

Article 29.

Poland shall have the right to establish in the port of Danzig a post, telegraph and telephone
service communicating directly with Poland. Postal and telegraphic communications via the port
of Danzig between Poland and foreign countries, as also communications between Poland and the
port of Danzig, shall be dealt with by this service.

Article 30.

The Free City of Danzig undertakes to lease or to sell to Poland on equitable terms the neces-
sary land or buildings for the establishment and working of the services provided for in Article 29
as well as in Article 21. The Free City undertakes to accord to Poland all the facilities necessary
for the installation of the telegraph and telephone lines required for the application of the said
Article.

Article 31.

All other postal, telegraphic and telephonic communications within the territory of the Free
City, as also communications between the Free City and foreign countries, shall be the concern
of the Free City.

Article 32.

Poland and the Free City of Danzig undertake to conclude, within a peiiod of six months
from the coming into force of the present Treaty, a special convention for the purpose of esta-
blishing uniform postal, telegraphic and telephonic tariffs for communication between the two
States ; this convention shall at the same time lay down the necessary details for the application
of this chapter.

CHAPTER V.

Article 33.

The Free City of Danzig undertakes to apply to racial, religious and linguistic minorities pro-
visions similar to those which are applied by Poland on Polish territory in execution of Chapter I
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execution du chapitre I du Trait conclu h Versailles, le 28 juin i9I9, entre la Pologne et les Prin-
cipales Puissances alli~es et associ~es, notanment ht pourvoir t ce que, dans la lMgislation et la con-
duite de l'administration, aucune discrimination soit faite au prejudice des nationaux polonais et
autres personnes d'origine ou de langue polonaise, conform~ment t l'article 104, § 5 du Trait6 de
Paix de Versailles avec l'Allemagne.

Les stipulations des articles 14 h I9 du Trait6 conclu h Versailles entre les Principales Puis-
sances allies et associ~es et la Pologne le 28 juin i9r9 ainsi que les stipulations de l'article 89 du
Traitd de Versailles avec l'Allernagne s'appliqueront 6galement I la Ville libre de Dantzig.

Article 34.

Les conditions de naturalisation dans la Ville libre de Dantzig ainsi que les conditions aux-
quelles les soci~t~s ktrang&es pourront se constituer en soci~t~s dantzikoises, seront fix~es d'accord
entre la Ville libre et la Pologne.

Article 35.

Un arrangement spcial sera conclu, dans le plus bref d6lai, entre la Pologne et la Ville libre
de Dantzig pour r~gler 1'execution en Pologne et, respectivement I'execution sur le territoire de la
Ville libre, des jugements respectivement rendus par les tribunaux polonais et dantzikois, la pour-
suite des criminels r~fugids sur le territoire de la Pologne ou de la Ville libre de Dantzig, ainsi que
leur extradition et toutes autres questions d'ordre judiciaire.

Article 36.

La Polone et la Ville libre de Dantzig s'engagent respectivement h, entrer en n~gociations
ds que les circonstances 16 permettront, sur la demande de 1une ou de 1autre, en vue d'unifier
leurs systmes mon~taires. Un drlai d'un an devra dtre pr~vu avant que cette unification une fois
d~cide entre en vigueur.

A rticlef 37.

Le Gouvernement polonais s'engage A entrer en n~gociations avec la Ville libre en vue de faci-
liter & celle-ci, de toutes manires, son ravitaillement en denr~es alimentaires, en combustibles et
en mati~res premieres.

Article 38.

Des arrangements ult~rieurs seront conclus entre la Pologne et ]a Ville libre sur toutes les ques-
tions qui ne sont pas trait~es dans le present Trait&

Article 39.

Tout diffrend qui viendrait hi s'6lever entre la Pologne et la Ville libre au sujet du present
Trait6 ou de tous autres accords, arrangements et conventions ult~rieurs ou de toutes questions
touchant aux relations de la Pologne et de la Ville libre sera soumis par l'une ou l'autre partie ;k ]a
d6cision du Haut Commissaire, qui, s'il l'estime n cessaire, renverra l'affaire an Conseil de ]a Soeit6
des Nations.

Les deux parties conservent la libert6 de faire appel au Conseil de ]a Socikt des Nations.
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of the Treaty concluded at Versailks on June 28, 1919, between Poland and the Principal Allied
and Associated Powers, to provide, in particular, against any discrimination, in legislation or in
the conduct of the administration, to the detriment of nationals of Poland and other persons of
Polish origin or speech, in accordance with Article io4, paragraph 5, of the Treaty of Versailles.

The provisions of Articles 14 to 19 of the Treaty concluded at Versailles between the Principal
Allied and Associated Powers and Poland on June 28, x919, as also the provisions of Article 89
of the Treaty of Versailles with Germany, shall equally apply to the Free City of Danzig.

Article 34.

The conditions of naturalisation in the Free City of Danzig and the conditions under which
foreign companies may be converted into Danzig companies shall be determined in agreement
between the Free City and Poland.

Article 35.

A special arrangement shall be concluded with the least possible delay between Poland and
the Free City of Danzig to provide for the execution in Poland and in the territory of the Free
City of the judgments of Polish and Danzig tribunals respectively and for the arrest of criminals
taking refuge on the territory of Poland or of the Free City of Danzig and for their extradition
and for all other judicial questions.

Article 36.

Poland and the Free City of Danzig undertake to enter into negotiations, when circumstances
permit, on the request of either of the two parties, with a view to unifying their monetary systems.
An interval of one year shall be allowed before such unification, when decided on, comes into effect.

Article 37.

The Polish Government undertakes to enter into negotiations with the Free City in order
to facilitate in every way the supply to the Free City of foodstuffs, fuel and raw materials.

Article 38.

Further agreements shall be concluded between Poland and the Free City on all questions
not dealt with in the present Treaty.

Article 39.

Any differences arising between Poland and the Free City of Danzig in regard to the present
Treaty or to any other subsequent agreements, arrangements or conventions, or to any matter
affecting the relations between Poland and the Free City, shall be submitted by one or the other
party to the decision of the High Commissioner, who shall, if he deems it necessary, refer the
matter to the Council of the League of Nations.

The two parties retain the right of appeal to the Council of the League of Nations.
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Article 40.

Aucune modification ne pourra etre apport~e h la pr~sente Convention que par accord entre
la Pologne et la Ville libre de Dantzig.

La pr~sente Convention, dont les textes fran~ais et anglais feront foi, entre en vigueur en mne
temps qu'est constitute la Ville libre de Dantzig.

En foi de quoi les Plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait h Paris, le neuf novembre mil neuf cent vingt, en un seul exemplaire qui restera d~pos6
dans les archives du Gouvernement de la Rpublique Frangaise et dont les expeditions authenti-
ques seront remises & la Pologne et a la Vile libre de Dantzig.

(L. S.) I. J. PADEREWSKI.
(L, S.) HEINRICH SAHM.

(L. S.) W. SCHOMMER.

PROTOCOLE

Dans l' laboration des stipulations pr~vues & l'article io8 du Trait de Versailles, la Vile libre
de Dantzig aura les facilits n~cessaires pour faire valoir ses vues aupr~s des Puissances contrac-
tantes.

Fait ? Paris, le neuf novembre mil neuf cent vingt, en un seul exemplaire, dont les textes fran-
qais et anglais feront foi et qui restera annex6 A la Convention sign~e en date de ce jour par les PI-
nipotentiaires soussign~s.

(L. S.) I. J. PADEREWSKI.
(L. S.) HEINRICH SAHM.
(L. S.) W. SCHUMMER.
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Article 40.

No modification in the present Treaty shall be made except by agreement between Poland
and the Free City of Danzig.

The present Treaty, of which the French and English texts are both authentic, comes into
force at the same time as the establishment of the Free City of Danzig.

In Faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Paris, the ninth day of November, one thousand nine hundred and twenty, in a
single copy which will remain deposited in the archives of the French Republic, and of which authen-
ticated copies will be transmitted to Poland and the Free City of Danzig.

(L. S.) I. J. PADEREWSKI.
(L. S.) HEINRICH SAHM.
(L. S.) W. SCHOMMER.

PROTOCOL.

In the elaboration of the provisions provided for in Article io8 of the Treaty of Versailles,
the Free City of Danzig shall have the necessary facilities to represent its views before the con-
tracting Powers.

Done at Paris, the ninth day of November, one thousand nine hundred and twenty, in a single
copy of which the French and English texts are both authentic and which will remain annexed
to the Treaty signed on the same date by the undersigned Plenipotentiaries.

L. S.) I. J. PADEREWSKI.
(L. S.) HEINRICH SAHM.
(L. S.) W. SCHVMMER.
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'tTAT
SERBE-CROATE-SLOVENE

ET TCHIECOSLOVAQUI E

Convention d'alliance signe 'a Bel-
grade le 14 ao it j92o.

SERB-CROAT-SLOVENE STATE
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention of Alliance signed at
Belgrade, August 14, 1920.
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No. 154. - CONVENTION D'ALLIANCE ENTRE LE ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVtNES ET LA R1tPUBLIQUE TCHtCO-
SLOVAQUE 1, SIGNEE A BELGRADE LE 14 AOUT 1920.

Texte o//iciel Iranpais communiqui par le Ministre du Royaume des Serbes, Croates et Slovines d
Berne, et par le Ministre des Al/aires Elrangires de la Ripublique Tchicoslovaque. L'enregistre-
ment de cette Convention a eu lieu le 30 aoift 1921.

Fermement r~solus de maintenir la paix acquise au prix de tant de sacrifices et prdvue par
le Pacte de la Socidt6 des Nations, ainsi que l'ordre 6tabli par le Trait6 conclu h Trianon, le 4 juin 1920,
entre les Puissances Alli~es et Associ~es d'une part, et la Hongrie de 'autre, le President de la
Rdpublique Tchdcoslovaque et Sa Majest6 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes se sont mis d'accord
pour conclure une convention defensive.

Dans ce but ont nomm6 pour leurs d6lguds plnipotentiaires, savoir:

LE PRI-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. Edouard BENES, son Ministre des Affaires Etrang~res;

SA MAJESTL LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES :

M. Momtchilo NINTCHITCH, docteur en droit, son Ministre du Commerce et de l'Industrie,
Ministre des Affaires Etrang~res par int6rim ;

lesquels, aprs s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et dfie forme, sont
convenus des articles suivants :

Article Ier .

En cas d'une attaque, non provoqude, de la Hongrie contre l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, 'autre Partie s'engage h concourir h la d~fense de la Partie attaqu~e de la fa~on d6termin~e
par 'arrangement pr~vu dans 'article 2 de la pr~sente convention.

Article 2.

Les Autorit~s techniques comptentes de la R~publique Tchdcoslovaque et du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes fixeront, d'un commun accord, les dispositions n~cessaires pour
l'exdcution de la pr~sente convention.

I Les ratifications ont 6td 6changdes h Belgrade le IO f~vrier i92i.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 154. - CONVENTION OF ALLIANCE BETWEEN THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC 2, SIGNED AT BELGRADE, AUGUST 14, 1920.

French official text communicated by the Minister ol the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
at Berne, and by the Minister for Foreign A/fairs of the Czechoslovak Republic. The registration
o this Convention took flace on Au;'ust 30, 1921.

Firmly resolved to maintain the Peace obtained by so many sacrifices, and provided for by
the Covenant of the League of Nations, as wll as the situation created by the Treaty concluded
at Trianon on JIM(: 4, 192o between the Allied and Associated Powers on the one hand, and Hun-
gary on the other, the President of the Czechoslovak Republic and His Majesty the King of the
Serbs, Croats and Slovenes have agreed to conclude a defensive Convention.

For this purpose, they have nominated as their Plenipotentiary Delegates

FOR THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Edouard BENES, the Minister for Foreign Affairs;

FOR HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Momtchilo NINTCHITCH, Doctor of Law, Minister of Commerce and Industry, and
acting Minister for Foreign Affairs.

Who, having exchanged their full powers and found them to be in good and due form, have
agreed as follows:

Article I.

In case of an unprovoked attack on the part of Hungary against one of the High Contracting
Parties, the other Party agrees to assist in the defence of the Party attacked, in the manner laid
down by the arrangement provided for in Article 2 of the present Convention.

Article 2.

The competent Technical Authorities of the Czecho-Slovak Republic and the Kingdom of
the Serbs, Croats and Slovenes shall decide, by mutual agreement, upon the provisions neces-
sary for the execution of the present Convention.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The Ratifications were exchanged at Belgrade, February io, 1921.
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Article 3.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra conclure une alliance avec une tierce
puissance, sans avis pr~alable de l'autre.

Article 4.

La pr6sente convention sera valable deux ans h partir du jour de l'change des ratifications.
Ce terme expir6, chacune des Parties contractantes aura la facult6 de d~noncer la pr~sente con-
vention. Elle restera pourtant en vigueur six mois apr~s la date de la ddnonciation.

Article 5.

La pr~sente convention sera communique & la Soci~t6 des Nations. (Pacte de la Soci~t6 des
Nations.)

Article 6.

La prdsente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront dchang~es & Belgrade le plus
t6t possible.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires d~signs l'ont sign~e et y ont appos6 leur sceaux.

Fait & Belgrade, en double expldition, le quatorze aofit 1920.

(Sign6) MoM. NINTCHITCH. (Sign6) Dr EDOUARD BENES.

Copie conforme h l'original.

(Signd) JAN OPOCENSKY
Chef du Cabinet du Ministre

des A//aires itrangdres.
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Article 3.

Neither of the High Contracting Parties shall conclude an alliance with a third Power without
preliminary notice to the other.

A rtid 4.

The present Convention shall be valid for two years from the date of the exchange of rati-
fications. On the expiration of this period, each of the Contracting Parties shall have the option
of denouncing the present Convention. It shall, however, remain in force for six months after
the date of denunciation.

Artle 5.

The present Convention shall be communicated to the League of Nations (Covenant of the
League of Nations).

Artice 6.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Belgrade,
as soon as possible.

In witness whereof, the Plenipotentiaries named have signed and have affixed their seals
thereto.

Done at Belgrade. in duplicate, August 14 1920.

(Signed) Dr EDouARD BENES.(Signed) Mom. NINTCHITCH.
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ROUMANIE
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Convention d'alliance defensive si-
gnee a Bucarest le 23 avril 192 1.
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No. 155. - CONVENTION' D'ALLIANCE DtFENSIVE ENTRE LE
ROYAUME DE ROUMANIE ET LA REPUBLIQUE TCHP-COSLO-
VAQUE, SIGNPEE A BUCAREST LE 23 AVRIL I92I.

Texte of/icid Iranfais communiqui par le Ministre des A//aires Arangires de la Rpublique Tchco-
slovaque. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 30 aoit 192i.

Fermement rdsolus de maintenir la paix acquise au prix de tant de sacrifices et pr~vue par
le Pacte de la Socit6 des Nations ainsi que l'ordre dtabli par le Trait conclu A Trianon le 4 juin
192o entre les Puissances Alli~es et Assocides d'une part et la Hongrie de l'autre,

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQtUE et SA MAjEsT LE Rox DE RouAinE
se sont mis d'accord pour conclure une Convention d6fensive.

Dans ce but ont nomm pour leurs d.l~guds plnipotentiaires, savoir:

LE PP&SIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHCOSLOVAQUE:

M. Ferdinand VEVERKA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire de la R~pu-
blique Tchdcoslovaque h Bucarest;

SA MAJESTA LE Roi DE ROUMANIE:

M. Take JONESCO, son Ministre d'Etat au D~partement des Affaires dtrang~res;

lesquels, apr~s s'Wre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants:

Article 1 er.

En cas d'une attaque non provoqude de la Hongrie contre l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, l'autre Partie s'engage h concourir la defense de la partie attaqu6e de la fagon d6termin.e
par l'arrangement pr~vu dans 1Yarticle 2 de la pr~sente Convention.

Article 2.

Les autorit~s techniques comptentes de la Rdpublique Tch6coslovaque et du Royaume
de Roumanie fixeront, d'un commun accord, les dispositions n~cessaires pour 1'exdcution de la
prdsente Convention, dans une convention militaire h conclure ulltrieurement.

I L'dchange des ratifications a eu lieu & Bucarest le 27 mai 1921.
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I TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 155. - CONVENTION 2 OF ALLIANCE BETWEEN THE KINGDOM
OF ROUMANIA AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, SIGNED
AT BUCAREST, APRIL 23, 1921.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak Republic.
The registration of this Convention took place on August 30, 1921.

Firmly resolved to maintain the peace obtained by so many sacrifices, and provided for by
the Covenant of the League of Nations, as well as the situation created by the Treaty concluded
at Trianon on June 4, 192o, between the Allied and Associated Powers on the one hand, and Hun-
gary on the other,

the PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
have agreed to conclude a defensive Convention.

For this purpose they have nominated as their Plenipotentiary Delegates:

For the PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Ferdinand VEVERKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czecho-
Slovak Republic at Bucarest ;

For HIs MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Take JONEsco, His State Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers and found them to be in good and due form, have
agreed as follows

Article I.

In case of an unprovoked attack on the part of Hungary against one of the High Contracting
Parties, the other party agrees to assist in the defence of the party attacked, in the manner laid
down by the arrangement provided for in Article 2 of the present Convention.

Article 2.

The competent Technical Authorities of the Czechoslovak Republic and Roumania shall
decide by mutual agreement and in a Military Convention to be concluded, upon the provisions
necessary for the execution of the present Convention.

Traduit par le Secrdtariat de ]a Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Bucarest, May 27, 1921.
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Article 3.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra conclure une alliance avec une tierce
puissance, sans avis pr~alable de 1'autre.

Article 4.

Afin de coordonner leurs efforts 'pacifiques, les deux Gouvernements s'engagent h se concer-
ter sur les questions de politique exterieure qui ont trait h leurs rapports avec ]a Hongrie.

Article 5.

La prdsente Convention sera valable deux ans A partir du jour de l'6change des ratifications.
Ce terme expir6, chacune des Parties contractantes aura la facult6 de d6noncer la pr6sente Con-
vention. Elle restera pourtant en vigueur six mois apr s la date de la d~nonciation.

Article 6.

La pr6sente Convention sera communiqu~e h la Soci6t6 des Nations (Pacte de la Soci~t6 des
Nations).

Article 7.

La pr~sente Convention sera ratifide et les ratifications en seront 6chang~es h Bucarest le
plus t6t possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires d6sign&s lont sign~e et y ont apposd leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double exp6dition, le 23 avril 1921.

(L. S.) (Sign6) Dr FERDINAND VEVERKA,
(L. S.) (Sign6) TAKE JONESCO.

Copie certifie conforme.

Chel des Archives du Minist~re des A/aires itrangdres
(Sign6) IAN OPOCENSKY.
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Article 3.

Neither of the High Contracting Parties shall conclude an alliance with a third Power without
preliminary notice to the other.

Article 4.

For the purpose of coordinating their efforts to maintain peace, the two Governments under-
take to consult together on questions of foreign policy concerning their relations with Hungary.

Article 5.

The present Convention shall be valid for two years from the date of the exchange of ratifi-
cations. On the expiration of this period, each of the Contracting Parties shall have the option of
denouncing the present Convention. It shall, however, remain in force for six months after the date
of denunciation.

Article 6.

The present Convention shall be communicated to the League of Nations (Covenant of the
League of Nations).

Article 7.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Bucarest
as soon as possible.

In witness whereof, the Plenipotentiaries named have signed the present Convention and
have affixed their seals thereto.

Done at Bucarest in duplicate, April 23, 1921.

(L. S.) (Signed) Dr. FERDINAND VEVERKA,
(L. S.) (Signed) TAKE JONESCO.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Arrangement au sujet de la prepa-
ration du plebiscite en Haute-
Silesie, 20 janvier 1921.

GERMANY AND POLAND

Agreement regarding the prepara-
tions for the Upper-Silesian Ple-
biscite, January 20, 1921.
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 156. - DEUTSCH-POLNISCHE VEREINBARUNG VOM 20. JANUAR
1921, UBER DIE VORBEREITUNGEN FUR DIE OBERSCHLE-
SISCHE VOLKSABSTIMMUNG.

Texte officiel allemand communiqui par le Ali- German official text communicated by the Ger-
nistdre des Affaires Etrangdres d'Allemagne 1. man Ministry for Foreign A lairs 1. Theregis-
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le tration of this Agreement took place on
31 aoQ 1921. August 31, 1921.

(Deutsche

i. Die ePolnische Regierung gestattet, dass Einzelpersonen oder Organisationen in beiden

Landern die Vorbereitungen ffir die oberschlesische Volksabstimmung fibernehmen.

2. Die Einzelpersonen oder Organisationen haben das Recht, die erforderlichen Bekanntma-
chungen zu veroffentlichen. insbesondere auch durch die Presse, und zwar in beiden Sprachen
in deutsch oder polnisch. Es wird ihnen ferner das Recht zuerkannt, unmittelbar mit den Ab-
stimmungsberechtigten pers6nlich oder durch die Post in Verbindung zu treten.

3. Jede Regierung versichert, dass die Kommunal- und Polizeibeh6rden ohne Verzug die von
der interalliierten Kommission geforderten Visa geben werden, urn die Antraige auf Eintragung in
die Stimmlisten zu beglaubigen.

4. Jede Regierung garantiert, dass alle Korrespondenzen, die auf die Abstimmung Bezug
haben (Antrage, Stimmkarten, Einspriiche u. s. w.) ohne Verz6gerung und ohne Schwierigkeiten bef6r-
deft werden.

5. Jede Partei lsst 3 Kuriere unter Gewahrung der erforderlichen Erleichterungen zu, zur
Verbindung zwischen den Abstimmungsorganen in Oberschlesien einerseits und den deutschen
und polnischen Organisationen ausserhalb des Abstimmungsgebietes andererseits. Diese Kuriere
sind zur Bef6rderung der Stimmantrilge und anderer ffir die Abstimmung notwendiger Dokumente
berechtigt.

Bei der Abreise von Oberschlesien sind die Dokumentenmappen der polnischen Kuriere durch
den Deutschen Bevollmachtigten bei der Interaliierten Kommission zu visieren und zu versiegeln.
Bei der Reise von Deutschland nach Oberschlesien wiirden die Mappen durch den Polizeiprasidenten
(z. B. Essen, Breslau, Berlin) visiert und versiegelt.

Fur die Verbindungen der deutschen Organisationen zwischen dem Abstimmungsgebiet, Deutsch-
land und Polen, gilt das entsprechende Verfahren : Das Polnische Konsulat in Breslau uber-
nimmt die Visierung und Siegelung far die Kuriere von Oberschlesien nach Polen, ebenso die Vi-
sierung des Passes fdr die Hin- und Rfickfahrt. Auf dern Raickweg der deutschen Kuriere sind die
Mappen von dem Polizeiprasidenten Posen oder Bromberg oder vom Landrat (Starosten) in Kempen
zu visieren und zu siegeln.

6. Jede Regierung garantiert der anderen, dass die Stimnrberechtigten jeder Partei die Hin-
und Riickreise zur Abstimmung unter den gleichen Bedingungen ohne Schwierigkeiten ausfiihrcn
k6nnen, wie die am meistbegfinstigten Stimmberechtigten.

I Voir renvoi L ]a page (.0 (ILI volume ll. See foot-note page Oo, Vo) 11
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7. In Ausfuihrung der Ziffer 6 wird im einzelnen bestinnt :
a) Die deutschen Stimmberechtigten in Polen richten ihre Fahrtantfige an die

Eisenbahndirektion Posen,
b) die polnischen Stimmberechtigten in Deutschland oder ihre Organisationen

melden die Zahl der erforderlichen Fahrscheine der Generalbetriebsleitung Ost, Pots-
darner Bahnhof an. Die Ausgabe der Fahrscheine erfolgt sodann durch die Eisenbahn-
direktionen Breslau, Berlin und Essen.

Die Form des Fahrscheines und der Text der an ihn anzuheftenden Zusatzbestim-
mungen der Interalliierten Kommission sind bekanntgegeben worden.

8. Jede Regierung verpflichtet sich, noch vor dem 26 Januar die vorstehenden Vereinbarungen
zur Kenntnis der beteiligten Beh6rden zu bningen.
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1 TRADUCTION.

No. 156. - ACCORD GERMANO-POLONAIS AU SUJET DE LA PRR-
PARATION DU PLRBISCITE EN HAUTE-SILSIE. 20 JANVIER
1921.

i. Le Gouvernement polonais permet aux individus comme aux associations de l'un etI.Le allemand

'autre pays de s'occuper de la preparation du plebiscite en Haute-Sil6sie.
2. Les individus ou les associations ont le droit de publier les avis n6cessaires, notamment

ar voie de presse, dans les deux langues : en allemand ou en polonais. Is sont, de plus, autoriss
se mettre en rapports directs avec les personnes ayant droit de vote, personnellement ou par la

poste.
3. Les deux gouvernements s'engagent h ce que les autorit s communales ou de police accor-

dent sans ddlai le visa exig6 par la Commission interallide hI 'appui des demandes d'inscription
sur les listes 6lectorales.

4. Les deux gouvernements s'engagent h ce que toutes les correspondances ayant trait au
pl6biscite (demandes d'inscription, cartes dlectorales, rdclamations, etc.), soient transmises sans
retards et sans difficultds.

5. Les deux parties autorisent trois courriers - auxquels elles accorderont toutes les faci-
lit~s n~cessaires - h assurer les liaisons entre les organisations pldbiscitaires de Haute-Sil6sie d'une
part, et les organisations allemandes et polonaises hors du territoire soumis au pl6biscite, d'autre
part. Ces courriers sont autoris~s h transporter les demandes d'inscription et autres pices nfces-
saires au vote.

A leur d~part de Haute-Sil~sie, les courriers polonais devront faire viser et sceller leurs porte-
feuilles par le Chargd d'affaires allemand attach6 & la Commission interalli~e. Quand ils passe-
ront d'Allemagne en Haute-Sil~sie, leurs portefeuilles seront vis~s et scells par le President de
police (d'Essen, de Breslau, de Berlin, par exemple).

II sera proc~d6 de la meme fa~on h 14gard des liaisons entre le territoire soumis au plebiscite
1'Allemagne et la Pologne : le consulat polonais de Breslau se charge de donner le visa et d'apposer
les scell~s aux portefeuilles des courriers se rendant de Haute-Sil6sie en Pologne, ainsi que de viser
les passeports pour 'aller et le retour. Au retour, les portefeuilles des courriers allemands devront
6tre visas et scell~s par le President de police de Posen ou de Bromberg, ou par le sous-prdfet
(Starost) de Kempen.

6. Les deux gouvernements s'engagent r6ciproquement h permettre aux ressortissants de l'une
ou l'autre partie ayant droit de vote, de se rendre aux lieux fixes pour le vote et d'en revenir sans
empechement et dans les m~mes conditions que les ayants droit les plus favoris~s.

7. En exdcution des dispositions de l'article 6, il est stipuld :
a) Que les ayants droit allemands, domicili6s en Pologne, adresseront leurs demandes de

billets h la direction des chemin de fer de Posen ;
b) que les ayants droit polonais, domicili~s en Allemagne, ou leurs associations, feront

connaitre le nombre de billets n6cessaires h la direction gdn~rale de l'exploitation
de l'Est, gare de Potsdam. La d~livrance des billets sera assur~e par les directions
de chemins de fer de Breslau, de Berlin et d'E s. n.

Notification a td faite de la forme des billets et du texte des instructions compl6-
mentaires de la Commission interallide qui doivent y dtre jointes.

8. Les deux gouvernements s'engagent h porter, avant le 26 janvier, les dispositions du pr6-
sent accord h la connaissance des autorit~s int6ressdes.

I Traduit par le Secretariat de la Socidtd des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 156. - GERMAN-POLISH AGREEMENT, REGARDING THE PRE-
PARATIONS FOR THE UPPER-SILESIAN PLEBISCITE. JANUARY
20, 1921.

(i) The oGerman Government agrees to permit individuals or organisations in both coun-
The Polish

tries to make preparations for the Upper Silesian plebiscite.
(2) These individuals or organisations shall have the right to publish the necessary procla-

mations more especially through the agency of the press, in either the German or Polish languages.
Further, they shall be granted the right to enter into direct communication with the voters, either
personally or through the post.

(3) Both Governments undertake that the Communal and Police authorities shall grant
without delay the visas which are required by the Inter-Allied Commission to substartiate applica-
tions for inclusion in the lists of voters.

(4) Both Governments undertake that all correspondence relating to the plebiscite (applica-
tions, voting-papers, objections, etc.), shall be forwarded without delay or hindrance.

(5) Both Parties agree to allow three couriers to whom the requisite facilities will be granted,
to be employed for communication between the plebiscite organisations in Upper-Silesia, and the
German and Polish organisations outside the plebiscite area. These couriers shall be authorised
to carry applications for votes and other documents required in connection with the voting.

When the Polish couriers leave Upper-Silesia, their portfolios shall be visaed and sealed by the
German representatives attached to the Inter-Allied Commission. When they proceed from Ger-
many to Upper Silesia, their portfolios shall be visaed and sealed by the Chief of Police (e. g. at Essen,
Breslau, Berlin).

Similar procedure shall be adopted with regard to communication between the German orga-
nisations in the plebiscite area, Germany and Poland. The Polish Consulate at Breslau shall be res-
ponsible for visa-ing and sealing the portfolios of couriers proceeding from Upper Silesia to Poland,
and also for visa-ing their passports for the outward and return journeys. On the return journey,
the portfolios of the German couriers shall be visaed and sealed by the Chief of Police at Posen or
Bromberg or by the Prefect (Starost) at Kempen.

(6) Both Governments undertake to allow nationals of either Party who are entitled to vote,
to travel to and from the polls without hindrance, and under the same conditions as the most
favoured voters.

() In execution of the provisions of paragraph 6, the following procedure shall be applied:
(a) German voters in Poland shall apply for travelling facilities to the Railway

authorities at Posen.
(b) Polish voters in Germany of their organisations shall notify the general mana-

gement " East " at the Potsdam station of the number of tickets which will be
required. The Railway authorities at Breslau, Berlin and Essen, shall then issue the
tickets.

Details regarding the form of these tickets, and the text of the instructions of the Inter-
Allied Commission which are to be attached thereto, have already been published.

(8) Both Governments undertake to bring the provisions of the present agreement to the
knowledge of the authorities concerned, before January 26th.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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No. 157. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
D'ALLEMAGNE ET DE BULGARIE CONCERNANT LE RtTABLIS-
SEMENT DES RELATIONS COMMERCIALES. SOFIA, LE 19
FIVRIER 1921.

Terte of/iciel iranCais communiqui par le Miinist~re des A//aires jtrangdres d'Alleniagne 1. L'enre-
gistreinent de cet ichange de notes a eu lieu le 31 aoat 1921.

DEU'TSCIE GESANDTSCHAFT,
B. No. 198. SOFIA, le 19 /dvrier 1921.

'MONSIEUR LE MINISTRE,

Rdsumant les derniers pourparlers entre cette Lgation et le Ministre Royal des Affaires 6tran-
gres, j'ai l'honneur de constater que le Gouvernement allemand et le Gouvernement royal bulgare,
animus du d~sir de voir r6tablies les relations commerciales et 6conomiques normales entre les deux
pays, sont tombds d'accord sur ce qui suit :

Entre I'ALLEMAGNE, d'une part, et la BULGARIE, d'autre part, les relations commeiciales et
6conomiques sont r~gl~es sur la base du principe de la r~ciprocit6 et de la clause de la nation la plus
favorisde sous tous les rapports, jusqu'h la date du 9 aout 1921.

En priant Votre Excellence de vouloir bien me confirmer cet accord, je profite de cette occa-
sion pour vous exprimer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Sign6) MERTENS.

Son Excellence
Monsieur A. STAMBOLIISKI,

Prdsident du Conseil des Ministres,
Ministre des Affaires 6trang&es,

etc., etc. etc.,
en ville.

MIINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES
ET DES CULTES.

No. 2274.
SOFIA, le 19 /ivrier 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre note du 19 f6vrier courant sub. No 198, par
laquelle vous avez bien voulu m'informer que le Gouvernement royal bulgare et le Gouvernement

V',ir renvoi i )a page 6o, vol. Ii.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 157. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF GERMANY AND BULGARIA RELATING TO THE RESUMPTION
OF COMMERCIAL RELATIONS. SOFIA, FEBRUARY i, 1921.

French ol/icial text communicated by the German Ministryv or Foreign Al]airs2. The registration o/
this exchange ol notes took place on August 31, 1921.

GERMAN LEGATION.
B. No. 198.

SOFIA, February 19, 1921.YOUR EXCELLENCY,

With reference to the recent negotiations between this Legation and the Royal Ministry of
Foreign Affairs, I have the honour to announce that the German and Royal Bulgarian Governments,
being desirous that normal commercial and economic relations may be re-established between
th. two countries, have agreed as follows:

Commercial and economic relations between Germany, on the one hand, and Bulgaria, on the
other hand, shall, until August 9, 1921, be based in all respects on the principle of reciprocity and
on the most favoured- nation clause.

I beg your Excellency to be so good as to send me your confirmation of this agreement, and
have the honour to be, etc.

(Signed) MERTENS.

His Excellency
Monsieur A. STAMBOLIISKY,

Prime Minister
and Minister for Fcreign Affairs,
etc., etc.,

SOFIA.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND PUBLIC WORSHIP.

No. 2274.
SOFIA, Februtary 19, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 198 dated February 19, 1921, in
which you were good enough to inform me that the Royal Bulgarian Government and the German

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 See foot-note page 6o, Vol. II.
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allemand, anim6s du d~sir de voir rgtablies les relations commercialks et dconomiques normales
entre les deux pays, sont tomb6s d'accord sur ce qui suit :

Entre la BULGARIE, d'une part, et I'ALLEMAGNE, d'autre part, les relations commerciales et
6conomiques sont r.gl~es su, la base du principe de la r~ciprocit6 et de la clause de la nation la plus
favorise sous tons les rapports, jusqu'h la date du 9 aofit 1921.

En confirmant & Votre Excellence l'accord ci-dessus je profite de cette occasion pour vous
exprimer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consideration.

(Sign6) AL. STAMBOLIISKI.

A Son Excellence
Monsieur Jos. MERTENS,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire,
Charg6 d'Affaires d'Allemagne,

En vile.
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Government, being desirous that normal commercial and economic relations may be re-established
between the two countries, have agreed as follows:

Commercial and economic relations between Bulgaria, on the one hand, and Germany, on
the other hand, shall, until August 9, 1921, be based in all respects on the principle of reciprocity
and on the most favoured nation clause.

I beg to send Your Excellency confirmation of the above agreement, and have the honour
to be, etc.

(Signed) AL. STAMBOLIISKY.

His Excellency Monsieur Jos. MERTENS,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
German Charg6 d'Affaires,

SOFIA.
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and Poland, signed at Berlin
April jo, 1921.
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 158. - PROTOKOLL UBER DIE DURCHFUHRUNG DER BESTIM-
MUNGEN DES ARTIKEL 268 B DES FRIEDENSVERTRAGES VON
VERSAILLES IM VERHALTNIS ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND
POLEN GEZEICHNET IN BERLIN AM io. APRIL 1921.

Textes ofliciels allemand et polonais communiquws par le Ministire des Al/aires itrangires d'A le-
magnet It par la Da~gation polonaise aupris de la Sociat des Nations. L'enregistrement de ce
Protocole a eu lieu le 31 aoft 1921.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten, ntinlich:

FOR DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

der Ministerialdirektor im Auswartigen Amt Herr BEHRENDT, und der Legationsrat im
Auswxrtigen Amt Herr WINDEL.

FOR DIE POLNISCHE REGIERUNG:

der Ministerialdirektor im Ministerium fir das ehemals preussische Teilgebiet Herr
CZAPLA,

haben im Auswirtigen Amt in Berlin in der Zeit vom 4. bis 9. April 1921, fiber die Durch-
fifhrung der Bestimmungen des Artikel 268 B des Friedensvertrages von Versailles im Verhaltnis
zwischen D~utschland und Polen beraten und nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form
befundenen Vollm&chten im Namen ihrer Regierungen nachstehendeVereinbarungen getroffen.

Artikel I.

Die Deutsche Regierung wird fir Waren, die aus den vor dem Kriege zu Deutschland geh6-
rigen polnischen Gebieten stammen und herkommen, und die auf Grund des Artikel 268 b des
Friedensvertrages von Versailles voUstandige Zollfreiheit bei ihrem Eingang in das deutsche Zoll-
gebiet geniessen, Einfuhrbewilligungen erteilen, soweit die Einfuhr derartiger Waren nach
Deutschland verboten ist.

Ausnahmen hiervon k6nnen nur gemacht werden:

a) aus Rficksichten der Gesundheitspolizei oder zum Schutze von Tieren oder Nutzpflanzen
gegen Krankheiten oder Schadlinge, solange solche Seuchen und Krankheiten durch die zustandige
polnische Beh6rde festgestellt sind;

b) ffir Waren, die in Deutschland Gegenstand eines Staatsmonopols oder einer monopol-
dhnlichen Einrichtung bilden oder der Zentralbewirtschaftung unterworfen sind. Hinsichtich dieser
Waren wird die Polnische Regierung bei den Erzeugem und Kaufleuten der an Polen abgetretenen
Gebiete darauf hinwirken, dass solche Waren, die sic nach Deutschland zu verkaufen wilnschen,
den deutschen Monopolverwaltungen oder Zentralbewirtschaftungsstellen angeboten werden. Die
Deutsche Regierung wird die in Betracht kommenden Monopolverwaltungen und Zentralbewirt-

I.'oir note & la page 6o, vol. II.
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TEXTE POLONAIS - POLISH TEXT.

No 158. - PROTOKOL Z DNIA 10-GO KWIETNIA 1921 R. W SPRAWIE
WYKONANIA PRZEPISOW ARTYKULU 268b TRAKTATU POKOJOWEGO,
PODPISANEGO W VERSAILLES, DOTYCZACYCH POLSKI I NIEMIEC.

German and Polish of/icial texts communicated by the German Ministry or Foreign A/lairs and' by
the Polish Delegation accredited to the League o/ Nations. The registration of this Protocol took
place on August 31, 1921.

Nitej podpisani pelnomocnicy, a mianowicie:

ZA R4ZD POLSKI :
Dyrektor Ministerjalny w Ministerstwie b. Dzielnicy Pruskiej p. CZAPLA,

ZA RZqD NIEMIECKI:

Dyrektor Ministerjalny w Ministerstwie Spraw Zagranicznych p. BEHRENDT,
oraz Radca Legacyjny w Ministerstwie Spraw Zagranicznych p. WINDEL.

pertraktowali w Ministerstwie Spraw Zagranicznych w Berlinie w czasie od 4-9 kwietnia 1921
r. w sprawie wykonania przepis6w artykulu 268 b Traktatu Pokojowego, podpisanego w Ver-
sailles, dotyczacych stosunku miqdzy Polskq a Niemcami i zgodzili sip po wymianie swych pel
nomocnictw, uznanych za dobre i naletyte co do formy, imieniem swych rzqd6w na nastpujqce
postanowienia :

Art. i.

Rz~d Niemiecki udzieli zezwolefi na dow6z towar6w pochodzlcych i przybywaj~cych z te-
rytorj6w polskich, kt6re przed wojnl stanowily czq66 Niemiec, a kt6re to towary korzystaj4 na
mocy art. 268 b. Traktatu Pokojowego, podpisanego w Versailles, z zupehej wolnoci celnej
przy wjeidzie na niemieckie terytorjum celne, jezeli dow6z tych towar6w do Niemiec jest
wzbroniony.

Zezwolefi na dow6z towar6w takich wolno tylko wyjqtkowo odm6wi6:

a) ze wzglqd6w na policjq zdrowia, albo w celu ochrony zwierzt i roflin uiytecznych
od zaraz i szkodnik6w, dop6ki takie zarazy i choroby bQd4 stwierdzone przez kom-
petentne wtadze polskie.

b) dla towar6w, kt6re podlegajq w Niemczech monopolowi paxistwowemu albo insty-
tucji podobnej do monopolu oraz dla towar6w objqtych gospodarkl pafistwowl
wcentralnych urzqdach gospodarczych.

W sprawach, dotyczqcych tych towar6w Rzd Polski poleci producentom i kupcom z tery-
torj6w, odst4pionych PoIsce, aby towary tego rodzaju, jeieli zamierzajq sprzeda6 je do Niemiec,
ofiarowywali zarzldom niemieckich monopol6w, albo centralnym urzqdom gospodarczym. Rzqd

I See foot-note page 6o, vol. II.
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schaftungsstellen anweisen, solche Waren in Rahmen der Kontingente der polnischen Freiliste
zu iibernehmen, sofcrn sie zu angemessenen Preisen angeboten werden. Jede Ablehnung eines
Angebots durch eine deutsche Stelle erfolgt unter Angabe der Grfinde. Bei Meinungsverschieden-
heiten ilber die Berechtigung einer Ablehnung ist der Fall von je einem Vertreter der zustdndi-
gen Beh6rden beider Regierungen zu prfifen. K6nnen diese sich nicht einigen, so findet dariiber
ein Meinungsaustausch der beiden Regierungen statt.

Artikel 2.

Deutschland wird die gemss Artikel 268 b des Friedensvertrages von Versailles nach
Deutschland eingefilhrten Waren nach den Grunds5.tzen der Meistbegiinstigung behandeln.

Artikel 3.

Zum Nachweis dessen, dass die fraglichen Waren aus den an Polen abgetreteten Gebieten stam-
men und herkommen, bedarf es eines Ursprungszeugnisses nach dem in der Anlage i beigeffigten
Muster, das auf farbigem Papier hergestellt, von einer polnischen Handelskammer oder Land-
wirtschaftskammer ausgestellt und von dem Ministerium fur das ehemals preussische Teilgebiet
(Departement fir Handel und Gewerbe) in Posen visiert ist.

Die Ursprungszeugnisse sind nicht fibertragbar und gelten nur fr die Dauer von 3 Monaten
nach Ausstellung, lingstens jedoch bis zum Schluss des laufenden Kontingentsjahres. Sie werden
nur in einer Ausfertigung erteilt. Das Ministerium ffir das ehemals preussische Teilgebiet in Posen
(Departement ffir Handel und Gewerbe) wird dem Statistischen Reichsamt in Berlin allmonat-
lich ein Verzeichnis der in dem abgelaufenen Kalendermonat erteilten Ursprungszeugnisse mit-
teilen.

Die Polnische Regierung wird der Deutschen Regierung alsbald die mit der Ausstellung der
Ursprungszeugnisse betrauten Handels- und Landwirtschaftskammern mitteilen, sowie angeben,
mit welchem Ordnungsbuchstaben neben der laufenden Nummer die einzelnen Kammern die
Ursprungszeugnisse versehen werden. Die Polnische Regierung wird ferner die Namen der mit
der Vollziehung der Ursprungszeugnisse betrauten Personen, sowie Nachbildungen ihrer Unter-
schriften und die Stempelabdrucke der Kammern mitteilen.

Artikel 4.

Die Polnische Regierung wird die Kontingente der Freiliste unter die einzelnen Handels-
und Landwirtschaftskammern verteilen. Diese werden tunlichst nur solchen Firmen Ursprungs-
zeugnisse erteilen, die bereits in den Jahren 1911 bis 1913 entsprechende Waren nach Deutschland
versandt haben.

Artikel 5.

Die Polnische Regierung wird mit Strafe, insbesondere mit der Verweigerung von weiteren
Ursprungszeugnissen bedrohen: die Abgabe falscher Erklarungen zur unrechtmdssigen Erlan-
gung von Ursprungszeugnissen, die Uebertragung, unrechtmdssige Benutzung und fTlschliche
Anfertigung von Ursprungszeugnissen, sowie die Verfdlschung und die Benutzung falscher oder
verfdlschter Ursprungszeugnisse.

Artikel 6.

Waren, deren Einfuhr nach Deutschland nicht verboten ist, werden von den deutschen Zoll-
beh6xden auf Grund gemass Artikel 3 ausgestellter Ursprungszeugnisse ohne besondere Einfuhr-
bewilligung zollfrei eingelassen.
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Niemiecki poleci odnognym zarzqdom monopol6w i centralnym urzqdom gospodarczym, aby
przyjmowaly powyzsze towary w ramach kontygentu polskiej listy wolnego dowozu, jezeli ofia-
rowane bqd4 po cenach przystZpnych ; kaide nieprzyjqcie oferty przez niemiecki urzzd winno
by6 umotywowane.

W razie r6inicy zdaf co do slusznogci odrzucenia oferty, sprawa poddan4 bqdzie rozpatrzeniu
przedstawicieli wlagciwych wladz obydwu rzqd6w, po jednym z kaidego.

W razie niezgodzenia siq ich nastqpuje wymiana zdafi pomiqdzy obu rzqdami.

Art. 2.

Towary, przywoione do Niemiec na podstawie art. 268 b Traktatu Pokojowego, podpisanego
w Versailles, traktowane b~da przez Niemey w myl zasad najwiekszego uprzywilejowania.

Art. 3.

W dow6d, ii towary odno~ne pochodzz, i przybywajq z terytorji polskich, kt6re przed wojn4
stanowily czq6 Niemiec, naleiy je zaopatrywa6 w gwiadectwo pochodzenia wedlug zallcznika.
Swiadectwa pochodzenia wystawiaj4 na kolowym papierze Polskie Izby Handlowe i Rolnicze,
a wizuje je Ministerstwo b. Dzielnicy Pruskiej (Departament Przemyslu i Handlu) w Poznaniu.

Swiadectwa pochodzenia nie sq przenogne i sq waine tylko naprzecig 3-ch miesiqcy od dnia wy-
stawienia, najdluzej jednakie do kofica bieiqcego roku kontygentowego. Wydaje siQ je tylko w
jednym wygotowaniu. Ministerstwo b. Dzielnicy Pruskiej w Poznaniu (Departement Przemyslu
i Handlu) przesyla6 bqdzie niemieckiemu Urz~dowi Statystycznemu w Berlinie co miesiqc do wia-
domogci wykaz gwiadectw pochodzenia towar6w, wystawionych w ubieglym miesiqcu kalenda-
rzowym.

Rzad Polski powiadomi RzId Niemiecki jak najpredzej, kt6re Izby Handlowe i Rolnicze maj4
prawo wystawiania gwiadectw pochodzenia towar6w. Rzqd Polski doniesie r6wniei, jakq literq
obok numeru bie±;cego poszczeg6lne izby zaopatrze swiadectwa pochodzenia. Rzqd Polski przele
takie nazwiska os6b, uprawnionych do wystawiania .wiadectw pochodzenia, jakotei podobizny
ich podpis6w i pieczqtek Izb.

Art. 4

Rzqd Polski rozdzieli kontygenty towar6w, objqtych listq wolnego dowozu pomiqdzy posz-
czeg6lne Izby Handlowe i Rolnicze. Izby powyisze udziela6 bedq swiadectw pochodzenia o ie
motnogci tylko tym przedsiqbiorstwom, kt6re w latach 1911-1913 wysylaly juz odpowiednie to-
wary do Niemiec.

Art. 5.

Rz~d Polski zagrozi kar4, a mianowicie odm6wi wystawiania dalszych gwiadectw pocho-
dzenia towar6w tym osobom, kt6re oddaly falszywe ogwiadczenia w celu nieprawnego uzyskania
§wiadectw, przeniosly swe §wiadectwa na inne osoby, bezprawnie gwiadectw uzywaly, wystawialy
falszywe swiadectwa, falszowaly i uiywaly falszywych lub sfalszowanych gwiadectw pochodze-
nia towar6w.

Art. 6.

Towary, kt6rych przyw6z do Niemiec nie jest wzbroniony, bqdz przez niemieckie wladze
celne wpuszczane bez oplat celnych na mocy wystawionych gwiadectw pochodzenia towar6w
w mygl art. 3 bez wszelkich specjalnych zezwolefi n przyw6z.
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Artikel 7.

Soweit die Einfuhr von Wahren der in Rede stehenden Art nach Deutschland verboten ist,
wird das Ministerium ffir das ehemals preussische Teilgebiet (Departement fir Handel und Ge-
werbe) in Posen die Ursprungszeugnisse durch das zust5ndige polnische Zollamt dem deutschen
Zollamt in Schneidemiihl gegen Empfangsbestitigung fbergeben. Ditses wird die Ursprungs-
zeugnisse entsprechend den vorstehenden Vereinbarungen uber die Erteilung von Einfuhrbe-
willigungen (Artikel x) behandeln und sie binnen 48 Stunden nach der Uebergabe durch das
polnische Zollamt kostenlos erledigen und zu dessen Verfixgung halten.

Artikel 8.

Der deutsche Reichskommissar fr Aus- und Einfuhrbewilligung wird dem Ministerium fir
das ehemals preussische Teilgebiet (Departement ffir Handel mid Gewerbe) in Posen mitteilen,
welche Waren der polnischen Freiliste einfuhrfrei sind und welche Waren der Freiliste Gegen-
stand eines Staatsmonopols oder einer monopoldlinlichen Einrichtung bilden oder der Zentral-
bewirtschaftung unterworfen sind. Veranderungen werden in gleicher Weise bekannt gegeben
werden.

Artikel 9.

Es ist Einvernehmen darfiber erzielt, dass das Kontingentsjahr 192o beiderseits als erle-
digt angesehen wird mrd dass das Kontingentsjahr 192i vom ii. Januar 1921 bis zum io. Januar
1922 lauft. Als massgebend ffir Art und Menge der im Kontingentsjahr 1921 zollfrei nach
Deutschland einzulassenden Erzeugnisse soll das in Anlage 2 beigefuigte Verzeichnis angesehen
werden, dass auf Grund der polnischerseits am 14. Januar 1921 ubermittelten Freiliste bei den
gegenw&rtigen Verhandlungen festgestellt worden ist.

Artikel io.

Die in diesem Protokoll getroffenen Vereinbarungen deren deutscher und polnischer Wort-
laut in gleicher Weise massgebend sind, treten sofort ffir die Zeit bis zum 1o. Januar 1922 in Kraft.
Die Geltungsdauer verldngert sich bis zum io. Januar 1923 falls die Vereinbarungen nicht von
einer der beiden Regierungen vor dem 15. November 1921 gekfindigt werden.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift.

Berlin, den io. April 1921.

(Gez.) BEHRENDT. (Gez.) CZAPLA.

(Gez.) WINDEL.
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Art. 7.

Przy towarach, kt6rych przyw6z do Niemiec jest wzbroniony, Ministerstwo b. Dzielnicy Pru-
kiej (Departament Przemyslu i Handlu) w Poznaniu przekaie swiadectwa pochodzenia za po-
grednictwem odnognego polskiego urzedu celnego niemieckiemu urzqdowi celnemu w Pile za po-
gwiadczeniem. Urzqd niemiecki zalatwia6 bqdzie 9wiadectwa pochodzenia w myal. powyiszej
umowy o udzielaniu pozwolefi na przyw6z (art. I) bezpLttnie w przeci~gu 48 godzin - czterdziestu
ogmiu godzin - po dorqczeniu przez Polski Urzqd Celny i zachowa je do jego rozpcrzqdzenia.

Art. 8.

Niemiecd Komisarz Rz~dowy dia udzielania zezwolefi na wyw6z i przyw6z doniesie Ministerst-
wu b. Dzielnicy Pruskiej (Departament Przemyslu i Handlu) w Poznaniu, kt6re towary z pol-
skiej listy wolnego dowozu korzystajl z wolnego dowozu, a kt6re podlegajl monopolowi pahi-
stwowemu, instytucji podobnej do monopolu, albo tei Centralnemu Urzdowi Gospodarczemu.
Wszelkie zmiany bolq podawane w odpowiedni spos6b do wiadomokci.

Art. 9.

Nastzpilo porozumienie, it rok kontygentowy 192o naley obop6lnie uwaia6 za zalatwiony
i te rok kontygentowy 1921 biety od iI-go styczna 1921 r. do io-go stycznia 1922 r. Miarodaj-
nym dla rodzaju i iloci produkt6w, kt6re wolno wprowadza6 do Niemiec w roku kontygentowym
1921 r. bez iadnych oplat celnych, bqdzie wykaz dol~czony w zatlczniku 2, sporzqdzony na pod-
stawie wykazu, przesLknego w dniu 14-m stycznia 1921 r. przez Rzqd Polski, a ustalony osttecz-

ie podczas pertraktacji ebecnych.

Art. io.

Postanowienia zawarte w niniejszym protokole, dla kt6rych sI miarodaine w r6wnej mierze
teksty polski i niemiecki, uzyskuj natychmiast moc obowi zujEc4 na czas do io-go stycznia I9Z2
r. Czas wa.noici przedlua siq do Io-go stycznia 1921 r., jeteli tadna ze stron zainteresowanych
nie wypowie umowy tej przed dniem 15-go listopada 1921 r.

Wystawieno w dwuch oryginalach Berlin, dnia Io-go kwietnia 1921 r.

(podp.) CZAPLA. (podp.) BEHRENDT
(podp.) WINDEL,
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ANLAGE i.

Zollfreie Einfuhr nach Deutschland aus den vor dem Kriege zu Deutschland gehdrigen
polnischen Gebieten gemdsz Artikel 268 b des Friedensvertrages von Versailles.

URSPRUNGSZEUGNIS Nr ........

Die ............ .... kammer in ... ........... ... bescheinigt hiermit auf

Grund der nachgepriiften und als richtig erkannten Erklarungen der Firma:

(Absender) ...... ... ... ........................................

in . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

dass die nachbezeichneten, ffir die Firma ........ ........................

(Empfanger) ....... ... .... ......................................

in .......... . . . ..... .... .. . . . . ... ... ....... .........

versandten Waren in den vor dem Kriege zu Deutschland geh6rigen polnischen Gebieten erzeugt
oder hergestellt sind.

Diese Waren werden auf die gemdss Artikel 268 b des Friedensvertrages von Versailles an
Polen zugestandenen zollfreien Einfuhrmengen angerechnet.

(Nr. der polnischen Freiliste.:......

Stickzahl Zeichen und Bruttogewicht Nettogewicht
und Art der Nummern in Kilogramm in Kilogramm
Verpackung

........... den ........ 1921.

...... kammer in .

Im Auftrage

Gesehen im Ministerium fir das ehemals preussische Teilgebiet am ... .............

1921 (Nr ...........
Im Auftrage.

N. B. Dieses Ursprungszeugnis ist nicht iibertragbar; es gilt nur ffir die Dauer von 3 Monaten
nach Ausstellung, jedoch nicht linger als bis zum IO. Januar 1922.

Jede unrichtige Erklirung zwecks Erlangung eines Ursprungszeugnisses, sowie jede miss-
briiuchliche Benutzung des Ursprungszeugnisses ist strafbar gemass. ............
und hat insbesondere den zeitweiligen oder gdnzlichen Ausschluss von der zollfreien Einfuhr nach
Deutschland zur Folge.
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ANLAGE

ZALA.CZNIK No
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Anlage 2.

POLNISCHE FREILISTE.

(Verzeichnis der Erzeugnisse die auf Grund des Artikels 268 b des Friedensvertrages von Versailles
beim Eingang nach Deutschland Zollfreiheit geniessen.)

BEMERKUNGEN:

i. Roggen . . .. . . . . . . . . .. .
2. Weizen ..... .................
3. Gerste ..... .................
4 Hafer . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Erbsen ..... .................
6. Wickensaat ...... ..............
7. Seradellasaat .... ..............
8. Kleesaat ..... ................
9. Peluschken ..... ..............

io. Linsen. ...... ................
ix. Lupinen . . .. . . . . . . . . . . .
12. Samen und Slimereien soweit nicht unter

Ziffer i his ii fallend ...........
x3. Graupen, Gries u. GrUtze aus Getreide . .
14. Weizenmehl .............
15. Roggenmehl .... ...............
16. Schrot aus Getreide oder Hiilsenfriichten.
17. St~.rke ...... ................
x8. Kleie . . . . . . . . . . . . . . . .
19. Kartoffeln . .. . . . . . . . . . . .
20. Kartoffelmehl ... ...............
21. Schlempe ..... ................
22. Verarbeiterer Branntwein (Lik6re, Wein-

brand u. andere Spirituosen) .........

23. Unverarbeiteter
und Spirit)

a) verg~llt
b) unvergdllt.

Branntwein

222 735 Tonnen
78 759 -

225 630 *
97746 -
30 76 P
15 000
10025

3015 3
83
15 3

645

I 000
95679
1 355
9 032

185 000
269

2 453
19 244

3 450
1 200

(Rohspiritus

24. Bier ...... .................
25. Zigarren ..... ................

26. Zigaretten ........
27. Tabakfabrikate (Schnupfkau-

Tabak .........
28. Tabakpfeifen ..........
29. Milch ...............
30. Butter .... ..........
3. Kftse ...............
32. Konserven ...........

und Rauch-

Mostrich .... .................
Pfefferkuchen ... ...............
Langholz (unbearbeitet oder in der Lltngs-

richtung beschlagen) .............
Zigarrenkisten ............

37. Erlenholzrollen (lediglich in der Querrich-
tung bearbeitet ... ............

38ooo

28 ooo ooo Stuck

24 000 Stuck
50 ooo Tonnen

103
94

200

116
372

420 000 fin.
5 200 000 Stuck

Die Polnische Regierung wird
nachprifen und mitteilen wel-
che Mengen von Saatgut in
Betracht kommen.

Die Menge wird nachtr.glich
festgestellt werden.

a) u. b) insgesammt 475 000
Hectoliter; eine Unterverteilung
wird noch erfolgen.

Die Menge wird nachtrig-
lich festgestellt werden.

Die Menge wird nachtrag-
lich festgestellt werden.

Spezifikation wird nachtrag-
lich mitgeteilt werden.

Gewicht wird nachtr-aglich
mitgeteilt werden.

6 8oo fm.
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Zalaqcznik No 2.

LISTA TOW"AROW

niepodlegaj~cych ocleniu przy wwozie z Polski do Niemiec. (na zasadzieart. 268 biTraktatu [Pokojowego
w Wersalu).

2yto ..............
Pszenica ............
Jeczmieb ...........
Owies . . . . . . . . .
Groch .............
Wyka siewna ........
Seradella siewna .......
Koniczyna siewna ....
Peluszka ...........
Soczewica ...........
Lubin . . . . . . . . .
R6ine inne nasiona . . .

222.735 t.
78.759

225.630
97.746
30.716
15.000

10.025

3.015 0
83 0

15 )
645 I

1.000 D

Krupy, kaszka i kasze ze zboia . .
Mjka pszenna ..............
M1ka -ytnia ...............
rut zboiowy i str~czkowy ....

Krochmal ... .............
Otrqby ... ...............
Ziemniaki ................
Mlczka ziemniaczana .........
Wywar .... ..............
Wyroby w6dczane (likiery, w6dki

spirytualja) ...............
i inne

23. Spirytus nieprzerobiony (skaiony lub
czysty) ...... ...............

95.679
1.355 D
9.032 D

185.000 )
269 0

2.453
19.244

3.450 D

1.200

13.000 hl. cz.

spir.

475.ooo hl.

24. Piwo ..... ................. .... 38.ooo hi.
25. Cygara ..... ................ ... 29.000.000 sZt.

26. Papierosy ................... .. 28.ooo.oo
27. Wyroby tabaczne (tabaka, t3ytufi do "ucia

i palenia) .................. .... 353 t.
28. Fajki ..... ................. .... 24.000 szt.
29. Mleko ........ ................ 50.000 t.
30. Maslo ........ ................ 103
31. Ser .... .................. ..... 94
32. Konserwy (owocowe i warzywne, miqsne) . 20o

33. Musztarda ....... .............. i6
34. Pierniki ... ................ ..... 372
35. Drzewo surowe ... ............ ... 420000 fim.

36. Pudelka do cygar .... ............

37. Walki olszowe .... ..............

1.300 tonnes
(5.200.000 szt.)

6.8oo fm.
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38. Eisenbahnschwellen aus weichem Holz nicht
impriigniert .... ..............

39. Eichenschwellen nicht impragniert .
40. Weichenschwellen aus weichem oder hartem

Holz, nicht impragniert ...........
41. Eichenrundholz unbearbeitet oder in der

Lingsrichtung beschlagen ..........
42. Holzspeichen .... ..............

43. Bilderleisten und vergoldete Holzleisten . .

44. M6bel . . . . . . . . . . . . . . . .

45. Fenster und Tiren ... ............
46. Bretter und Schnittmaterial ..........
47. Holzwolle . . . . . . . . . . . . . .

48. Holzwaren (Fassstdbe) .............

49. Schlitten und Wagen ..............
50. Dachsplissen fir Ziegeldacher ....... .
51. Zugjalousien aus Holz ..............

52. Rolljalousien aus Holz .............

53. Kehlleisten ..... ..............
54. Geschalte Fassreifen ..............
55. Ungeschalte Fassreifen ............
56. Geschilte Weidenst6cke ........
57. Ungeschdlte Weidenst6cke .......
58. Geschalte Weidenruten .............
59. Ungeschilte Weidenruten ...........
6o. Steinsalz .... .................

a) Kochsalz ..... .............
b) Viehsalz .... ..............
c) Industriesalz ... ............

61. Soda ..... ..................
62. Gips ...... ..................
63. Kalk gebrannt .... ..............
64. Kalkstein ..... ................
65. Kunststeine und Kunststeinwaren ....
66. Ziegelsteine ...... ..............

67. Dachziegel .... ................

68. Drainr6hren .... ...............
69. Steingutwaren ............
70. Klinker aller Art und unter Nr. 66 bis 69

nicht genannte Tonwaren.... .....

71. Glasflaschen .... ...............

72. Retortengraphit ... .............

700 000 Stfick
50000 )

15 000 )

10 000 fin.
360 ooo Stilck

I 300 Tonnen

7 000 StUck

i ooo Tonnen
330 000 fm.

i 026 Tonnen

36o StUck
90 Tonnen

5 ooo StUck

2 000 Stiick

2 0oo Tonnen
' 533 )
700

2 342 )
1 350 b
688

2 350 ,,

'4 394
862

6o
31 900 )
7300

50 000

40 000 ))
1 750 ))

6 ooo ooo StUck

8oooooo

7 390 Tonnen
3 000 ))

60o00 ))

5 300 000 Stuck

18 Tonnen

BEMERKUNGEN:

Sofern impragnierte Schwel-
len in Frage kommen, werden
die Mengen nachtrdglich mit-
geteilt werden.

Gewicht wird nachtraglich
mitgeteilt werden.

Diese Position wird polni-
scherseits noch nachgepriift;
das Ergebnis wird mitgeteilt
werden.

Gewicht und Angabe .betr.
Ausstattung werden nachtrag-
lich mitgeteilt werden.

Die Gewichtsmenge wird
nachtraglich mitgeteilt wer-
den.

Nachtrtglich wird mitge-
teilt werden, ob ausser Fass-
stAben andere Waren hierzu
geh6ren.

Gewicht wird nachtraglich
mitgeteilt werden.

9 0

Gewicht wird nachtraiglich
mitgeteilt werden.

Ndhere Angaben mit Spezi-
fikation der verschiedenen Ar-
ten werden nachtraglich mit-
geteilt werden.

Gewicht wird nachtrdglich
angegeben werden.
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38. Podklady kolejowe z mik. drzewa nienasy-
cone ............................. 700.000 szt.

39. Podklady dqbowe nienasycone ..... 50.000 D

40. Podldady do zwrotnic z mik. drzewa niena-
sycone ..... ............... .... 15.000 D

41. Kloce i nieobrobione albo ociosane wzdlui. o.ooo fmn.

42. Szprychy drewniane ..... .......... 1.200 t.

43. Listwy i rainy zlocone ..... ......... 8oo

44. Meble .... ................ .... 7.000 szt.

45. Okna i drzwi ...... ............. I.000 t.
46. Deski i materjal r±niety .... ......... 330.000 fin.
47. Welna drzevna .. ............ .... 4.300 t.

48. Wyroby drzewne (klepki trzonki do miotei,
gzymsy do firanek, oprawy do ialuzji,
listwy podlogowe, tapetowe, skrzynie,
cz~ci skrzyA, urz~dzenia wagonowe) . . . 1.026 t.

49. Sanki. wozy ... .............. .... 36o szt.
50. Laty pod dach6wki ........ ....... 9oo
51. Zaluzje z drzewa do opuszczania . . .. . 50

5.000 st.
52. Zaluzjez drzewa do zwijania ..... ....... 40 t.

2.000 szt.
53. Listwy surowe ............. 2.000 t.
54. Obrecze do beczek biale ... ......... 1.533
55. Obrecze do beczek zielone ....... .. 700
56. Prqty z wikliny biale ............ .... 2.342
57. Prqty z wikliny zielone ......... . . .. 1.350 D

58. Plecionki wiklinowe biale ........ ... 688
59. Plecionki wiklinowe zielone ....... ... 2.350
60. S61 kamienna :

a) Kuchenna ...... ............. 14.394
b) Bydlqca ................. .... 862
c) Przemyslowa ...... ........... 60

61. Soda ........ ................. 31.900
62. Gips .... ................. ..... 7.300 D
63. Wapno palone ...... ............ 50.000
64. Kamie'i wapienny .... ........... 40.000 ,
65. Sztuczne kaienie i wyroby znich . . . 1.750
66. Cegli.. . ... .................... 18.ooo

(6.000.000 szt.)
67. Dach6wka ....... .............. 20.000 t.

(8.000.000 szt.)
68. S~czki ... ................ 7.390 t.
69. Wyroby kamienne ............. ... 3.000
70. Klinker r6inego rodzaju i niezawarte w nr.

67-69 wyroby gliniane ........... .... 6.ooo

71. Butelki szklane ................ ..... 3.000
5.300.000 szt.

72. Grafit retortowy ................. 18 t.
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BEMERKUNGEN:

73. Koks . . . . . . . . . . . . . . . .
74. Schmierseffe .... ...............
75. Harte Seife .... ...............
76. Ferrosilicium .... ..............

77. Kalciumkaxbid ............
78. Maschinen and Apparate :

a) fir Zementfabrikation .........
b) Ersatzteile dazu .........

c) ffir Zfickerfabrikation ...........
d) Ersatzteile dazu .........
e) far Holzbearbeitung ...........
I) far Ziegeleien, Brauereien, Brenne-

reien, St,.rkefabriken (auch Pumpen
und Transmissionen ...........

g) fur Bdckereien ..........
h) fur Massengtiter-Transport ......

79. Eisenbahnweichen und Signale ........
8o. Eisenguss und Blechfabrikate (Oefen, Roste,

Kessel, Baubeschlage, emaillierte Kicchen-
geschirre, Kanalabgiisse, SanitAtsustensi-
lien, u. s. w.) .... ..............

8r. Eisenkonstruktionsteile (auch Schleusen-
tore) ..... .................

82. R6hren, Formsticke und sonstige Teile for
Kanalisationen aus Gusseisen .....

83. Eisenbahnrahmen, Lokomotiversatzteile u.
Funkenfonger .... ............

84. Ger.te und Werkzeuge fir Forstkultur . .
85. Handwerkzeuge und Feilen ..........
86. Oefen far B-ckereien ..............

87. Messing- und Bronzewaren; nicht vergoldet.
88. Gold- und Silberwaren, auch vergoldete oder

versilbzrte Waren ...............
89. Leder- und Lederwaren :

a) Sohlenleder ..... ............
b) Wldleder .... ..............
c) Blankleder .... ............
d) Juchtenleder ... ............
e) Peitschenriemen aus gegerbtem Leder.

go. Lederabfdle und Leimleder ..........
91. Rinderschwanze .... ............

92. Homer und Klauen ..........
93. Schuhwerk aus Leder und Filz ........
94. Birsten ...... ................
95. Rosshaargewebe ...........
96. Hanfgurte far M6bel ..............
97. Kartonnagen .... ..............
98. W olle . . . . . . . . . . . . . . . .
99. Rohzucker .... ................

iOO. Melasse . . . . . . . . . . . . . . .
io. RUbenschnitzel .... .............

212 Tonnen
175 ,
97

I o86 Diese Position wird polni-
scherseits noch nachgepriift;
das Ergebnis wird mitgeteilt
werden.

643

I 000
I 1oo

350 ))
100

I 6oo

I 416
Io

500
8oo

86oo

700 1,

1 767

1103 10
38
40
50 Stack

17 Tonnen

ioo kg

I 424 Tonnen
179 i,
129

31
105 427 Stack

864 Tonnen
35 100 Stack

48 Tonnen
775 000 Paar

62o Tonnen
I00

100
504 D
52 ))

II 5
6 8

1 263

324 1)

Das Ge',-t wird mitge-
teilt werdeti.

Gewicht wird nachtraglich
mitgeteilt werden.

Gewicht wird nachtraglich
mitgeteilt werden.
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73. Koks ... ................ .... 212 t.
74. Szare mydlo ................ ..... 175 ,
75. Mydlo twarde ....... ............. 97
76. Ferrosilicium ... ............. . 1. i.o86

77. Calciumcarbid ............... .... 643
78. Obrabiarki i przyrz~dy :

a) Do wyrobu cementu........ . I.000
b) Cz ci skladowe do obrabiarek po-

wyiszych ...... ............. 1.100
c) Do wyrobu cukru ..... ......... 350 a
d) czeci do obrabiarek powyiszych . Ioo ,
e) Do obr6bki drzewa .... ........ 1.6oo
I) Do cegielni, browar6w, gorzelni, kroch-

malni (tudzie2 pompy i pqdnie). . .. 1.416 a

g) Do piekarni ....... ............ io 
h) Do przewoienia cieikich towar6w . . 500

79. Zwrotnice i sygnaly kolejowe ...... 8oo a
8o. Wyroby z ielaza lanego i blachy (piece,

ruszta, kotly, okucia budowalne, sprzq-
ty kuchenne emaljowane, zlewv, urzq-
dzenia sanitarne) ............. .... 8.6oo

8i. Czqci ielazue budowalne tudziez Aluzy . . 700

82. Rury, formy i inne czeci do kanalizacji z
lanego 2elaza .............. 1.76 7

83. Rainy podstawowe lokomotyw, czci do
lokomotyw i zabezpieczniki od iskier . . . 1.103

84. Przyrzady i narzqdzia dla kultury lefnej. 38
85. Narzqdzia rzemieglnicze i pilniki ..... 40
S6. Piece do piekarAi ...... ........... 70

(50 szt.)
87. Wyroby mosie.ne i bronzowe nieztocone 17
88. Zlote i srebrne wyroby tudzie zlocone i

posrebrzane wyroby ......... . .. . oo kg.
89. Sk6ra i wyroby sk6rzane :

a) Podeszwiane ............ . . ... .421 t.
b) Jelonkowe .... ............ 79
c) Blankowe . ............ . .. 129
d) Juchtowe ....... ............. 31
e) Buty z garbowanej sk6ry ...... 10

go. Odpadki sk6r i sk6ry przeznaczone na klej 86z
91. Ogony bydlzce ..... ............. . 35.13-

92. Rogi i kopyta ....... ............. 48 a
93. Obuwie ze sk6ry i filcu ........... .... 775.000 par
94. Szczotki i p~dzle . ........... ... 62o t.
95. Wyroby z wiosia ...... ............ 100
96. Pasy konopne (do mebli) .... ........ 100
97. Kartony ....... ............... .504 ,
98. WeIna ........ ................ 52 a
99. Cukier surowy .. . ........... .. 11.568 a
IOO. Melasa ..... ................ .... 1.263 a
ioi. Platki buraczane .............. .... 324
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BEMERKUNGEN:

102. Landwirtschaftliche Maschinen :
a) Kartoffelemtemaschinen ........
b) Riibenerntemaschinen ...........
c) Pfluige, ehn- und mehrscharig ....
d) Pferderechen ..........
e) Dreschmaschinen .............
/) Scheibenwalzen ..............
g) Kartoffelpflanzlochmaschinen ....
h) Kartoffelzudeckmaschinen .......
i) Untergrundpacker ............
k) Chilesalpeter-Streuer .......
1) DuingermiIhlen ...............
m) Kartoffelsortierer ............
n) Vorderwagen ... ............
o) Eggen- und Scheibeneggen ........
p) Hack-, Hdufel- und Jatepfliige . . .
q) Kartoffel- und Rfibenwdscher ....
Y) Walzen, eiseme ..............
s) TrommelhAckselmaschinen, Rfibens-

chneider, Transmissionsb6cke, Wege-
und Wiesenhobel, G6pel, Stroh-
elevatoren, Erdtransporteure, Reini-
gungsmaschinen, Kartoffeldbmpfer,
M5hmaschinen

103. Gasmotore .... ................
104. Eisenbahnwagen ...........
105. Essig (5 %) .................
xo6. Korbflechtwaren ... .............
107. Christbaumlichthalter und Schmuck . . .
zo8. Flaschenverschliisse ...............

zog. Porzellanwaren (mit Ausnahme von Luxus-
porzellan) ...... ..............

x1o. Chemisch-technische Erzeugnisse .......

m i. Matten aus Schilfrohr .........
112. Dachpappe .... ...............
I13. Asphaltklebmasse ... ............
114. Zement . . . . . . . . . . . . . . .
115. Diingekalk ..... ..............
z x 6. Bienenwirtschaftliche Gerate ......

2 92oTonnen
8

300
300

76
300 D
148

48
118 D

72
ix6 s

48
56

76
8o
52

350

1 766 Tonnen

12 Stfck
150

16 ooo L.
42 Tonnen
40 D

2 000 000 StUck

i 5oo Tonnen

3 000900

200

8 200

7 500

Gewicht wird noch mitgeteilt
werden.

Gewicht wird noch mitgeteilt
werden.

Spezifikation wird nachtrag-
lich rnitgeteilt werden.

Gewicht wird nachtraglich
mitgeteilt werden.
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102. Obrabiarki rolnicze :
a) Kartoflarki .............. .... 2.920 t.
b) Wyorywacze burak6w ....... 8
c) Plugi jedno i wieloskibowe ..... 300
d) Grabie konne ..... ........... 300
e) Mlocarnie ............... ..... 76
f) Walce z gladkimi pierkcieniami . . . 300
g) Dolowniki ................ . . .. 148
h) Obsypywacze ............. .... 48
i) Ugniatacze podglebia .... ....... ii8 1
k) Siewniki do saletry ........ .72
1) Mlynki do sztucznvch nawoz6w . . i i6
m) Sortowniki do ziemniak6w ..... 48
n) Przdki do woz6w ......... ... 56
o) Brony i brony talerzowe ...... 76
p) Radla, obsypywacze, obsiewacze . 8o
q) Pluczki do ziemniak6w i burak6w . 52
r) Zelazne walce ............. .... 350
s) Sieczkarnie, bqbnowe siekacze do

burak6w, podstawy do pldni, wyr6w-
nywacze dr6g i lk, kieraty, podnog-
niki do slomy, szufle konne do przeno- 1.766
szenia ziemi, maszyny do czyszczenia
zboia, parowniki do ziemniak6w, ko-siarki

103. Silniki gazowe ............... . . .. 12 SZt.
104. Wozy kolejowe .. ............ ... 150 szt.
105. Ocet 5 %/ ........... I6.ooo litres
1o6. Wyroby z wikliny plecione ....... .42 t.
107. Ozdoby i Awieczniki do choinek ..... 40
io8. Zamkniqcia do butelek ............ 250

(2.000.000 szt.)
log. Wyroby porcelanowe z wyj~tkiem zbytkow-

nych ....... ................ 1.500 t.
xio. Wyroby chemiczno-techniczne (blyszczyki,

atrament, guma biurowa, proszki do pra-
nia, smary, tluszcze zwierzqce) .. ..... 2.000

Ill. Podbitki trzcinowe . .......... ... 3.000
112. Papa dachowa ...... ............. 90
113. Masa asfaltowa ...... ............. 200
114. Cement ... ............... .... 8.200
115. Wapno nawozowe ............ .... 7.500
116. Przyrztdy pszczelnicze ..... ......... 20
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I TRADUCTION.

No. 158. - PROTOCOLE PAR APPLICATION DE L'ARTICLE 268,
PARAGRAPHE B DU TRAITE DE VERSAILLES, EN CE QUI
CONCERNE L'ALLEMAGNE, SIGNS A BERLIN LE io AVRIL 192I.

Les plnipotentiaires soussign6s, hi savoir:

POUR LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:
M. BEHRENDT, directeur au Minist~re des Affaires Etrangres, et
M. WINDEL, conseiller de ligation au ministate des Affaires Etrang~res;

POUR LE GOUVERNEMENT POLONAIS:

M. CZAPLA, directeur au ministre du Territoire annex6, antdrieurement prussien,

apr~s avoir examine, au ministate des Affaires Etrang~res b Berlin, du 4 au 9 avril 1921, les
disposition:: de l'article 268 b du Traitd de Paix de Versailles concernant les rapports de l'Allemagne
et de la Pologne, et apr~s avoir proc~d6 h l' change de leurs pouvoirs qui ont 6t6 trouv6s en bonne
et due forme, ont, au nom de leurs Gouvernements, convenu de ce qui suit:

Article i.

En ce qui concerne les marchandises dont l'importation est interdite en Allemagne, le Gouverne-
ment allemand accordera des licences d'importation pour les marchandises originaires et en pro-
venance des territoires polonais appartenant h. l'Allemagne avant la guerre, qui, en vertu de Far-
ticle 268 b du Trait6 de Paix de Versailles, jouissent de la franchise de tous droits h leur entr6e dans
le territoire douanier allemand.

I1 ne pourra y avoir d'exception que dans les cas suivants:
a) pour des raisons touchant iL la sant6 publique ou pour la protection d'animaux ou de plantes

utiles contre des maladies 6piddmiques ou parasitaires, pour autant que ces 6pidimies ou ces mala-
dies seront diiment constatdes par les autorit~s polonaises comptentes ;

b) dans le cas de marchandises qui font en Allemagne l'objet d'un monopole d'6tat ou de dis-
positions analogues h. celles d'un monopole d'6tat, ou qui sont soumises hi une exploitation centra-
lise. En ce qui concerne ces produits, le Gouvernement polonais s'emploiera aupr~s des produc-
teurs et des n~gociants des territoires c~ds h la Pologne pour que les marchandises qu'ils d~sirent
vendre en Allemagne soient offertes h l'administration des monopoles allemands ou aux offices
centraux d'exploitation. Le Gouvernement allemand avisera l'administration des monopoles et les
offices centraux d'exploitation intdressds d'accepter ces marchandises jusqu'h concurrence du con-
tingent fix6 dans les listes franches polonaises, h condition toutefois que ces marchandises soient
offertes h des prix acceptables. Tout refus d'une offre par une instance allemande sera dfiment
motiv6. En cas de diffdrend sur le bien-fond6 d'un refus, le cas sera soumis h l'examen d'une com-
mission de deux membres form6e d'un repr6sentant des autorit6s comp6tentes de chacun des deux
Gouvernements. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord, le litige fera l'objet d'un 6change
de vues entre les deux Gouvernements.

Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations.
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' TRANSLATION.

No. 158. - PROTOCOL RELATING TO THE CARRYING OUT OF THE
PROVISIONS OF ARTICLE 268, PARAGRAPH B OF THE TREATY
OF VERSAILLES, AS BETWEEN GERMANY AND POLAND,
SIGNED AT BERLIN. APRIL io, 1921.

The undersigned Plenipotentiaries, namely

FOR THE GERMAN GOVERNMENT:

M. BEHRENDT, Permanent Under Secretary for Foreign Affairs (Ministerialdirektor), and
M. WINDEL, Councillor (Legationsrat) in the Ministry of Foreign Affairs.

FOR THE POLISH GOVERNMENT:

M. CZAPLA, Permanent Under Secretary (Ministerialdirektor) in the Ministry for the
partitioned Territory formerly belonging to Prussia,

having conferred at the Foreign Office at Berlin from April 4 to 9, 1921, regarding the carrying
out of the provisions of the Treaty of Peace of Versailles as between Germany and Poland, and
having exchanged their Full .Powers found in good and due form, have agreed in the name of their
Governments, as follows :

Article i.

As regards goods the import of which into Germany is prohibited, the German Government
shall grant import licenses for such goods as originate in and come from the parts of Poland belong-
ing prior to the war to Germany, and which in virtue of Article 268 b of the Treaty of Peace of
Versailles are " on import into German customs territory exempt from all customs duty .

Exceptions may be made only in the following cases :
(a) on grounds of public health or for the protection of animals or useful plants against

diseases or parasites, if the existence of such parasitic or other diseases has been clearly established
by the competent Polish authorities ;

(b) in the case of goods which in Germany constitute a State monopoly, or are subject to
dispositions similar to a State monopoly or are placed under a central management.

As regards such goods, the Polish Government shall endeavour to arrange that producers and
merchants of the territories ceded to Poland shall offer such goods as they may wish to sell in
Germany, to the German administration of monopolies or to the central managing boards. The
German Government shall instruct the administration of monopolies or central managing boards
concerned to accept such goods up to the amount fixed in the Polish free-lists provided that they
are offered at reasonable prices. Should any German authority refuse such goods, it must state the
reasons for this refusal. Should differences of opinion arise regarding the justice of such a refusal,
the case shall be examined by a representative of the competent authorities of the two Governments.
Should such representatives fail to reach an agreement the matter shall form the subject of an
exchange of views between the two Governments.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.



252 Socie'td des Nations - Recuei des Traits. 1921

Article 2.

L'Allemagne fera b~n~ficier les marchandises introduites dans ses fronti~res en vertu de l'ar-
ticle 268 b du Trait6 de Paix de Versailles, du traitement de la nation la plus favorise.

Article 3.

Pour t~moigner que les marchandises en question sont originaires et en provenance des terri-
toires c~ds I la Pologne, il sera fourni un certificat d'origine conforme au module contenu dans
l'annexe no I, sur papier teint6, 6tabli par une chambre de commerce ou d'agriculture polonaise
et vis6 par le ministate du territoire annex6 ant~rieurement prussien (D~partement du commerce et
de I'industrie), I Posen.

Les certificats d'origine ne seront pas cessibles et leur validit6 sera limite I une p~riode de
trois mois h dater de leur exp&dition, sans pouvoir toutefois depasser la fin de l'ann&e contingen-
taire courante. Ils ne seront 6tablis qu'en un seul exemplaire. Le ministare du territoire annex6
anciennement prussien, h Posen (D~partement du commerce et de l'industrie) fera parvenir tous
les mois h 1'Office de statistique de Berlin un relevd des certificats d'origine accord6s au cours du
mois 6coul.

Le Gouvernement polonais fera connaitre dans le plus bref dlai au Gouvernement allemand la
liste des Chambres de commerce et d'agriculture charg~es de l' tablissement des certificats d'ori-
gine, ainsi que les lettres de classement qui seront jointes par les diffdrentes Chambres au num~ro
d'ordre des certificats d'origine. Le Gouvernement polonais communiquera 6galement au Gou-
vernement allemand le nom des personnes charg~es de l'exp~dition des certificats d'origine ainsi
que des fac-simil~s de leurs signatures et des empreintes des cachets des Chambres.

Article 4.

Le Gouvernement polonais r~partira les contingents fixes par les listes franches entre les diff&
rentes Chambres de commerce et d'agriculture. Ces derni~res accorderont, autant que possible,
des certificats d'origine seulement aux maisons qui, de 1911 h 1913, exp~diaient d~jh en Allemagne
les articles en question.

Article 5.

Le Gouvernement polonais pr~voiera des peines, et en particulier le refus de nouveaux certi-
ficats d'origine, contre ceux qui auront fait de fausses declarations dans le but d'obtenir des certi-
ficats d'origine sans y avoir droit ou qui les auront c6d~s ou en auront fait un usage illegal, ou les
auront falsifies, ainsi que contre ceux qui les auront contrefaits ou auront utilis6 des certificats
contrefaits ou falsifies.

Article 6.

Les marchandises dont l'importation en Allemagne n'est pas interdite seront admises en fran-
chise par le service des douanes allemandes sur le vu des certificats d'origine 6tablis comme il est
dit h P'article 3, sans licence sp~ciale d'importation.

Article 7.

Pour les marchandises en question dont l'importation en Allemagne est interdite, le Minist&e
du territoire annex6, ant~rieurement prussien (Ddpartement du Commerce et de l'Industrie) It
Posen, fera parvenir, contre accus6 de reception, les certificats d'origine au bureau allemand de



1921 League of Nations - Treaty Series. 253

Article 2.

Germany shall treat such goods as are imported into Germany under the provisions of Article
268 b of the Treaty of Peace of Versailles in accordance with the principles of the most favoured
nation clause.

Article 3.

In order to prove that the goods in question originate in and come from the territory ceded to
Poland a certificate of origin shall be required, which shall be printed on coloured paper in conformity
with the pattern shown in Annex I and shall be issued by a Polish Chamber of Commerce or Board
of Agriculture and shall be countersigned by the Ministry for the partitioned territory formerly
belonging -to Prussia (Ministry of Commerce and Industry) at Posen.

Certificates of origin shall not be transferable and shall be valid only for a period of three
months from the date of issue at most until the close of the current rationing-year. They shall be
issued in a single copy only. The Ministry for the partitioned territory formerly belonging to Prussia
(Department of Commerce and Industry) at Posen shall communicate to the Imperial Statistical
Bureau at Berlin a monthly list of the certificates of origin issued during the preceding calendar-
month.

The Polish Government shall immediately communicate to the German Government the names
of the Chambers of Commerce or Boards of Agriculture, entrusted with the issue of certificates
of origin as well as the serial letters which these Chambers or Boards shall add to the current num-
bers on the certificates of origin. Further, the Polish Government shall communicate to the German
Government the names of the persons entrusted with the issue of the certificates of origin together
with copies of their signatures, and the stamps of the various Chambers or Boards.

Article 4.

The Polish Government shall distribute the quantities authorised by the free lists among the
various Chambers of Commerce and Boards of Agriculture. These shall, as far as possible, issue
certificates of origin only to firms, which sent similar goods to Germany during the years 1911
to 1913.

Article 5.

The Polish Government shall impose penalties (in particular the refusal of any further certi-
ficates of origin), on all persons, who make false declarations in order unlawfully to obtain certificates
or origin or who transfer, unlawfully use or forge certificates of origin, as well as on all persons who
make use of false or forged certificates of origin.

Article 6.

Goods, of which the import into Germany is not prohibited, shall be admitted by the German
Customs Authorities free of duty and without any special import license on production of the certi-
ficates of origin provided for under Article 3.

Article 7.

If the import into Germany of the goods in question is prohibited, the Ministry for the parti-
tioned territory formerly belonging to Prussia (Department of Commerce and Industry) at Posen
shall hand over the certificates of origin through the competent Polish Customs Officer to the Ger-
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douanes de Schneidemfihl par l'intermtdiaire du bureau polonais de douanes competent. Le bureau
allemand traitera les certificats d'origine conform6ment aux conventions mentionnes ci-dessus h
l'article i, relatif h la d~livrance de licences d'importation, en fera l'exp~dition sans frais dans un
d6lai de 48 heures apr~s leur remise par le bureau polonais de douane et les tiendra h sa disposition.

Article 8.

Le commissaire allemand &t la ddlivrance des permis d'exportation et d'importation fera con-
naitre au Ministre du territoire annex6 ant~rieurement prussien (Dtpartement du Commerce et de
l'Industrie), t Posen, quelles sont les marchandises portdes sur la liste franche polonaise dont l'im-
portation est libre et quelles sont celles qui font l'objet d'un monopole d'Etat ou de dispositions ana-
logues h celles d'un monopole ou sont soumises t une exploitation centralisie. Toutes modifications
apportdes t l'4tat de choses existant seront 6galement communiqudes.

Article 9.

I1 est convenu que 'ann& contingentaire 1920 est considdrde comme termin6e par les deux
parties et que l'annde contingentaire 1921 court du Ii janvier 1921 au io janvier 1922. Fera foi
quant i la nature et h la quantit6 des produits dont l'importation en Allemagne sera franche de
tous droits pendant l'annde contingentaire 1921 le tableau joint h l'annexe no 2, qui a 6t6 6tabli au
cours des pr~sentes n~gociations d'apr~s la liste franche remise par les autoritds polonaises le
14 janvier 1921.

Article io.

Les conventions arretdes dans ce protocole, dont le texte allemand et polonais font 6galement
foi, entreront immdiatement en vigueur pour la p6riode allant jusqu'au IO janvier 1922. La validitd
de ces conventions sera prolonge jusqu'au Io janvier 1923 si le prdsent accord n'est pas d~nonc6
par l'un des deux Gouvernements avant le 15 novembre 1921.

Fait en double original.

BERLIN, le 1o avril 1921.

(Signd) BEHRENDT.
(Signd) WINDEL
(Sign6) CZAPLA
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man Customs Office at Schneidemiihl, in exchange for a formal receipt. The latter Customs Office
shall deal with the certificates of origin in accordance with the foregoing provisions concerning
the granting of import licenses (Article i) and shall take all necessary action in regard to them, free
of cost, within 48 hours of their receipt through the Polish Customs office, and shall hold them at
the disposal of that office

Article 8.

The German Commissioner for the issue of export and import licenses shall inform the Ministry
for the partitioned territory formerly belonging to Prussia (Department of Commerce and Industry)
at Posen, which goods on the Polish free-list are exempt from import duties, and which goods on
this list constitute a State monopoly, or are subject to dispositions similar to a State monopoly,
or are placed under a central management. Any changes with regard to these points must similarly
be notified.

Article 9.

It is agreed that the rationing year 1920 shall be considered by both parties as having termin-
ated, and that the rationing year 1921 shall be reckoned as from January II, 1921, to January o,
1922. In determining the class and quantity of goods which are to be admitted into Germany
free of duty in the rationing year 1921, the list in Annex 2 shall be considered authoritative.
This list has been drawn up in the course of the present negotiations in accordance with the Polish
free-list, which was communicated on January 14, 1921.

Article io.

The provisions agreed upon in this Protocol (of which the German and Polish texts are both
authentic), shall come into force immediately for the period up to January io, 1922. The period
of validity shall be prolonged until January 1o, 1923 unless the Agreement is denounced by one
of the two Governments before November 15, 1921.

Done in duplicate.

BERLIN, April 10, 1921.

(Signed) BEHRENDT.
(Signed) WINDEL.
(Signed) CZAPLA.
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ANNEXE No i.

Importation en franchise, en Allemagne, de marchandises en provenance de territoire polonais
appartenant avant la guerre h l'Allemagne, conform~ment h l'article 268 b du Traitd dePaix de Ver-
sailles.

CERTIFICAT D'ORIGINE No .......

La Chambre d .............. de ............. ... apr~s avoir vrifi6 et reconnu

exactes les d~clarations de la maison :

(expditeur) ........ ... .. ......................................
h . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

certifie par la pr~sente que les marchandises d~sign~es ci-apr~s, adress~es h la maison ........

(destinataire) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
h . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ont 6t6 produites ou fabriqu6es dans des territoires polonais appartenant avant la guerre h l'Alle-
magne.

Ces marchandises seront imput~es sur les quantit~s de marchandises dont l'importation en fran-
chise est accord~e & la Pologne par les dispositions de larticle 268 b du Trait6 de Paix de Versailles.

(Num~ro de la liste franche polonaise .........

Nombre de colis Marques Poids brut en Poids net en Contenu
l'emballag et num~ros kilogrammes kilogrammes

........... le ... ....... 1921.

Chambre d ............... de ...........

Vu au Minist~re du territoire annex6, ant~rieurement prussien, le . . ...........

1921 (No . .. .)

Par ordre.

N. B. Ce certificat d'origine n'est pas cessible ; sa validit6 n'est que de trois mois de la date
de son expedition, sans pouvoir pourtant d~passer le 1O janvier 1922.

Toute fausse drclaration faite dans le but d'obtenir un certificat d'origine, ainsi que tout
emploi abusif d'un certificat d'origine sont punissables conform~ment h ........ et entra-
nent en particulier la privation temporaire ou definitive du droit d'importer en franchise en Alle-
magne.
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ANNEX i.

Imports into Germany from Polish territory belonging to Germany before the war which, in
accordance with Article 268 b of the Treaty of Peace of Versailles, are exempt from customs duties.

CERTIFICATE OF ORIGIN. No .......

In accordance with the declarations of the firm of ... ...........

(Consignor) .. ........ .....................................

of ....... . . . . ... ......... .. . . . . . . .. . .. .. . . . .

which have been examined and found correct, the Chamber of ..... ...............

at ....... .................. hereby certifies that the undermentioned goods con-

signed to the firm of (Consignee) ....... ... ............................

at . . . . . . . . .. . ... ....... ... .... . . . . . . . . . . .

were produced or manufactured in Polish territory which before the war belonged to Germany.

These goods will be reckoned as part of the amount of imports allowed to Poland, free of all
customs duties, in accordance with Article 268 b of the Treaty of Peace of Versailles.

(No. on the Polish Free List ............ .

Number of Article Marks and Gross weight in Net weight in Nature of
of packing numbers kilograms kilograms contents

. . . . . . . . . 1921.

By Order of the Chamber of ... ......... at ............ .. Passed by the

Ministry for the partitioned territory formerly belonging to Prussia on ..............

1921. (No .......... )

By order of .............

N. B. This certificate of origin is not transferable. It is valid for three months from the date
of issue, but under no circumstances beyond January IO, 1922.

Any false declaration for the purpose of obtaining a certificate of origin or any abuse of such
certificate of origin renders the offender liable to prosecution under .... ............
and will in particular result in the temporary or permanent withdrawal of the right to import
goods into Germany free of customs duties.
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Anexe n o 
2.

LISTE FRANCHE POLONAISE

(Liste des produits qui jouissent de la franchise 5 leur entree en Allemagne en vertu de l'article 268 b
du Trait6 de Paix de Versailles.)

REMARQUES:

i. Seigle . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Froment .... .................
3. Orge ...... ..................
4. Avoine ..... .................
5. Pois ...... ..................
6. Graines de vesces ...........
7. Graines de s6radelle ...............
8. Graines de trefle ..... ............
9. Peluschke .... ................

1o. Lentilles .... .................
ii. Graines de lupm ... .............
12. Graines et semences non comprises dans les

paragraphes I a i i .. ..........
13. Gruaux, semoules et prdparations analo-

gues faites avec du b1 ...........
14. Farine de froment ... ............
15. Farine de seigle .... ........ .....
16. Bl ou l1gumineuses concass~s .......
17. Amidon ...... ................
18. Son . . . . . . . . . . . . . . . . .
19. Pommes de terre ... .............
20. Fcule de pommes de terre ..........
21. Mofit de distillation ..........
22. Eau-de-vie travaill6e (liqueurs, eau-de-vie

brfil6e et autres spiritueux) ......
23. Eau-de-vie non travaillde (alcool brut et

esprit de vin) :
a) d~natur~e ............
b) non d6natur~e .... ...........

24. Bire ....... .................
25. Cigares ..... .................

26. Cigarettes .... ................
27. Tabac manufacturd itabac h priser, t chi-

luer, h fumer) .... ............
28. Pipes h fumer ... ...............
29. Lait ...... ..................
3o . Beurre ....... ................
31. Fromage .... .................
32. Conserves . . . . . . . . . . . . . .

33. Moutarde ..... ................
31. Pain d'6pices .... ..............
35. Bois de grande charpente (brut ou d6gauchi

dans le sens de la longueur) ......

36. Boites 4 cigares ..... ............

222.735 tonnes
78.759

225.630
97.746
30.716
15.000 )

10.025 )

3.015 )
83
15 )

645

I.000

95.679
1.355 )

9.032 ,
I85.OOO

269
2.453

19.244
3.450
1.200

38.000 hl.

28.000.000 unites

24.000 unit~s
5o.ooo tonnes

103 '

94
200

116
372

420.000 m. de
jauge.

5.200.000 ufnit~s

Le Gouvernement polonais,
apr~s enqu~te, fera savoir les
quantitds de graines de semence
entrant en ligne de compte.

La quantit6 en sera ult6-
rieurement fix~e.

a) et b) en tout 475.000
hectolitres; la rdpartition sera
faite dans la suite.

La quantit6 en sera ult6rieu-
rement fix~e.

La quantit6 en sera ult~rieu-
rement fix~e.

L'dnumdration
ces produits sera
rieurement.

d~taile de
donn~e ult 6 -

Le poids en sera indiqu6 ult6-
rieurement.



1921 League of Nations - Treaty Series. 259

A "neX 2.

POLISH FREE-LIST.

(List of products which, in accordance with Article 268 b of the Treaty of Peace of Versailles, are
granted exemption from customs duties on importation into Germany.)

REMARKS:

Rye ...... .................
Wheat ...... ................
Barley .......................
Oats ...... ..................
Peas ...... ..................
Vetch seed ..... ..............
Seradella seed .... ..............
Clover seed ..... ..............
Peluschke ..... ................
Lentils ..... .................
Lupins ..... .................
Seeds and grains not included in Nos.i-i

Husked wheat, coarse ground wheat and
wheat groats ...... . ........

Wheat flour .... ...............
Rye flour ......... .........
Groats from wheat or pulse.........
Starch ...... ................
Bran ..... ..................
Potatoes .... .................
Potato meal . . . . . . . . . . . . .
Distiller's wash .... ............
Prepared spirits (Liqueurs, brandy and

other spirits) .... ............
Crude spirit (raw spirit and alcohol)...

(a) rendered undrinkable ........
(b) not rendered undrinkable .....

Beer ...... ..................
Cigars ..... ..................

Cigarettes ..........
Manufactured tobacco
tobacco and pipe tobacco)
Tobacco pipes .......
Milk .............
Butter ...........
Cheese ...........
Preserves ..........

222,735 tons
78,759 ,

225,630 ,
97,746
30,716
15,000
10,025

3,015
83
15

645
1,000

95,679
1,355
9,032

185,000
269

2,453
19,244

3,450
1,200

38,000

• . . (number: 28,000,000)
(Snuff, chewing

• . . (number: 24,000
. . . . . . .. 50,000 tons
. . . . . . . . 103
. . . . . . . . 94
. . . . . . .I . 200

The Polish Government will
ascertain and supply particu-
lars with regard to the quan-
tities of grain required for
seed purposes.

The amount will be fixed
later.

(a) and (b) together 475,000
hectolitres. A further sub-
division will be effected later.

The amount will be fixed
later.

The amount will be fixed
later.

Full particulars will be com-
municated later.

M ustard . . . . . . . . . . . . . . .
Gingerbread . . . . . . . . . . . . . .
Long timber (rough or split lengthwise)

116 ,
372

420,000 cubic
meters

36. Cigar boxes ........... ... (number: 5,200,000) Weight will be communicated
later.
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REMARQUES:

37. Roulettes de bois d'aune (travailldes uni-
quement dans le sens de la largeur) . . .

38. Traverses de chemins de fer en bois tendre
non pr6pardes .... .............

39. Traverses de chine non prdpardes ......
40. Billes d'aiguilles en bois tendre ou dur non

prdpardes ..... ..............
41 Bois de charpente en chene non travaill6 ou

d6gauchi dans le sens de la longueur . .

42. Rayons en bois .... .............

43. Baguettes h encadrer ou baguettes de bois
dor6es ................ .....

44. Meubles . . . . . . . . . . . . . . .

6.8oo m. de
jauge.

700.000 unitds
50.000 I

15.000

io.ooo m. de
jauge.

360.000 unit6s

1.300 tonnes

7.000 unit6s

45. Fentres et portes .... ........... I.OOO tonnes
46. Planches et voliges .. .......... ... 330.000 m. de

jauge.

47. Copeaux de bois .................

48. Articles en bois (douves de tonneaux) . . . 1.026 tonnes

Traineaux et voitures ..............
Lattes de toit pour recevoir les tuiles . . .
Jalousies en bois . . . . . . . . . . .

Stores I rouleaux en bois ...........
Moulures .... .................
Cercles de tonneaux dcorcds ..........
Cercles de tonneaux non dcorcds .......
BAtons d'osier dcorcds .........
Batons d'osier non dcorcds .......
Baguettes d'osier dcorcdes .......
Baguettes d'osier non dcorcdes .........
Sel gemme :

a) Sel h cuire .................
b) Sel pour bestiaux ..............
c) Sel pour usages industriels .......

Soude . . . . . . . . . . . . . . . .
PlAtre ................... . . .
Chaux cuite .... ...............
Pierre h chaux .... ..............
Pierres artificielles et articles en pierres arti-

ficielles .... .................
Briques ..... ................

T uiles . . . . . . . . . . . . . . . .
Tuyaux de drainage ... ...........
Articles en faience .... ...........

360
900

5.000

2.000
2.000

1.533
700

2.342

1.350
688

2.350

14.394
862
6o

31.900
7.300

50.000
40.000

unitds

tonnes
unitds

tonnes

1.750
6.ooo.ooo unitds

8.ooo.ooo
7.390 tonnes
3.000

En ce qui concerne les tra-
verses pr6pardes, les quantit6s
seront indiqudes ultdrieurement.

Le poids en sera indiqu6
ult6rieurement.

Ce paragraphe est encore
1'examen du Gouvernement po-
lonais ; le rdsultat de cet exa-
men en sera indiqu6 ultdrieu-
rement.

Le poids et la nature de ces
articles seront indiquds ult6-
rieurement.

Le poids en sera indiqu6
ultdrieurement.

On indiquera ultdrieurement
si d'autres articles que les dou-
yes de tonneaux doivent 8tre
compris dans ce paragraphe.

Le poids en sera indiqud ult6-
rieurement.

3 2

Le poids en sera indiqu6 ult6-
rieurement.
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REMARKS :

37. Alder wood rollers (cut crosswise only) . .

38. Railway sleepers of soft wood not creosoted
(number:

39. Non-creosoted oak sleepers . . (number:
40. Junction sleepers of soft or hard wood not

creosoted ........... .. (number:
41. Oak timber, unworked or split lengthwise

42. Wooden spokes ........ .. (number:

43. Wood for picture frames and cornices of
gilt wood .... ...............

6,8oo cubic
meters

700,000)
50,000)

15,000)

io,ooo cubic
meters

The quantity of creosoted
sleepers will be communicated
later.

360,000) Weight will be communicated
later.

The position with regard to
1,300 tons this item is still being mvesti-

gated by Poland. The result
will be communicated later.

44. Furniture .... ................

45. Windows and doors ..............
46. Planks and deals .... ...........

47. Wood shavings .... ............

48. Wooden goods (staves for casks) ....

49. Sleighs and waggons ....... (number:
50. Small laths for tiled roofs .........
51. Wooden outside venetian blinds (number:

52. Wooden roller blinds . . ..
53. Mouldings .................
54. Cask hoops stripped of bark ........
55. Cask hoops not-stripped of bark ....
56. Willow staves (stripped) ............
57. Willow staves (unstripped) ..........
58. Willow twigs (stripped) ........
59. Willow twigs (unstripped) .. .......
6o. Mineral salt

(a) Cooking salt .. .......
(b) Cattle salt ... ............
(c) Salt for industrial purposes) . . .

6I. Soda ..... ..................
62. Plaster of Paris ...........
63, Slaked lime .... ...............
64. Unslaked lime .... ..............
65. Artificial stone and artificial stone goods

66. Bricks ..... ........... (number:

67. Tiles ................ (
68. Drain pipes .... ...............
69. Stone goods .... ...............

7,000 articles

i,ooo tons
330,oo cubic-

meters

Weight and information re-
garding the nature of the ar-
ticles will be communicated
later.

Weight will be communicated
later.

1,026 tons Information will be given
later whether other goods be-
sides staves for casks are in-
cluded under this heading.

36o)
goo tons

5.000)

2,000)
2,000 tons
1,533
700

2,342
1,350

688
2,350

14,394
862

6o
31,900

7,300
50,000
40,000

1,750

6,ooo,ooo)

8,ooo,ooo)
7,390 tons
3,000 ,

Weight will be communi-
cated later.

D

Weight will be communicated
later.
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70. Briques de toutes sortes non comprises dans
les paragraphes 66 AL 69 ...........

71. Bouteilles en verres ..........

72. Graphite pour creusets ... .........
73. Coke ..... ..................
74. Savon mou .... ...............
75. Savon dur ..............
76. Silice de fer .... ...............

77. Carbure de calcium ...............
78. Machines et appareils :

a) pour la fabrication du ciment ....
b) pidces de rechange pour ces appareils.
c) pour la fabrication du sucre .......
d) Pidces de rechange pour ces appareils .
e) pour le travail du bois ..........
/) pour tuileries, brasseries, distilleries,

fabriques d'amidon (y compris pom-
pes et appareils de transmission) . .

g) pour boulangeries. .............
h) pour le transport de marchandises en-

combrantes ............
79. Aiguilles de chemins de fer et appareils de

signalisation ..... .............
8o. Objets en fonte et en fer blanc (poeles, grilles,

articles de construction, ustensiles de cui-
sine 6maillds, conduites d'6vier, ustensiles
hygidniques, etc.) ............

81. Pieces de fer servant L la construction (y
compris portes d'dcluses) .......

82. Tuyaux, pieces moul6es et autres articles
de canalisation en fonte ...........

83. Cadres de chemins de fer, pigees de rechange
de locomotives et appareils pour arrter
les flamm~ches ..... ............

84. Appareils et outils de sylviculture ....
85. Outils portatifs et limes ............
86. Fours de boulangers ..............

87. Objets en laiton et en bronze, non dor~s . .
88. Objets en or et en argent ainsi que dor~s et

argentds ......................
89. Cuirs et objets en cuirs :

a) Cuir pour semelles ............
b) Peau de daim ... ............
c) Cuir verni .. . . . . . . . . . .
d) Cuir de Russie ..........
e) Lanires de fouet en cuir tann . ..

90. D6chets de cuir et cuir servant .1 la fabri-
cation de colle .... ............

91. Queues de bcaufs ... .............

92. Comes et sabots ... .............
93. Chaussures de cuir et de feutre .........
94. Brosse s ..... .................

6.000 tonnes

5.300.000 unitds

i8 tonnes
212

175 B
97 B

i.o86

REMARQUES:

Des indications plus prdcises
avec spdcification des diff6-
rentes catdgories seront don-
n6es ultdrieurement.

Le poids en sera indiqu6
ultdrieurement.

Ce paragraphe est encore &
'examen du Gouvernement po-

lonais ; le rdsultat en sera in-
diqu6 ultdrieurement.

643

1.000

1.100
350
100

1.500

1.416
10 B

500 B

8oo

8.6oo B

700 ,

1.767

1.103
38
40
50 unitds Le poids en sera indiqud.

17 tonnes

ioo kg.

1.424
179
129
31

105.427

tonnes

unit6s

864 tonnes
35.100 unitds

48
775.000

620

tonnes
paires
tonnes

Le poids en sera indiqu6 ultd-
rieurement.

Le poids en sera indiqud ultd-
rieurement.
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70. Clinker bricks of all kinds and clay goods
not named under 66 to 69 ........

71. Glass bottles .......... .(number:

72. Graphite for retorts .... ..........
73. Coke ..... ..................
74. Soft soap ..... ................
75. Hard soap .... ................
76. Ferrosilicium .... ..............

77. Calcium carbide ..... ............
78. Machinery and apparatus:

(a) for manufacture of cement .
(b) spare parts for above ........
(c) for sugar manufacture ........
(d) spare parts for above .........
(e) for wood working ...........
(I) for brick works, breweries,distilleries,

starch factories (including pumps
and transmission apparatus) . .

(g) for bakeries ..........
(h) for heavy transport ..........

79. Railway points and signals .........

8o. Cast iron and tin plate manufactured goods
(stoves grates, boilers, articles employed
in -building, enamelled kitchen utensils,
cast drain pipes, sanitary utensils etc.)

81. Iron parts used in building (including lock-
gates) .. ...............

82. Pipes, mouldings and other articles for
drainage made of cast iron .....

83. Railway frames, spare parts for locomotives,
spark catchers ................

84. Implements and tools used in forestry...
85. Hand tools and files ..............
86. Ovens for bakeries ........ .(number:

87. Brass and bronze goods not gilded ....
88. Gold and silver goods and gold or silver

plated goods .... ............
89. Leather and leather goods :

(a) Sole-leather ...............
(b) Buckskin ..... ............
(c) Sleeked leather ... .........
(d) Russian leather ............
(e) Whip thongs of tanned leather

(number:
90. Leather clippings and glue leather ...

91. Ox-tails ............. .. (number:

92. Horns and hoofs ...........
93. Foot gear made of leather and felt . . .
94. Brushes ..... ................

6,000 tons

5,300,000)

18 tons
212

175
97

x,o86

643

1,000
1,100

350
100

i,6oo

1,416
I0

500

800

8,6oo

700

1,767

1,103

38
40
50

17

ioo kilog.

1,424 tons
179
129

31

105,427)

864

31,100)

48 tons
(775,000 pairs)

620 tons

REMARKS:

Further particulars with de-
tailed statement of various
commodities will be commu-
nicated later.

Weight will be communicated
later.

The position, with regard to
this item is still under mvesti-
gation by the Polish authori-
ties. The result will be com-
municated later.

Weight will be communicated
later.

Weight will be communicated
later.

Weight will be communicated
later.
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REMARQUES:

95. Tissus en crin ... ..............
96. Sangles de chanvre pour meubles ....
97. Cartons ...... ................
98. Laine ..... .................
99. Sucre brut . . . . . . . . . . . . . .

ioo. M61asses ..... ................
1OI. Pulpe de betteraves ...............
io2. Machines agricoles :

a) Machines hL r6colter les pommes de
terre

b) Machines & r6colter les betteraves
c) Charrues & un ou plusieurs socs . . .
d) Rtteaux & chevaux ...........
e) Batteuses .... ..............
f) Cylindres h rouleaux ...........
g) Machines A planter les pomoes de terre.
h) Machines h couvrir les pommes de terre.
i) Machines h bourrer le sous-sol ....
k) Machines h rdpandre le salpetre . . .

1) Machines & r6pandre le fumier ....
m) Trieuses de pommes de terre ....
n) Avant-trains de voitures ........
o) Herses et herses A rouleaux .......

p) Charrues & piocher, butter et sarcler .

q) Appareils h laver les pommes de terre et
les betteraves .............

r) Rouleaux en fer .............
s) Hache-paille k tambours. Machines h

trancher les betteraves. Grues de
transmission. Machines b raboter les
chemins et les prairies. Cabestans
verticaux. El~vateurs de paille.
Transporteurs de terreau. Machines
A nettoyer. Machines I cuire les
pommes de terre & la vapeur. Fau-
cheuses

103. Moteurs h gaz ..... .............
104. Wagons de chemins de fer ...........
io 5 . Vinaigre 5 % .... ...............
io6. Objets en osier ......
107. Porte-bougies et ornements pour arbres de

Noel ..... .................
1o8. Appareils de fermeture de bouteilles ....

Iog. Objets en porcelaine (h l'exception de la
porcelaine fine) ... .............

iio. Produits chimico-techniques .........

iii. Nattes de jonc.. ... ............
112. Carton pour toiture ..........
113. Bitume ..... .................
114. Ciment ..... .................
115. Engrais de potasse ...............
m16. Apparcils d'apiculture ..............

100 tonnes
100 )

504
52

11.568
1.263
324

2.920
8

300 )
300
76

300
148
48

118
72 )

116

48
56

76

80 '

52 '
350 ,)

1.766 tonnes

12
150

16.ooo
42

unitds

litres
tonnes

40
2.000.000 unit~s

1.500 tonnes

3.000
90o
200

8.200

7.500

tonnes

Le poids en sera indiqud
dans la suite.

Le poids en sera indiqud
dans la suite.

L'dnumdration d~taille de
ces produits sera donnde ultd-
rieurement.

Le poids en sera indiqu6 ultd-
rieurement.
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REMARKS :

Horse hair cloth .... ............
Hemp webbing for furniture .........
Cardboard .... ................
Wool ...... .................
Raw sugar .... ...............
Molasses .... .................
Cut beetroot .... ..............
Agricultural implements :

(a) Potato cropping machines ....

(b) Beetroot cropping machines . . .
(c) Ploughs with one or more blades
(d) Hay rakes ... ............
(e) Thrashing machines .........
(/) Rollers (Scheibenwalzen) ....
(g) Potato planting machines ....
(h) Potato covering machines ....
(i) Subsoil packers .........
(k) Machines for scattering Chile salt-

petre ..... ............
(1) Machines for scattering manure.
(m) Machines for grading potatoes .
(n) Front parts of carts .........
(o) Harrows and cylindrical harrows

(Scheibeneggen) ...........
(p) Manure machines, ridgeploughs and

weeders ... ............
(q) Potato and beetroot washers . .

(r) Iron rollers . . . . . . . . . .
(s) Drum chaff cutters. Beetroot slicers.

Transmission cranes. Road level
lers and field levelling ploughs.
Winding machines. Straw eleva-
tors, Mould carriers. Cleaning
machines (Reinigungsmaschinen).
Potato steamers. Mowing ma-
chines

Gas motors .... ......... (number:
Railway waggons ...... . .
Vinegar 50/0 .............
Wicker goods ..... ..............
Candle holders for Christmas trees and

Christmas tree decorations .........
Bottle stoppers ........ ... (number:

Porcelain goods (with the exception of
high grade porcelain) ...........

Chemical-technical products .........

Sedge-matting .... ..............
Tarred roofing-felt ...............
Mineral tar .... ...............
Cement ..... .................
Potash manure .............
Appliances used in bee-keeping .......

12)
150)

16,ooo litres
42 tons

40
2,000,000)

1,500

3,000
900
200

8,200
7,500

Weight will be communicated
later.

Weight will be communicated
later.

Detailed information will be
communicated later.

Weight will be communicated
later.

ioo tons
I00 ,

504
52

11.568
1,263

324

2,920

1776





No 159.

ALLEMAGNE
ET LA REPUBLIQUE DES

SOVIETS DE RUSSIE

Arrangement provisoire relatif ' ]'ex-
tension des pouvoirs accordes a
leurs d'ligations respectives pour
]'assistance des prisonniers de
guerre, signe a Berlin le 6 mai
1921.

GERMANY
AND THE SOVIET REPUBLIC

OF RUSSIA

Provisional Agreement on the exten-
sion of the Sphere of Activity of
their Mutual Delegations engaged
in the Assistance to Prisoners of
War, signed at Berlin, May 6, 192 1.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 159. - VORLAUFIGES ABKOMMEN ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN
REICHE UND DER RUSSISCHEN SOZIALISTISCHEN FOEDERA-
TIVEN SOWJET REPUBLIK CBER DIE ERWEITERUNG DES
TATIGKEITSGEBIETES DER BEIDERSEITIGEN DELEGATIONEN
FUR KRIEGSGEFANGENENFURSORGE D. D. BERLIN, DEN 6.
MAI 1921.

Textes o/ficiels allemand et russe communiques par le Ministire des A//aires Etrangires d'Allema-
gne 1. L'enregistrement de cet arrangement a lieu le 3x Aot x921.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG, vertreten durch

i. den Ministerialdirektor ir Ausw~rtigen Amte, Herrn Gustav BEHENDT,

2. den Wirklichen Legationsrat im Auswa-tigen Amte, Freiherrn Ago VON MALTZAN,

3. den Wirklichen Legationsrat im Ausw-rtigen Amte, Herrn Dr. jur. Friedrich GAUS

und die RussiscHE F6DERATIVE SOWJBT REPUBLIK vertreten durch Hern Aron SCHEINMANN,

von dem Wunsche beseelt, dem Frieden zwischen Deutschland und Russland zu dienen, und
in gegenseitigem Wohlwollen das Gedeihen beider V61ker zu f6rdern, schliessen das folgende vor-
laufige Abkommen:

Arlikel i.

Das Tatigkeitsgebiet der bereits bestehenden beiderseitigen Delegationen ffir Kriegsgefan-
genenffirsorge wird dahin erweitert, dass sie mit der Wahrnehmung der Interessen ihrer Staats-
angehbrigen betraut werden. Den beiderseitigen Delegationen werden zur Pflege der Wirtschafts-
beziehungen zwischen ihren Landem Handelsvertretungen angegliedert. Bis zur vollst -digen
Wiederaufnahme der normalen Beziehungen ffihren die Delegationen die Bezeichnungen
((Deutsche Vertretung in Russland , und (( Vertretung der Russischen Sozialistischen F6derativen
Sowjet Republik in Deutschland. , Die Vertretungen haben ihren Sitz in Moskau bezw. in
Berlin.

Die Vertretung der R. S. F. S. R. in Deutschland ist als dieeinzige Vertretung des russischen
Staates in Deutschland zu betrachten.

Artikel 2.

Der Leiter der Vertretung geniesst die Vorrechte und Befreiungen der Chefs beglaubigter
Missionen. Bis zu einer anderweitigen Vereinbarung geniessen ferner zundchst sieben Mitglieder
der Vertretung die Vorrechte und Befreiungen der Mitglieder beglaubigter Missionen, soweit sie
nicht Angeh6rige des Aufenthaltsstaates sind.

1 Voir note h la page 6o, vol. II,
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TEXTE RUSSE - RUSSIAN TEXT.

No. 159.

German and Russian ollicial texts communicated by the German Ministry /or Foreign Al/airs 1. The-
Registration ol this Agreement took place on August 31, z921.

repMaHcHoe rpaBHTeRbCTBO, npe cTaBjIeHHOe:

1) gHpeHTopoM B MHHaCTepcTBe HHocTpaHHbX AeJI
r. rYCTABOM BEPEH)AT,

2) AeROTBHTeJIHUM JIeraHOHHLIM COBeTHHHOM B MHHHcTepcTBe HHOCTpaHHuX AeJi,
6apoHoM ArO oHi MAJIbIAH,

3) AeRCTBHTeJIbHLiM JIera[IHOHHIIM CoBeTHHHOM B MHHHcTepCTBe HHOCTpaHwmX gea,
r. A-pOM npan 4DPIVPHXOM FAY3, H

PoccnficHaR CoIAHanHCTHqecHan 'IDeepaTHBHan CoBeTCHaH Pecny6jmHa, npegcTaBjieHHan
r. APOHOM IIIEflHMAH,

B00)HeeBjiOHHiI moJIaHHeM CJIyMHTb Aejiy Hmpa ewgy PoccHeft H repMaHlien H cnoc6-
CTBOBaTh Ha 0CHOBaX B3aHMHOrO 6JiaroeJaTeicTBa npi0IBeTaHHIO O60(HX HapoAOB, 8aHJIloqa-
IOT caegylomee BpeMeHHoe corJnaieHHe :

IKpyr geHTeJIhHOCTH cymeCTByIOUAHX yme generagHti o6oHx rocygapCTB AJIH noneqeana o BoeHHO-
nJieHHIAx pacmiapaeTCH TaHHM otpa3om, qT0 HM nopyqaeTca aaiiuITa HHTepeCoB rpamaaH HX cTpaH. K ge-
jerawiM UpIcOeAHHFIIOTCR ToprOBb Ie upeACTaBHTeJIbCTBa AJIH pa3BHTHR 3HOHOMHqeci4Hx CHOuIeHHt Merely
00MH CTpaHaMa. go noJiHOrO BoccTaHOBJIeHHH HOpMajibHiIX CHOmeHHt AejieraiHn HMeHyIOTCH : 0 «UpeA-
CTaBHTeejbCTBO PocciillcKoft CoiaaJimeTwieciKoft (DeepaTHBHORl COBeTCHO1l Pecy6RHKH B FepMaHaH *
H d'epmaHctoe flpeACTaBHTeJmCTBO B POCCHi. MecTo npe6MBaHHH npegeTaBHTeJIbcTB-MOc HBa H BepjHn.

IHpegcTaBHTebCTBO P. C. (D. C. P. BnrepMamui ripaaaaeTcf eglIHCTBeH HIM HpegcTaHTehCTBOM POC
cntkc oro PocygapcTBa B Pepmanna.

CmambM II.

PyKOBOHTeJIb lpegCTaBHfTejIbCTBa IIJS.3yeTCq ape tyeCTBamti H JIbrOTaMa rjiaB aiiHpegHTOBaH-
HbIX M1CC[Ift. r1penMyIqeCTBaM11 H JIbrOTaMa 4JTeHOB aHxpegliTOBaHHMX MHCCuIr IOJIb3yOTCfl noHa, Bnpezb

o 3aHjIioqeHiifi oco6ooo corjiaieHa, TaHxe ceMb q.ieHOBl IpegcTaBHTeJIbCTB, IIOCHOJIbHy OHH He BBJIH-

IOTCJ1 rIo~gaHHbL[Il rocygapCTna, rge npetbllaeT gaHHoe ipegCTa nTeribCTnO.

1 See foot-note page 60, vol. II,
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Beziuglich der bei den Vertretungen beschaftigten Personen, die nicht Angeh6rige des Auf-
enthaltsstaates sind, verpffichten sich die beiden Regierungen, die geeigneten Verwaltungsmass-
nahmen zu treffen, damit

i. Haussuchungen nur miter Benachrichtigung der Zentralbeh6rde fuir Auswsrtige Angele-
genheiten des Aufenthaltsstaates und soweit nicht Gefahr im Verzuge ist, im Beisein eines
Beauftragten dieser Beh6rde und eines Beauftragten der Vertretung stattfinden.

2. Festnahmen und Verhaftungen der Zentralbeh6rde ffir Ausw~xtige Angelegenheiten des
Aufenthaltsstaates sofort mitgeteilt werden, die ihrerseits den Leiter der Vertretung spatestens
innorhalb 24 Stunden nach der Festnahme oder Verhaftung davon benachrichtigen wird.

3. Diese Personen, sowie die Mitglieder ihrer Familien von 6ffentlich-rechtlichen Arbeits-
pflichten jeglicher Art sowie von Militdr und Kriegslasten verschont bleiben.

Arlikel 3.

Jede Regierung wird sich dafiir einsetzen, dass die Vertretung des anderen Teiles geeignete
Amtsraume und dass ihr Leiter sowie ihr Personal geeignete Wohnrdume erhalten. Ferner ver-
pflichtet sie sich, zur Beschaffung des ffir den Betrieb der Vertretung notwendigen Materials
jeglichen Beistand zu leisten.

Artikel 4.

Die Deutsche Vertretung in Russland ist berechtigt, die zur Aufrechterhaltung ihres Amts-
betriebes, sowie zur Unterhaltung ihrer Raumlichkeiten notwendigen Materialien, desgleichen
die fir den Unterhalt des deutschen Personals notwendigen Lebensmittel und Bedarfsartikel
bis 40 kg pro Person und Monat zoll- und abgabefrei einzuffihren.

Die Einfuhrgenehmigung wird von der Russischen Vertretung im Lieferlande bei Vorlage
eines Inhaltsverzeichnisses erteilt, welches in Deutschland vom Auswartigen Amt, in anderen
Landern von den dortigen deutschen Vertretern beglaubigt sein muss.

Artikel 5.

Die Leiter der Vertretungen sind bei der Zentralbeh6rde des Aufenthaltsstaates ffir Ausw5ar-
tige Angelegenheiten beglaubigt. Die Vertretungen verkehren mit ihr, in Handelsangelegenheiten
auch mit den Uibrigen Zentralbeh6rden unmittelbar.

Artikel 6.

Die Vertretungen erhalten folgende konsularische Befugnisse
i. Wahrmehmung der Interessen ihrer Staatsangeh6rigen nach Massgabe v6lkerrechtlichen

Herkommens,
2. AussteUung von Passen, Personalausweisen und Sichtvermerken,
3. Aufnahme, Legalisation und Beglaubigung von Urkunden.
Die beiden vertragschliessenden Teile verpflichten sich, in sofortige Verhandlungen ilber den

Abschluss eines Abkommens, betreff end die Beurkundung des Personenstandes und die Eheschlies-
sung, einzutreten.

Artikel 7.

Jede Vertretung hat Anspruch auf Benutzung der Funkstationen und 6ffentlichen Postein-
richtungen zurn ungehinderten amtlichen Verkehr ihrer Regierung und den Vertretungen ihrer
Regierungen ir anderen Lindern in offener und chieffrierter Sprache, ferner auf Kurierverkehr
nach besonderer Vereinbarung.
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OTHOCHTeJILHO J1I111 3aHHtTbIX B llpe~cTaBHTenbCTBaX, HOTOpue He nBnHEOTCH HoAUaHHblMH CTpaHM, r~e
npe6uBaeT ripeACTaBHTejIbCTBO, o6a iipaBHTeJibCTBa 06H3yOTCH HpTHHATb Heo6XoAHMbIe a M1!HHCTpaTHB-
Hne Mepai aia Toro, qT5O6l :

1) O6bICHH y HIIX HpOHaBOkHJIHCb JIHMMb C yBegOMJIeHI3M 0 TOM IkeHTpaJlbHOrO BeKOMCTBa
HHOCTpaHHbiX AeJl TOl cTpaHl, B HOTOpOfl Ilpe6arBaeT npeACTaBHITeJbCTBO, a TaHme nOHoambiy
3aMeJIeHHe He COHpHHeHO 0 OnaCHOCTbIO B 1pHCyTCTBHH ynOJIHOMOmeHHOrO TOrO BeROMCTBa
H yIIOJIHOMOqeHHOro AaHHOrO ripe~cTaBHTeJ~bCTBa ;

2) o 3agepmaHHH H apecTe 6wio HeMegi$eHHO COo61ieHO AeHTpajibHOMy BeAOMCTBy HHOcTpaH-
HL1X Aea cTpaHbi Ipe6lHBaHHH npeAcTaBHTejIbCTBa, InpHqeM ixeHTpaamHoe BeOtOMCTBO HHoCTpaH-
HLIX Aea C CBOetk CTOpOHbI coo61iaeT 0 CJIyqHBmeMcH pyHOBOAHTei1o npeKCTaBHTenbCTBa He Homhe,
mem qepe3 24 naca nocaie sa~epmaHmA HJIi apecTa ;

3) 3TH jiH1ia, paBHO HaH 'jieHLI HX ceMetlcm, OCBO6OmhaOTCH OT o6n.ecTBeHH-npaBOBX,
TpyAOBUX HOBHHHOCTefl BCHHOrO poxa, paBHO HaR OT BOHHCHHX H BoeHHaIX T1rOT.

Cmamb.A III.

Iamoe IapaBHTejibeTBO o3a6OTHTCH o npeKCTaBjieHHH npe CTaBHTejibcTBy gpyroil cTpaHLi nOAXOH-
uInx nOMenIeHHil Win ero yqpe)HieHHfl H HBapTHph AJIf pyHOBOAHTeaH H nepcoHa ia ripe~cTaBHTe~bCTBa.
OH0 o6n3yeTCH Aaaee oHa3LInaTb Bcjiqecoe COKeglCTBHe 1 noJiyxeHHH MaTepHaJIOB, Heo6xoHMbX Wlin Be-
geHiH eji.

CmambA IV.

FepMaHcHoe IHpaBHTeibCTBO B Poccim BnnpaBe BBOBHTb 6e3 oiJiaTbI HOImJIHHoII H HaJioramH MaTepiaJii,
Heo6xOJAHMhIe ;Ifl BeJeHHH CBOHX ge i g an1 cogepwaHHH CBOHX uOMe11feH11il, a Taihme He06xOHBMe gan
HeMeqLoro nepcoHiiaa IH3HeHHbIe nplnacbi ii npegMeTbI nOTpe6JIeHHn B HojHiqeCTBe o 40 HHJIO Ha Ham-

jlaro ejionexa n MecHW.

Pa3peiuemie Ha BB03 6y~eT BhbiaBaTbCH POCClfilcHi I-IpeACTaBllTeJbCTBOM B CTpaHe, 113 OTOpOM 113

yHa3aHHLie npe MeTIA BLIB03HTCH, I11H rpe'l'Aj1eHHII cnicxa coJlepmiMoro, HOTOpLIR B FepmaHmli
AOJIHMeH 6bITb yROCTOBepeii MHHHCTepCTBOM HHOCTpaHHbIX Aea, a B ApyrHx CTpaHax MeCTHLIMI! repmaH-
CHHMH npe~cTaBHTejifMH.

CmambA V.

PyHOojATeH iipegCTaBHTehiLCTB aHtpegIlTOBaHu npR 1leHTpa jbHOM BeTOMcTBe uHocTpaHHLIX gen
CTpaHbl Hpe6b]BaHHR npegcTaBHTeJibCTBa. H'peACTaBHTeCJbCTBa CHOCHTCH C 3THM BegoMCTBOM, a no Topro-
BblaMeam t c pyrHm IeHTpa jiHLMH Be oMCTBaMH, HenocpeACTBeHHO.

CmambA VI.

Ipe CTaBHTejibCTBa rJIyqa10T caegpyoigie K0HCyacHne nOJIHOMOqHHf
1) 3atgHTa IIHTepeCOB CBoHX rpaxiaH corjIacHO HOpMaM Mex{ yHapogUoro npana,

2) Bb Iaia nacUopTOB, yAOCTOBepeHitii J1Hq1HOCTH H BH3.

3) COCTaBJieH11e, aeraiHi3aaim H yXAOCToBepeHHe koxymeHTOB.
06e A0rBaptOB8aHaottLce CTOpOHbl 06513yOTCq HeMegJieHHO BCTyNHTb B neperoBopaL 0 3aHJIIOqeHHH

coriameHHH, Hacaioigerocyi yAOCTOBepeH1H aRTOB rpam iaHcHoro COCTOAHHH It Hacaiomerocl 3aHjimoe-

HHfl 6paon.

Cinamb. VII.

Kagoe npeACTaBilTejbCTBO HMeCT npaBo noJIbBoBaTbC5I pajlIo-CTaHID1iIM11 11 IHy6JH'IHIllMll no'ITo-
BLIMIX ytipehenHHMll ;vin 6eaNpenATCTBeHHbix o()1lliabbilX CHOlxcoiteHHft CO CBOHM HpaBitTeJlbCTBOM 11
npecTaBHtTeJlbCTBaMH coero HpaB TeJIbCTna B Apyrx CTpaHax OTIRpblTO n c nipIMeHienieM imitd4pa,
TaI*1e InocLtIjTaTb itypbepoB Ha OcHOBalIIIn ocooro CorJaweHllI.
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Artikel 8.

Bis zum Abschluss eines Vertrages, der die Rechte der beiderseitigen Staatsangehdrigen
grundsdtzlich regelt, gelten die folgenden Bestimmungen :

i. Fuir die in Deutschland befindlichen russischen Kriegsgefangenen und Zivilinternierten
bleibt es bei den Bestimmungen des Abkommens vom 19. April 192o, des Ergisnzungsabkommens
vom 7. Juli 1920 und des Erg.nzungsabkommens vom heutigen Tage. Im fibrigen werden die
in Deutschland befindlichen russischen Staatsangeh6rigen hinsichtlich ihrer Person und des Ei-
gentums nach Massgabe des V6lkerrechts und der ailgemeinen deutschen Gesetze behandelt.

2. Die bei Abschluss dieses Abkommens sich aus dem Gebiete der R. S. F. S. R. aufhaltenden
deutschen Staatsangeh6rigen behalten als ehemalige Kriegsgefangene oder Zivilinternierte die
aus dem Ergdnzungsabkommen vom heutigen Tage hervorgehenden Rechte.

3. Fir die deutschen Staatsangeh6rigen, die sich zu Handelszwecken gemdss diesern Abkommen
und unter Beachtung der passgesetzlichen Vorschriften auf das Gebiet des anderen Teiles bege-
ben, wird die Unverletzlichkeit ihres gesamten mitgeffihrten, sowie des in Russland erworbenen
Eigentums durch die R. S. F. S. R. gew5.hrleistet, sofern der Erwerb und die Verwendung der-
selben den mit den zustAndigen Organen der R. S. F. S. R. besonders getroffenen Vereinbarungen
entspricht. Die Unverletzlichkeit dieses Eigentums wird durch besondere Schutzbriefe der R.S.F.S.R.
sichergestellt, sofem nicht gegen den Inhaber des Schutzbriefes Ansprfiche aus Rechtsgeschif-
ten geltend gemacht werden, die er mit der R. S. F. S. R. nach Abschluss dieses Abkommens ein-
gegangen ist.

Artikel 9.

Die Russische Regierung gestattet den Personen, welche die. deutsche Staatsangeh6rigkeit
besessen aber verloren haben, sowie ihren Ehefrauen und Kindem die Ausreise, wenn damit die
Uebersiedelung nach Deutschland nachweislich verbunden wird.

Artikel io.

Die Deutsche Regierung gewiihrleistet den russischen Schiffen und die Russische Regierung
den deutschen Schiffen in ihren Territorial-Gewaissem und Hifen die Behandlung nach v6lker-
rechtlichem Herkommen. Soweit hiernach russischen Schiffen, die dem Handelsverkehr dienen,
in Bezug auf Schiffahrtsabgaben, als Staatsschiffen etwa besondere Vorrechte eingeraumt werden,
sichert die Russische Regierung den deutschen Kauffahrteischiffen gleiche Vorrechte zu.

In jedem Falle kann jedoch ein Schiff eines vertragschliessenden Teiles in den Hafen des
anderen Teiles fiur solche Geldansprfiche haftbar gemacht werden, die mit diesem Schiff in un-
mittelbarem Zusammenhange stehen, wie z. B. Hafengebiihren, Reparaturkosten, Ersatzanspruiche
aus Schiffskollisionen.

Artikel ii.

Beide Regierungen ergreifen sofort alle Massnahmen um die baldige Wiederaufnahme des
ffentlichen Post, Telegraphen und Funkverkehrs zu erm6glichen und diesen Verkehr durch

besondere Vereinbarungen sicherzusteUen.

Artikel 12.
Die Deutsche Vertretung in Russland nimmt durch ihre Handelsvertretung die wirtschaft-

lichen Interessen des Deutschen Reiches und seiner Angeh6rigen wahr.
Die Russische Handelsvertretung in Deutschland ist als staatliche Handelsstelle ffir den

Rechtsverkehr auf deutschem Gebiete als legitimierte Vertreterin der Russischen Regierung
anzusehen. Diese erkennt alle Rechtshandlungen als fidr sie verbindlich an, die entweder der Leiter
der Vertretung oder der Leiter der Handelsvertretung oder endlich die von einer dieser beiden
Personen bevollmchtigten Beauftragten vomehemen.
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Cmanib.1 VIII.

go 3ajiioqeHifingoroBopa, ycanaBrnJIaiotwero HpHH1HUnHajibHO npaBa rpa;HjXan ooux rocygapCTa,
AefrcTByIOT caeyioue IIOcTaHOBJIeHHHi :

1) AJIH pyCCHHX BOeHHOnJIeHHbMX i rpagac HHTepHHpOBaHHbix, HaxoflIuHXCfl B rep-
MaHHH, OCTalOTCH B cHJle HOCTaHOBjieHHH coriameHH OT 19 anpeaf 1920 roga, AOIOJIHlTeJlb-

Horo COrJiaLmeHH OT 7 01OI: 1920 roa u Ao11OIHHTeJIbHOrO coriameHin OT cero quieaa. BnpoqeM
H pyCeRHm rpaHJaHaM, HaxoAHIFIUMCfl B repMaHtl, B OTHOmeHH1I HX JIIqHOCTII 11 lHMy1~eCTBa
iipHMeHHIOTCH nOCTaHOBJneHHH meMyHapOHOrO apaBa it o6ux repraucfix 3aHOllOB.

2) rPepMaHcHHe rpaHgaHe, HaxonItiIeHecH B MOMeHT aauaoiqeHflif HacTofinlero coriaueHlHI
Ha TeppHTOpHH P. C. (D. C. P., coxpaHiIOT 3a co6oio, B Ha'ecTBe 6IBIMIHX BOeHHOBiieHHbIX Half
rpamgaHcitx HHTepHHpOBaHHflX, HpaBa, BL1Te~altouHe H3 AOIOJIHHTeabHOrO cornauieHHa OT
cerOAHemHero gHfi.

3) repmaHcHM rpamaHaM, Horopbie HO TOprOBIAM geJIaM, Ha OCHOBaHHn cero cornamieHHH
H c co6iiiogeHem iiaC[0pTHUX upaBHJI, OTtipaBJIHfIOTCH Ha TeppHTopHO Apyroft AoroBapHoa-
ioiieftc cTpaHm, P. C. (D. C. P. rapaHTHpyeT HeIpHt(OCHOBeHHOCTb Bcero HBeaeHB iHHOPO HMH
C co6o1 Han npHo6peTeHHorO B PoccKH Hmyi1eCTBa, nocHojibHy npHo6peTeHme ero H ynOTpe6-
aeHHe HM 6yJeT COOTBeTCTBOBaTb OCO6mmI corIaIUeHHHM, 3aJIOleHHblM c nJogeimaiisMH opra-
HaMH P. C. (D. C. P. HenpHHOCHOBeHHOCTb DTOrO HMyit~ecTBa o6ecneqHnaeTCa oxpaHHNHM rpa-
MOTaMH P. C. (D. C. P. HOCH0JIbHy H Bjiagejibiy oxpaHHoli rpaMOT[ He npeg'HBieHN rpeTeH-
311H, buTeHara He Ha upaBOBbIX cejioH, conepLneHlhIX HM C P. C. 0. C. P. Hoce BaRmotieni
HacToim1ero coriameHHH.

CmambA IX.

Poccuiricoe HlpaBHTeIbCTBO paapemaeT Bhjea JI1Hram, HaxogUiIDAHMCH B repMaHCOM no/gaHcTBe,
HO yTpaTHBmHM TaKoBoe, a TaHme HX wfeHaM H geTHM, ecaiH HpH DTOM 6y~eT y9OCTOBepeHo, MTO HX BhIe3fl
coBepazaeTCH no nepeceJIeHon B repmaHHIO.

CmambS X.

B CBOHX TeppHTOpHa.ibHmx Bogax H nOpTax PoccitcHoe IpaBHTejIbCTBO rapaHTHpyeT repMancKHm
cy~aM, a PepmaHCeoe HlpaBHTeJibCTBo-pycHiM, o6pauLeHHe, corJaCHO MeH{yHapogHOMy nIpaBy. EcaH
pyccHHM cy~aM, njiaBao1lAHM C TOprOBOlk LAejib1O, B OTHOIIIeHHO CYAOBmLX iIIlJllH, 6yAyT, Hac rocy~ap-
CTBeHHbIM cy~aM, npe oCTaBijeHh1 HaRe ii6o oco6bie npeHMyuteCTBa, TO H Poccitfc coe IpaBHTejIbCTBO
rapaaHTpyeT repMaHcHHM cy~am paBHHe nipeHMyiLeCTBa.

Bo nCHROM Cjyqae ogHaHo, CygHO OAHOR Ha gOrOBapBatuAHXCR CTOpOH HOeT 6LITI, no~aeprHyTo
OTBeTCTBeHHOCTH B nOpTax gpyroft CTOpOHLI 110 AeHeWH1M npeTeH3auIM, HaxoArIiijuMCje B iienocpegCTBeH-
HOA CBflH3 C taHHIM CyAHOM, HaR, HanpHMep, no Tpe6Onainirn o6 yiaTe nOpTOBbX C6OpOB, pacxogoB
1o pe.IloHy, npereaalrl Ho BO3M1.0eH1ImO y6bIrToB, Bb1Te1{amoAunx OT CTORIKHOBetH cygoB.

Cmamb9 XI.

06a npanliTejiheTaa HeMeKXeHHO npHHHMaiOT Bce epu iH ctcopoxy BaO60HOBjieHHIO HOpMaJibHbhX ro'!-
TOBbIX, Tellerpa4rnblx u pa nOTeaerpaHbIx OTHOTIuemifl it o6eaneteimno DT11X cHolfeHlift Ha OcHOne oco6bix
coriauleHnmf.

Cmanlbg XII.

Poccuficxoe ToproBoe H-pegcTaBtlTejibCTBO B repMamli, B laqeCTBe rocygapTBeHHorO Toprooro
yqpem1eHHH HBJIfeTCH BaHOHHbIM npeAcTaBI4TejIbCTBOM Poccuicxoro flpaBlTCJIcTaa Ijifi npanonix aen-
fillil Ha repmaHcIoCh TepplITOpuzc. PoccItlcHoe IpanrTeJacTno HpJ13HaeT AJfFI ce6o o63aTe.bbHbxM Bce npa-
BoBbie axibr, coaepueHHbe pyR0BOj1ITeieM HpegCTaBlTelbCTBa Will pyROBOAUTeJem Topronoro HpeAcTa-
BitTe.lbCTna 1l HaHOHe1, y/OjHOMO'IeHHIMII OAHOrO 113 DTIIX xByX IJm.

repllaHcxoe rHpCkCTaBHTeJIbCTBO B Pocc n 3aulqm1aeT 'epea CBoe Toproaoe HpejcTalrTeabcTnO alio-
HOMa1(c1cmIe IlifTepecu repMaHcHorO rocygapcTna 11 repmaHCIix rpawiiati.
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Artikel 13.

Die Russische Regierung verpfiichtet sich, mit deutschen Staatsangeh6rigen, deutschen Fir-
men und deutschen juristischen Personen Rechtsgeschdfte auf dem Gebiete der R. S. F. S. R. und
der mit ihr durch einen staatlich festgesetzten Import und'Exportplan verbundenen Staatennur mit
Schiedsgerichtsklauseln abzuschliessen. Fftr die in Deutschland abgeschlossenen Rechtsgeschafte
und deren wirtschaftliches Ergebnis unterwirft sich die Russische Regierung den deutschen Ge-
setzen, ffir privatrechtliche Verbindlichkeiten der deutschen Gerichtsbarkeit und Zwangsvoll-
streckung jedoch nur, soweit es sich um Verbindlichkeiten aus Rechtsgeschdften mit deutschen
Staatsangeh6rigen deutschen Firmen und deutschen juristischen Personen handelt, die nach Ab-
schluss dieses Abkommens eingegangen sind. Unberihfirt bleibt das Recht der Russischen Regierung,
auch die in Deutschland abgeschlossenen Rechtsgeschafte mit der Schiedsgerichtsklausel zu
versehen.

Im ubrigen geniesst das Eigentun der Russischen Regierung in Deutschland den herk6mm-
lichen v6lkerrechtlichen Schutz.

Insbesondere unterliegt es hinsichtlich aller nicht vom Absatz i betroffenen Falle nicht der
deutschen Gerichtsbarkeit und Zwangsvollstreckung.

ArtikelA14 .

Die beiderseitigen Vertretungen sind berechtigt, die zur Durchfihrung ihrer wirtschaftlichen
Aufgaben erforderlichen Sachverstandigen hinzuzuziehen.

Die ausffihrlich zu begr-indenden Antrdge auf Zulassung von Sachverstandigen sind von der
Zentralbeh6rde bei der Vertretung des anderen Staates su stellen und sollen mit besonderer
Beschleunigung erledigt werden.

Artikel 15.
Die beiderseitigen Vertretungen und die bei ihnen beschiiftigten Personen haben sich bei ihrer

Tatigkeit streng auf die ihnen nach diesem Abkommen zufallenden Aufgaben zu beschrdnken.
Insbesondere sind sie verpflichtet, sich jeder Agitation oder Propaganda gegen die Regierung oder
die staatlichen Einrichtungen des Aufenthaltsstaates zu enthalten.

Artikel 16.

Bis zum Abschluss eines kiinftigen Handelsvertrages soll dieses Abkommen die Grundlage
der wirtschaftlichen Beziehungen der beiden Ldnder bilden und im Geiste gegenseitigen Wohwollens
zur F6rderung der wirtschaftlichen Beziehungen ausgelegt werden.

Artikel 17.
Dieses Abkommen tritt mit dem Tage der Unterzeichnung in Kraft.
Das Abkommen kann von jedem Teile mit einer Frist von drei Monaten gekiindigt werden.

Wird das gekiindigte Abkommen nicht durch ein anderes Abkommen ersetzt, so ist jeder der
vertragschliessenden Teile berechtigt, nach Ablauf der Kuindigungsfrist zur Abwicklung der bereits
eingeleiteten Handelsgeschafte eine aus fiinf Mitgliedern bestehende Kommission einzusetzen.
Die Kommissionsmitglieder gelten als Agenten ohne diplomatischen Charakter und haben die
Abwicklung der Geschdfte lingstens innerhalb von sechs Monaten nach Ablauf dieses Vertrages
zu erledigen.

BERLIN, den 6. Mai 1921.
(Gez.) SCHEINMANN.

(Gez.) GUSTAV BEHRENDT.
(Gez.) Frhr. AGO VON MALTZAN.
(Gez.) GAUS.
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CMUMb.'I XIII.

PoccificFoe IlpaBUTejibCTBO o6ayeTcfl COBepmaTb C repMaHcllMM rpawRtaHam,:: repiacu ix €ll)-
maMH H repMHCiHMu 1pHHAHqecHHmn JIh1maMnI npanoBLie c ej1H Ha TeppHTOpHII P. C. qD. C. P. it Ha rfp-
pHTOpIIH OJHOrO Ha rocyhapCTBa, o6'euiiHeHHbIX C Heii o6nuim rocy~apTBeHHm naaHoM BiO3a U Ef,
Bosa, TOJlbHO c oroBop€oi 0 npHMeHeHU1I TpeTeicCHoro pa36itpaTejabCTBa. B OTHOmeHHH npanonux c~leJoi,
3atalloqeHHbIX n FepmaHHH It HX DKOHoMImqecHoro peayJlbTaTa, Poccflcoe H-paBHTeabCTBO IOqHHHeTCjq
repmaH HCM 3aKOHaM ; B Bonpocax qaCTHO-IlpaBoBhx o6H3aTeJIbCTB OAHaHo Oto 11OAqHHneTCn repMai-
CROMy Cy AonpoH3BOACTBy i1 repMaHCHcoMy noplHAy np11Hy~ATe3THoro npBBe~eHHa CyAe6HNx npliroo-
Po B 1EHOJIHeHIe, JIHb H0C0JIbHy T0 xacaeTcH ofl3aTeJabCTB, BbTeHIOlHx 143 HpaBoBIx c~ejoii C
repmaHcHMHit rpaHgaHamH, repMaHCHHM1! (IHpMaMH i repMaHCHHMH 10pnI PHAeCH1MTBInlqaMH, HoTopale
6yyT coBepiueHlI noeue 3ammIloqeHnfl HacTonmero cornanieHHH.

HpaBo Poccunlcoro IlpalnITejcTa BHJUIOiaTL II B 3a1atowieHHe B Fepmaltini npaBoBbLe c~eaKiH oro-
BopHy o ripHMeHeHHH TpeTeiicHoro pa36HpaTeCbcTBa OcTaeTCH HeIpHHOCHOBeHHLIM.

B npoqeM HmIyuLeCTBO PoccittlcHoro IlpaBnlTebcTBa B FepMaHHH nOJmayeTcH o6nmeft 3anRHTOfi cor-
jiaCHo MemhgyHapOA1HOrO upaBa. B qaCTHOCTH OHO, Ba HeRmJelHHeM cay'laeB, npeAzyCMoTpeHHLKx nepahIM
a63ai(oM HacTOnueift CTaTbH, He HIOgeml;T repmaHClOMy cy 0npOHaBOACTBy H repMaHCOMy BoPHARY H"p-
HyAHTeabH0rO npHBegeHHn cyge6HUX nproBpo0B B HcnomHeHue.

CmambA XIV.

rlpeACTaBHTebCTBa o6oux CTOpOH Bnpane npHBjieHaTb, AIm ocyiixeCTBj1emHB CEONX XO3HfICTBe!Eh;x
3aa Heo6xoAnmLx cBelyionoix mIHg.

HpenjiomeHR 0 to onymeHHI cBe~yioux mul goinJiHH 6LTm c nopo6HiOf MOTHB0pOBIOt aaffBJIellm
EteHTpaHnIb1 Beg0,ICTBOAM npeAcTallTelbcTBy gpyroll CTpaHm H noH wJeaT pacCMoTpeHnI B cnemHom
nopnfe.,

Cinamb. XV.

.IpegCTaBlITeJlbCTBa o6oX CTOpOH 11 3aBHTbe B 3TllX npeAcTaBnITeI bCTBax jmi a B cnoefl JIeHTeCJb-
HOCTm 06fl3aHLi CTporo orpaHllI'MBaWhC aa a'lam., IIOCTaBeHmHmI 4m H HaCTO ReM coraueHmii. B
oco6eHHOCTH OHH 06q3aHi BBBepmHaTBLCH OT BCJHHofi artTaMiR JIH4 nponaranHu npOTHB npaBHTeJibcTa
Him r0cy~apTBeHHbIX ylpe;RgeHllt CTpaHbi, B HOTOpOA OH HaXo0HTCH].

Cmamba XVJ.

go 3aHlom'eHHH 6ygymero Toprosoro goronopa nacTonmee corametie AojHBo C.IyH{HTb OCH00i
XO8HlICTBeHHbIX OTHomleH It 06014X CTOpOH It TOJUoBaTbCH B Ayxe B3aMHorO 6jiaromejjaTeJIbCTBa, HanpaB.
.IeHHoro R yHipenaeHHm 910OHOMBInec~ux OTHOBeHHiI.

Cmam,.11 XVII.

HacToamuee coriamefle BCTynaeT B CIIJIy CO gmH ero nXO nBcalliH.
HamaH CTOpoHa BnpaBe OTHasaThCJ9 OT DTOrO coraamem.mi, npelynpepIB o6 3TOM Ba TpII MecHila

Bnepeg.
EcJiH OIHa 113 CTOPOH OTHameTCH OT corJiameHHH H TOO cor1amoune He 6'1,eT BaMeHeHO HOBIJM, TO iiaw-

gan 11 goroBapBai011AHxcn CTOpOH BnpaBe Ho HCTetieHHH yaaaHnoro mif oT~a3a cpo~a, y'peAHTb HOMHC-
CHIO 113 IIITH wieHOB AJIH jImHBuaIgHH yme Ha'laTMIX Topro0 LX AeaI. HIaeHbl HOMHCCHII CtHTalOTCH aren-
TaMH, He HOCHIUHMH gunIIJIOMaTH'ecHorO xapaRTepa, 11 AOJIHbHl 3aHoH4JHTh JIHHBHga1HIhO AeJI iie noame,

qeM 'epea uiecTb MeCHIIeB no npeHpaeHHH AefiCTBInH HaCTo0m1ero corJiamieHHH.

BEPJIMH, 6-ro Man 1921 roa. (fHo~n.) IIIHMAH

(Gez.) GUSTAV BEHRENDT.
(Gez.) Frhr. AGO VON MALTZAN.
(Gez.) GAUS.
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1 TRADUCTION.

No. 159. - ARRANGEMENT PROVISOIRE ENTRE LE REICH ALLEMAND
ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FEDERATIVE DES SOVIETS
DE RUSSIE RELATIF A L'EXTENSION DES POUVOIRS ACCORDES
A LEURS DELE GATIONS RESPECTIVES POUR L'ASSISTANCE
DES PRISONNIERS DE GUERRE, SIGNE A BERLIN LE 6 MAI 1921.

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND reprdsent par:

i. Le Directeur au Minist~re des Affaires 6trang~res, M. Gustav BEHRENDT;

2. Le Conseiller aux Affaires 6trangres, Baron Ago von MALTZAN ;

3. Le Conseiller aux Affaires 6trang~res, Dr Friedrich GAUS ; d'une part;

et la RtPUBLIQUE SOCIALISTE FLDItRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE repr6sent6e par:

M. Aron SCHEINMANN, de 1'autre,

animus du d~sir de servir la cause de la paix entre l'Allemagne et la Russie, et d'assurer, dans un
esprit de bonne volont6 rdciproque, la prosp~rit6 des deux peuples, ont conclu l'accord provisoire
suivant:

Article ier.

Le champ d'activit6 des d~l1gations, d6jhi constitutes par les deux Etats pour s'occuper des
prisonniers de guerre, sera 6tendu, de fa~on bi leur confier le soin de representer les int~r~ts des
ressortissants de leurs pays respectifs. Pour assurer les relations commerciales entre les deux pays,
des reprdsentants commerciaux seront attaches aux deux d6l gations. Jusqu'b la reprise comp1te
des relations normales, les deux ddl6gations recevront le titre de (( D16gation allemande en Russie ,
et ((D6lgation de la R~publique socialiste f~ddrative des Soviets de Russie en Allemagne .

Les d~l~gations auront respectivement leurs si~ges h Moscou et h Berlin.
La D6lgation de la R. S. F. S. R. en Allemagne sera reconnue comme la seule d6lgation re-

pr~sentant l'Etat russe en Allemagne.

Article 2.

Le chef de la d6l6gation jouira des privileges et immunit~s accord~s aux chefs des missions
accr~ditdes ; de plus, sept membres de la d~l~gation jouiront des privilfges et immunitds accor-
d6s aux membres des missions accrddit~es, dans la mesure oi ils ne seront pas des ressortissants
dii pays oji its seront en r6sidence.

En ce qui concerne les personnes employ6es par la d6l~gation, qui ne sont pas des ressortis-
sants de l'Etat dans lequel elles r~sident, les gouvernements s'engagent h prendre les dispositions
administratives approprides, aux fins suivantes :

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 159. - PROVISIONAL AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN
REICH AND THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET
REPUBLIC ON THE EXTENSION OF THE SPHERE OF ACTI-
VITY OF THEIR MUTUAL DELEGATIONS ENGAGED IN THE
ASSISTANCE TO PRISONERS OF WAR, SIGNED AT BERLIN
MAY 6, I92I.

THE GERMAN GOVERNMENT, represented by:

(I) The Permanent Under-Secretary for Foreign Affairs, Herr Gustav BEHRENDT;

(2) Permanent Councillor (Wirklicher Legationsrat) in the Ministry for Foreign Affairs,
Baron Ago von MALTZAN ;

(3) Permanent Councillor (Wirklicher Legationsrat) in the Ministry for Foreign Affairs,
M. Friedrich GAUS, D. J.

and THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC, represented by:
Herr Aron SCHEINMANN,

animated by the desire to serve the cause of peace between Germany and Russia and seeking
in a spirit of mutual goodwill to promote the prosperity of both peoples,

conclude the following provisional Agreement :

Article i.

The spheres of activity of the Delegations for the care of prisoners of war, which already exist in
both countries, shall be extended so that the Delegations shall be entrusted with the protection of the
interests of their own nationals. Commercial representatives shall be attached to the Delegations
of both Parties for the furtherance of economic relations. Until the complete resumption of normal
relations, the Delegations shall be known as the " German Representatives in Russia" and the
" Representatives of the Russian Socialist Federal Soviet Republic in Germany." The Repre-
sentatives shall have their seats in Moscow and Berlin respectively.

The Representatives of the R. S. F. S. R. in Germany shall be recognised as the only body
representing the Russian State in Germany.

Article 2.

The official heads of the Representatives shall enjoy the privileges and immunities granted to
the heads of accredited missions. Until the conclusion of a further agreement, seven of the Repre-
sentatives shall further enjoy the privileges and immunities granted to members of accredited
missions, unless they are nationals of the State in which they are resident.

With regard to persons who are employed by the Representatives, and who are not nationals of
the State in which they are resident, both Governmerts pledge themselves to take appropriate
administrative measures in order that

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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i. Les visites domiciliaires ne pourront avoir lieu que lorsque notification en aura
6t6 donnde par la Direction centrale du Minist~re des Affaires 6,trang~res du pays oil
ces personnes r6sident, et en prdsence d'un mandataire de la Direction centrale et d'un
mandataire de !a d6ldgation, en tant que cette mesure n'entrainera pas de danger.

2. L'arrestation ou la detention de ces personnes sera immddiatement notifide h la
Direction centrale des Affaires trangres du pays oh ces personnes r6sident ; la -Direc-
tion centrale en informera au plus tard dans les 24 heures le chef de la d6lgation.

3. Ces personnes, ainsi que les membres de leur famille, seront exempt6s de tous
travaux imposes par la loi du pays, ainsi que de toutes charges militaires ou obliga-
tions de guerre.

Article 3.

Chaque gouvernement s'engage h veiller h ce que la ddldgation de l'autre pays contractant
puisse se procurer des locaux administratifs appropri~s, et h ce que le chef de ladite ddldgation
et son personnel puissent obtenir des locaux d'habitation convenables. Chaque gouvernement
s'engage, de plus, h preter son assistance pour procurer h la ddldgation le materiel ndcessaire hL
ses travaux.

Article 4.

La dtldgation allemande en Russie est autorisde hL emporter en franchise de douane et d'imp6t
le matdriel ndcessaire h ses travaux et h l'entretien de ses locaux, ainsi qu'une quantit6 maxima
de 40 kilos par personne et par mois de vivres ou produits ndcessaires l'entretien du personnel
allemand.

Le permis d'importation sera ddlivr6 par la ddldgation russe au pays qui effectuera la iivrai-
son, sur production d'une liste dgtaillde certifide, en Allemagne, par les Affaires ftrangres, et dans
d'autres pays, par les reprgsentants allemands locaux.

Article 5.

Les chefs des ddl6gations seront accrdditds aupr~s de la Direction centrale des Affaires 6tran-
g&res des Etats oii r6sident ces d6l6gations. Celles-ci traiteront directement avec la Direction
centrale elles traiteront, aussi, directement, pour les affaires de commerce avec les autres auto-
ritds centrales.

Article 6.

Les ddlgations sont investies des pouvoirs consulaires suivants
i. Protection des intdr~ts de leurs ressortissants respectifs, conformdment aux usages

du droit international.
2. D6livrance de passeports, de cartes d'identit6 et de signalements officiels.
3. Redaction, ldgalisation et certification d'actes.

Les deux Parties contractantes s'engagent h entrer immddiatement en ndgociations afin de
conclure un accord relatif h la tenue des registres de l'6tat civil et des registres de mariage.

Article 7.

Chacune des d0l6gations aura le droit de faire usage des stations de tdtAgraphie sans fit et des
services publics postaux pour entretenir, librement, soit en clair, soit en chiffre, des relations offi-
cielles avec son gouvernement et avec les ddlgations de son gouvernement dans d'autres pays;
elle aura droit de plus, en vertu d'un accord special, h un service de courrier.
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(I) Domiciliary visits shall be carried out only after notification by the central
authority for Foreign Affairs of the State where such persons are resident ; and, provided
there is no danger in delay, in the presence of a representative of this authority and a duly
authorised delegate of the Representatives.

(2) The fact of apprehension or arrest shall at once be communicated to the central
authority for Foreign Affairs of the State where the person is resident; this authority,
shall advise the head of the Representatives of such apprehension or arrest within twenty-
four hours at the latest.

(3) These persons and members of their families shall be immune from compulsory
labour of any kind imposed by the law of the land and from military and war
burdens.

Article 3.

Each Government shall guarantee that the Representatives of the other Contracting Party
shall be provided with suitable official premises and that the head of the Representatives and their
staff shall be provided with suitable dwellings. The Government undertakes further to render every
assistance in obtaining the material necessary for the work of the Representatives.

Article 4.

The German Representatives in Russia are entitled to import, free from customs and other duties,
the materials required for carrying on their work and also for the upkeep of their premises, together
with foodstuffs and other necessaries for the use of the German staff, up to 40 kg. per person per
month.

The necessary import licence shall be granted by the Russian Representative in the country
from which the consignment is made on the production of a complete list of the articles which must
be certified by the Foreign Office in Germany, and in the case of other countries, by the German
Representatives resident there.

Article 5.

The heads of the Representatives shall be accredited to the Central Authority for Foreign
Affairs of the State in which the Representatives reside. The Representatives shall deal directly
with the above-mentioned authority ; and in the case of commercial affairs they shall also have
direct access to the other central authorities.

Article 6.

The Representatives shall be invested with the following consular powers
(i) Protection of the interests of their nationals in accordance with the customs of

international law ;
(2) Issue of passports, identity cards and official descriptions
(3) Reception, authentication and attestation of documents.

Both Contracting Parties undertake to commence negotiations at once for the conclusion of an
agreement regarding the registration of the civil status and marriage contracts.

Article 7.

The Representatives of each Contracting Party are entitled to make use of wireless stations and
public postal arrangements to carry on unrestricted official communication in clear and in cipher
with their government and with the Representatives of their government in other countries, and
they are further entitled to a courier service after the conclusion of a special agreement.
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Article 8.

Jusqu'A la conclusion d'un accord d6finissant explicitement les droits des ressortissants des
deux Etats contractants, les dispositions suivantes resteront en vigueur :

i. Les dispositions de l'accord 1 du 19 avril 1920, complmentdes par l'arrangement 2

du 7 juillet 192o et par le present accord, continueront hL s'appliquer aux prisonniers de
guerre et intern6s civils russes se trouvant en Allemagne. De plus, les ressortissants rus-
ses qui se trouvent en Allemagne seront trait~s, en ce qui concerne leur personne et leurs
biens, conformdment au droit international et au droit g~nral allemand.

2. Les ressortissants allemands qui, k la conclusion du present accord, se trouveront
en r~sidence sur le territoire de la R. S. F. S. R. seront admis, en qualitd d'anciens pri-
sonniers de guerre ou internas civils, au bdndfice des droits sp~cifi~s par le present accord
compl~mentaire.

3. Les ressortissants allemands qui, conform~ment au present accord, et apr~s avoir
observ6 les formalit6s de passeports, se rendront sur le territoire de l'autre pays contrac-
tant aux fins de commerce, se verront garantir par la R. S. F. S. R. l'inviolabilit6 des
biens qu'ils auront apport~s avec eux, ainsi que de ceux qu'ils auront acquis en Russie,
dans la mesure oii lacquisition et l'usage de ces derniers seront conformes aux disposi-
tions sp~ciales prises en accord avec les organes comp6tents de la R. S. F. S. R. L'in-
violabilit6 de ces biens sera garantie par un sauf-conduit special du Gouvernement de
la R. S. F. S. R., pourvu toutefois que l'on ne puisse invoquer contre le porteur du sauf-
conduit une action lgale engagde par ce dernier avec la R. S. F. S. R. apr~s la conclusion
du present accord.

Article 9.

Le Gouvernement russe accorde aux ex-ressortissants allemands qui ont perdu leur nationalit6,
ainsi qu'h leur femme l~gitime et h leurs enfants, le droit de quitter le pays condition qu'ils puis-
sent prouver leur intention de s'installer en Allemagne.

Article io.
Le Gouvernement allemand et le Gouvernement russe s'engagent h traiter respectivement

les navires russes et allemands, d'apr s les principes du droit international, dans leurs eaux ter-
ritoriales et dans leurs ports. Dans la mesure oii des avantages spdciaux pourront etre accord s
ci-apr~s, pour les taxes de navigation aux navires russes (considdr6s comme appartenant h la marine
de 1 Etat) qui sont employs au commerce, le Gouvernement russe s'engage h conceder les memes
avantages aux navires de commerce allemands. Toutefois, dans tous les cas, un navire apparte-
nant I lFun des Etats contractants peut ktre retenu dans un port du territoire de l'autre Etat con-
tractant pour assurer le paiement des sommes dues directement pour ce navire, telles que : taxes
de port, frais de reparations et dommages pour collisions de navires.

Article ii.
Les deux gouvernements prendront immddiatement toutes mesures pour assurer aussitot

que possible la reprise du service public des postes, tdldgraphes et tdldphones et pour garantir ce
service par des accords spdciaux.

Article I2.

La D6l6gation allemande en Russie reprsentera, par l'entremise de la D6lgation commer-
ciale, les intdr~ts de l'Etat allemand et de ses ressortissants, au point de vue 6conomique.

La D6l6gation commerciale russe en Allemagne, en sa qualit6 d'Office commercial de son Gou-
vernement, sera considdrde au point de vue juridique, comme le reprdsentant autoris6 du Gouver-
nement russe, en teritoire allemand. Le Gouvernement russe se ddclare li par toutes les decisions
qui seront prises, en mati~re de ldgislation commerciale, soit par le chef de la ddldgation, soit par
le chef de la ddldgation commerciale, soit enfin par le reprdsentant autoris6 de l'une des deux per-
sonnes prdcitdes.

1 Voir volume II, pages 63 et suivantes de ce Recueil, .
2 )) 85 1
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Article 8.

The following provisions shall hold good until a treaty, which shall definitely settle the rights
of nationals of both parties, has been concluded :

(i) The provisions of the Agreement' of April 19, 1920, the Supplementary Agree-
ment 2 of July 7, 192o, and the Supplementary Agreement of to-day's date shall apply in
the case of Russian prisoners of war and civilians interned in Germany. Moreover,
Russian nationals at present in Germany shall be dealt with, as regards their persons and
property, in accordance with international law and German legislation in general.

(2) German nationals resident in the territory of the R. S. F. S. R. on the conclu-
sion of this Agreement shall retain, as former prisoners of war or interned civilians, the
rights conferred by the Supplementary Agreement of to-day's date.

(3) As regards German nationals who shall proceed to the territory of the other
party for purposes of trade, in accordance with this Agreement and in consideration of
the legal regulations laid down for passports, the inviolability of all the property which
they take with them, as well as that which they have acquired in Russia shall be guaranteed
by the R. S. F. S. R. in so far as the acquisition and employment of such property are in
accordance with the arrangements specially entered into with the competent organs of
the R. S. F. S. R. The inviolability of this property shall be assured by special safe-conduct
from the R. S. F. S. R. except as regards claims made upon the holder of the safe-
conduct in connection with legal business which he has entered into with the R. S. F. S. R.
after the conclusion of this Agreement.

Article 9.

The Russian Government shall grant permission to persons, who were formerly German nation-
als, but who have lost their German nationality, to leave the country together with their wives and
children provided that they furnish proof that they are leaving to take up their residence in Germany.

Article Io.

The German Government undertakes to treat Russian shipping and the Russian Government
undertakes to treat German shipping in their respective territorial waters and harbours in accord-
ance with the usages of international law. In so far as any special privileges might be granted to
Russian shipping (as Government shipping) employed in commerce, with respect to navigation dues,
the Russian Government shall grant the same privileges to German merchant shipping.

In any case, however, a ship of one Contracting Party can be made responsible in the harbours
of the other Party for such payments as are directly connected with this ship, as, for example, har-
bour dues, cost of repairs, claims for compensation arising out of collisions.

Article ii.

Both Governments shall immediately take all steps to reestablish at an early date communication
by means of the public post, telegraphs and wireless telegraphy, and shall guarantee this communic-
ation by special agreements.

Article 12.

The German Representatives in Russia shall, by means of their commercial representatives,
safeguard the economic interests of the German Empire and its nationals.

The Russian commercial Representatives in Germany shall in their capacity as a national trad-
ing office, be regarded as the authorised representatives for legal matters on German territory, of
the Russian Government. The latter recognises all legal transactions as binding, which shall be
entered into either by the head of the Representatives or the head of the commercial representatives,
or, finally by anyp ersons duly authorised by either of the persons aforementioned.

I See volumie II, pages 63 and following of this ,, Series".
2 II, ) 85 ii
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Article 13.

Le Gouvernement russe s'engage h r~gler exclusivement, par une procedure arbitrale, les
affaires engages avec des ressortissants allemands, des firmes allemandes et des personnes
civiles allemandes, sur le territoire de la R. S. F. S. R. et des Etats qui sont lies h celle-ci par une
convention officielle d'importation et d'exportation. En ce qui concerne les accords juridiques
conclus en Allemagne et leurs consequences 6conomiques, le Gouvernement russe reconnait la
loi allemande ; les contrats priv6s ne seront soumis h la juridiction des tribunaux allemands et hi
l'application des d&isions de ceux-ci que dans la mesure oil il s'agit d'obligations lgales r~sultant
d'accords conclus, apr~s l'entrde en vigueur de la pr~sente Convention, avec des ressortissants
allemands, des firmes allemandes, et des personnes civiles allemandes. Le Gouvernement russe
conserve le droit de faire trancher 6galement par une procedure arbitrale les affaires conclues en
Allemagne. De plus, la proprift6 du Gouvernement russe en Allemagne jouira de la protection
reconnue par les usages du droit international. Tous les cas qui ne sont pas visds par le paragra-
phe i ne sont pas soumis h la juridiction des tribunaux allemands et h l'obligation d'appliquer les
decisions de ces derniers.

Article 14.

Les dldgations des deux Parties sont autoris~es h appeler en consultation les experts dont
l'avis leur sera n~cessaire pour l'accomplissement de leurs travaux 6conomiques.

Lorsqu'une ddl~gation d~sirera convoquer des experts, elle devra faire adresser sa demande,
accompagn6e d'explications dtaill~es, par la dfl~gation centrale de Pun des Etats h la d~l~gation
de l'autre Etat ; il devra 8tre statu6 d'urgence sur ces demandes.

Article 15.

Les d~ldgations des deux Parties contractantes, ainsi que les personnes qu'elles emploient,
devront limiter 6troitement leur activit6 aux taches qui leur incombent, conform6ment au pr&
sent accord ; elles s'engagent notamment h s'abstenir de toute agitation ou propagande contre le
Gouvernement ou les institutions officielles de l'Etat dans lequel elles r6sideront.

Article 16.

En attendant la conclusion des trait~s de commerce, le prdsent accord servira de base aux
relations 6conomiques entre les deux pavs ; il sera interpr&t6 dans un esprit de bonne volont6
mutuelle, tendant h ddvelopper les dites relations 6conomiques.

Article 17.

Le present accord entrera en vigueur a dater du jour de la signature. L'accord pourra tre
ddnonc6 par l'une quelconque des Parties avec un pr~avis de trois mois.

Si l'accord, une fois d~nonc6, n'est pas remplac6 par un autre accord, chacune des Parties
contractantes sera autorise . constituer une commission de cinq membres, apr~s expiration du
d~lai de d~nonciation, pour exp6dier les affaires commerciales en cours. Les membres de la Com-
mission seront consid~rds comme des agents sans caract~re diplomatique ; ils devront expddier
les affaires en cours au plus tard dans les six mois qui suivront l'expiration du pr6sent accord.

BERLIN, le 6 mai 1921.

(Sign6) GUSTAV BEHRENDT. (Sign6) SCHEINMANN
'gn6) FRHR. AGO voN MALTZAN.

(Sign6) GAUS.
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Article 13.

The Russian Government undertakes to insert an arbitration clause in all legal transactions
with German nationals, German firms and German corporate bodies in the territory of the R.S.F.S.R.
and of the States connected with it by an import and export regime established by Government.
In respect of legal transactions concluded in Germany and their economic consequences, the Russian
Government shall be subject to German law; in respect of obligations under private law it shall
be subject to German jurisdiction and legal penalties, but only in so far as the obligations arise out
of legal business entered into with German nationals, German firms and German corporate bodies,
after the conclusion of this Agreement. The right of the Russian Government to insert arbitration
clauses in legal transactions entered into in Germany remains unaffected. Moreover, property of
the Russian Government in Germany shall enjoy, in Germany, protection in accordance with inter-
national law. In respect of all cases not referred to in § i this property shall not be subject to
German jurisdiction and legal penaltiess.

Article 14.

The Representatives of both Parties are entitled to consult experts as required for carrying
out their administrative work.

Applications, giving full reasons for permission to invite experts, shall be lodged by the Central
Authority with the Representatives of the other State and shall be dealt with as matters of urgency.

Article 15.

The Representatives of both Parties, and persons employed by them, must confine their acti-
vities strictly to the business which is permitted to them in accordance with this Agreement. It
shall be specially incumbent on them to refrain from any agitation or propaganda against the
government or the institutions of the State in which they are resident.

Article 16.

Until a subsequent commercial treaty has been concluded, this Agreement shall form the basis
of the economic relations between both countries and shall be interpreted in a spirit of mutual
good-will for the promotion of economic relations.

Article 17.

This Agreement shall come into operation on the day of its signature. TheAgreement can be
denounced by either Party giving three months' notice.

If the Agreement is denounced and is not replaced by another Agreement, either of the Contrac-
ting Parties shall be entitled, on the expiration of the period of denunciation, to set up a Com-
mittee consisting of five members for winding up such business transactions as have been initiated.
The members of the Committee shall be considered as agents, but shall have no diplomatic position
and shall complete the winding up of all transactions, at latest, within six months after the expiration
of this Treaty.

BERLIN, May 6, 1921.

(Signed) GUSTAV BEHRENDT. (Signed) SCHEINMANN.
(Signed) FRR. AGO VON MALTZAN.
(Signed) GAUS.
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
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Echange de notes concernant I'im-
portation de Grande-Bretagne en
Suede de ]a morphine et des
drogues similaires. Stockholm, le
29 aotrt 192 1.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND SWEDEN

Exchange of notes concerning the
importation from Great Britain
into Sweden of morphine and
similar drugs. Stockholm, August
29, 1921.
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No. 16o. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS, CONCERNING THE IMPORTATION
FROM GREAT BRITAIN INTO SWEDEN OF MORPHINE AND
SIMILAR DRUGS. STOCKHOLM, AUGUST 29, 1921.

Texte ol/iciel anglais communiqug par le Ministare des A//aires ltrang~res de la Suide. L'enregistre-
ment de cet ichange de Notes a eu lieu le 6 septembre 1921.

STOCKHOLM, August 29, 1921.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that in pursuance of the steps which His Majesty's
Government are taking to assist in preventing the improper consumption of opium, morphine,
cocaine and similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to all
destinations of the drugs specified below, except under licence. Applications for the grant of licences
for exportation to Sweden should be accompanied by certificates previously issued under the
authority of the Royal Swedish Government to the effect that the Royal Swedish Government
are satisfied that the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific pur-
poses and will not be re-exported.

The drugs for which certificates will be required are raw opium, morphine, cocaine, ecgonine
and diamorphine (commonly known as heroin) and their respective salts, and medicinal opium,
and any preparation, admixture, extract or other substance containing not less than one-fifth
per cent. of morphine or one-tenth per cent. of cocaine, ecgonine or diamorphine. His Majesty's
Government may, however, find it necessary to extend this list to include any new derivative of
morphine or cocaine or of any salts of morphine or cocaine or any other alkaloid of opium or any
othtr drug of whatever kind which may, in their opinion, be productive if ini-p.operly used, of ill
effects substantially of the same character or nature as or analogous to those produced by morphine
or cocaine.

I am directed by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs to express the hope of
His Majesty's Government that the Royal Swedish Government will assent to the above arrange-
ment and will be prepared to issue the necessary certificates to bona-fide importers as proposed
by His Majesty's Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) PATRICK RAMSAY.
His Excellency

Count WRANGEL,
Minister for Foreign Affairs,

etc. etc.

Pour copie conforme
Stockholm, au Minist&e des Affaires Etrang res

le 31 aofit 1921.

Le Secrdtaire giniral, p. i.
HojER.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 16o. - ]RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET SUP-DOIS, CONCERNANT L'IMPORTATION DE
GRANDE-BRETAGNE EN SUEDE DE LA MORPHINE ET DES
DROGUES SIMILAIRES. STOCKHOLM, LE 29 AOUT 1921.

English official text communicated by the Swedish Ministry for Foreign Affairs. The registration
of this Exchange of Notes took place on September 6, 1921.

STOCKHOLM, 29 aoilt 1921.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous informer qu'en ex~cution des mesures que le Gouvernement de Sa
Majest6 prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de l'opium, de la morphine,
de la cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour l'exportation, hors du Royaume-
Uni, des stup~fiants indiqu~s ci-apr~s, pour quelque destination que ce soit. Les demandes 1'effet
d'obtenir ne licence d'exportations h destination de la Suede devront tre accompagn6es de cer-
tificats pr~alablement d~livr~s par les soins du Gouvernement Royal su~dois, spdcifiant que ce
Gouvernement s'est assur6 que l'envoi 6tait destin6 exciusivement h des usages licites mddicaux
ou scientifiques et ne serait pas r~export6.

Les stup~fiants pour lesquels on exigera des certificats sont : 'opium brut, la morphine, la
cocaine, 1'ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le nom d'hroine), et leurs sels
respectifs, ainsi que l'opium mdicinal, et toute prdparation, mdlange, extrait ou toute autre sub-
stance contenant une proportion de morphine 6gale ou sup~rieure ii o.2o %, on unfe proportion de
cocaine, ecgonine ou diamorphine 6gale ou sup~rieure h o.Io 0/. Le Gouvernement de Sa Majest6
pourra toutefois juger n~cessaire d'dlargir cette liste de maniire L y faire eitrer tout ddriv6 nouveau
de la morphine ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d'opium,
ou tout autre produit de quelque genre que ce soit, qui pourraient; h son avis, causer par un emploi
illicite des ravages identiques ou analogues h ceux que produisent la morphine ou la cocaine. *

J'ai 6t6 charg6 par le Secrtaire d'Etat aux Affaires Etrangres d'exprimer au nom du Gouver-
nement de Sa Majest6 l'espoir que le Gouvernement Royal suddois souscrirait aux dispositions qui
prdcdent et prendrait toutes mesures utiles pour ddlivrer les certificats ndcessaires aux impor-
tateurs de bonne foi, conformdment h la proposition du Gouvernement de Sa Majest6.

Je saisis l'occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, etc...

(Sign6) PATRICK RAMSAY.Son Excellence,

le Comte WRANGEL,
Ministre des Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.
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STOCKHOLM, August 29, 1921.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date in which you are
good enough to inform me that in pursuance of the steps which His Britannic Majesty's Govern-
ment are taking to assist in preventing the improper consumption of opium, morphine, cocaine
and similar drugs, they have prohibited the exportation from the United Kingdom to all destinations
of the drugs specified below, except under licence, and that applications for the grant of licences
for exportation to Sweden should be accompanied by certificates previously issued under the
authority of the Royal Swedish Government to the effect that the Royal Swedish Government are
satisfied that the consignment is required exclusively for legitimate medicinal or scientific purposes
and will not be re-exported.

Furthermore it is stated in your Note that the drugs for which certificates will be required are
raw opium, morphine, cocaine, ecgonine and diamorphine (commonly known as heroin) and their
respective salts, and medicinal opium and any preparation, admixture, extract or other substance
containing not less than one-fifth per cent. of morphine or one-tenth per cent. of cocaine, ecgonine
or diamorphine.

In conclusion you add that His Britannic Majesty's Government may, however, find it ne-
cessary to extend this list to include any new derivative of morphine or cocaine or of any salts of
morphine or cocaine or any other alkaloid of opium or any other drug of whatever kind which may,
in their opinion, be productive, if improperly used, of ill effects substantially of the same character
or nature as or analogous to those produced by morphine or cocaine.

In reply to this communication I have the honour to state that the Swedish Government assent
to the arrangement proposed and will be prepared to issue the necessary certificates to bona-fide
importers in the form proposed by His Britannic Majesty's Government. It is intended that these
certificates should be issued by the Royal Medical Board under the authority of the Swedish Govern-
ment.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my high consideration.

(Signed) HERMAN WRANGEL.

The Hon. P. W. M. RAMSAY,
His Britannic Majesty's Charg6 d'affaires,

etc., etc.

Pour copie conforme:
Stockholm au Ministate des Affaires 6Etrangres,

le 31 aofit 1921.

Le Secritaire giniral, p. i.:
HOJER.
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STOCKHOLM, 29 aolit 1921.
MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre note en date de ce jour, par laquelle vous
voulez bien m'informer qu'en ex6cution des mesures que le Gouvernement de Sa Majest6 Britan-
nique prend actuellement pour enrayer la consommation illicite de ['opium, de la morphine, de la
cocaine et autres produits similaires, il exigera une licence pour l'exportation, hors du Royaume-
Uni, des stup~fiants indiquds ci-apr s, pour quelque destination que ce soit, et que les demandes
h Feffet d'obtenir une licence d'exportations h destination de la SuMe, devront 6tre accompagnes
de certificats pr~alablement ddlivrs par les soins du Gouvernement Royal sudois, sp~cifiant que
ce Gouvernement s'est assuri que 1'envoi est destini exclusivement d des usages licites midicaux ou
scienti/iques, et ne serait pas rdexporli.

I1 est ajout6 dans votre note que les stup6fiants pour lesquels on exigera des certificats sont:
l'opium brut, la morphine, la cocaine, l'ecgonine et la diamorphine (connue couramment sous le
nom d'h6roine), (t leurs sels respectifs, ainsi que l'opium m~dicinal et toute preparation, m6lange,
extrait ou toute autre substance contenant une proportion de morphine 6gale ou supdrieure h o.2o °,
ou une proportion de cocaine, ecgonine ou diamorphine 6gale ou sup~rieure h o.Io %.

Pour terminer, vous ajoutez que le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique pourra toutefois
juger ncessaire d'dlargir cette liste de manire h y faire entrer tout d~riv6 nouveau de la morphine
ou de la cocaine, tout sel de morphine ou de cocaine, tout autre alcaloide d'opium, ou tout autre
produit de quelque genre que ce soit, qui pourraient, h son avis, causer, par tn emploi illicite, des
ravages identiques ou analogues h ceux .que produisent la morphine ou la cocaine.

En r~ponse h cette communication, j ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
suddois souscrit h I'accord projet6 et prendra toutes mesures utiles pour ddlivrer les certificats
n~cessaires aux importateurs de bonne foi dans la lorrse proposde par le Gouvernement de Sa Majest6
Britannique. Le soin de d~livrer ces certificats au nom du Gouvernement sudois doit dtre confi6
au Conseil M6dical Royal.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, etc...

(Sign6) HERMAN WRANGEL.

L'Honorable P. W. M. RAMSAY,
Charg6 d'Affaires de Sa Majest6 Britannique,

etc., etc.





No !6i.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET SIAM

Traiti revisant les traitis actuelle-
ment en vigueur, signe a Wash-
ington le j6 decembre 1920.

UNITED STATES OF AMERICA
AND SIAM

Treaty revising existing treaties,
signed at Washington, December
,6, 1920.



292 Socie'rt des Nations - Recueil des Traites. 1921

No. i6i. - TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND SIAM REVISING EXISTING TREATIES, SIGNED AT WASH-
INGTON, DECEMBER 16, 192o.

Texte of/icici anglais et traduction /ranpaise communiquis par le Ministre de Siam ?i Paris.
L'enregistrement de ce traiM a eit lieu le 8 septembre 192r.

HIS MAJESTY THE KING OF SIAM and the PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
being desirous of strengthening the relations of amity and good understanding which happily
exist between the two States, and being convinced that this cannot be better accomplished than
by revising the treaties hitherto existing between the two countries, have resolved to complete
such revision, based upon the principles of equity and mutual benefit, and for that purpose have
named as their plenipotentiaries, that is to say

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

PHYA PRABHA KARAVONGSE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Siam to the United States ;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Norman H. DAVIS, Acting Secretary of State of the United States

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be
good and due form, have agreed upon the following articles.

Article I.

There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Siam and
the United States of America. The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties
shall have liberty to enter, travel and reside in the territories of the other, to carry on trade,
wholesale and retail, to engage in religious, educational and charitable work, to own or lease
and occupy houses, manufactories, warehouses and shops, to employ agents of their choice, to lease
land for residential, commercial, religious and charitable purposes and for use as cemeteries,
and generally to do anything incident to or necessary for trade upon the same terms as native
subjects or citizens, submitting themselves to the laws and regulations there established.

They shall not be compelled, under any pretext whatever, to pay any internal charges or
taxes other or higher than those that are or may be paid by native subjects or citizens.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall receive, in the terito-
ries of the other, the most constant protection and security for their persons and property, and

L'6change de ratifications a eu lieu h Bangkok le Ier septembre 1921.
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TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 161. - TRAITE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
SIAM REVISANT LES TRAITIES ACTUELLEMENT EN VIGUEUR' ,

SIGNR A WASHINGTON LE 16 DECEMBRE 192o.

English ollicial text and French translation communicated by the Minister lor Siam at Paris. The
registration of this Treaty took place on September 8, I92I.

SA MAJESTP- LE Rol DE SIAM et le PR-SIDENT DES ETATS UNIs D'AmRIbQUE, d~sireux de res-
serrer les liens d'amiti6 et de bonne entente qui existent entre les deux Etats, et convaincus que le
meilleur moyen de ce faire est de reviser les traitds qui ont jusqu'h present exist6 entre les deux
nations, ont r~solu d'op6rer cette revision dans un esprit d'quit et au b6n~fice mutuel des deux
parties,

et h cet effet ont nomm6 comme pl6nipotentiaires:

Pour SA MAJESTA LE Roi DE SIAM:

PHYA PRABHA KARAVONGSE, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire du Siam
aux Etats-Unis,

Pour le PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE
Norman H. DAvis, Secrdtaire d'Etat provisoire des Etats-Unis.

Ceux-ci, aprgs avoir pris connaissance de leurs pleins pouvoirs respectifs, et les avoir trouvds
en bonne et due forme, ont convenu de ce qui suit :

Article ler.

La paix et l'amiti6 rdgneront constamment entre le Royaume de Siam et les Etats-Unis d'Am6-
rique. Les ressortissants et les citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit
de p~ndtrer, de voyager et de sdjourner dans les territoires de l'autre partie, d'y faire du commerce
en gros ou en d6tail, d'y entreprendre des ceuvres religieuses, d'6ducation et de charit6, d'y poss~der,
louer et occuper des habitations, maisons, manufactures,entrep6ts et magasins,d'employer des agents
de leur choix, de louer des terrains h l'usage d'habitations, du commerce, du culte, d'oeuvres de
charit6 ou de cimetires et, d'une manire gdn~rale, de jouir des memes droits, en ce qui concerne
tout ce qui a trait au commerce, que les ressortissants indig~nes ou les citoyens en se soumettant
aux lois ou r~glements qui sont en vigueur dans ces territoires. Us ne seront tenus, sous aucun prd-
texte, quel qu'il soit, h payer des droits ou taxes intdrieures quelconques autres ou plus 6levds que
ceux qui sont ou pourront tre payds par les ressortissants indig~nes ou par les citoyens.

Les ressortissants ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes seront assures,
sur les territoires de l'autre partie, de la protection et de la sauvegarde constante de leurs personnes

The exchange of ratifications took place at Bangkok on September I, 1921.
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shall enjoy in this respect the same rights and privileges as are or may be granted to native sub-
jects or citizens, on their submitting themselves to the conditions imposed upon the native sub-
jects or citizens.

They shall, however, be exempt in the territories of the other from compulsory military ser-
vice, either on land or sea, in the regular force or in the National Guard or in the militia ; from
all contributions imposed in lieu of personal military service ; and all forced loans or military
exactions or contributions.

The subjects and citizens of both of the High Contracting Parties shall enjoy in the territo-
ries and possessions of the High Contracting Parties entire liberty of conscience, and, subject
to the laws, ordinances and regulations, shall enjoy the right of private or public exercise of their
worship.

Article 2.

The dwellings, warehouses, manufactories and shops and all other property of the subjects
and citizens of each of the High Contracting Parties in the territories of the other, and all premises
appertaining thereto used for purposes of residence or commerce, shall be respected. It shall not
be allowable to proceed to make a domiciliary visit to, or a search of, any such buildings and pre-
mises, or to examine or inspect books, papers, or accounts, except under the conditions and with
the forms prescribed by the laws, ordinances or regulations for nationals.

Article 3.

There shall be reciprocally full and entire freedom of commerce and navigation between the
territories and possessions of the two High Contracting Parties.

The subjects and citizens of either of the High Contracting Parties shall have liberty freely
and securely to come with their ships' cargoes to all places, ports and rivers in the territories of
the other, which are or hereafter may be opened to foreign commerce and navigation except
as regards spirituous, distilled or fermented drinks or alcoholic liquors or alcohol, and opium and
the derivatives thereof and cocaine, heroin and other narcotic drugs, included within the scope
of the International Opium Convention' signed at the Hague, January 23, 1912, and arms and
ammunitions, the trade in all of which may, subject to the principle of most-favored nation treat-
ment, be regulated and restricted at will by each of the High Contracting Parties within its ter-
ritories and possessions, the sale and resale, by any person or organisation whatsoever, of goods
which are the produce or manufacture of one of the High Contracting Parties, within the terri-
tories and possessions of the other, shall be exempt from all governmental restrictions and limi-
tations designed or operating to create or maintain any monopoly or "farm " for the profit either
of the Government or of a private individual or organization.

Article 4.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall have free access to the
courts of justice of the other in pursuit and defence of their rights ; they shall be at liberty, equally
with the native subjects or citizens, and with the subjects or citizens of the most favored nation,
to choose and employ lawyers advocates and representatives to pursue and defend their rights
before such courts. There shall be no conditions or requirements imposed upon American citi-
zens in connection with such access to the Courts of Justice in Siam, which do not apply to native
subjects or citizens or to the subjects or citizens of the most favored nation.

' British and Foreign State Papers, vol. 105, page 490.
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et de leurs biens, et jouiront, h cet 6gard, des mimes droits et privilges que ceux qui sont ou pour-
ront 8tre accord~s aux ressortissants indig~nes ou citoyens, pourvu qu'ils se soumettent aux r~gle-
ments impos6s aux ressortissants indig nes ou citoyens.

Its seront toutefois exempts, sur les territoires de l'autre partie, du service militaire obligatoire,
soit sur terre, soit sur mer, dans l'arm~e r~gulire, la garde nationale ou ]a milice, et de toutes
contributions impos6es en lieu et place du service militaire, et de tout emprunt ford ou de toutes
contributions militaires extraordinaires ou autres. Les ressortissants on citoyens des Hautes Parties
contractantes jouiront, sur les territoires et possessions de ces parties, de la pleine et enti~re libert6
de conscience, et, h condition qu'ils se soumettent aux lois, ordonnances et r~glements, auront le
droit d'exercer leur culte publiquement ou en particulier.

Article 2.

Les habitations, entrep6ts, manufactures, magasins et tous autres biens appartenant aux res-
sortissants et citoyens de chacune des Hautes-Parties contractantes sur les territoires de l'autre,
et tous les locaux qui en font partie, et qui sont affectds hi l'usage d'habitations ou h rusage du com-
merce seront respect~s. Il ne sera permis de proc~der h des visites domiciliaires ou h des recherches
en aucun de ces batiments et locaux, pas plus que d'examiner ou d'inspecter les livres, les papiers
ou les comptes, sous r~serve toutefois des conditions et dans la forme prescrite par les lois, ordon-
nances et r~glements s'appliquant aux nationaux.

Article 3.

La libert6 r~ciproque du commerce et de la navigation sera pleine et enti~re entre les territoires
et possessions des deux Hautes Parties contractantes.

Les ressortissants et les citoyens des Hautes Parties contractantes pourront, en toute libert6
et s~curit6, p~n~trer avec les chargements de leurs navires dans tous les lieux, ports et rivie.res qui,
dans les territoires de l'autre partie, sont ou pourront Atre, par la suite, ouverts h la navigation et
au commerce 6trangers, exception faite des boissons spiritueuses, distill~es ou ferment~es, des li-
queurs alcoolis6es ou de l'alcool, de l'opium et de ses d6rivgs, de la cocaine, de l'hMrolne et autres
narcotiques, vis~s par la Convention internationale de l'Opium I sign~e La Haye le 23 juin 1912,
et des armes et des munitions, dont le commerce, sous reserve du traitement de la nation la plus
favoris6e, peut 6tre r~glement6 et soumis h des restrictions au grA de chacune des Hautes Parties
contractantes dans la limite de ses territoires et possessions. La vente et la revente, par une personne
ou une entreprise quelconque, de marchandises qui sont produites ou manufacturdes par l'une des
Hautes Parties contractantes, seront exemptes, dans les limites des territoires et possessions de
l'autre, de toutes restrictions et limitations d'Etat destin6es 4i crder ou 4 maintenir, ou crdant et
maintenant un monopole du "(ferme ), quelconque au profit, soit du gouvernement, soit d'un in-
dividu ou d'une entreprise priv6e.

Article 4.

Les ressortissants ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes pourront libre-
ment avoir recours aux Tribunaux de l'autre partie, pour la revendication et la ddfense de leurs
droits. Its auront toute libert6, au mme titre que les ressortissants indig~nes ou les citoyens, et
que les ressortissants et les citoyens de la nation la plus favorisde, de choisir des hommes de loi,
des avocat, et des reprdsentants, et de leur confier la revendication et la defense de leurs droits
devant ces tribunaux. It ne sera impos6 aux citoyens am6ricains aucune condition ou exigence pour
l'accs aux tribunaux du Siam qui ne soient 6galement impos~es aux ressortissants indig~nes,
on aux citovens, ou aux ressortissants ou citovens de la nation la plus favorisde.

I Voir renvoi la page prac~dente.
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Article 5,

Limited-liability and other companies and associations already or hereafter to be organized
in accordance with the laws of either High Contracting Party and domiciled in the territories
of such party, are authorised, in the territories of the other, to exercise their rights and appear
in the courts either as plaintiffs or defendants subject to the law of such other Party.

There shall be no conditions or requirements imposed upon American corporations, com-
panies or associations, in connection with such access to the Courts of Justicein Siam, which do
not apply to such native corporations, companies or associations, or to the corporations, companies
or associations of the most favoured nation.

Article 6.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territo-
ries and possessions of the other a perfect equality of treatment with native subjects or citizens
and with subjects or citizens of the most favoured nation, in :all that relates to transit dutie,
warehousing, bounties, facilities, and the examination and appraisement of merchandise.

Article 7.

The United States of America recognises that the principle of national autonomy should
apply to the Kingdom of Siam in all that pertains to the rates of duty on importations and expor-
tations of merchandise, drawbacks, and transit and all other taxes and impositions ; and subject
to the condition of equality of treatment with other nations in these respects, the United States
of America agrees to assent to increases by Siam in its tariff to rates higher than those established
by existing treaties, - on the further conditions however, that all other nations entitled to claim
special tariff treatment in Siam assent to such increases freely and without the requirement of
any compensatory benefit or privilege.

Article 8.

In all that concerns the entering, clearing, stationing loading and unloading of vessels in the
ports, basins, docks, roadsteads, harbors, or rivers of the two countries, no privilege shall be
granted to vessels of the other country ; the intention of the High Contracting Parties being
that in these respects the vessels of each shall receive the treatment accorded to vessels of the
most favoured nation.

Article 9.

The coasting trade of both the High Contracting Parties is excepted from the provisions of
the present Treaty, and shall be regulated according to the laws, ordinances and regulations of
Siam and the United States of America, respectively. It is, however, understood that Siamese
subjects or citizens in the territories and possessions of the United States of America and citizens
of the United States of America in the territories and possessions of His Majesty the King of
Siam shall enjoy in this respect the rights which are, or may be, granted under such laws,
ordinances, and regulations to the subjects or citizens of other nations.
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Article 5.

Les Socihtds i responsabilit6 limite et autres soci~ts et associations d~jiL organises, ou devant
l' tre par la suite, conformment aux lois de l'une et l'autre des Hautes Parties contractantes
et 6tablies sur les territoires de cette partie, sont autoris~es, sur les territoires de l'autre partie,
i exercer leurs droits et h comparaitre devant les tribunaux, soit comme plaignants, soit comme
d~fendeurs, sons reserve des lois de cette partie.

II ne sera impos6 aucune condition ou exigence aux corporations, socidt s ou associations
anricaines, pour l'acc~s aux tribunaux du Siam qui ne soient Walement impos~es aux corpora--
tions, soci~t~s ou associations indig~nes, ou aux corporations, .oci~ts ou associations de la nation
la plus favoris~e.

Article 6.

Les ressortissants ou citoyens de chacune des Hautes Partics contractantes jouiront en tous
points, sur les territoires et possessions de l'autre partie, du m~me traitement que les ressrtis-
sants indig~nes on citoyens et que les ressortissants et sujets de la nation la plus favoris6e, en tout
ce qui concerne les droits de transit, l'entrep6t, les primes, facilits, l'examen et l'estimation des
marchandises.

Article 7.

Les Etats-Unis d'Amrique reconnaissent que le principe d'autonomie nationale doit s'appli-
quer au Royaume de Siam en ce qui concerne le tarif des droits d'importation et d'exportation
des marchandises, les drawbacks, le transit et toutes antres taxes et imp6ts ; et sous r~serve de
1'galit6 de traitement accord~e aux autres nations en ces mati~res, les Etats-Unis d'Am~rique sont
d'accord pour approuver la fixation par le Siam de tarifs sup~rieurs h ceux qui ont 6t6 6tablis par
les traitls existants ; h condition, toutefois, que toutes les autres nations qui sont en droit de r~clamer
un traitement de tarif special au Siam consentent librement li ces augmentations et sans exiger
des avantages ou privileges en mani~re de compensation.

Article 8.

En tout ce qui concerne l'entre, le d~louanement, le stationnement, le chargement et le d6-
chargement des navires dans les ports, bassins, docks, rades, hivres on rivi res des deux pays,
il ne sera accord6 aux navires d'une troisi~me Puissance aucun privlge qui ne soit 6galement
accord6 aux navires de l'autre pays, l'intention des Hautes Parties contractantes 6tant h, cet 6gard
d'accorder aux navires de chacune des parties le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 9.

Le cabotage des deux Hautes Parties contractantes est exempt des stipulations du present
trait6 et sera rtglement6 conform~ment aux lois, ordonnances et dispositions respectivement en
vigueur au Siam et dans les Etats-Unis d'Am~rique. 11 est entendu, toutefois, que les ressortissants
ou citoyens siamois jouiront hi cet 6gard, sur les territoires et possessions des Etat--Unis d'Am~rique,
et que les citoyens des Etats-Unis d'Amdrique jouiront A cet 6gard sur les territoires et possessions
de Sa Majest le Roi de Siam, des droits qui sont ou pourront tre accords aux termes des lois,
ordonnances et r&glements aux ressortissants ou citovens des autres nations.
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Article io.

Any ship of war or merchant vessel of either of the High Contracting Parties which may be
compelled by stress of weather, or by reason of any other distress, to take shelter in a port of
the other, shall be at liberty to refit therein, to procure all necessary supplies, and to put to sea
again, without paying any dues other than such as would be payable by national vessels. In case,
however, the master of a merchant vessel should be under the necessity of disposing of a part of
his cargo in order to defray the expenses, he shall be bound to. conform to the regulations and
tariffs of the place to which he may have come.

If any vessel of war or merchant vessel of one of the High Contracting Parties should run
aground or be wrecked upon the coasts of the other, the local authorities shall give prompt
notice of the occurrence, to the Consular Officer residing in the District, or the to nearest Consular
Officer of the other Power.

Such stranded or wrecked ship or vessel- and all parts thereof, and all furniture and appur-
tenances belonging thereto, and all goods and merchandise saved therefrom, including those which
may have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found on
board such stranded or wrecked ship or vessel, shall be given up to the owners or their agents,
when claimed by them.

If such owners or agents are not on the spot, the aforesaid property or proceeds from the sale
thereof and the papers found on board the vessel shall be delivered to the proper Consular Offi-
cer of the High Contracting Party whose vessel is wrecked or stranded, provided that such Con-
sular Officer shall make claim within the period fixed by the laws, ordinances and regulations
of the country in which the wreck or stranding occurred, and such Consular Officers, owners or
agents shall pay only the expenses incurred in the preservation of the property, together with
the salvage or other expenses which would have been payable in the case of a wreck of a national
vessel.

The goods and merchandise saved from the wreck shall be exempt from all duties of the customs
unless cleared for consumption, in which case they shall pay ordinary duties.

In the case of a ship or vessel belonging to the subjects or citizens of one of the High Contrac-
ting Parties being driven in by stress of weather, run aground, or wrecked in the territories or
possessions of the other, the proper Consular Officers of the High Contracting Party to which the
vessel belongs, shall, if the owners or their agents are not present, or are present but require it,
be authorized to interpose in order to afford the necessary assistance to the subjects or citizens
of his State.

Article i i.

The vessel of war of each of the High Contracting Parties may enter remain and make repairs
in those ports and places of the other to which the vessels of war of the other nations are accorded
access ; they shall there submit to the same regulations and enjoy the same honors, advan-
tages, privileges and exemptions as are now, or may hereafter be conceded to the vessels of war
of any other nation.

Article 12.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territories
and possessions of the other, upon fulfilment of the formalities prescribed by law, the same pro-
tection as native subjects or citizens, or the subjects or citizens of the nation most favoured in
these respects, in regard to patents, trade-marks, trade-names, designs and copyrights.
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Article io.

Tout b~timent de guerre ou navire marchand appartenant ' i'untc u lautre des Haut.s Par-
ties contractantes, qui sera contraint par le mauvais temps, ou tout autre accident de chercher
refuge dans un port de l'autre partie, sera autoris6 h y faire faire les r6parations n~cessaires, i
s'y approvisionner et hi reprendre la mer sans paver de droits autres que ceux dont devrait s'ac-
quitter un bittiment du pays. Toutefois, dans le cas oii le capitaine d'un navire marchand se trou-
verait oblig6 de vendre ine partie de la cargaison de son na-irc pour faire face t ses d~penses, il
sera teru de se conformer au r _glement et aux tarifs en vigueur a l'endroit oii il se sera arrdt6.

Au cas oil un navire de guerre ou un navire marchand appartenant Li l'une des Hautes Parties
contractantes, viendrait h s'6chouer ou a faire naufrage sur les c6tes de l'une ou l'autre des parties,
les autorit~s locales devront immdiatement en informer l'agent consulaire du district, ou l'agent
consulaire le plus proche de l'autre Puissance.

Tous les navires ou batiments ainsi 6chous ou nau- frags et t4 ,utes leurs parties, ainsi que tout
le mobilier ou accessoires y appartenant et tons les biens et marchandises qui auront Wti sauvs, y
compris ceux qui pourront avoir 6t6 jets It la mer, on les b6n~fices qui pourront en avoir 6t6 retires,
en cas de vente, de m~me que tous les papiers trouv6s it bord des bhtiments naufrag6s on 6chouds,
devront ktre remis h leurs propriftaircs ou les mandataires de ceux-ci sur leur reclamation.

Dans le cas oii ces propri6taires ou mandataires ne seraient pas sur place, les biens susdits ou
les b~nfices retires de leur vente, les papiers trouv~s hi bord du batiment naufrag6 ou 6chou6,
seront d~livr~s h l'agent consulaire autoris6 de la Haute Partie contractante h, laquelle il appartient,
pourvu que l'agent consulaire en fasse la demande dans la p6riode fix6e par les lois, d6crets et
r~glements du pays dans lequel le naufrage ou l'chouage auront eu lieu. Les agents consulaires,
propri~taires ou mandataires ne devront paver que les frais de garde de la proprift6 et les frais
de sauvetage et autres frais qui auraient tCpayables en cas de perte d'un bAtiment du pays.

Les biens et marchandises sauv~s du naufrage seront exempts de tons droits de douane, h
moins d'avoir W affectbs h la consommation ; en ce cas, ils seront soumis aux droits ordinaires.

Au cas oii un bAtiment ou navire appartenant il des ressortissants ou citoyens de l'une des
Hautes Parties contractantes serait oblig6 de chercher refuge pour 6chapper h la temp~te, ou ye-
nait h s'6chouer ou ht faire naufrage sur les c6tes du territoire ou des possessions de l'autre Partie,
les agents consulaires autorisds de la Haute Partie contractante h laquelle ce bAtiment appartient
pourront, en l'absence des propri6taires ou mandataires ou au cas oil ceux-ci seraient presents
et en feraient la demande, s'entremettre pour procurer l'aide ncessaire aux ressortissants on ci-
toyens de leurs pays.

Article i i.

Les btiments de guerre de chacune des deux Hautes Parties contractantes pourront entrer,
stationner et proc~der it des reparations dans tous les ports et places de l'un ou l'autre de ces Etats,
auxquels les b.timents des autres nations auront acc~s ; ils v seront sounis aux memes r~glements
et jouiront des mmes honneurs, avantages, privileges et exceptions que ceux qui sont accord6s
maintenant, ou pourront ktre accord~s a l'avenir aux bittiments de guerre de toute autre nation.

Article 12.

Les ressortissants ou citoyens des Hautes Parties contractantes jouiront, apr s avoir rempli
les conditions prescrites par la loi sur les territoires et possessions de l'une ou l'autre partie, de la
mme protection que les ressortissants et citovens indignes ou des ressortissants ou citoyens les
plus favoris~s h cet 6gard, en cc qui concerne les brevets, marques de fabrique, appellations, dessins
et droits de reproduction.
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Article 13.

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls General, Consuls, Vice-Consuls,
and other Consular Officers or Agents to reside in the towns and ports of the territories and posses-
sions of the other where similar officers of the other Powers are permitted to reside.

Such Consular Officers and Agents, however, shall rrot enter upon their functions until they
shall have been approved and permitted by the Government to which they are sent.

They shall be entitled to exercise all the powers, and enjoy all the honors, privileges, exemp-
tions and immunities of every kind which are, or may be, accorded to Consular Officers of the most
favored nation.

Article 14.

In case of the death of any citizen of the United States of America in Siam or of any sub-
ject of Siam in the United States without having in the country of his decease any known heirs
or testamentary executors by him appointed, the competent local authorities shall at once in-
form the nearest Consular Officer of the nation to which the deceased belonged, in order that
the necessary information may be immediately forwarded to parties interested.

In the event of any subjects or citizens of either of the High Contracting Parties dying with-
out will or testament, in the territories of the other Contracting Party, the Consul General, Consul,
Vice-Consul, or other Consular Officer or Agent, shall, so far as the laws of each country will per-
mit and pending the appointment of an administrator and until letters of administration have
been granted, take charge of the personal property left by the deceased for the benefit of his law-
ful heirs and creditors.

Article 15.

It is understood by the High Contracting Parties that the stipulations contained in this treaty
do not in any way affect, supersede, or modify any of the laws, ordinances and regulations with
regard to trade, naturalization, immigration, police and public security which are in force or which
may be enacted in either of the two countries.

Article r6.

The present Treaty shall, from the date of the exchange of the ratification thereof, be sub-
stituted in place of the Convention of Amity and Commerce 1 concluded at Bangkok on the 2oth
day of March 1833, of the Treaty of Amity and Commerce2 concluded at Bangkok on the 29 th day
of May, 1856 and of the agreement regulating liquor traffic in Siam 3 concluded at Washington on
the 14th day of May 1884, and of all arrangements and agreements subsidiary thereto concluded
or existing between the High Contracting Parties, and from the same date, such conventions,
treaties, arrangements and agreements shall cease to be binding.

Article 17.

The present Treaty shall come into effect on the date of the exchange of ratifications and shall
remain in force for ten years from that date.

In case neither of the High Contracting Parties should have notified twelve months before
the expiration of the said ten years the intention of terminating it, it shall remain binding until
the expiration of one year from the day on which either of the High Contracting Parties shall
have denounced it.

'British and Foreign State Papers, vol. 22, page 590.
46, 383.

U 75, 378.
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Article 13.

Chacune des Hautes Parties contractantes sera autoris~e k nommer dans les villes et ports
des territoires et possessions de l'autre, ofi les m~mes fonctionnaires des autres Puissances sont auto-
rises b r~sider, des consuls g6nraux, consuls, vice-consuls et autres agents consulaires.

Les fonctionnaires et agents consulaires ne devront pas entrer en fonctions avant d'avoir 6t6
confirm~s dans celles-ci par les gouvernements auprts desquels ils ont &6 accr~dit~s.

Ils seront autoris~s h exercer tout pouvoir, jouiront de tous les honneurs, privilbges, exemp-
tions et immunit~s qui sont ou pourront 6tre accord~s aux agents consulaires de la nation la plus
favoris~e.

Article 14.

Dans le cas du d6c~s d'un citoyen des Etats-Unis au Siam, ou d'un ressortissant siamois aux
Etats-Unis, qui n'aurait pas laiss6 d'h6ritiers directs ou d6sign6s d'excuteurs testamentaires
dans le pays oh il est ddc~d6, les autorit~s locales comp6tentes devront immdiatement en informer
l'agent consulaire le plus proche de la nationalit6 h laquelle appartenait le d6funt, afin de permettre
l'envoi immdiat, aux parties int~ress~es, de tons les renseignements ndcessaires.

Au cas oii un ressortissant ou citoyen quelconque, appartenant bi l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes, viendrait h mourir intestat dans le territoire de l'autre partie contractante,
le consul g~n~ral, le consul, le vice-consul ou tout autre agent ou fonctionnaire consulaire du pays
auquel appartenait le d~funt ou, en leur absence, les repr~sentants du consul g~n~ral, consul, vice-
consul, agent ou fonctionnaire consulaire, devront, dans la mesure oil les lois de chaque pays le
permettent et en attendant qu'un administrateur soit nomm6 et que des lettres d'administration
soient accord~es, administrer les biens personnels du d6funt au nom de ses h6ritiers lgitimes et
cr~anciers.

Article 15-

I est convenu entre les Hautes Parties contractantes que les stipulations du Trait6 n'affectent,
ne remplacent ou ne modifient en aucune manire les lois, ordonnances et r~glements relatifs au
commerce, h la naturalisation, h l'immigration, h la police et h la sfiret6 publiques, qui sont en vigueur
ou pourront tre promulgu~es dans Fun ou l'autre des deux pays.

Article 16.

A partir de la date d'&6chane des notes de ratification du present Trait6, celui-ci sera substitu
h la Convention de bonne amiti6 et de commerce I conclue h Bangkok, le 20 mars 1833, du Trait6
de bonne amiti6 et de commerce 2 conclu h Bangkok, le 29 mai 1856, et h laccord r~glementant le
trafic de 1'alcool au Siam 3, conclu h Washington le 14 mai 1884, et h tous accords et accords com-
pldmentaires conclus par les Hautes Parties contractantes ou existant entre elles. A partir de cette
date, ces conventions, trait~s, arrangements et accords cesseront de lier les deux parties.

Article 17.

Le present Trait6 prendra effet h la date de l'6change des ratifications et restera en vigueur
pendant dix ans hi partir de cette date.

Au cas oh aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait fait part, douze mois avant l'ex-
piration des dites ann6es, de son intention de d6noncer le trait6, celui-ci demeurera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un an h partir du jour oh l'une ou 1 autre des Hautes Puissances contrac-
tantes l'auront d~nonc6.

De Martens. Nouveau Recueil g~n~ral des Trait~s, tome XVII, Ire partie, page 93.
2 1 XVII, D page 97.

Sdeuxidme s~rie, tome XI, page 796.



302 Socitd des Nations - Recueil des Traites. 1921

It is clearly understood, however, that such denunciation shall not have the effect of re-
viving any of the treaties, conventions, arrangements or agreements mentioned in Article I6 hereof.

Article 18.

This Treaty shall be ratified and the ratification thereof shall be exchanged, either at Bang-
kok or Washington, as soon as possible.

In Witness Whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereunto affixed their seals.

Done in duplicate, in the English language, at Washington, the sixteenth day of the ninth
month in the two thousand four hundred and sixty-third year of the Buddhist Era, corresponding
to the sixteenth day of December in the nineteen hundred and twentieth year of Christian Era

(Signed) PRABHA KARAVONGSE (seal).
(Signed) NORMAN H. DAVIS (seal.)

Copie certifi6e conforme
par le Chancelier de la Legation Royale de Siam

Paris, le 9 septembre 1921.

(Signed) RHUN BIRAJ BISDARA,
le secritaire de la Ligation.

ANNEX.

PROTOCOL CONCERNING JURISDICTION APPLICABLE
IN THE KINGDOM OF SIAM TO AMERICAN CITIZENS AND OTHER ENTITLED

TO THE PROTECTION OF THE UNITED STATES-

At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friensdhip, Com-
merce and Navigation between the Kingdom of Siam and the United States, the Plenipotentiaries
of the two High Contracting Parties have agreed as follows

Article i.

The system of jurisdiction heretofore established in Siam for citizens of the United States
and the privileges exemptions and immunities now enjoyed by the citizens of the United States
in Siam as a part of or appurtenant to the said system shall absolutely cease and determine on
that date of the exchange of ratifications of the above-mentioned Treaty and thereafter all citizens
of the United States and persons, corporations, companies, and associations entitled to its protection
in Siam shall be subject to the jurisdiction of the Siamese Courts.

Article 2.

Until the promulgation and putting into force of all the Siamese Codes, namely, the Penal
Code, the Civil and Commercial Codes, the Codes of Procedure and the Law for the Organisation
Of Courts and for a period of five years thereafter, but no longer, the United States, through its
Diplomatic and Consultar Officials in Siam, whenever in its discretion it deems it proper so to do
in the interest of justice, by means of a written requisition addressed to the judge or judges of the
Court in which such case is pending, may evoke any case pending in any Siamese Court, except
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I1 est bien entendu, toutefois, que cette d~nonciation n'aura pour effet de remettre en vigueur
aucun des traitds, conventions et arrangements cites h l'article 16 du present Trait6.

Article I8.

Le Trait6 devra tre ratifi6 et les notes de ratification devront 6tre 6chang~es au plus t6t h
Bangkok ou h Washington.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent Trait6 et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double en anglais, h Washington, le seizi me jour du neuvi~me mois de la deux mille
quatre cent soixante-troisi~me annie de l're bouddhiste, correspondant au seizi~me jour de d6-
cembre de la dix-neuf cent vingti~me annie de l' re chrdtienne.

(Sign6) PARABIHA KARAVONGSE (Sceau).
(Sign6) NORMAN H. DAVIS (Sceau).

ANNEXE.

PROTOCOLE RELATIF A LA JURIDICTION APPLICABLE DANS LE
ROYAUME DE SIAM AUX CITOYENS AMPRICAINS ET AUTRES AYANTS DROIT A

LA PROTECTION DES tTATS-UNIS.

Au moment de proc~der ce m~me jour h la signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation entre le Royaume de Siam et les Etats-Unis, les plhnipotentiaires des deux Hautes
Parties contractantes ont convenu de ce qui suit :

Article i.

Le regime juridictionnel jusqu'ici applicable aux citoyens des Etats-Unis r6sidant au Siam,.
ainsi que les privilges, exemptions et immunits dont jouissent actuellement ces citoyens, par
application ou comme consequence dudit rdgime, cesseront absolument d'exister et prendront fin
h partir de la date de 1'change des ratifications du Trait6 ci-dessus mentionn6, et dor~navant
tous les citoyens des Etats-Unis, ainsi que les personnes physiques, personnes morales, soci~t6s
et associations bdn~ficiant de la protection de cette nation au Siam, seront soumis h la juridiction
des tribunaux siamois.

Article 2.

Jusqu'h la promulgation et h la mise en vigueur de tous les codes siamois, h savoir : le code
p~nal, les codes civil et commercial, les codes de proc6dure et la loi d'organisation des tribunaux,
et pendant une p~riode subsdquente de cinq anndes qui ne pourra 6tre prolong~e, les Etats-Unis,
lorsqu'ils le jugeront opportun, dans l'int&r t de la justice, pourront adresser, par l'interm~diaire de
leurs agents diplomatiques et consulaires au Siam, une requete 6crite au juge ou aux juges de tout
tribunal siamois, h l'exception de la Cour supreme (Dika Court), pour 6voquer cette affaire pendante
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the Supreme or Dika Court, in which an American citizen or person, corporation, company or asso-
ciation entitled to the protection cf the United States, is defendant or accused.

Such case shall then be transferred to the said Diplomatic or Consular Official for adjudication
and the jurisdiction of the Siamese Court over such case shall thereupon cease. Any case so
evoked shall be disposed of by said Diplomatic or Consular Official in accordance with the laws
of the United States properly applicable, except that as to all matters coming within the scope of
Codes or Laws of the Kingdom of Siam regulary promulgated and in force, the texts of which
have been communicated to the American Legation in Bangkok, the rights and liabilities of the
parties shall be determined by Siamese law.

For the purpose of trying such cases and of executing any judgments which may be rendered
therein, the jurisdiction of the American Diplomatic and Consular Officials in Siam is continued.

Should the United States perceive, within a reasonable time after the promulgation of the
said Codes, any objection to said Codes, namely, the Penal Code, the Civil and Commercial Codes,
the Codes of Procedure and the Law for Organisation of Courts, the Siamese Government will
endeavour to meet such objections.

Article 3.

Appeals by citizens of the United States or by persons, corporations, companies or associations
entitled to its protection, from judgments of Courts of First Instance in cases to which they may
be parties, shall be adjuged by the Court of Appeal at Bangkok.

An appeal on a question of law shall lie from the Court of Appeal at Bangkok to the Supreme
or Dika Court.

A citizen of the United States or a person, corporation, company or association entitled to its
protection, who is defendant or accused in any case arising in the provinces may apply for a change
of venue and should the Court consider such change desirable the trial shall take place either at
Bangkok or before the judge in whose Court the case would be tried at Bangkok.

Article 4.

In order to pr vent difficulties which may arise from the transfer of jurisdiction contemplated
by the present Protocol, it is agreed :

(a) All cases in which action shall be taken subsequently to the date of the exchange of
ratifications of the above-mentioned Treaty, shall be entered and decided in the Siamese Courts,
whether the cause of action arose before or after the date of said exchange of ratifications.

(b) All cases pending before the American Diplomatic and Consular Officials in Siam on
said date shall take their usual course before such officials until such cases have been finally disposed
of, and the jurisdiction of the American Diplomatic and Consular Officials shall remain in full
force for this purpose.

In connection with any case coming before the American Diplomatic or Consular Officials
under clause (b) of article 4, or which may be evoked by said Officials under Article 2, the Siamese
authorities shall upon request by such Diplomatic or Consular Officials lend their assistance in all
matters pertaining to the case.

In Witness Whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names
and affixed their seals, the sixteenth day of the ninth month in the two thousand four hundred
and sixty-third year of the Buddhist Era, corresponding to the sixteenth day of December in the
nineteen hundred and twentieth year of the Christian Era.

(Seal) (Signed:) PRA.HA K.kRAVONGSE.
(Seal) (Signed:) NORMAN H. DAVIS.
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devant ce tribunal et dans laquelle figureraient, soit comme d6fendeur, soit comme pr6venu, un ci-
toyen amricain, ou tout autre personne physique, personne morale, soci6t6 ou association pouvant
se rclamer de la protection des Etats-Unis. L'affaire sera alors portde, aux fins de jugement, devant
ledit agent diplomatique ou consulaire ; et le Tribunal siamois se trouvera, de ce fait, dessaisi de
l'affaire. Toute affaire ainsi 6voqude sera jug~e par ledit agent diplomatique ou consulaire, suivant
les lois des Etats-Unis, applicables dan.s l'espce. Toutefois, pour toutes les affaires tombant sous le
coup des codes ou lois du Royaume de Siam, r~gulirement promulgu~es et en vigueur et dont
le texte aura tt communiqu6 hk la iUgation des Etats-Unis de Bangkok, les droits et obligations
des parties seront d~finis par la I.Agislation siamoise.

Pour instruire et juger ces affaires et pour assurer l'ex6cution des jugements qui pourront
etre rendus sur les dites affaires, la juridiction des agents diplomatiques et consulaires de. Etats-
Unis an Siam est maintenue.

Au cas ob, dans un d6lai raisonnable apr~s la promulgation des codes d~jh mentionn6s, 4 savoir
le code penal, les codes civil et commercial, les codes de procddure et la loi d'organisation des tri-
bunaux, le Gouvernement des Etats-Unis constaterait que les dits codes donnent lieu 4 certaines
critiques, le Gouvernement siamois s'efforcera d'apporter h ces codes les modifications n~cessaires.

Article 3.

Les appels interjet~s par les citoyens des Etats-Unis ou par des personnes physiques, personnes
morales, soci6t~s ou associations jouissant de la protection de cette nation contre des jugements
de tribunaux de premiere instance, rendus dans des procs auxquels ils peuvent dtre parties, seront
jug~s par la Cour d'appel de Bangkok.

Un pourvoi pourra 6tre port6 de la Cour d'appel de Bangkok devant la Cour supreme (Dika
Court) sur les questions de droit.

Tout citoyen des Etats-Unis ou toute personne physique, personne morale, soci6t6 on asso-
ciation b6n~ficiant de la protection de cette nation, d6fendeur ou pr~venu dans un procs engag6
en province, pourra demander le transfert de 1'affaire. Si la Cour considre que ce transfert est
opportun, I'affaire sera soit jug~e . BanGkok, soit porte devant le juge de la Cour qui aurait Rd
comp~tente pour connatre de cette affaire hL Bangkok.

Article 4.

Afin d'obvier aux difficultYs qui pourraient surgir du fait du changement de r6gime juridic-
tionnel, pr6vu par le prsent protocole, in est convenu :

a) Que toutes les affaires dans lesquelles une action judiciaire sera engag~e, postrieurement
h la date de 1 6change des ratifications du Trait6 ci-dessus mentionn6, seront port6es devant les tri-
bunaux siamois et jug6es par ceux-ci, que la cause du procts soit ant~rieure ou post6rieure h la date
dudit dchange de ratifications ;

b) Que toutes les affaires dont seraient saisis les agents diplomatiques et consulaires amd-
ricains au Siam, hi ladite date, suivront leurs cours normal devant ces agents, jusqu'& d~cision d6-
finitive, et la juridiction de ces agents diplomatiques et consulaires sera pleinement maintenue hi
cet effet.

Dans toute affaire port~e devant les agents diplomatiques et consulaires am~ricains, con-
form~ment au paragraphe b) de 1'article 4, ou qui aura 6t6 dvoqu~e par lesdits agents, en vertu
de l'article 2, les autorit~s siamoises devront, sur la requete de ces agents diplomatiques et consu-
laires am~ricains, preter leur concours en toutes les mati~res se rapportant auxdites affaires.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires soussignds ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux ce
seizi~me jour du neuvi~me mois de la deux mille quatre cent soixante-troisi~me annie de l' re
bouddhiste, correspondant au seizi~me jour de d~cembre de la mil neuf cent vingti6me annie de
I'6re chr~tienne.

(Sceau). (Sign6) PRABHA KARAVONGSE
(Sceau). (Sign6) NORMAN H. DAVIS
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No. 162. - PROVISIONAL AGREEMENT RELATING TO AIR NAVIGA-
TION BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORWAY, SIGNED AT
CHRISTIANIA, JULY 15, 1921.

Textes oficids anglais di norvigien communiquis par les Ministires des A//aires Etrangires de Sa
Majes. Britannique el de Sa Majesti le Roi de Norvdge. L'enregistrement de ct Arrangement
a eu lieu le xO septembre 1921.

His BRITANNIc MAJESTY'S GOVERNMENT and the GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING
OF NORWAY, being desirous of entering into a provisional agreement relating to air navigation
between Great Britain and Norway:

The Undersigned, duly authorised thereto by their respective Governments, have agreed as
follows:

Article i.

This agreement applies only to private and commercial aircraft, duly registered as such by
the British and Norwegian Governments respectively. Each of the two contrac ing States under-
takes in time of peace to allow the private and commercial aircraft of the other State liberty of
innocent passage above its territory and territorial waters provided that the conditions set forth
in the present agreement are observed.

Each of the two contracting States shall have the right to reserve to its national aircraft the
carriage of persons and goods fcr hire between two points within its own territory.

Article 2.

The British and Norwegian Governments shall have the right for military reasons or for the
public security, to forbid flight over certain areas of their respective territory under the penal-
ties provided by their legislation but subject to the reservation that no distinction shall be made
in this respect between the private and commercial aircraft of the two States. The areas thus
prohibited will be notified to the State interested.

Article 3.

Any aircraft which finds itself above a prohibited area shall immediately give the signal of
distress provided in the regulations as to air navigation of the State flown over, and shall land as
soon as possible on one of the aerodomes of that State and outside the prohibited area.
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No. 162. - ARRANGEMENT PROVISOIRE AU SUJET DE LA NAVIGA-
TION AIERIENNE ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA NOR-
VEGE, SIGNIt A CHRISTIANIA LE 15 JUILLET 1921.

English and Norwegian official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/lice and
by the Ministry for Foreign A//airs of his Majesty the King o Norway. The registration of
this Agreement took Place September IO, 1921.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

Da HANs BRnsKE MAJESTA-rs REGJERING og HANS MAJESTLT KONGEN av NORGES RE-
GJERING har til hensikt A avslutte en midlertidig overenskomst angAende luftfart inellem Storbritan-
nien og Norge

er undertegnede, beh6rig bemyndiget dertil av sine respektive regjeringer, blitt enige om f6lgende:

Artikkel i.

Narvaerende overenskomst angar alene private og handelsluftfart6ier, der pA beh6rig mAte
er registrert som sAdanne henholdvis av den britiske og den norske regjering. Hver av de to kon-
traherende stater gAr inn pA i fredstid A tilstA private og handelsluftfart6ier fra den annen stat fri
adgang til uskadelig fart over sitt landomrAde og sj6territorium, dog under forutsetning av, at de
i nrverende overenskomst fastsatte betingelser iakttas.

Hver av de to kontraherende stater skal ha rett til A forbeholde de i den hjexmneh6rende luft-
fart6ier den erhvervsmessige befordring av personer og varer mellem to punkter indenfor statens
omrAde.

Arlikkel 2.

Storbritanniens regjering og den norske regjering skal ha rett til av militaere grunner eller av
hensyn til den offentlige sikkerhet A forby flyvning over visse omrAder av deres territorium under
det i deres lovgivning foreskrevne straffansvar, men med den begrensning, at der i denne henseende
ikke skal bli gjort nogen forskjel mellem de to staters private og handelsluftfart6ier. De omrAder,
over hvilke flyvning sAledes er forbudt, vil bli meddelt vedkommende stat.

Artikel 3.

Ethvert luftfart6i, som befinder sig over et omrAde over hvilket flyvning er forbudt, skal
ufort6vet gi det n6dsignal, som er foreskrevet i bestemmelsene med hensyn til luftfart i den stat,
over hvilken flyvning fmner sted, og skal sAsnart som mulig gA ned pA en av flyveplassene i denne
stat og utenfor det forbudte omrAde.
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Article 4.

Every aircraft shall be provided with a certificate of registration and a certificate of airwor-
thiness, issued by the competent authorities of either of the two States or under their sanction,
and alo with a logbook. It shall carry distinctive and visible marks allowing it to be identified
while flying.

Article 5.

The pilots shall be provided with a certificate of competency issued by the competent autho-
rities of either of the two States, or by an association recognized by them. Each pilot shall further
carry documents establishing his nationality, his identity, his military rank (if any) and shall, if
necessary, be provided with pass-ports. The passengers shall be provided with all the documents
of identity and passports required by the laws and regulations in force.

Article 6.

No wireless apparatus shall be carried by an aircraft without a special licence issued by the
State to which it belongs. Such apparatus shall only be used by such members of the crew as are
provided with a speil licence for the purpose.

Article 7.

An aircraft engaged in international navigation between the two States may carry passengers
and goods, but shall be provided :

for passengers, with a list of their names:
for goods, with a manifest of the goods and supplies carried and with detailed decla-

rations made out by the consignors.
The carriage of passengers and goods shall be in accordance with the laws and regulations in

force for the time being. Mails may be carried, if an agreement to this effect has been concluded,
and is for the time being in force, between the postal administrations of the two countries.

No goods or objects shall be loaded into or discharged from aircraft engaged in navigation
between the two countries without the permission of the Customs Authorities with the exception
of mail bags which are delivered to or received from the Postal Administration.

Article 8.

Upon the departure and upon the landing of aircraft the authorities of the two countries shall
in all cases have the right to search them with a view to examining and verifying the documents
with which they must be provided.

Article 9.

Aircraft of the two States shall have the right of landing, and in case of distress may claim
the same assistance as aircraft of the country in which a landing is effected.

Article io.

Every aerodrome in either of the two States which is open to public use by its national air-
craft on payment of certain dues shall likewise be open under the same conditions to aircraft of
the other State.
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Artikkel 4.

Ethvert luftfartoi skal vare forsynt med et registrer ingsbevis og et luftdyktighetsbevis, som
er utstedt eller godkjendt av de angjeldende myndigheter i vedkommende land og likeledes med en
reisedagbok. Det skal ha tydelige og synlige merker, som gj6r det mulig A identifisere det under flyv-
ningen.

Artikkel 5.

F6rerne skal vare forsynt med f6rerbevis, utstedt av de angjeldende myndigheter i vedkom-
mende stat eller av en av myndigheterne godkjendt forening (institusjon). Enhver f6rer skal enn
videre vare forsynt med dokumenter, som godtgjdr hans statsborgerforhold, hans identitet, hans
militare grad (forsAvidt han har en sAdan) og skal, hvis det forlanges, vaere i besiddelse av et pass.
Passasjerene skal vaere forsynt med alle identitetspapirer og pass, som kraves if6lge de gjeldende
lover og bestemmelser.

Artikkel 6.

Ingen radioinstallasjon mA has pA noget luftfart6i uten sarlig tillatelse, utferdiget av den
stat, hvortil det h6rer. SAdan installasion mA alene benyttes av medlemmer av besetningen,
som er forsynt med en sarlig tillatelse i dette 6iemed.

Artikkel 7.

Et luftfart6i, som deltar i internasjonal luftfart mellem de to stater kan medfore passasjerer
og gods, men skal vare forsynt :

for passasjerenes vedkommende med en fortegnelse over deres navne:
for godsets vedkommende med en fortegnelse over de varer og beholdninger som medfdres,

og med n6iaktige av avsenderne avgitte erklringer.
Befordring av passasjerer og gods skal skje i overensstemmelse med de tl enhver tid gjeldende

lover og bestemmelser. Post kan medtas, hvis der mellem de to landes postforvaltninger er blitt
truffet en overenskomst i sA henseende, og denne pA det pAgjeldende tidspunkt er gjeldende.

Ingen vare eller gjenstand mA innastes i eller utlastes ira luftfarti i fart mellem de to lande
uten tollvesenets tillatelse undtagen postsaker, som medtas fra eller avleveres tl postvesenet.

Arlikkel 8.

NAr luftfartoier starter eller lander, skal myndighetene i de to lande i alle tilfeller ha rett til
A gjennemsdke dem for A prove og bekrefte riktigheten av de dokumenter, med hvilke de skal
vare forsynt.

Artikkel 9.

Luftfartoier fra de to stater skal ha rett til A lande, og skal i n6dstilfelle ha krav pA den
samme bistand, som luftfart6ier fra den stat, i hvilken landingen finner sted.

Artikkel iO.

Enhver flyveplads i hver av de to stater, som stAr Apen for offentlig benyttelse av luftfartoier
f ra vedkommende stat mot betaling av visse avgifter, skal pA samme mAte og under samme betin-
gelser stA Apen for luftfart6ier fra den annen stat.
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Article ii

Until otherwise provided, all aircraft entering Norway must land at, and any aircraft leaving
Norway for England must depart from one of the following aerodromes namely:

Kjeller (Land machines),
Horten (Seaplanes).

All aircraft entering England must land at and any aircraft leaving England for Norway must
depart from, one of the following aerodromes, namely:

Lympne in Kent,
Croydon in Surrey, or
Cricklewood in Middlesex.

Provided that seaplanes or flying boats entering or leaving England shall land at or depart
from Felixtowe.

Article 12.

The Norwegian frontier can, until otherwise provided, be crossed at any point outside the
prohibited areas.

The course of entry of aircraft into Norwegian territory and territorial waters shall as far as
possible be laid as specified in Article i of the annex to this Agreement.

The British frontier shall only be crossed between the following points, namely:
In the case of aeroplanes between Folkestone and Dungeness.
In the case of seaplanes or flying boats, between Orfordness and the Naze.

Article 13.

Landing by aircraft before having landed at a Custom's aerodrome is prohibited. In case of
a forced landing, before having reported at a Custom's aerodrome, the pilot. shall immediately
notify the nearest police or Custom's authority, and on behalf of and until the arrival of the com-
petent authority, shall prevent the departure of the passengers or the unloading of the cargo.

Article 14.

The aircraft and its crew shall be subject to all the legal obligations which arise from general
legislation, from Customs and Excise legislation, and import and export regulations, and any regu-
lations which are laid down for public safety, as well as to the regulations as to air navigation in
force in the State in which they may be, it being understood, however, that the licences and certi-
ficates issued to the aircraft and to the pilots of Great Britain shall have the same validity as the
corresponding documents issued in Norway and vice versa.

Article 15.

The dropping of ballast other than fine sand or water from an aircraft in flight is prohibited.

Article 16.

All unloading or discharge in the course of flight of any article or substance, other than ballast,
is prohibited. The only exceptions which will be made to this rule will be in the case of postal
aircraft and in cases for which permission may be specifically granted.
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Artikkel ii.

Inntil annet mAtte bli bestemt av vedkommende stat, skal alle luftfartbier, som kommer til
Norge, og ethvert luftfart6i, som reiser fra Norge til England, henholdsvis lande pA eller starte
fra en av fblgende flyveplasser, nemlig:

Kjeller (land-luftfart6ier),
Horten (sj6-luftfartoier).

Alle luftfart6ier, som kommer til England, og ethvert luftfartbi, som reiser fra England til
Norge, skal henholdsvis lande pA eller reise fra en av fblgende flyveplasser

Lympne i Kent
Croydon i Surrey, eller
Cricklewood i Middlesex.

Dog skal hydroaeroplaner eller flyvehAter, som kommer til eller forlater England, lande ved
eller starte fra *elixstowe.

Artikked 12.

Den norske grense kan inntil annet mAtte bli bestemt av vedkommende stat passeres pA-hvilket-
somhelst punkt utenfor de forbudte omrAder.

Dog skal luftfartbiets rute innover norsk land- og sj6territorium sAvidt mulig legges siledes
som anf6rt i bilaget til denne overenskomst pkt. I.

Den britiske grense skal alene kunde overflyves mellem fdlgende punkter, nemlig:
ForsAvidt angAr aroplaner mellem Folkestone og Dungeness; ForsAvidt angAr Hydroaroplaner

eller flyvebAter mellem Orfordness og the Naze.

Artikkel 13.

Det er forbudt luftfart6ier A gA ned, forinnen de har landet pA en toll- landings- plass. I tilfelle
av nodlanding f6r anmeldelse ved en toll- landingsplass har funnet sted, skal foreren oieblikkelig
underrette den narmeste politi-eller tolimyndighet, og skal inntil vedkommende myndighets
ankomst og pA dennes vegne forhindre, at passasjerer forlater luftfart6iet, eller at ladning utlosses.

Arlikkel 14.

Luftfart6ier og dets besetning skal vaere underkastet alle lovforskrifter, som inneholdes i den
almindelige lovgivning toll- og avgifts- lov givningen, import- og eksportbestemmelser og alle
regler, som er fastsatt av hensyn til den offentlige sikkerhet, sAvelsom de regler angAende luftfart,
som er i kraft i den stat, hvor de mAtte opholde sig, dog sAledes at beviser og certifikater, som i
Storbritannien er utferdiget for luftfart6ier og f6rerne, skal ha samme gyldighet som tilsvarende
dokumenter, der er utstedt i Norge, og omvendt.

Artikkel 15.

Det er forbudt A kaste annen ballast enn fin sand eller vand ut fra et luftfart6i under flyvning.

Arlikkel 16.

Det er forbudt A losse eller slippe ut nogen annen ting eller stoff enn ballast mens flyvningen
stAr pA. Fra denne regel vil der alene bli gjort undtagelser med hensyn til postluftfartoier ogi tilfelle,
hvor der saerlig er gitt tillatelse dertil.
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Article 17.

The British Government and the Norwegian Government will communicate to one another
reciprocally the regulations relative to air navigation in their respective countries.

Article i8.

The present agreement is not applicable to military aircraft. No flight of military aircraft
from Norway to Great Britain or vice versa will be made without special authorisation.

Article 19.

The present agreement, which is of a provisional character, may be denounced by either of
the contracting parties at any time by giving notice three months in advance.

Furthermore each of the contrating parties reserves to itself the right to denounce th prcsent
agreement, such denunciation to take immediate effect after the two contracting parties have ratified
the international Air Convention signed at Paris, October 13, 1919.

In witness whereof the Undersigned have signed the present agreement, and have affixed thereto
their seals.

Done at Christiania in duplicate, in the English and Norwegian languages, July 15, 1921.

(Signed) M. DE C. FINDLAY.

ANNEX

Article i.

With reference to Article 12, aircraft shall as far as possible enter east of Faerder Lighthouse
(N. 590 V 35"). (E. 10' 31' 35") or at Fredrikshald.

The further course over Norwegian territory and territorial waters shall, as far as possible,
be laid in such a way that aircraft can also be observed from Fulehuk Lighthouse (N. 590 10' 30")
(E. 100 36' 25") or from Skiptvedt Church (about 3o kilometers east of Moss) as well as from
the above mentioned places.

Article 2.

For the purpose of flights within the limits of and above its own territory each of the contracting
parties has the right to refuseto recog nise certificates of competency and licences granted to one
of its nationals by the other contracting State.

Article 3.

It is agreed that the establishment of a regular air service between the two contracting States
may be made conditional on a special licence or concession being obtained from the authorities
of the said contracting States.
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Artikkel 17.

Den britiske regjering og den norske regjering vil gjensidig meddele hinannen de bestem-
melser, som gjelder med hensyn til luftfart henholdsvis i Norge og Storbritannien.

Artikkd I8.

Naervaerende overenskomst finner ikke anvendelse pA militere luftfartbier. Ingen flyvning
av militere luftfartoier fra Norge til Storbritannien eller omvendt vil finne sted uten saerlig til-
latelse.

Artikkel 19.

Narvxrende overenskomst der er avsluttet som midlertidig, kan opsies av enhver av de kon-
traherende parter til et hvilketsomhelst tidspunkt med et forutgAende varsel av 3 mneder.

Enn videre forbeholder enhver av de kontraherende parter sig rett til A opsi nmrvarende
overenskomst med 6ieblikkelig virkning fra opsigelsen, efter at de to kontraherende parter har
ratificert den i Paris den 13 oktober 1919 undertegnede internasjonale konvensjon om luftfart.

Til bekreftelse herav har undertegnede underskrevet nmerverende overenskomst og forsynt
samme med sine segl.

Utferdiget i Kristiania i to eksemplarer i det engelske og norske sprog, den 15 juli 1921.

(Signed) ARNOLD R ESTAD.

BILAG

Artikkel I.

Med henvisning til artikkel 12 skal luftfart6iet s1vidt mulig passere inn 6st Fcerder /yr
(N. 590 1' 35") (0. 100 31' 55") eller ved Fredrikshald.

Den videre rute inn over norsk land - eller sj6territorium - b6r sAvidt mulig legges sAledes
at luftfart6iet foruten fra ovennevnte steder ogsA. observeres fra Fulehuk /yr (N. 590 10' 30")
(0. 100 36' 25") eller fra Skiptvedi kirke (ca. 30 km. 6st Moss).

Artikkel 2.

ForsAvidt Angar flyvninger innenfor dens grense og over dens eget omrAde, bar enhver av de
kontraherende parter rett til A nekte A anerkjende f6rerbeviser og tillatelser, som er utstedt til en
av dens egne undersAtter av den annen kontraherende part.

Artikkel 3.

Man er enig om, at oprettelsen av regelmessig flyveforbindelse mellem de to kontraherende
stater kan giores avhaengig av en serlig tillatelse eller konsessjon, som innrbmmes av myndighe-
tene i de nevute kontraherende stater.
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Article 4.

With regard to article 14 it is agreed that the authorities of each contracting State shall issue
instructions to the effect that owners of aircraft flying over the territory of the other contracting
State shall insure against third party risks according to the rules and regulations of the country
flown over.

Article 5.

The present annex shall be considered as an integral part of the above agreement.

CHRISTIANIA, J1ly 15, 1921.
(Signed) M. DE C. FINDLAY
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Artikkel 4.

Med hensyn til artikkel 14 er man enig om, at myndighetene i hver av de kontraherende stater
skal utstede bestemmelser om, at eiere av luftfart6ier, som anvendes over den annen kontraherende
stats omrAde, skal tegne forsikring mot de tap, som utenforst4ende tredjemann m~itte lide, overens-
stemmende med reglene og forskriftene i det land, over hvilket flyvningen finner sted.

Artikkel 5.

Nwrvrende bilag skal betraktes som en integrerende del av ovenstiende overenskomst.

KRISTIANIA, 15. jui 1921.
(Signed) ARNOLD RA&STAD.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

Le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA BITANNIQUE et le GoUVERNEMENT DE SA MAJEST-
LE RO DE NORVkGE, d~sireux de conclure un accord provisoire relativement & la navigation
adrienne entre la GRANDE-BRETAGNE et la NORVkGE,

ont dfment autoris h cet effet leurs repr~sentants soussign~s, qui ont convenu de ce qui suit:

Article 1er.

Le prsent accord s'applique exclusivement aux appareils de locomotion arienne privs et
commerciaux, dfiment enregistr s comme tels par les Gouvernements britannique ou norv~gien.
Chacun des deux Etats contractants s'engage h accorder en temps de paix aux appareils priv6s
et commerciaux de l'autre Etat la libert6 de passage inoffensif au-dessus de son territoire et
de ses eaux territoriales, sous reserve que soient observes les conditions 6nonces dans le pr6sent
accord.

Chacun des deux Etats contractants aura le droit de r~server A ses appareils nationaux res-
pectifs le transport payant de passagers et de marchandises entre deux points de son propre ter-
ritoire.

Article 2.

Le Gouvernement britannique et le Gouvernement norv6gien auront la facult6 d'interdire,
pour des raisons d'ordre militaire ou de s~curit6 publique, le survol de certaines zones de leur ter-
ritoire, sous les peines pr~vues par leur lgislation, mais sous r~serve qu'il ne soit fait aucune dis-
tinction A cet 6gard entre les appareils priv~s et commerciaux des deux Etats. Les zones ainsi in-
terdites seront notifi~es A l'Etat int~ress6.

Article 3.

Tout appareil se trouvant au-dessus d'une zone interdite devra imm~diatement donner le
signal de d~tresse pr6vu au r6glement de circulation adrienne de l'Etat survol6, et atterrir au plus
t6t sur Fun des adrodromes de cet Etat, et en dehors de la zone interdite.

Article 4.

Tout appareil devra 6tre pourvu d'une pice d'immatriculation et d'une licence de navigation
ddivrdes par les autorit~s comp~tentes de Fun des deux Etats ou reconnues par eux ; il devra
6galement poss~der un livre de bord. I1 devra porter des marques distinctives apparentes permet-
tant de l'identifier en plein vol.

Article 5.

Les pilotes devront etre pourvus d'un permis d~livr6 par les autorit&s comp6tentes de l'un
des deux Etats ou par une association habilit~e par elles. Chaque pilote devra, en outre, porter
des papiers 6tablissant sa nationalit6, son identit6, 6ventuellement sa situation militaire, et 6tre

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

Traduit par le Secretariat de la Soci~td des
Nations.



1921 League of Nations - Treaty Series. 319

pourvu, s'il y a lieu, d'un passeport. Les passagers devront 6tre munis de toutes les pices d'iden-
titd et passeports exig~s par les lois et r~glements en vigueur.

Article 6.

Aucun dispositif de T. S. F. ne pourra tre porte par un appareil sans licence spdciale ddlivrde
par 1FEtat dont il relkve. Ces dispositifs ne pourront 6tre employs que par des membres de l'6qui-
page munis, h cet effet, d'une licence sp6iale.

Article 7.

Les appareils affect~s h la navigation internationale entre les deux Etats pourront transporter
des voyageurs et des marchandises, mais devront 6tre munis :

Pour les voyageurs : d'une liste nominative (r6le des passagers);
Pour les marchandises : d'un manifeste des marchandises et denr6es transport6es, ainsi

que des d6clarations d6tail6es 6tablies par les exp&liteurs.
Le transport des passagers et des marchandises devra ftre effectu6 conform~ment aux lois

et r6glements en vigueur. Le courrier postal pourra 6tre transport6 si une entente a 6t6 conclue
b ce sujet et se trouve, h ce moment, en vigueur entre les administrations postales des deux pays.

Aucun objet ou marchandise ne pourra, sans la permission des autorit~s douanires, 8tre
charg6 k bord d'un appareil affect6 h la navigation a6rienne entre les deux pays, ni 6tre d~charg6
des mnes appareils ; seront except6s de cette mesure les sacs postaux remis h 1'administration
postale ou d6livr6s par elle.

Article 8.

Au d6part et h l'atterrissage d'un appareil, les autorit6s des deux pays auront, dans tous les
cas, le droit de le visiter h 1'effet d'exaininer et de v6rifier les pieces dont il doit 6tre mui.

Article 9.

Les appareils des deux Etats auront, en ce qui concerne l'atterrissage, les memes droits, et,
en cas de d6tresse, ils pourront r6clamer les memes mesures d'assistance que les appareils du
pays ofi s'effectue l'atterrissage.

Article io.

Tout a6rodrome ouvert dans l'un des deux Etats, contre paiement de certains droits, h l'usage
public des appareils nationaux, sera, dans les memes conditions, ouvert aux appareils de l'autre
Etat.

Article i I.

jusqu'h ce qu'il en soit d6cid6 autrement, tout appareil entrant en Norv~ge devra atterrir
l'un des arodromes suivants, et tout appareil quittant la Norv~ge h destination de l'Angle-

terre devra partir d'un de ces m~mes a6rodromes, savoir : Kjeler (aeroplanes), Horten (hy-
droplanes).

Tout appareil entrant en Angleterre devra atterrir h l'un des adrodromes suivants, et tout
appareil quittant 1'Angleterre h destination de la Norv~ge devra partir d'un de ces m~mes a6ro-
dromes, h savoir : Lympne (Kent), Croydon (Surrey) ou Criclzewood (Middlesex).

Tandis que les hydroplanes entrant en Angleterre atterriront h Felixstowe et prendront au
d6part de 1'Angleterre leur vol du m~me endroit.
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Article 12.

Jusqu'h ce qu'il en soit dcid6 autrement, la fronti~re norv6gienne pourra tre travers e sur
tous les points situ~s en dehors des zones interdites.

Le trajet des appareils adriens entrant sur le territoire et les eaux territoriales de la Norvge
sera autant que possible d~termin6 conform6ment aux dispositions de l'article i de l'annexe au
present accord

La frontire anglaise ne pourra 6tre franchie qu'entre les points suivants:
En ce qui concerne les a6roplanes, entre Folkestone et Dungeness.
En ce qui concerne les hydroplanes, entre Orfordness et le Naze.

Article 13.

I1 est interdit h un appareil de prendre terre avant d'avoir atterri tout d'abord str un
adrodrome douanier. En cas d'atterrissage forc6, le pilote, avant de signaler sa presence h l'arodrome
douanier, devra imm~diatement aviser le poste de police ou de douane le plus proche ; il devra,
au nom et jusqu'h l'arriv6e de l'autorit6 comp6tente, s'opposer au d~part des voyageurs ou au
dchargement de la cargaisoD.

Article 14.

L'appareil et l'6quipage seront soumis k toutes les obligations juridiques r~sultant de la l-
gislation g~n6rale et des l~gislations douani~res et fiscales, ainsi que des r glements relatifs ;t Iim-
portation et hL 1'exportation et h ceux de la s~curit6 publique ; ils seront galement soumis aux
rglements de navigation arienne en vigueur dans l'Etat ott ils se trouvent ; mais il est entendu
que les brevets et licences dlivr& aux appareils et aux pilotes britanniques auront la m&ne va-
leur que les pi~ces correspondantes d6livr6es en Norv~ge et r~ciproquement.

Article 15.

I1 est interdit de jeter d'un adronef en vol d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article r6.

Il est interdit de jeter ou de d6charger en cours de route autre chose que du lest. 1U ne sera
fait exception h cette r~gle qu'en ce qui concerne les appareils postaux ou lorsqu'une autorisation
aura dtd sp~cialement accord~e h cet effet.

Article 17.

Le Gouvernement britannique et le Gouvernement norvdgien se communiqueront r~cipro-
quement les r~glements relatifs h la navigation adrienne sur leurs territoires respectifs.

Article 18.

Le pr6sent accord n'est pas applicable aux appareils militaires. Aucun appareil militaire "ne
pourra se rendre de NorvMge en Grande-Bretagne ou vice versa sans autorisation sp~ciale.

Article 19.

Le pr6sent accord, qui n'a qu'un caract6re provisoire, peut 8tre d6nonc6 par l'une des deux
parties contractantes h n'importe quel moment, avec pr6avis de trois mois.
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En outre, chacune des parties contractantes se r6serve le droit de d6noncer le present accord,
cette d~nonciation devant entrer en vigueur imm6diatement apr"s que les deux parties contractantes
auront ratifi6 la Convention internationale sign6e h Paris le 13 octobre I9I9.

En foi de quoi les soussign~s ont appos6 au pr6sent accord leurs signatures et leurs sceaux.

Fait hi CHRISTIANIA, en double exp6dition, en langues anglise et norv~gienne, le 15 juillet 1921.

(Sign6) M. DE C. FINDLAY.
(Sign6) ARNOLD RESTAD.

ANNEXE.

Article i.

Comme suite aux dispositions de l'article 12, les appareils a~riens entreront en Norv~ge au-
tant que possible h 1'est du phare de Faerder, par 590 I' 35" de latitude nord et 100 31' 55" de
longitude est, ou h Frederikshald.

Le trajet ult6rieur au-dessus du territoire norvgien et des eaux territoriales norv~giennes
sera, autant que possible, effectu6 de manire que l'a6ronef puisse etre aperqu du phare de Fu-
lehuk, par 590 10' 30" de latitude nord et 100 36' 25" de longitude est, ou de 1'ghse de Skiptvedl
( environ 3o kilomtres h l'est de Moss) ainsi que des lieux indiqu~s plus haut.

Article 2.

Pour des vols effectuds au-dessus de son propre territoire et dans les limites de ce territoire,
chacune des parties contractantes a la facult6 de refuser de reconnaltre les brevets et licences
d~livr~s h nn de ses ressortissants par l'autre Etat contractant.

Article 3.

I1 est convenu que l'6tablissement d'un service a6rien r6guier entre les deux Etats contrac-
tants peut tre subordonne h l'obtention d'une licence ou autonsation speciale emanant des au-
torit~s desdits Etats contractants.

Article 4.

Au sujet de l'article 14, il est convenu que les autoritds de chacun des Etats contractants
prendront des mesures en vertu desquelles les propri6taires d'appareils survolant le territoire
de l'autre Etat contractant devront s'assurer contre les risques courus par des tiers, conform6-
ment aux lois et r~glements du pays survol6.

Article 5.

La pr6sente annexe sera consid6rde comme faisant partie int6grante de l'accord ci-dessus.

CHRISTIANIA, le 15 juillet 1921. (Sign) M. DE C. FINDLAY.

(Sign6) ARNOLD RESTAD.
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No. 163. - AGREEMENTS WITH REGARD TO THE ULTIMATE DISPOSAL
OF AUSTRO-HUNGARIAN MERCHANTSHIPS. LONDON, SEP-
TEMBER 25, 1919, OCTOBER 13-15, 1919, JUNE I, 1921.

Texte officiel anglais communique par le iMinistere des A//aires Etrangdres de Sa Majest! Britannique.
L'enregistrement de cet accorda eu lieu le 15 septembre 1921.

MERCANTILE MARINE DEPARTMENT,

BOARD OF TRADE.
ST. JAMES'S PARK, S. W. I, June I, 1921.

In connection with the Agreement between Italy and Great Britain of June I, 1921 in regard
to the division of ex-enemy tonnage, I have to confirm that it has been agreed that the following
ex-Austro-Hungarian vessels, which were detained in British ports, shall be handed over to your
Government :-

G. T.

Clutha 3,426 Managed by Great Britain.
Huntspill 5,440 )) ))

Polish Monarch 4,292 ,
Carawa 3,530 , , Australia.
Erzherzog Franz Ferdinand 6,105 India Office.

In the event of any of these vessels being condemned and it proving impossible to transfer
any of these vessels, Great Britain will transfer other vessels equivalent, so far as possible, in age,
type and value.

On certain of these vessels claims have been lodged in the Prize Court by persons or firms
who had rendered services, or supplied goods, to the vessels prior to their detention, and it is under-
stood that your Government will be prepared to meet these claims before the vessels are rel-ased
from the custody of the British Prize Court.

Pending a formal decision in the case of each vessel by the British Prize Court, it is agreed
that the three first named vessels should be handed over to you for temporary management, as
and when they become available.

As regards the "Carawa" and the "Erzherzog Franz Ferdinand ", it will be necessary to wait
for the formal decision of the Prize Courts concerned.

(Signed) C. HIPWOOD.
Marquis SALVAGO-RAGGI,

Italian Delegation,
Reparations Commission.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 163. - ACCORDS AU SUJET DE LA REPARTITION DEFINITIVE
DE LA FLOTTE MARCHANDE AUSTRO-HONGROISE. LONDRES,
LES 25 SEPTEMBRE I919, 13/5 OCTOBRE i9I9, ET ler JUIN i92I.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Oice. The registration o/
this agreement took place on September 15, 1921.

SERVICE DE LA MARINE MARCHANDE.

BOARD OF TRADE.
ST JAMES'S PARK S. W. I, le Ier Juin 1921.

Me r~ffrant h l'accord conclu entre 1'Ttalie et la Grande-Bretagne, le Ier juin 1921, relativement
a la repartition du tonnage ex-ennemi, j'ai l'honneur de vous confirmer qu'il a &6 convenu de livre
a votre Gouvernement les navires aniennement austro-hongrois dont liste suit et qui 6taient rer
tenus dans des ports britanni4ues :

Tonnage brut.
Clutha 3.426 sous g~rance de la Grande-Bretagne.
Huntspill 5.440 1 1
Polish Monarch 4.292 ) ) 5 5 ,
Carawa 3.530 , s de l'Australie.
Erzherzog Franz Ferdinand 6.1o5 5 s du Bureau des Indes.

Au cas oih l'un de ces navires serait condamn6 et si le transfert de l'un d'eux 6tait impossible,
la Grande Bretagne c~derait d'autres navires autant que possible 6quivalents, sous le rapport de
l'&ge, du type et de la valeur.

Certains de ces navires ont fait, aupr~s de la Cour des Prises, l'objet de rclamations 6manant
de personnes ou de raisons sociales qui avaient travaill6 pour ces navires, ou qui avaient foumi
des marchandises auxdits navires ant~rieurement h 1'embargo ; il est entendu que votre Gouverne-
ment prendra ses mesures pour faire droit h ces revendications, avant que les navires soient sous-
traits h l'embargo mis sur eux par la Cour des Prises britannique.

En attendant une decision formelle de la Cour des Prises britannique, dans chaque cas parti-
culier, il est convenu que les trois navires nomm6s en premier vous seront livr6s pour une g6rance
temporaire au fur et h mesure qu'ils seront disponibles.

Dans le cas du ((Carawa)) et du s(Erzherzog Franz Ferdinand , il sera n~cessaire d'attendre
la decision formelle des cours de prises int~ress~es.

(Sign ) C. HIPWOOD.

Marquis SALVAGo-RAGGI,
D6l6gation italienne,

Commission des RWparations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des
Nations.



326 Socite des Nations - Recueil des TraitS. 1921

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN ITALY AND GREAT BRITAIN
IN REGARD TO EX-ENEMY SHIPS.

(r) Under this present Agreement, which is explanatory of and supplementary. to the Anglo-
Italian Agreement dated September 25, 1919 and October 13 and 15, i919, Great Britain and Italy
further agree as follows :

(2) All ex-Austrian and ex-Hungarian tonnage other than the tonnage referred to in clause 3
and 4 of the Anglo-Italian Agreement before-mentioned shall be included in the pool of ex-enemy
tonnage available for immediate distribution and shall be dealt with in accordance with the scheme
to be agreed by the Maritime Service. Should the Peace Treaty of Trianon not be ratified when
the ex-enemy tonnage in zone i is allotted, the allotment of the Hungarian tonnage and its transfer
will take place in accordance with the following provisions as a provisional measure to come
into force concurrently with the Peace Treaty.

(3) There shall be allotted to Italy out of the ex-Austro-Hungarian tonnage an amount of
tonnage equal to her share of the ex-enemy pool tonnage delivered between the date of the
Armistice and the December 31, 1920 (i.e., of zone x) ; such amount to be calculated in accord-
ance with the principles of the Wilson-Lloyd George Agreement with sailing vessels as a separate
class.

(4) The remainder of the ex-Austro-Hungarian tonnage shall be allotted only to France and
Great Britain.

(5) Great Britain shall transfer to Jugo-Slavia the vessels shown in Schedule C of the Italian
Jugo-Slav Agreement dated September 7, 1920, as far as such vessels are allotted to Great Britain.

(6) The remainder of the Austro-Hungarian tonnage allotted to Great Britain shall be trans-
ferred to Italy.

(7) Great Britain agrees to transfer to Italy the ex-German cable steamer "Grossherzog von
Oldenburg."

(8) Italy, in addition to the abovr., shall be allotted her share of the German sailing and fishing
vessels calculated according to her net losses of sailing and fishing vessels. Italy agrees that in
so far as the tonnage of classes (i) and (2) allotted to Italy under § 3 of this agreement, and
transferred to Italy under § 6 and 7 of this agreement exceeds the proportionate share of Italy
on classes (i) and (2) in zone i of enemy tonnage, the excess shall be set off against the claims of
Italy on classes (i) and (2) of the later zones of enemy tonnage as these zones may be fixed by
the Reparation Commission.

Italy's share in the later zones up to the amount determined to be in excess, shall be transferred
to Great Britain, provided that no ex-Austro-Hungarian vessel nor any of the proportionate share
of Italy of the tonnage to be laid down by Germany under § 5 of Annex III Part VIII of the
Treaty of Versailles, shall be so transferred.

(9) In order to enable Italy to meet the obligation assumed by her as by the other Powers
concerned towards Belgium according to article 6 (4) of the Spa Agreement dated July 16, 1920,
Great Britain will transfer to Italy such an amount of ex-German tonnage as corresponds in age,
type and value to the contribution due by Italy to Belgium.

(io) The financial arrangements in regard to the ships allotted or transferred to Italy shall
be in accordance with the provisions of Article 6 of the Spa Agreement of July 16, 1920, subject
to the provisions of §§ ii and 12 below.

(Iu) Great Britain agrees and will propose that the Austrian and the Hungarian Governments
will respectively be credited only with the value of such part of the ex-Austrian or ex-Hungarian
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ACCORD COMPL1UMENTAIRE CONCLU ENTRE L'ITALIE ET LA GRANDE-BRETAGNE,
RELATIVEMENT AUX NAVIRES DES ANCIENNES PUISSANCES ENNEMIES.

i. Aux termes du pr6sent accord, qui explique et complte l'accord anglo-italien, en date du
25 septembre 1919 et des 13 et 15 octobre i919, la Grande-Bretagne et l'Italie conviennent de ce qui
suit :

2. Tout le tonnage ant6rieurement autrichien et ant6rieurement hongrois, autre que le tonnage
indiqu6 aux articles 3 et 4 de L'accord anglo-italien ci-dessus mentionn6, figurera dans la totalit6
du tonnage des anciennes Puissances ennemies disponible pour une r6partition immediate et re-
cevra une destination conforme au plan qu'6tablira le service maritime. Si le Trait6 de Trianon n'est
pas ratifi6 au moment de la repartition du tonnage des anciennes Puissances ennemies dans la zone i,
la r6partition du tonnage hongrois et son transfert seront effectu6s conform6ment aux dispositions
suivantes, h titre de mesure provisoire, qui deviendra definitive, concurremment avec 1'entree en vi-
gueur du Trait6 de Paix.

3. L'Italie recevra, sur le tonnage de l'ancienne Autriche-Hongrie, une quantit6 6quivalente
& sa part de la totalit6 du tonnage des anciennes Puissances ennemies livr~e entre la date de l'ar-
mistice et le 31 d6cembre 192o (c'est-h-dire du tonnage de la zone i) ; cette quantit6 sera calcul~e
conformment aux principes de 1'accord Wilson-Lloyd George, en mettant les navires h voiles dans
une cat~gorie h part.

4. Le reste du tonnage de l'ancienne Autriche-Hongrie sera rdparti exclusivement entre la
France et la Grande-Bretagne.

5. La Grande-Bretagne ccdera h la Yougo-Slavie les navires qui figurent au tableau C de l'ac-
cord conclu entre l'Italie et la Yougo-Slavie, le 7 septembre 192o, dans la mesure ohi lesdits navires
seront attribu~s h la Grande-Bretagne.

6. Le reste du tonnage austro-hongrois attribu6 h la Grande-Bretagne sera transf~r6 h l'Italie.

7. La Grande-Bretagne accepte de ceder h l'Italie l'ancien vapeur poseur de chbles ( Gross-
herzog von Oldenburg ).

8. L'Italie, outre les navires indiqu~s plus haut, recevra sa part de navires h voiles et de navires
de pche allemands, calculus proportionneilement . ses pertes nettes dans ces deux categories de
bitiments. L'Italie accepte que, dans la mesure ohi le tonnage des categories i et 2 qui lui est at-
tribu6 aux termes du § 3 du present accord et qui lui est transf6r6 aux termes des §§ 6 et 7 du
m~me accord d~passerait sa part proportionnele en ce qui concerne les categories i et 2 de la zone i
du tonnage ennemi, 'excdent soit d~luit de ses droits sur les classes i et 2 des zones ult~rieures
de tonnage ennemi, telles qu'eiles pourront tre fix~es par la Commission des Reparations.

La part de l'Italie dans les zones ult~rieures jusqu'h concurrence de la quantit6 reconnue en
exc~dent sera transferee h la Grande-Bretagne, pourvu qu'aucun transfert de ce genre ne porte
sur un ancien navire austro-hongrois, ni un navire entrant dans la part qui revient h l'Italie du ton-
nage hvrer par l'Allemagne, conform~ment aux termes du § 5 de 'annexe III, partie VIII du Trait6
de Versailles.

9. Afin de permettre h l'Italie de remplir les obligations qu'elle a assum6es, ainsi que les autres
Puissances int6ress6es, vis-h-vis de la Belgique, en vertu de l'article 6, § 4 de l'accord conclu &
Spa, le 16 juillet 1920, la Grande-Bretagne transf~rera h l'Italie une quantit6 de l'ancien tonnage
allemand correspondant sous le rapport de l'age, du type et de la valeur & la contribution dfie par
l'Italie & la Belgique.

IO. Les accords financiers concernant les navires attribu~s ou transfor6s h 'Italie devront tre
conformes aux stipulations de l'article 6 de l'accord conclu h Spa le 16 juillet 192o, sous reserve des
dispositions des §§ ii et 12 ci-aprs.

iI. La Grande-Bretagne accepte pour elle-mme, et proposera aux autres puissances que les
Gouvernements autrichien et hongrois ne soient respectivement cr~dit~s que de la valeur de la partie
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tonnage the property of which they actually transfer to the Reparation Commission in conformity
with § 4 of Annex III of Part VIII of the Treaties of St. Germain and 1Trianon, and that Italy
will be debited only with the value so credited in respect of the ex-Austrian or ex-Hungarian ton-
nage allotted or transferred to her.

The Italian Government undertakes to recognise the rights of property of Allied and Neutral
nationals in the above ships.

(12) In respect of all the ex-enemy tonnage managed by Italy which is to be allotted to Great
Britain, Italy agrees to pay in hire to Great Britain, the sum of £,500,000 (one million and five
hundred thousand pounds sterling). This amount, together with interest as laid down in § 3 of
Article 6 of the Spa Agreement shall, in accordance with that paragraph, be paid in five annual in-
stalments by deducting in from the first five annual percentage payments received by Italy other
than payments in kind or services rendered and adding it to the percentage payments received
by Great Britain. In each case, interest will continue to run on the unpaid instalments until the
payment is actually made.

(Signed) C. HIPWOOD.

(Signed) SALVAGO-RAGGI.
Dated June, i 1921.

MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN GREAT BRITAIN AND ITALY WITH
REGARD TO THE ULTIMATE DISPOSAL CF AUSTRO-HUNGARIAN MERCHAT
SHIPS.

September 25, 1919.

(i) Italy will be a party to the Wilson-Lloyd George Agreement of May, 1919.
(2) Great Britain will propose to the other Powers concerned that in the division of enemy

tonnage, Italy's claims for reparation in kind (so far as they are admitted by the Reparation Com-
mission) shall be settled by the transfer of Austro-Hungarian tonnage (provided always that the prin-
ciple referred to in the Wilson-Lloyd George Agreement of Reparation according to the class of
vessel lost shall not be over-ridden).

(3) Great Britain will propose to the other Powers concerned that all Austro-Hungarian
Merchant ships not exceeding 2,000 tons gross and Fishing craft shall be excluded from the pool
of tonnage which is to be divided amongst the Allied and Associated Powers pro rata to their losses
in Merchant shipping. These vessels will remain in the Adriatic and their ultimate Ownership as
between Italy and Serbo-Croato-Slovene State will be determined by the Reparation Commission ;
rovided, however, that where there is an enemy interest in the ships the value of this interest shall
e determined by and credited to, the Reparation Commission.

(4) Great Britain will propose to the other Powers concerned that ships under construction
in Austro-Hungarian Ports at the date of the Armistice, shall be allocated to Italy and shall not be
included in the pool of enemy tonnage which is to be divided pro rata amongst the Allied and
Associated Powers, in proportion to their losses in Merchant shipping. Provided, however, that
in respect of each and every ship so excluded, Italy shall be debited in the Reparation Account with
the value of such part of the ship as may be decided by the Reparation Commission to have been
Enemy property at the time when the Austro-Hungarian ports were occupied by Italian troops,
such value to be determined by the Reparation Commission.
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de l'ancien tonnage autrichien ou hongrois dont ils transf~rent effectivement la proprit6 h la Com-
mission des Reparations, conform~ment au § 4 de 'annexe III, partie VIII des Traits de St-Ger-
main et de Trianon, et, qu'en outre, l'Italie ne scit d~bit~e que de la valeur ainsi cr&dite en ce qui
concerne l'ancien tonnage autrichien ou hongrois qui lui a 6t6 attribu6 ou transf~r6.

Le Gouvernement italien s'engage h reconnaitre le droit de propri6t6 des ressortissants alli s
et neutres sur les navires indiquds ci-dessus.

12. Pour la totalit6 du tonnage des anciennes Puissances ennemies sous g6rance de l'Italie
qui doit 6tre attribu6 i la Grande-Bretagne, l'Italie accepte de payer h la Grande-Bretagne, titre
de location, la somme de 1,SOO.OOO £ (un million cinq cent mille livres sterling). Cette somme,
ainsi que les int6rets fixes au § 3 de l'article 6 de l'accord de Spa sera, conform6ment au dit
paragraphe, pay6e en cinq versements annuels ; elle sera d&luite des cinq premiers versements
annuels repr~sentant la part de l'Italie, exception faite des paiements en nature et autres presta-
tions du m~me genre ; et elle sera ajout6e aux versements repr~sentant la part de la Grande-Bretagne.
Dans chaque cas, les int&ts des versements non effectu~s continueront courir, jusqu'au moment
du paiement effectif.

(Sign6) G. HIPWOOD.
(Sign6) SALVAGO-RAGGI.

i er juin 1921.

MINMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE
ET L'ITALIE, RELATIVEMENT A L'ATTRIBUTION D]MFINITIVE DES BATIMENTS

DE COMMERCE AUSTRO-HONGROIS.

Le 25 septembre 1919.

i. L'Italie adh~rera h l'accord Wilson-Lloyd George du mois de mai 19iQ.
2. La Grande-Bretagne proposera aux autres Puissances int~ress~es qu'en ce qui concerne

la repartition du tonnage ennemi, les revendications de l'Italie, relativement h des reparations
en nature (dans la mesure ohi la Commission des Reparations fera droit h ces revendications) re~oivent
satisfaction par le transfert h l'Italie du tonnage austro-hongrois (toujours sous reserve que ces
mesures ne contreviendront pas aux principes formulds dans 1'accord Wilson-Lloyd George relative-
ment h la cat~gorie des navires perdus).

3. La Grande-Bretagne proposera aux autres Puissances intdress~es que tous les ba.timents
de commerce austro-hongrois qui ne d~passent pas 2,000 tonnes brutes, ainsi que tous les bateaux
de peche, soient exclus de la masse commune de tonnage, qui doit ktre r~partie parmi les puissances
allides et associ~es au prorata de leurs pertes en navires marchands. Les bAtiments en question
resteront dans 'Adriatique, et leur r6partition d6finitive entre l'Italie et l'Etat serbe-croate-slov~ne
sera d6termin6e par ]a Commission des R6parations, sous r6serve toutefois que, pour les navires
dans lesquels les ennemis ont des int~rits, la valeur desdits int~r~ts soit d6terminde par la Commis-
sion des Reparations et portde h son credit.

4. La Grande Bretagne proposera aux autres Puissances int~ressdes que les navires en construc-
tion dans les ports austro-hongrois, la date de L'armistice, soient attribu~s h l'Italie et ne figurent
pas dans 'ensemble du tonnage ennemi qui doit tre r~parti entre les Puissances Allides et Assocides,
proportionnellement h leurs pertes en navires marchands ; condition toutefois que pour chacun
des navires ainsi exclus, L'Italie soit d~bitde, au compte des reparations, de la valeur de la partie
des navires que la Commission des Reparations peut estimer avoir 6t6 la propridt6 de l'ennemi
au moment oil les ports austro-hongrois 6taient occupds par les troupes italiennes ; cette valeur
sera d~termin~e par la Commission des Rdparations.
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(5) After the final division of enemy shipping has been made, Great Britain will sell to Italy
such Austro-Hungarian ships as may be included in her share of enemy tonnage provided always
that Great Britain shall be under no obligation to sell to Italy any Austro-Hungarian ships, the
ultimate ownership of which the Reparation Commission may determine to be Serbo-Croato-Slovene.
If so desired by Great Britain, Italy will accept a reduction of not exceeding ioo,ooo tons gross in
the quantity of tonnage to be sold to her under the terms of the Maclay Agreement (500,ooo tons
gross).

Payments for the ships so transferred from Great Britain to Italy shall, subject to the consent
of the Reparation Commission, be made by transfer of entries in the Reparation Account, provided
always that if it should prove that Great Britain had actually to make a cash payment to the Repar-
ation Commission, Italy will (subject to an extension of credit over the maximum period for which
credit may be allowed by the Reparation Commission to the British Government) provide such
cash payment or pay in cash to Great Britain, the price of the ships, whatever shall be the loss; and
provided further that in the event of the Reparation Commission refusing their consent to pay-
ment being made by transfer of entries Italy will pay for the ships in Sterling out of the first cash
proceeds obtained by her from the Reparation Account or within three years from the date of
transfer, whichever is the earlier date (always subject to the proviso as to the extension of credit
referred to above).

It is also understood that by transfer of entries in the Reparation Account is meant a transfer
of net credit in the Reparation Account to the amount of the value of the ships.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE ITALIAN SHIPPING AGREEMENT
OF SEPTEMBER 25, 1919.

With reference to the Agreement of September 25, 1919, it is understood that the price of the
ships transferred from Great Britain to Italy shall be that at which the ships are debited against
Great Britain in the Reparation Fund.

(Signed) T. LODGE 13.10,

(Signed) GIANINNI 15.10.
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". Une fcis effectu~e, la repartition definitive des navires ennemis, la Grande-Bretagne vendra
i l'Italie tons les navires austro-hongrois pouvant entrer dans la part qui lui revient du tonnage
ennemi, sous r~serve toutefois que la Grande-Bretagne ne sera pas tenue de vendre l'Italie aucun
navire austro-hongrois, dont la propri6t6 d6finitive pourrait tre attribu6e hi 'Etat serbe-croate,
slov~ne par la Commission des R6parations. Si la Grande-Bretagne le d6sire, l'Italie acceptera une
r&luction qui ne saurait d~passer ioo.ooo tonnes brutes sur la quantit6 du tonnage qui lui sera
vendu, aux termes de l'accord Maclay (500.000 tonnes brutes).

Sons reserve du consentement de la Commission des Rparations, le paiement des navires
ainsi c&tds par la Grande-Bretagne h 'Italie s'op~rera par un virement d'entr6es au compte des
reparations, pourvu toutefois que s'il arrivait que la Grande-Bretagne efit h effectuer un versement
en espces h la Commission des Reparations, l'Italie (sous reserve d'une prolongation de credit
au-delh de la p~riode maximum pour laquelle la Commission des R6parations fait credit au Gouverne-
ment britannique) effectue ledit versement en espces ou paie en espces h la Grande-Bretagne le
prix des navires, suivant que l'une on I'autre somme sera la moindre ; pourvu 6galement qu'au
cas ohm la Commission des Reparations refuserait de consentir h ce que le paiement ffit effectu6
par virement d'entr~es, l'Italie paie le prix des navires en Livres sterling sur les premiers paiements
en esplces reus par elle au compte des Reparations, on dans les trois ans h dater du transfert,
suivant que I une on 'autre de ces dates sera la plus rapproch6e (toujours sous reserve de la pro-
longation de crdit, mentionn~e plus haut).

Il est galement entendu que par virement d'entr~es au compte des rparations, on comprend
le virement de cr~dits nets au compte des rparations, jusqu'k concurrence du montant de la somme
reprsentant la valeur des navires.

ACCORD COMPLITANT L'ACCORD DU 25 SEPTEMBRE 1919 AVEC L'ITALIE,
AU SUJET DE LA MARINE MARCHANDE.

Comme suite h l'accord du 25 septembre 1919, il est entendu que le prix des navires c~d~s
par la Grande-Bretagne h l'Italie sera celui pour lequel les navires ont 6t6 ports au d6bit de la
Grande-Bretagne, au fonds des R6parations.

(Sign6) T. LODGE 13.10.
(Sign6) GIANINNI 15,1o.





No j64.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET JAPON

Accord au sujet de la repartition
difinitive des flottes marchandes
allemande et austro - hongroise,
1o12 novembre 19 j 9.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND

IRELAND AND JAPAN

Agreement with regard to the
Ultimate Disposal of German and
Austro-Hungarian Merchantships,
November oi2, 1919.
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No. 164. - AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND JAPAN, WITH REGARD TO THE
ULTIMATE DISPOSAL OF GERMAN AND AUSTRO-HUNGARIAN
MERCHANTSHIPS. NOVEMBER 10/12, 1919.

Texte ollicid anglais communiqui par le Ministdre des Allaires Etrangires de Sa Majesti Britannique.
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 15 septembre 1921.

(i) Japan will be a party to the Wilson-Lloyd George Agreement of May, 1919, subject to
the modification in 3 below.

(2) Japan will be a party to the Agreement' between Great Britain and Italy dated 25/9/19
and 13/15 October 1919, on the understanding that Great Britain will use her utmost endeavours
to obtain the assent of the other Powers concerned.

(3) Japan desires that, instead of excluding the whole of the detained, etc... ships as in § § 2

and 3 of the Wilson-Lloyd George Agreement, each country should only exclude that part of
their detained, etc... tonnage which would bear to their national losses the proportion which
the whole of the enemy or ex-enemy gross tonnage to be ceded bears to the total gross tonnage losses
of the Allied and Associated Governments. The remainder of the detained, etc... ships should be
made available for distribution among the Allied and Associated Governments.

The British Government agrees that the share of Japan may be calculated as above provided
that the share of Japan thus calculated does not exceed their share calculated in accordance with
the Wilson-Lloyd George Agreement by more than 6,ooo tons gross. This modification is acceptable
to Japan.

(4) Copies of the Agreements referred to in §§ i and 2 are attached hereunto.

(Signed) T. LODGE,
Secretary,

Ministry of Shipping,
November io, 1919.

(Signed) KENGO MORI,
Japanese Delegate to the Reparation Commission.

November 12, 1919.

See pages 323 and following.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 164. - ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE ET LE JAPON, AU SUJET DE LA RP-PAR-
TITION DIRFINITIVE DES FLOTTES MARCHANDES ALLEMANDE
ET AUSTRO-HONGROISE. I0/I2 NOVEMBRE I9I9.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of
this Agreement took place on September 15, 1921.

I. Le Japon adhrera . l'accord Wilson-Lloyd George de mai 1919, sous reserve de la modifi-
cation indiqu~e ci-dessous au § 3.

2. Le Japon adhdrera h l'accord2 anglo-italien des 25 /9 /19 et 13 /15 octobre 1919, 6tant entendu
que la Grande-Bretagne s'emploiera de tous ses efforts t obtenir l'assentiment des autres Puissances
int~ress~es.

3 Le Japon desire qu'au lieu de mettre hi part la totalit6 des navires gard&s, etc,.. conform6ment
aux stipulations des §§ 2 et 3 de l'accord Wilson-Lloyd George, chaque pays ne mette h part
que I& fraction du tonnage gard6, etc... qui se comporte hi l'6gard des pertes subies par lui dans
la m~me proportion que la totalit6 du tonnage brut A ceder par les Puissances ennemies ou
anciennes Puissances ennemies se comporte h l'6gard des pertes en tonnage brut subies par les
gouvernements alli~s et associ6s. Le reste des navires gardds, etc... devrait tre mis h disposition pour
une r6partition entre les Gouvernements allies et associ~s.

Le Gouvernement britannique accepte que l part du Japon soit calcul~e suivant le principe
pos6 ci-dessus, sous reserve que ladite part ainsi calcul~e ne d~passe pas de plus de 6,ooo tonnes
brutes celle qui reviendrait au Japon en vertu de l'accord Wilson-Lloyd George. Le Japon estime
cette modification acceptable.

4. On trouvera en annexes des exemplaires des accords indiqu~s aux §§ I et 2.

(Sign6) T. LODGE,
5 ecritaire,

Ministre de la Marine marchande.

IO novembre 1919.

(Sign ) KENGO MORI,
Dailgud japonais 4 la Commission des Reparations.

12 novembre 1919.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Voir pages 323 et suivantes.





N 65.

ARGENTINE ET
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE

Echange de notes relatif i la de-
nonciation par le Gouvernement
Britannique de l'accord signe i
Buenos-Ayres le i o juin 1884 en
vue d'augmenter le poids et les
dimensions des colis d'chantil-
Ions de marchandises echanges
par poste entre les deux pays.
Buenos-Ayres, les 17 fivrier et
7 avril 1921.

ARGENTINE REPUBLIC AND
UNITED KI NGDOM OF GREAT

BRITAIN AND IRELAND

Exchange of notes relating to the
termination by the British Govern-
ment of the Agreement signed at
Buenos-Ayres on June io j884,
for increasing the limits of weight
and the dimensions of packets of
patterns of merchandize exchang-
ed through the post between the
two countries. Buenos-Ayres, Fe-
bruary 17, and April 7, 1912.
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No. 165. - EXCHANGE OF NOTES
RELATING TO THE TERMINA-
TION BY THE BRITISH GO-
VERNMENT OF THE AGREE-
MENT2 SIGNED AT BUENOS-
AIRES ON JUNE IO, 1884, FOR
INCREASING THE LIMITS OF
WEIGHT AND THE DIMEN-
SIONS OF PACKETS OF PAT-
TERNS OF MERCHANDISE EX-
CHANGED THROUGH THE POST
BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. BUENOS-AIRES, FE-
BRUARY, 17, AND APRIL 7,
1921.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le Ministire des Affaires Etrangires de
Sa Majesti Britannique. L'enregistrement de
cette dinonciation a eu lieu le 15 septembre
Z921.

BRITISH LEGATION.

No 14.

BUENOS-AIRES, February 17, 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excel-
lency that His Majesty's Government, observing
that the Agreement between the Governments
of Great Britain and the Argentine Republic
signed at Buenos Aires on June IO, 1884, rela-
tive to the limits of weights and dimensions of
packets of patterns of merchandize exchanged
through the post, though technically still in force,

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 165. - IZCHANGE DE NOTES
RELATIF A LA DIZNONCIATION
PAR LE GOUVERNEMENT BRI-
TANNIQUE DE L'ACCORD 2 SI-

GNIZ A BUENOS-AIRES LE io
JUIN 1884 EN VUE D'AUGMEN-
TER LE POIDS ET LES DIMEN-
SIONS DES COLIS D'ICHAN-
TILLONS DE MARCHANDISES
IZCHANGIZS PAR POSTE EN-
TRE LES DEUX PAYS. BUVNOS-
AIRES, LES 17 F]VRIER ET
7 AVRIL 1921.

English and Spanish official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration of this denunciation took place
on September 15, 1921.

I -

L]GATION BRITANNIQUE.

No 14.

BUENOS-AIRES, le 17 /lvrier 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement de Sa Majest6 a constat6 que
l'accord, conclu le Io juin 1884, h Buenos-Ayres,
entre les Gouvernements de la R~publique Ar-
gentine et de la Grande-Bretagne, au sujet de la
limitation du poids et des dimensions des paquets
d'6chantillons exp~di~s par la poste, quoique
th6oriquement encore en vigueur, a W depuis

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations.

2 British and Foreign State Papers. Vol. 75, page 24.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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has long since been superseded by the Conven-
tion of the International Postal Union, to which
the Post Offices of both countries are parties,
consider that it would be fitting that this Agree-
ment be formally abrogated.

I have therefore been instructed by Earl
Curzon of Kedleston to give to Your Excellency
on behalf of His Majesty's Postmaster General
formal notice of the termination of the said
Agreement, in accordance with the penultimate
paragraph of that Instrument.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) RONALD MACLEAY.

His Excellency
Dr. DON HONomuO PUEYRRED6N,

Minister for Foreign Affairs,
Buenos-Aires.

MINISTERIO DE RELACIONES
EXTERIORES Y CULTO.

SENIOR MINISTRO,

longtemps remplac6 par la Convention de
1'Union postale internationale, A laquelle ont
adh~r6 les services des Postes des deux pays.
Le Gouvernement de Sa Majest6 estime en
cons6quence qu'il y aurait lieu d'abroger offi-
ciellement ledit accord.

J'ai donc W charg6 par Lord Curzon de
Kedleston de vous notifier, au nom du Direc-
teur des Postes Britanniques, la d6nonciation
formelle dudit accord, ainsi qu'il a W pr6vu h
l'avant-dernier paragraphe de cet instrument.

Je saisis, etc.

(Sign6) RONALD MACLEAY.

Son Excellence
le Dr HONORIO PUEYRRED6N,

Ministre des Affaires Etrangres,
Buenos-Ayres.

2-

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

BUENOS-AIRES, Abril 7 de 1921.

Tengo el agrado de acusar recibo a V. E. de la nota No 14, fecha 17 de febrero dltimo, por la
que el sefior Ministro se sirve manifestar que su gobierno, observando que el Convenio relativo
a los limites de peso y dimensi6n de los paquetes de muestras de mercaderias canjeadas por el
correo, que fue concluido el io de junio de 1884, entre la Republica Argentina y la Gran Bretafia,
ha sido desde hace tiempc substituido por la Convenci6n de la Uni6n postal internacional, con-
sidera que seria conveniente su derogaci6n, por lo que, V. E. tiene instrucciones de notificar en
nombre del Director general de Correos de la Gran Bretafia, A la instituci6n similar argentina,
la terminaci6n del expresado convenio, de acuerdo con el pen6iltimo parigrafo de dicho instru-
mento.

Al manifestar 6 V. E. que se ha trasmitido esa notificaci6n a las autoridades argentinas res-
pectivas, saludo al Sefior Ministro son las seguridades de mi ms distinguida consideraci6n.

(Firmado) H. PUEYRREDON.

A. Su Excellencia
el Sefior RONALD MACLEAY,

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
de la Gran Bretafia.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGhRES

ET DES CULTES.

BUENOS-AIRES, le 7 avril i92i.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre note No 14, en date du 17 f6vrier dernier,
par laquelle vous avez bien voulu me faire
savoir que votre Gouvernement - constatant
que l'accord conclu le io juin 1884 entre la
Rdpublique Argentine et la Grande-Bretagne
au sujet de la limitation du poids et des dimen-
sions des paquets d'6chantillons exp&li~s par
poste a 6t6 depuis longtemps remplac6 par la
Convention de 1'Union postale internationale -
estime qcu'il y aurait lieu d'abroger ledit accord;
vous m avez en cons6quence fait savoir que
vous 6tiez charg6, au nom du Directeur g~n6ral
des postes de la Grande-Bretagne, de notifier
au service argentin correspondant la d~noncia-
tion de l'accord en question, ainsi qu'il a 6t6
pr6vu k I'avant-demier paragraphe dudit instru-
ment.

En portant h votre connaissance que cette
notification a 6t6 transmise aux autorit6s argen-
tines comp6tentes, j'ai 1 honneur, etc.

(Sign6) H. PUEYRREDON.

Son Excellence
M. RONALD MACLEAY,

Envoyd Extraordinaire et Ministre
Plnipotentiaire de Grande-Bretagne.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
AND PUBLIC WORSHIP.

BUENOS AIRES, April 7, 1921.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Note No. 14, of February 17 last, in which
you inform me that, in view of the fact that the
Convention fixing the maximum limits of weight
and size of packets containing sample goods sent
through the post, which was concluded on
June io, 1884, between the Argentine Republic
and Great Britain, has been replaced since that
date by the Convention of the International
Postal Union, your Government considers that
the former Convention should be annulled
and that you have instructions to notify the
corresponding authority of the Argentine Repub-
lic, on behalf of the Postmaster General of Great
Britain, of the termination of this Convention,
in accordance with the penultimate paragraph
of the said instrument.

I beg to inform Your Excellency that I have
forwarded this notification to the Argentine
Authorities concerned.

I have the honour to be, etc., etc.,

(Signed) H. PUEYRREDON.

To His Excellency
M. RONALD MACLEAY,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Great Britain.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



No i66.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET FRANCE

Echange de notes relatif a la denon-
ciation par le Gouvernement Bri-
tannique de ]a Convention pour
regler ]'emigration des travailleurs
de l'Inde vers les Colonies Fran-

aises, signee a Paris le , e, juillet
i86j. fParis, les j" et 9 juillet
1921.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND FRANCE

Exchange of notes relating to the
denunciation by the British Gov-
ernment of the Convention rela-
tive to the emigration of labourers
from India to the French Colo-
nies, signed at Paris July 1, j 86j.
Paris, July i and 9, 1921.
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No. 166. - ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA DENONCIATION
PAR LE GOUVERNEMENT BRITANNIQUE DE LA CONVENTION 1
POUR REGLER L'TMIGRATION DES TRAVAILLEURS DE L'INDE
VERS LES COLONIES FRAN AISES, SIGN]EE A PARIS LE Ier JUIL-
LET 1861. PARIS, LES Ier ET 9 JUILLET 1921.

Textes officiels anglais et frangais communiquds par le Ministdre des A faires Etrang&res de Sa Majestj
Britanntque. L'enregistrement de cet Ichange de notes a eu lieu le 15 septembre 1921.

BRITISH EMBASSY.

No. 973. PARIS, July I, 1921.

MONSIEUR LE PRASIDENT DU CONSEIL,

Your Excellency is probably aware that indentured emigration from British India to the French
colonies has long been in abeyance, and the whole system of indentured emigration whether to Bri-

ish or foreign colonies has now been abolished. During the war such emigration has been prohibited
by emergency legislation. I may add that under the provisions of a bill which it is proposed to pass
shortly in India the emigration of unskilled workers will be prohibited except under such conditions
as may be approved by resolution of the Indian Legislature in the case of any specified country.
The revival of emigration to the French colonies of the kind contemplated in the Convention of
1861 between France and Great Britain is thus impossible in future and it therefore appears that
its continuance in force serves no useful purpose.

In these circumstances, I have received instructions from Marquess Curzon of Kedleston to
give Your Excellency formal notice of the desire of His Majesty's Government to denounce the

onvention signed in Paris on July I, 1861, relative to the Emigration of Labourers from India
to the French colonies in accordance with the provisions of Article 26 thereof.

I should be greatly obliged if Your Excellency would be so good as to acknowledge the receipt
of this notification.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsi: ur le President du Consil,
Your Excellency's most obedient humble Seivant,

(Signed) HARDINGE oF PENSHURST.

His Excellency,
Monsieur BRIAND,

President of the Council,
Minister for Foreign Affairs.

1 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral des Traitds. Vol. XVlI, 2 me partic, page 251.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 166. - EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE DENUNCIATION
BY THE BRITISH GOVERNMENT OF THE CONVENTION 2 RELA-
TIVE TO THE EMIGRATION OF LABOURERS FROM INDIA TO
THE FRENCH COLONIES. SIGNED AT PARIS, JULY i, i86I. PARIS,
JULY i AND 9, 1921.

French and English official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The
registration of this Exchange of notes took place on September 15, 1921.

AMBASSADE D'ANGLETERRE.

No 973. PARIS, le Ier juillet 1921

MONSIEUR LE PRPISIDENT DU CONSEIL,

Vous n'ignorez probablement pas que 1'6migration par contrats de travail, des Indes anglaises
h destination des Colonies frangaises, est une pratique tomb6e depuis longtemps en d6su~tude et
que d'autre part, le syst~me tout entier d'6migration de ce genre h destination des colonies bri-
tanniques ou 6trangres se trouve maintenant aboli. Au cours de la guerre, cette 6migration a 6t6
interdite par une l6gislation de circonstances. Je puis ajouter qu'aux termes d'un projet de loi qui
sera vot6 sous peu dans l'Inde, 1'6migration des ouvriers non qualifies sera interdite, sauf certaines
conditions qui pourraient 6tre approuv~es par une r~solution du Pouvoir l6gislatif de l'Inde dans
le cas d'un pays particulier. I1 est donc impossible de reprendre le syst~me d'6migration vers les
colonies frantaises, du genre vis6 par la Convention conclue en 1861 entre la France et la Grande-
Bretagne ; il semble par suite qu'il n'y ait plus lieu de maintenir en vigueur ladite Convention.

Dans ces conditions, j'ai 6t6 charg6 par le Marquis Curzon de Keddleston de vous notifier
officiellement que le Gouvernement de Sa Majest6 desire d~noncer la Convention sign~e h Paris
le Ier juillet 1861 sur l'6migration des travailleurs de l'Inde h destination des colonies franqaises,
conform~ment aux dispositions de l'article 26 de ladite Convention.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'accuser r6ception de la pr6sente notification

Je vous prie d'agr~er, etc.

(Sign6) HARDINGE oF PENSHURST.

Son Excellence
Monsieur BRIAND,

President du Conseil,
Ministre des Affaires 6trang~res.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 British and Foreign State Papers. Vol. 51, page 35.
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RtPUBLIQUE FRANCAISE.

MINISTIRE
DES

AFFAIRES ETRANGikRES.

DIRECTION POLITIQUE.

PARIS, le 9 juillel 1921.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par votre lettre du Ier juillet 1921 vous avez bien voulu me donner l'avis formel du d~sir du
Gouvernement de Sa Majest6 de d~noncer la convention relative & 1'migration des travailleurs
de l'Inde vers les colonies franaises, signde . Paris le Ier juillet 1861.

Je m'empresse de vous accuser rception de cette communciation que je transmets d'urgence
h M. le Ministre des Colonies.

Veuillez agrder, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute consideration.

Pour le President du Conseil, etc.
(Sign6) E. DE PERETTI DE LA ROCCA.

His Excellency,
Lord HARDINGE OF PENSHURST,

His Britannic Majesty's Ambassador,
Paris.

RAPUBLIQUE FRANqAISE.

MINISTtRE
DES

AFFAIRES ETRANGRES.

DIRECTION POLITIQUE.

Le 5 octobre 1921.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par une lettre en date du Ier juillet, Votre Excellence a bien voulu m'informer du d6sir du
Gouvernement de Sa Majest6 de d~noncer la Convention relative ;k l'6migration des travailleurs de
l'Inde vers les colonies franqaises, signe h. Paris le Ier juillet 1861.

En me rf6rant h ma communication du 9 du m~me mois, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que M. le Ministre des Colonies ne voit pas d'inconv~nients h l'adoption de la mesure
propos~e.

Dans ces conditions, les mesures ncessaires seront prises dans le d6lai de 18 mois, aux termes
duquel ]a d~nonciation, aussit6t qu'elle sera notifide, doit produire ses effets.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6ration

(Sign6) A. BRIAND
Son Excellence,

Lord HARDINGE OF PENSHURST,
Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique,

Paris.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS,

POLITICAL DEPARTMENT.

PARIS, July 9, 1921.
YOUR EXCELLENCY,

In your letter of July I, 1921, you were good enough to inform me officially of the desire of
His Majesty's Government to denounce the Convention regarding the emigration of labourers
from India to the French Colonies, which was signed at Paris on July 1, i861.

I have the honour to acknowledge receipt of this communication which I am forwarding imme-
diately to the Minister for the Colonies.

I have the honour to be, etc,

(Signed) E. DE PERETTI DE LA ROCCA.

For the President of the Council, etc.
Son Excellence,

Lord HARDINGE OF PENSHURST,
Ambassadeur de Sa Majestd Britannique,

Paris.

TRADUCTiON. - TRANSLATION.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

POLITICAL DEPARTMENT

October 5, 1921.
YOUR EXCELLENCY

In a letter dated July I, Your Excellency was good enough to inform me of the desire of His
Majesty's Government to denounce the Convention concerning the emigration of labourers from
India to French colonies, signed at Paris on July I, 1861.

With reference to my communication dated July 9, I have the honour to inform Your
Excellency that the Minister for the Colonies sees no objection to the adoption of the proposed
measure.

This being the case, the necessary measures will be taken within a period of eighteen months,
at the expiration of which, the denunciation shall come into effect immediately on its notification.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. BRIAND
His Excellency,

Lord HARDINGE OF PENSHURST,
Ambassador of His Britannic Majesty,

Paris.





No 167.

ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE ET GRECE

Arrangement relatif ' I'exemption
accorde'e a ]'equipage des aeronefs
des formalitis de passeports et
visas britanniques et grecs pendant
I'anne 1921. Athenes 21, 14127
juillet 1 921.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND

IRELAND AND GREECE

Agreement for the Exemption of
Aircraft Crews from British and
Greek Passport and Visa regula-
tions during the year 1921.

Athens 21, 14127 July, 1921.
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No. 167. - ARRANGEMENT RELATIF A L'EXEMPTION
A L'tQUIPAGE DES ARRONEFS DES FORMALITIES
PORTS ET VISAS BRITANNIQUES ET GRECS
L'ANN]'-E 1921. ATHFNES, 2II4!27 JUILLET 1921.

ACCORD]E
DE PASSE-
PENDANT

Textes of/iciels anglais et /franais communiquds par le Ministire des A //aires Etrangires de Sa Majesti
Britannique. L'enregistrement de cet Arrangement a eu lieu le 15 septembre 1921.

BRITISH LEGATION.

No. 127.
ATHENS, July 21, 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,
His Majesty's Government having had under consideration the difficulties imposed upon

international air traffic owing to the necessity for the personnel of aircraft to be furnished with
national passports fully visaed for every journey which they may undertake, hereby conclude with
the Royal Hellenic Government a temporary agreement exempting during the year 1921 pilots
and the operative members of the crews of airships and aeroplanes (carrying proper papers of
identity and nationality and specified in lists supplied and amended from time to time by each
country) from the ordinary requirements of the British and Greek Passport and Visa Regulations
at present in force before starting on their flights to foreign countries.

I have the honour to be, etc.,
(Signed) GRANVILLE.

His Excellency,
Monsieur BALTAZZI,

Minister for Foreign Affairs:
Athens.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ETRANGtRES.

NO 19,499.

MONSIEUR LE MINISTRE,
ATHiNES, le 14/27 puillet 1921.

En me rf6rant h la Note verbale du Minist~re Royal en date du 18 mai dernier sous No 12,81o,
ainsi qu'h votre lettre du 21 courant (n. s.) sous le No 127, j'ai l'honneur de confirmer l'accord pro-
visoire intervenu au sujet des pilotes et des 6quipages des dirigeables et aeroplanes des deux Pays,
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No. 167. - AGREEMENT FOR THE EXEMPTION OF AIRCRAFT CREWS
FROM BRITISH AND GREEK PASSPORT AND VISA REGULATIONS
DURING THE YEAR 1921. ATHENS 21, 14/27 JULY, 1921.

French and English official texts communicated by His Britannic Majesty's Ministry for Foreign
Affairs. The registration of this Agreement took place on September 15, 1921.

TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.'

LAGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 127.
ATHkNES, le 21 juillel 1921.,

MONSIEUR LE MIlmSTaE,

Le Gouvernement de Sa Majest6, consid~rant les difficult6s occasionn6es la navigation inter-
nationale adrienne par la n~cessit6 pour les 6quipages d'a6ronefs d'etre munis de passeports natio-
naux dfiment visas b chaque voyage, a d~cid6 de conclure par les pr6sentes avec le Gouvernement
Royal Helldnique, un accord provisoire h l'effet suivant : pendant 'ann~e 1921 les pilotes et les
6quipages des avions et a~ronefs (porteurs des pices d'identit6 et de nationalit6, et figurant sur les
listes fournies et tenues h jour par chaque pays) sont, avant leur depart pour 1'tranger, exempt~s
des formalit~s ordinaires relatives aux passeports et visas britanniques et grecs.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign6) GRANVILLE.

Son Excellence,
Monsieur BALTAZZI,

Ministre des Affaires Etrang~res,
Athnes.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

No 19,499.

ATHENS, July 14/27, 1921,
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Verbal Note from His Majesty', Ministry, No 12,81o, dated May 18 last,
and to your Excellency's letter No 127 of July 21 (n. .), I have the honour to confirm the provi-
sioral agreement, concluded, concerning the pilots and crews of airships and aeroplanes of both

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.
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qui, durant l'anne 1921, seront r6ciproquement dispenses, lors de leurs d6parts pour 1'6tranger,
des formalit~s ordinaires pr~vues par les lois et r~glements en vigueur sur la d~livrance et le visa
des passeports, s'ils sont porteurs de documents 6tablissant leur identit6 et leur nationalit6, et qu'ils
se trouvent inscrits sur des listes ad hoc, compl6t~es et revis~es de temps en temps par chacun des
deux pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Sign6) G. P. BALTAZZI.

Son Excellence,
Earl GRANVILLE,

Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire
de Sa Majest6 Britannique,

En Ville.
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countries, who during the year 1921 shall, on leaving their own country, be exempted by both
parties from the ordinary formalities prescribed by the laws and iegulations in force regarding
the issue of and visas for passports, provided that they are in possession of papers establishing
their identity and their nationality and that they are enter d on lists ad hoc, which must be brought
up to date and revised from time to time by both countries.

I have the honour to be, etc.

(Signed) G. P. BALTAZZI
I'o His Excellency,

The Earl of GRANVILLE,
His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary.





No j68.

FINLANDE ET SUEDE

Echange de Notes comportant un

arrangement relatif i l'echange de

notifications concernant les ali'ns.
Helsingfors les 23 mai et 29 juil-

let 1921.

FINLAND AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning exchange

of notifications with regard to per-
sons of unsound mind. Helsing-
fors, May 23 and July 29, 1921.
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No. 168. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET SUtDOIS COM-
PORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A L'ECHANGE DE
NOTIFICATIONS CONCERNANT
LES ALI-NIES. HELSINGFORS,
LES 23 MAI ET 29 JUILLET 1921.

Texte ol/iciel suldois communiqui par le Ministre
des A//aires Etrangires de Suede. L'enregis-
trement de cet ichange de notes a eu lieu le
26 septembre 1921.

No. 168. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE FINNISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS
CONSITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING EXCHANGE OF
NOTIFICATIONS WITH RE-
GARD TO PERSONS OF UN-
SOUND MIND. HELSING FORS,
MAY 23, AND JULY 29, 1921.

Swedish ol/icia? text communicated by the Swe-
dish Minister /or Foreign A//airs. The regis-
tration o/this exchange of notes took Place -n
September 26, 1921.

- I -

TEXTE SuO-DOIS. - SWEDISH TEXT.

HELSINGFORS, den 23 maj 1921.

HERR MINISTER,

I enlighet med bestrmmelserna i 6verenskommelser grundade pA 6msesidighet och avslutade
mellan Sverige och ett flertal andra stater hava sedan nAgon tid tillbaka vederb6rande frianmande
staters regeringar lamnats meddelande genom sina i Stockholm ackrediterade sdndebud sA snart
undersAtar tillh6rande nAgon av dessa stater i Sverige intagits A anstalt f6r sinnessjuka ddrifr~n
utskrivits eller ddrstddes avildit.

Dessa meddelanden &ro Agnade m6jligg6ra att den sinnesjukes slaktingar underrlittas, sA att
de bliva satta i stAnd att bevaka den sjukes och sina egna intressen. PA samma gAng gives daxi-
genom hemlandets myndigheter tillftlle att vidtaga n6diga Atgarder f6r vWrden av den sjuke och
omhanderhavande av hans tiligAngar.

Svenska regeringen, som anser det synnerligen 6nskvart att erhAlla meddelanden av dylik
art betraffande verje svensk undersAte, som i utlandet angripes av sinnessjukdom, har forklarat
sig benagen att, under f6rutsattning av 6msesidighet, fbrbinda sig att tillstf1la finska regeringen
meddelande rbrande i Sverige vistande sinnessjuka finska undersAtar enligt bestammelserna i
nedanstAende artiklar.

Artikel I.

D finsk undersAte i Sverige intages, A anstalt f6r sinnessjuka, dArifrAn utskrives efler dair-
stides avlider, skal finska beskickningen i Stockholm dArom underr~ttas.
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Artikel 2.

Meddelande, som avses i artikel i, skall angiva den anstalt f6r sinnessjuka, varest den sjuke
ar intagen och sA vitt m6jligt innehAlla f6ljande uppgifter r6rande den sjuke

i. Namn och f6rnamn.
2. F6delseAr och f6delsedag saint f6delseort.
3. Stdnd och yrke.
4. Boningsort vid intagandet.
5. Senaste boningsort i hemlandet.
6. Fordrarnas eller, om dessa dro d6da, ndirmaste anforvanters namn och f6mamn divensom

boningsort.
7. Om dem sinnessjuke dr gift, makens eller makans namn och f6rnamn saint boningsort.
8. Dagen f6r den sinnessjukes intagande A anstalten, utskrivning darifrAn eller frAnf&lle.
9. Namnet A den person, pA vars begaran den sinnessjuke blivit A anstalten intagen.

io. Om den sinnessjuke intagits A anstalten pA grund av ldkarintyg, dagen fdr intygets
avgivande samt lIkarens namn och hemvist.

ii. Den sinnessjukes tillstAnd och huruvida detta medgiver den sjukes Aterf6rande till hem-
landet jhinte uppgift A f6r sddan transport n6digt antal betjining.

Artikel 3.

FrAn svenska regeringen framstdlld begdran att sinnesjuk finsk undersAte mAtte mottagas
i Finland skall Atf6ljas av sAdant meddelande varom f6rmAles i artikel 2.

Artikel 4.

Nr sinnessjuk finsk undersAte hemsandes till Finland skall till vederb6rande finska myn-
dighet 6verlAnnas utdrag av den journal r6rande den sjuke, som mA hava f6rts A sinnessjukan-
stalt, varest han varit intagen.

I det jag har dran bringa ovanstAende till Eders Excellens' kinnedom, har jag iran anhAlla,
att Eders Excellens behagade i sinom tid meddela mig, huruvida finska regeringen 5.r bendigen
att med Sverige ingA en 6verenskommelse av det innehAll ovanstAende artiklar angiva.

Jag dr bemyndigad tilldgga, att svenska regeringen kommer att anse en 6verenskommelse
avslutad sA snart den f6rutsatta 6msesidigheten tillf6rsdkrats frAn finsk sida, vilken min regering
anser hava agt rum, d5rest Eders Excellens i det svar, som jag vAgar utbedja mig A denna skri-
velse, behagade inrymma best-nimelser motsvarande, mutatis mutandis, harovan inf6rda artiklar.

Mottag, Herr Minister, f6rsaikran om min mest utmhrkta h6gaktning.

(Undert.) J.E. HULTMAN.
Till

Hans Excellens Herr Dr. HOLSTI,
Minister for Utrikesirendena,

etc., etc., etc.

Pour copie certifi6e conforme
Stockholm, au Ministre des Affaires Etrangres,

le 19 septembre 1921.

Le Secrtaire Gdnlral,
(Sign6) BOSTROM.
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HELSINGFORS, den 29 juli 1921.

HERR CHARGA D'AFFAIRES,

Uti en den 23 sistlidne maj dagtecknad note har herr Charg6 d Affaires meddelat Republikens
regering att Kungl. Regeringen med ett flertal frimmande regeringar avslutat pA omsesidighet
grundade 6verenskommelser angAende meddelanden om personer som i Sverige intagits A anstaIlt
f6r sinnessjuka dirifrin utskrivits eller darstddes avlidit, saint att Kungl. Regeringen yore benagen
att, under f6rutsttning av 6msesidighet, f6rbinda sig att tiUstalla Republikens regering meddelande
rarande i Sverige vistande sinnessjuka finska undersAtar enligt bestAmmelser uti sdrsllda artiklar
intagna i sagda note.

Republikens regering har vid handlaggning av frAgan funnit det synnerligen 6nskvart att
overenskommelse emellan de bigge regeringarma kunde fAs till stand betrAffende dylik. meddelanden
6ver medborgare vilka i den andra staten angripits av sinnessjukdom, varfor Republikens regering
jimvl ar benilgen att under f6rutsittning av 6msesidighet f6rbinda sig att tilistilla Kungl. Rege-
ringen meddelande r6rande i Finland vistande sinnessjuka svenska undershtar enHigt best~mmelserna
i nedanstAende artiklar:

Artikel i.

DA svensk undersAte i Finland instages A anstalt for sinnessjuka dirifrAn utskrives eller dir-
stddes avlider skall svenska beskickningen i Helsingfors darom underriittas.

Artikel 2.

Meddelande, som avses i artikel I, skall angiva den anstalt for sinnessjuka, varest den sjuke
Ar intagen och sA vitt m6jligt inneh~la f6ljande uppgifter r6rande den sjuke:

i. Namn och f6rnamn.
2. F6delseAr och f6delsedag samt f6delseort.
3. StAnd och yrke.
4. Boningsort vid intagandet.
5. Senaste boningsort i hemlandet.
6. F6riildrarnas eller, om dessa dro d6da, ndrmaste anf6rvanters namn och f6rnamn avensom

boningsort.
7. Om den sinnessjuke ar gift, makens eller makans namn och f6rnamn samt boningsort.
8. Dagen f6r den sinnessjukes intagande A anstalten, utskrivning diirifrAn eller frAnfAlle.
o. Namnet A den person, pA vars begaran den sinnessjuke blivit A anstalten intagen.

io. Om den sinnessjuke intagits A anstalten pA grund av lakarintyg, dagen f6r intVgets avgi-
vande samt likarens namn och hemvist.

ii. Den sinnessjukes tillstAnd och huruvida detta medgiver den sjukes Aterf6rande till hem-
landet jamte uppgift A f6r sAdan transport n6digt antal betjaning.

Artikel 3.

FrAn finska regeringen framstaild begdran att sinnessjuk svensk undersAte matte mottagas
i Sverige skall Atf6ljas av sAdant meddelande, varom fbrmdles i artikel 2.
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Arlikel 4.

Nar sinnessjuk svensk undersate hemnsandes till Sverige skall till vederbrande svenska myndighet
6verlzmnas utdrag av den journal r6rande den sjuke, som mA hava f6rts A sinnessjukanstalt, varest
han varit intagen.

Mottag, Herr Charg6 d'Affaires, forsdkran om nin utmarkta hogaktning.

(Undert) J. H. VENNOLA.

Herr Dr. J. E. E. HULTMAN,
Kungl. Svensk Charg6 d'Affaires,

etc. etc.
HELSINGFORS.

Pour copie certifi~e conforme
Stockholm, au Ministre des Affaires Etrang~res,

le 19 septembre 1921.

Le Seeritaire Gbniral,
(S) BOSTR6M.
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TRADUCTION'.

HELSINGFORS, le 23 mai 1921.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment aux stipulations d'arrangements conclus & titre de rdciprocit6, entre la Suede
et plusieurs autres pays, I'admission des alidnds, ressortissants de ces pays, dans les maisons d'alidnds
sudoises, leur sortie de ces 6tablissements ainsi que leur mort, sont depuis quelque temps commu-
niqudes rdgulirement aux Gouvernements de leurs pays respectifs par 1interm&liaire de leurs
repr~sentants diplomatiques accrddit~s aupr~s de Sa Majest6 le Roi.

Ces communications ont pour but de permettre d'informer les parents du malade et de les
mettre h m~me de sauvegarder leurs int&r ts ainsi que ceux du malade. En m~me temps elles don-
nent aux autorit6s du pays du malade l'occasion de prendre les mesures ndcessaires pour pourvoir
aux soins de sa personne et de sa fortune.

Mon Gouvernement, estimant qu'il serait tr s d~sirable de recevoir des notifications de mme
nature concernant tout ressortissant su6dois qui serait atteint 4 'dtranger de maladie mentale,
serait dispose, h titre de rdciprocit6, h s'engager h transmettre au Gouvernement de la R~publique
des renseignements au sujet de Finlandais atteints de maladie mentale et se trouvant en Su&de,
conform~ment aux articles suivants:

Article or.

Quand un ressortissant finlandais sera atteint en Suede d'ali6nation mentale, son internement
dans une maison d'ali6n&s ou sa sortie d'un tel dtablissement ou 6ventuellement sa mort, sera notifi6
& la IUgation de Finlande 4 Stockholm.

Article 2.

Les notifications prdvues a l'article Ier devront mentionner le nom de la maison d'alin&s
oi le malade est intern6 et contenir si possible, les indications suivantes, concernant le malade

I. nom et prdnoms ;
2. date et lieu de naissance
3. qualitds ou profession ;
4. domicile l'6poque de l'internement dans l'tablissement d'alidnds;
5. dernier domicile dans le pays d'origine;
6. noms et pr6noms, etc., des p~re et m~re, ou, si ceux-ci sont d6c6ds, noms et prdnoms des

plus proches parents avec indication de leur domicile:
7. si le malade est mari6, nom et prnoms de l'autre 6poux et indication de son domicile

8. date h laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'6tablissement ou en est sorti, ou y est d6c~d

9. nom de la personne h la demande de laquelle le malade a t6 intern6 dans l'tablissement;
io. si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport m6dical, date de ce rapport ainsi que le nom

et le domicile du m~decin ;
II. 6tat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi que indication du nombre de con-

voyeurs n~cessaires pour surveiller le transport.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations.
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'TRANSLATION.

HELSINGFORS, May 23, 1921.
YOUR EXCELLENCY,

In accordance with the stipulations of Agreements concluded under condition of reciprocity
between Sweden and several other countries, the admission of lunatics who are nationals of these
countries, into Swedish lunatic asylums, their release from these institutions, and their death have
been for some time regularly communicated to their respective Governments through their diplomatic
representatives accredited to His Majesty, the King.

These communications are made in order that the relatives of the patient may be informed
and to make it possible to safeguard their interests as well as those of the patient. Moreover they
enable the authorities of the patient's country to take the necessary measures in order to provide
for the care of his person and of his fortune.

My Government considers that it would be very desirable that similar notification should be
made with regard to any Swedish nationals who are attacked abroad by mental diseases, and
would be willing to undertake to transmit to the Government of the Republic of Finland, on condi-
tion of reciprocity, information regarding Finnish natiotials attacked with mental disease, who
happen to be in Sweden, in accordance with the following provisions

Article i.

Should any Finnish subject be attacked in Sweden with mental disease, his confinement in
a lunatic asylum or his release from such an institution or his death, as the case may be, shall be
notified to the Finnish Legation at Stockholm.

Article 2.

In the notifications provided for under Article i, mention hall be made of the name of the lunatic
asylum where the patient is confined and they shall, if possible, contain the following information
regarding the patient :-

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth
(3) Trade or profession ;
(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place
(5) The patient's last place of residence in his native country;
(6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the name and sur-

namess of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication of

his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it, or

on which he died ;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution

(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name
and residence of the doctor ;

(Ir) The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and also
an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient during the
journey.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Dans tout cas oi le Gouvernement Sumdois rdclame le rapatriement d'un ressortissant fin-
landais atteint d'alidnation mentale, la demande sera accompagnde d'une notification, contenant
les indications prdvues i l'article 2.

Article 4.

Lorsqu'un ressortissant finlandais, atteint d'une maladie mentale, est rapatri6, le dossier
m~dical du malade tenu i la maison d'alinds sera communiqu6 aux autoritds comptentes fin-
landaises.

En portant ce qui prdc~e a la connaissance de Votre Excellence, f'ai l'honneur de la prier
de bien vouloir m'informer si le Gouvernement finlandais serait dispos6 i conclure avec la Sule
un arrangement ih l'effet indiqu6 par les articles ci-dessus.

Je suis autoris6 i ajouter que cet arrangement sera considdr6 par le Gouvernement Suddois
comme conclu ds que le Gouvernement finlandais aura assur6 la rdciprocitd qui en est la condi-
tion, ce qui, selon i'avis de mon Gouvernement, serait le cas si Votre Excellence voulait bien insdrer
dans la rdponse que j'ai l'honneur de solliciter, avec les modifications ndcessaires, les stipulations
visdes ci dessos.

En offrant, etc.
(Sign6) J. E. HULTMAN

Son Excellence le Dr HOLSTJ,
Ministre des Affaires Etrang~res,

etc., etc., etc.
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Artide 3.

In all cases where the Swedish Government demands the repatriation of a Finnish subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a Finnish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of
the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent Finnish
authorities.

In communicating the above to Your Excellency, I have the honour to request you to be so
good as to inform me whether the Finnish Government is prepared to conclude the agreement in
question with Sweden.

I am authorised to state that this proposal will be considered binding by the Swedish Govern-
ment whenever the Finnish Government undertakes to grant reciprocal treatment. This treatment
would, in the opinion of my Government, be secured if you would embody in your reply the
above provisions, with any modifications which may be considered necessary.

I have, etc.
(Signed) J. E. HULTMAN

To His Excellency Dr. HOLSTI,
Minister for Foreign Affairs

etc., etc., ctc.
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HELSINGFORS, le 29 iuillet 1921.

MONSIEUR LE CHARGIt D'AFFAIRES,

Par votre note en date du 23 mai, vous avtz inform6 I Gouvernement de la R~publique que
le Gouvernement Royal a conclu des accords, h titre de r~ciprocit6, avec un certain nombre d'Etats
6trangers au sujet de la communication des informations relatives aux personne- qui ont 6t6 admises
dans des maisons d'ali6n6s en Sukle, qui en sont sorties ou qui y sont morte.. Vous nous avez fait
savoir dgalement quc le Gouvernement Royal, conform6ment aux stipulations des articles contenu
dans la note mentionnde ci-des'us et sous r~serve de r~ciproeit6, 6tait dispos6 h transmettre au Gou-
vernement de la R~publique tous renseignements relatifs aux ressortissants finlandais atteints
de maladie mentale et habitant la Suede.

En cxaminant la question, le Gouvernement de la R~publique a constat6 qu'il serait tr~s d6si-
rable qu'un accord ffit conclu entre hs deux Gouvernements au sujct des communications d( cette
nature relatives aux citoyens de lFun ou l'autre des deux Etats qui scraient afflig~s de maladie
mentale dans 1 territoire de l'autre Etat. En copsequence, le Gouvernement de la R~publique et
dispos6 h transmettre au Gouvernement Royal, conform~ment aux stipulations des articles sui-
vants et sous r6serve de i6ciprocit, tous renseign-ments relatifs aux ressortissants su~doir atteints
de maladie mentale se trouvant en Finlande.

Article Ier.

Quand un ressortissant su~dois sera atteint en Finlande d'alidnation mentale, son internemcnt
dans une maison d'ali6n6s ou sa sortie d'un tel 6tablissement ou 6ventuellement sa mort, sera notifi6
h la IUgation de Suede h H% lsingfors.

Article 2.

Les notifications prdvues h Farticle 1 er devront mentionner le nom de la maison d'ali~n~s
oii le malade est intern6 et contenir si possible, les indications suivantes, concernant le malade

I. nom et pr6noms;
2. date et lieu de naissance
3. qualit~s ou profession;
4. domicile h 1'6poque de l'internement dans l'tablissement d'ali6n~s
5. dernier domicile dans le pays d'origine ;
6. noms et pr~noms, etc., des pre et more, ou, si ceux-ci sont ddc6d6s, noms et pr6noms des

plus proches parents avec indication de leur domicile ;
7. si le malade est mari6, nom et pr~noms de l'autre 6poux et indication de son domicile;

8. date i" laquelle le malade a 6t6 intern6 dans l'tablissement ou en est sorti, ou y est d~c~dd

9. nom de la personne h la demande de laquelle le malade a t6 intern6 dans l'tablissement;
IO. si l'admission a eu lieu en raison d'un rapport medical, date de ce rapport ainsi que le nom

et le domicile du m~decin ;
ii. 6tat du malade et s'il permet son rapatriement, ainsi que indication du nombre de con-

voyeurs n6cessaires pour surveiller le transport.
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HELSINGFORS, July 29, 1921.

SIR,

In your note of May 23, you informed the Government of the Republic that the Royal
Government had concluded agreemcnt, ba-ed on reciprocity, with a number of foreign States,
regarding the giving of information about persons who have been admitted to institutions for mental
cases in Sweden, or who have been released from, or who have died in such institutions; also that
the Royal Government was willing, on condition of reciprocity, to undertake to inform the Govern-
ment of the Republic regarding mentally affected Finnish subjects living in Sweden, in accordance
with provisions of articles contained in the above-mentioned note.

The Government of the Republic, dealing with the question, is of opinion that it is very desirable
that an agreement should be concluded between the two Governments concerning communications
of this sort in regard to citizens of either State who may become afflicted with insanity in the Ter-
ritory of the other State ; the Government of the Republic is accordingly willing to undertake, on
condition on reciprocity, to furnish the Royal Government with information regarding Swedish
subjects suffering from insanity abroad, living in Finland, in accordance with the provisions of the
following articles:

Artlicle i.

Should any Swedish subject be attacked in Finland with mental disease, nis confinement in
a lunatic asylum or his release from such an institution or his death. as the case may be, shall be
notified to the Swedish Legation at Helsingfors.

Article 2.

In the notifications provided for under Article i, mention shall be made of the name of the lunatic
asylum where the patient is confined and they shall, if possible, contain the following information
regarding the patient :-

(i) Name and surname;
(2) Date and place of birth;
3) Trade or profession ;

(4) Place of residence at the time when the confinement in the lunatic asylum took place;
5) The patient's last place of residence in his native country
6) Name and surname, etc., of the father and mother, or if these are dead, the name and sur-

names of the nearest relatives with information as to their domicile ;
(7) If the patient is married, name and surname of the husband or wife, and the indication of

his or her domicile ;
(8) The date at which the patient was confined in the institution, or on which he left it, or

on which he died ;
(9) The name of the person at whose request the patient was confined in the institution;

(io) If the patient was admitted on a medical report, the date of this report and the name
and residence of the doctor ;

(iii The condition of the patient and whether his state allows of his repatriation, and also
an indication of the number of attendants required in order to take care of the patient during the
journey.
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Article 3.

Dans tout cas le Gouvrnement finlandais r~clame le rapatriement d'un ressortissant su~dois
atteint d'alidnation mentale; la dermande sera accompagne d'une notification contenant les indi-
cations prdvues hi l'article 2.

Ar~tcle 4.

Lorsqu'un ressortissant su&dois atteint d'une maladie mentale est rapatri6, le dossier m&Jicai
du malade tenu & la maison d'alins sera communiqu6 aux autorit~s su~doises comp~tentes.

Veuillez agr~er, etc. (Sign ) J. H. VENNOLA.

Monsieur le Dr J. E. E. HULTMAN,
Chargd d'Affaires de Suede,

etc. etc.,
Helsingfors.
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Article 3.

In all cases where the Finnish Government demands the repatriation of a Swedish subject
suffering from mental disease, the request shall be accompanied by a notification containing the
information referred to under Article 2.

Article 4.

When a Swedish subject suffering from mental disease is repatriated, the medical record of
the patient, which is kept in the lunatic asylum, shall be communicated to the competent Swedish
authorities.

I have, etc.
(Signed' J. H. VENNOLA.

To Dr. J.E.E. HULTMAN,
Royal Swedish Charg6 d'Affaires,

etc., etc.,
Helsingfors
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No. 169. - TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE EMPIRE OF JAPAN
AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY 1, SIGNED AT ASUNCION
NOVEMBER 17, 1919 AND EXCHANGE OF NOTES OF NOVEMBER
29 AND 30, 192o RELATIVE THERETO.

Texts of/iciel anglais communiqui par la Diligation iaponaise auprs de la Sociiti des Nations. L'en-
registrement de ce traiM a eu lieu le 30 septembre 1921.

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF PARAGUAY, being equally animated by a desire to establish upon a firm and lasting
foundation relations of friendship and commerce between their respective States and subjects and
citizens, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and have for that purpose named their
respective Plenipotentiaries, that is to say:

HIs MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :
Shichita TATSUKE, Jushii of the second Order of the Sacred Treasure, His Envoy

Extraordinary and Minister Plenipotentiary near the Government of the Republic
of Chile, and

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY:

Dr. Eusebio AYALA, Minister for Foreign Affairs

who having communicated to each other their respective Full Powers, and found them in good
and due form, have agreed upon the following articles:

Article i.

There shall be firm and perpetual peace and amity between the Empire of Japan and the Re-
public of Paraguay and their respective subjects and citizens.

Article 2.

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to enter,
and sojourn in the territories of the other, and, conforming themselves to the laws of the country
they shall enjoy the rights enumerated hereunder :

(I) They shall, in all that relates to travel and residence, to the exercise of their callings and
professions, and to the prosecution of their industrial and manufacturing undertakings, be placed,
in all respects, on the same footing as the subjects or citizens of the most favoured nation ;

I L'echange de ratifications a eu lieu h Santiago de Chile le 25 aofit 192j.
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I TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 169. - TRAITt DE COMMERCE ENTRE L'EMPIRE DU JAPON ET
LA RRPUBLIQUE DU PARAGUAY 2, SIGNIt A ASUNCION LE 17
NOVEMBRE 1919 ET ]3CHANGE DE NOTES DES 29 ET 3o NO-
VEMBRE 192o Y RELATIF.

English ofcial text communicated by the Japanese Delegation to the League of Nations. The regis-
tration of this Treaty took place on September 3o, 1021.

Sa Maiest6 l'Empereur du Japon et Son Excellence le President de la Rpublique du Paraguay,
6galement anims du d~sir d'&ablir, sur des bases solides et durabks, les relations d'amitid et de
commerce entre leurs Etats respectifs, leurs sujets et citoyens, ont r~solu de concluie un trait6 de
commerce et ont, h cet effet, nomm6 leurs pl~nipotentiaires respectifs, h savoir

POUR SA MAJESTA L'EMPEREUR DU JAPON :

Shichita TATsUKt, Jushii de seconde classe du Tr~sor sacr6, Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipott ntiaire aupr~s du Gouvernement de la R~publique du Chili;

POUR SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RPUBLIQUE DU PARAGUAY:

le Dr. Eusebio AYAL4,, Ministre des Affaires 6trangres,

qui se sont mutuellement communiqu6 leurs pleins pouvoirs, les ont trouv& en bonne et due
forme et ont convenu ce qui suit :

Article ier.

Entre l'Empire du Japon et la R~publique du Paraguay, ainsi qu'entre leurs sujets et ressor-
tissants respectifs, existeront d~sormais des relations de paix et d'amitid perptuelles.

A ticle 2.

Les sujets ou ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront libert6 enti&e
de p~n~trer et de soiourner dans les territoires de l'autre partie, et tant qu'ils se conformfront aux
lois du pays, ils jouiront des droits 6num&r s ci-dessous :

i. En tout ce qui concerne les voyages et la rsidence, 1'exercice de leur metier ou profession,
la poursuite de leurs occupations industrielles, ils sv trouveront placs h tous 6gards sur le mme
pied que les sujets ou citoyens de la nation la plus favoris&e

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
- Ratifications exchanged at Santiago de Chile. August 25, 1921.
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(2) They shall have the right, equally with native subjects or citizens to carry on their
commerce and trade in all kind of merchandise of lawful commerce ;

(3) They shall be permitted to own or hire and occupy the houses, manufactories, warehouses,
shops and premises which may be necessary for them, and to lease land for residential, commercial,
industrial, manufacturing and other lawful purposes ;

(4) They shall enjoy the same privileges, liberties and rights as native subjects or citizens
or the subjects or citizens of the most favoured nation in regard to the possession of movable pro-
perty of any kind and the transmission by succession according to last will or otherwise of movable
property of any kind which they may lawfully acquire inter vivos and the disposal in any way
whatever of all kinds of property which they shall have lawfully acquired;

(5) They shall, on .condition of reciprocity, be at full liberty to acquire and possess every
description of immovable property, which the laws of the country permit or shall permit the subjects
or citizens of any other foreign country to acquire and possess, subject always to the conditions
and limitations prescribed in such laws ;

(6) They shall be exempted from all compulsory military services, whether in the army, navy,
national guard or militia ; from all contributions imposed in lieu of personal service ; and from
all forced loans. They shall not be subjected to any military requisitions and contributions
otherwise than under the same conditions and on the same footing as native subjects or
citizens or the subjets or citizens of the most favoured nation;

(7) They shall not be compelled to pay taxes, fees, charges or contributions of any kind
whatever, other or higher than those which are or may be paid by native subjects or citizens or the
subjects or citizens of the most favoured nation.

Article 3.

The dwellings, warehouses, manufactories and shops of the subjects or citizens of each of the
High Contracting Parties in the territories of the other, and all premises appertaining thereto used
for lawful purposes, shall be respected.

It shall not be allowable to proceed to make a domiciliary visit to, or a search of, any such
buildings and premises, or to examine or inspect books, papers, or accounts, except under the con-
ditions and with the forms prescribed by the laws for native subjects or citizens.

Article 4.

Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls General, Consuls, Vice Consuls,
Deputy Consuls and Consular Agents in all ports, cities and places of the other, except in those
where it may not be convenient to recognise such officers. This exception, however, shall not be
made in regard to one of the Contracting Parties without being made likewise in regard to all other
Powers.

Such Consuls General, Consuls, Vice Consuls, Deputy Consuls and Consular Agents, having
received exequaturs or other sufficient authorizations from the Government of the country to which
they are appointed, shall, on condition of reciprocity, have the right to ,Lxercise the functions and
to enjoy the exemptions and immunities which are or may hereafter be granted to the Consular
officers of the same rank of the most favoured nation.

The Government issuing exequaturs or other authorizations may in its discretion cancel the
same on communicating the reasons for which it thought proper to do so.

Article 5.

There shall be between the territories of the two High Contracting Parties reciprocal freedom
of commerce.



1921 League of Nations - Treaty Series. 371

2. Ils auront les m~mes droits que les sujets ou ressortissants de ladite partie de se livrer
au commerce ou ngoce de toutes les marchandises dont le commerce cst l6gal,

3. Ils seront autoris~s h poss~der ou L louer et occuper les maisons, usines, entrep6ts, magasins
et locaux dont ils pourraient avoir besoin, ainsi que de prendre a bail les terrains requis pour leur
residence, leur commerce, leur industrie, leurs manufactures et autres besoins lgitimes;

4. Ils jouiront des memes privilges, libert6s et droits que les sujets ou ressortissants de
ladite partie ou que les sujets ou ressortissants de la nation la plus favoris~e, en ce qui concerne
]a possession des biens meubles de toutes sortes, ainsi que la transmission, par hritage, confor-
moment aux dispositions testamentaires ou autres de tous biens meubles qu'ils pourraient acqu6-
rir l6gitimement entre vifs et ]a disposition selon leur gr6 de tous biens dont ils auront pu se rendre
lgitimement acqu~reurs ;

5. Ils auront libert6 pleine et enti~re, sous condition de r~ciprocit6, d'acqu~rir et de poss~der
les biens immeubles de toutes sortes que la lgislation nationale autorise ou pourra autoriser les
sujets ou ressortissants de tous autres pays 6trangers quelconques i acqu&ir ou i poss~der, sous
reserve toujours des conditions et restrictions stipules par ladite lgislation ;

6. Ils seront exempts de tout service militaire obligatoire, dans l'arm6e, la marine, la garde
nationale, ou la milice, et de toutes taxes en lieu de service personnel, ainsi que de tous emprunts forces.
ls ne seront astreints h aucune requisition ou contribution militaire, sauf aux memes conditions

et sur le mme pied que les sujets ou citoyens de ladite partie ou que les sujets ou ressortissants
de la nation la plus favoris~e ;

7. Ils ne seront astreints t payer aucun imp6t, droit, taxe ou contribution quelconques autres
ou plus 6levis que ceux dus par les sujets ou ressortissants de ladite partie ou par les sujets ou
ressortissants de la nation la plus favorise.

Article 3.

Les habitations, entrep6ts, usines ou magasins des sujets ou citoyens de l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes sis sur le territoire de l'autre partie, ainsi que tous locaux ou d~pen-
dances employ~s h des besoins lgitimes, seront respect~s.

I1 sera interdit de proc~der h des visites domiciliaires ou des perquisitions dans aucun de ces
bitiments ou locaux ; de proc~der it l'examen ou t l'inspection de livres, documents ou comptes
sauf dans les conditiors et selon ]a procedure prescrits par les lois applicables aux sujets ou citoyens
de ladite partie.

Article 4.

Chacune dcs Hautes Parties contractantes aura toute libert6 de nommer des consuls g~n~raux,
consuls, vice-consuls,consuls-suppl6ants et agents consulaires dans tous les ports, villes ou loca-
lits de l'autre partie, sauf la oil il pourrait ne pas 6tre opportun de reconnaitre ces fonctionnaires.
Toutefois, cette exception ne pourra valoir en ce qui concerne l'une des parties contractantes
sans valoir 6galement en ce qui concerne toutes les autres puissances.

Ces consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls, consuls-suppl6ants et agents consulaires, apr~s
avoir recu 1'exequatur on autres autorisations suflisantes du Gouvernement aupr~s duquel ils sont
accr~dit~s et sous condition de rciprocit6, auront le droit d'exercer les fonctions et de jouir des exemp-
tions et immunit~s qui sont on pourront 6tre accord~es aux agents consulaires du mme rang, appar-
tenant i la nation la plus favoris~e.

Le Gouvernement qui d~livre les ex,-equatr ou autres autorisations pourra les annuler s'il le
juge opportun en faisant connaitre les raisons sur lesquelles il se fonde.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes se garantiront mutuellement la libert6 de commerce entre
leurs territoires.
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Article 6.

Articles, the produce or manufacture of the territories of one of the High Contracting Parties,
upon importation into the territories of th. other, from whatever place arriving, shall enjoy the
lowest rates of customs duty applicable to similar articles of any other foreign origin.

Articles, the produce or manufacture of the territories of one of the High Contracting Parties,
exported to the territories of the other, shall not be subjected on export to other or higher charges
than those paid on the like articles exported to any other foreign country.

Nor shall any prohibition be imposed by either country on the importation or exportation
of any article from or to the other which shall not equally extend to the like article imported from
or exported to any other country. The last provision is not, however, applicable to prohibitions
or restrictions maintained or imposed as sanitary measures or for the purpose of protecting animals
and useful plants.

Article 7

Articles, the produce or manufacture of the territories of one of the High Contracting Parties,
passing in transit through the territories of the other, in conformity with the laws of the country,
shall be reciprocally free from all transit duties, whether they pass direct, or whether during transit
they are unloaded, warehoused, and reloaded.

Article 8,

The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territories
of the other, a perfect equality of treatment with native subjects or citizens in all that relates to the
facilities for warehousing, bounties and drawbacks.

Article 9.

No internal duties levied for the benefit of the State, local authorities, or corporations which
affect, or may affect, the production, manufacture, or consumption of any article in the territories
of either of the High Contracting Parties shall for any reason be a higher or more burdensome charge
on articles, the produce or manufacture of the territories of the other, than on similar articles
of any other foreign origin.

The produce or manufacture of the territories of either of the High Contracting Parties imported
into the territories of the other, and intended for warehousing or transit, shall not be subjected
to any internal duty.

Article io.

Joint stock companies and other commercial, industrial and financial companies and associa-
tions including insurance companies domiciled in the territories of one of the High Contracting
Parties and having legal existence according to the laws in force of such Party shall be recognised
as having legal existence in the territories of the other and authorised to appear in Court as plaintiffs
and defendants according to the laws of that other Party.

Their admission to the pursuit of their industry or .their commerce as well as to acquisition
of property in the territories of the other Party, shall be dependent upon the laws of the country.
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Aricle 6.

Les marchandises. produits ou articles manufactures provenant des territoires de 'une des
Hautes Parties contractantes jouiront, lors de leur importation dans le territoire de l'autre partie,
quel que soit leur lieu d'origine, des droits de douane les plus bas imposables aux articles similaires
originaires de tout autre pays 6tranger.

Les marchandises, produits ou articles manufactur@s provenant des territoires de l'une des
Hautes Parties contractantes export~s dans les territoires de 1'autre partie ne seront pas soumis,
lors de l'exportation, h des droits diffdrents ou plus 6lev~s que ceux imposables aux articles similaires
export~s dans tout autre pays 6tranger.

L'importation ou l'exportation d'un article quelconque en provenance ou a destination de
l'une des parties ne sera passible de la part de l'autre partie d'aucune interdiction ne s'appliquant
pas 6galement aux articles similaires en provenance ou h destination de tout autre pays. Toutefois,
cette derni~re stipulation ne s'appliquera pas aux interdictions ou restrictions maintenues ou
imposdes h titre de mesure sanitaire ou pour la protection des animaux, ainsi que des v~g~taux
utiles.

Aricle 7.

Les marchandises, produits ou articles manufactures provenant des territoires de l'une des
Hautes Parties contractantes et passant en transit sur le territoire de l'autre partie, conform~ment

l ]a legislation de ce pays, jouissent de l'exemption r~ciproque de tous droits de transit, soit qu'ils
effectuent h travers le pays un voyage continu ou qu'au cours du transit ils soient d6chargs, entre-
poses ou recharges.

Article 8.

Les sujets ou ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les
territoires de l'autre partie, d'une complte 6galit6 de traitement par rapport aux sujets ou ressor-
tissants de ladite partie en tout ce qui concerne les facilit~s de magasinage, les primes et les remises.

Article 9.

Nul droit intdrieur perqu au bdndfice de l'Etat, des autorit~s locales ou des socidt~s privies,
qui affecte ou peut affecter la production, la fabrication ou la consommation d'articles quelconques
sur les territoires de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes ne pourra, pour une raison
quelconque, constituer une imposition plus considerable ou plus lourde pour les articles produits
ou manufactures sur les territoires de l'autre partie, que pour les articles similaires provenant de
tout autre pays 6tranger.

Les articles produits ou manufacturds sur les territoires de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, import~s dans les territoires de l'autre partie et destines h l'emmagasinage ou au transit
ne seront soumis a aucun droit int~rieur.

Article Io.

Les socit6s en commandite par action et les autres compagnies et soci~t~s commerciales,
industrielles et financi~res, y compris les compagnies d'assurances, domicilikes sur les territoires de
l'une des Hautes Parties contractantes et personnes civiles, conform~ment aux lois en vigueur de
ladite partie, seront reconnues comme personnes civiles sur les territoires de l'autre parti ! et pour-
ront ester en justice comme demandeurs ou d~fendeurs, conform~ment aux lois de cette autre partie.

La facult6 pour elles de vaquer h leurs occupations industrielles ou commerciales ainsi que d'ac-
qu~rir des proprietes sur les territoires de l'autre partie, d~pendra des lois du pays. Dans tous les
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In any case the said companies and associations shall enjoy in these territories the same rights as
those which are or may be granted to the similar companies or associations of the most favoured
nation.

Article i i.

lexcept as otherwise expressly provided in this Treaty, the High Contracting Parties agree
that, in all that concerns commerce and industry, any privilcge, favour or immunity which either
Contracting Party has actually granted, or may hereafter grant, to the subjects or citizens of any
other State shall be extended to the subjects or citizens of the other Contracting Party gratuitously,
if the concession in favour of that other State shall have been gratuitous, and on the same or equi-
valent conditions, if the concession shall have been conditional.

Article 12.

The provisions of the present Treaty shall not apply to any special advantages which are or
may be granted by either of the High Contracting Parties to any neighbouring countries either
in Asia or South America respectively to facilitate fronti, r traffic or to encourage regional economic
relations but which are not granted to any other foreign country than those above referred to.

Article 13.

The present Treaty shall go into operation immediately after the exchange of ratifications,
and shall continue in force until the expiration of one year after either of the High Contracting Par-
ties shall have given notice to the other of its intention to terminate the same, and no longer.

Article 14.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible by the two High Contracting Parties
and the ratifications shall be exchanged at Santiago, Chile.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty and hereunto
affixed their respective seals.

Done in duplicate at Asuncion this seventeenth day of the eleventh month of the eighth year
of Taisho, corresponding to the seventeenth day of November of the year one thousand nine hundred
and nineteen.

(Signed) SHICHITA TATSUKE (L. S.)
(Signed) EuSEBIo AYALA (L. S.)

LEGACION DEL JAPON.

Santiago, Chile.
AsuxcioN, Novemiber 29, 192o.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I understand from Your Excellency's predecessor in connection with the signature of the
Treaty of Commerce between the Empire of Japan and the Republic of Paraguay on the 17 No-
vember, 1919, that the words "yellow race " contained in the prohibitory clause of the article 14
of the immigration law in force in Paraguay, are not interpreted by the Government of Paraguay
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cas, lesdites compagnies et socit~s jouiront sur ces territoires des m~mes droits qui sont accord6s
ou qui pourront 6tre accord6s aux compagnies et soci~t~s similaires appartenant h la nation la plus
favoris~e.

Article ii.

Sauf disposition express6ment contraire du present Trait6, les Hautes Parties contractantes
conviennent qu'en tout ce qui concerne le commerce et l'industrie, le b~n~fice de tous privileges,
faveurs ou immunit~s que l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes a accord6 jusqu'ici
ou pourra accorder h l'avenir aux sujets ou ressortissants de tout autre Etat, sera 6tendu aux
sujets ou ressortissants de l'autre partie contractante, h titre gratuit, si la concession en faveur de
cet autre Etat a 6td faite h titre gratuit, et h des conditions similaires ou 6quivalentes si la
concession a 6t6 conditionnelle.

Article 12.

Les stipulations du present Trait6 ne s'appliqueront pas aux avantages sp6ciaux qui sont ou
pourront 6tre accord6s par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes hi des Etats voisins,
en Asie ou dans l'Am~rique du Sud respectivement, pour faciliter le commerce des r~gions fron-
ti~res ou pour encourager les relations 6conomiques regionales, mais qui ne sont pas accord~s h
d'autres pays 6trangers que ceux mentionn~s ci-dessus.

Article 13.

Le present Traitd entrera en vigueur aussit6t apr s 1'6change des ratifications et restera en
vigueur jusqu'h I'expiration de l'annie suivant la notification par l'une des Hautes Parties contrac-
tantes I 'autre partie de son intention d'y mettre fin.

Article 14.

Le present Trait6 sera ratifi6 aussit6t que possible par les deux Hautes Parties contractantes
et l'6change des ratifications aura lieu ht Santiago, Chili.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Traitd et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double h Asuncion, ce dix-septi~me jour du onzi~me mois de la huiti~me annde de
Taisho, correspondant au dix-septi~me jour de novembre de l'ann~e nil neuf cent dix-neuf.

(Sign6) SiICHITA TATSUKE (L. S.).

(Sign6) EUSEBio AYALA (L. S.).

LGATION DO JAPON.

Santiago, Chili. AsuNclON', 29 nloWembre 192o.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le pr~d~cesseur de Votre Excellence m'informe, au sujet de la signature, le 17 novembre 1919,
du Trait6 de Commerce entre 1'Empire du Japon et la Rdpublique du Paraguay, que les mots 4 race
jaune contenus dans la clause prohibitive de l'article 14 de la loi sur l'immigration en vigueurau
Paraguay, ne s'appliquent, d'apr~s l'interpr6tation que leur donne le Gouvernement du Paraguay,
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to apply to any of the subjects of the Empire of Japan, but that in order to avoid any misunder-
standing arising in future, they will take necessary steps as soon as possible to revise the actual
law in question in conformity with the interpretation above mentioned.

Consequently, I beg to invite Your Excellency to say whether this understanding is correct,
at the same time, to be good enough to state that there exists in Paraguay no law or regulation,
in the above immigration law or otherwise, which explicitly or implicitly discriminates against
the Japanese subjects in favour of people of any other country in the matter of entry into and re-
sidence, and enjoyment of civil rights in Paraguay.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

His Excellency, (Signed) SHICHITA TATSUKE.

Sefior don ROGELIO IBARRA,
Minister for Foreign Affairs of the Republic of Paraguay.

Copie certifi6e conforme
(Signed) L. MIYAKOSHE.

REPUBLICA DEL PARAGUAY,

Ministerio de Relaciones Exteriores,
Secci6n Politica y DiplomAtica.

AsuNcloN. November 30, 1920.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of yesterday, in con-
nection with the Treaty of Commerce signed between the Republic of Paraguay and the Empire
of Japar, on November 17, 1919 and with the scope and interpretation given by the Government
of Paraguay to the words " yellow race " contained in the article 14 of the immigration law.

In answer, I beg to confirm to Your Excellency that the words "yellow race" of the said
article, are not interpreted by the Paraguayan Government to be applicable to any subject of
the Empire of Japan.

I beg to add that neither the immigration law nor any other of the laws in force in Paraguay
contain anything that explicitly or implicitly discriminates against the Japanese subjects in Para-
guay in favour of people of any other country in the matter of the right of entry into and residence
in the territory of Paraguay and enjoyment of any of the civil rights given to foreigners by national
law.

I avail myself of this opportunity to inform Your Excelkncy that in the draft of the revision
of the said immigration law, now in 'preparation, and which will be submitted as soon as possible
to the consideration of the Congress, the article 14 above mentioned will be wholly suppressed,
as the Government of Paraguay understands that the moment has arrived for abandoning, in
reason of being of little efficiency, the policy observed till to-day of furthering immigration by
artificial means.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) ROGELIO IBARRA.His Excellency

SHICHITA TATSUKE, Envoy extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the Lmpire of Japan,

Asuncion,

Copie certifide conforme,
(Signed) MIYAKOSHE.
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aucun sujet de 'Empire du Japon ; neanmoins, afin d'6viter tout malentendu h l'avenir, le Gou-
vernement du Paraguay prendra aussit6t que possible les dispositions n~cessaires pour reviser la
loi en question et la rendre conforme h l'interpr~tation mentionn~e ci-dessus.

En consequence. j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de me faire savoir si nous sommer bien
d'accord sur ce point. Je la prierai, en m~me temps, de vouloir bien declarer qu'il n'existe au Para-
guay aucune disposition lgale ou r~glement dans la loi sur l'immigration mentionn~e ci-dessus
ou dans toute autre loi, qui 6tablisse, explicitement ou implicitement, un r~gime diff~rentiel, au pr6-
judice des sujets japonais et en faveur des ressortissants de tout autre pays, en ce qui concerne
l'entrde, la rsidence et la jouissance des droits civils au Paraguay.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(SignO) SHICHITA TATSUKE.
Son Excellence

Sefior DON ROGELIO IBARRA,
Ministre des Affaires trangres de la Rdpublique du Paraguay.

RtPUBLIQUE DU PARAGUAY.
Minist~re des Affaires trangres.
Section Politique et Diplomatique.

ASUNCION, 30 novembre 1920.
MoNsIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception h Votre Excellence de sa note d'hier, au sujet du Traitd
de Commerce sign6 entre la Rfpublique du Paraguay et 1'Empire du Japon, le 17 novembre 1919
ainsi que de la porte et de 1'interpretation donn~e par le Gouvernement du Paraguay aux mots
, race jaune * contenus dans l'article 14 de la loi sur l'immigration.

. En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que les mots < race jaune # dans
le dit article ne sont pas applicables t aucun sujet de l'Empire du Japon, d'apr s l'interpr~tation
que leur donne le Gouvernement du Paraguay.

J'ai l'honneur d'ajouter que ni ]a loi sur l'immigration ni aucune autre des lois en vigueur au
Paraguay ne contient aucune disposition quelconque qui, explicitement ou implicitement, 6tablisse
un regime diff~rentiel au prejudice des sujets japonais r~sidant au Paraguay et en faveur des ressor-
tissants de tout autre pays, en ce qui concerne le droit d'entr~e et de r~sidence au Paraguay et la
jouissance des droits civils accord6s aux 6trangers par les lois nationales.

Je saisis cette occasion pour informer Votre Excellence que dans le projet de revision de la
loi prdcit6e sur l'immigration, projet qui est en cours de preparation et qui sera soumis aussitbt que
possible h l'examen du Congr~s, l'article 14 mentionn6 ci-dessus sera compltement supprimd : le
Gouvernement du Paraguay se rend compte que le moment est venu d'abandonner, en raison de
son peu d'efficacit6, la politique suivie jusqu'h ce jour, qui tendait favoriser l'immigration par des
moyens artificiels.

Je prie Votre Excellence de vouloir bien agrder les assurances renouveldes de ma tr~s haute
consideration.

(Sign6) ROGEIO IBARRA.
Son Excellence

SHICHITA TATSUEE, Envoy3 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire de l'Empire du Japon.

Asuncion.
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No. 170. - PROTOCOLE DE SI-
GNATURE CONCERNANT LE
STATUT DE LA COUR PERMA-
NENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISt PAR L'ARTICLE
14 DU PACTE DE LA SOCItTt
DES NATIONS . GENLVE, LE
16 DtCEMBRE 1920.

Textes olliciels anglais et Irancais. L'enregistre-
ment de ce Protocole a eu lieu le 8 octobre 192i.

PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Les Membres de la Socit4 des Nations,
repr~sent~s par les soussign~s dfiment auto-
rises, d~clarent reconnaitre le statut ci-joint de
la Cour permanente de Justice internationale
de la Socit6 des Nations, approuve par le
vote unanime de l'Assemble de la Soci~t6, en
date, ht Gen~ve, du 13 d~cembre 1920.

En consquence, ils d~clarent accepter la
juridiction de la Cour dans les termes et con-
ditions pr~vus dans le statut ci-dessus vis6.

Le present Protocole, drecs conform~ment
4 la decision de l'Assembl~e de la Soci~t6 des
Nations du 13 d~cembre 1920, sera ratifi6.
Chaque Puissance adressera sa ratification
au Secretariat g~n&al de la Soci~t6 des Na-
tions, par les soins duquel il en sera donn6
avis h touter les autres Puissances signataires.
Les ratifications resteront d~pos~es dans les
archives du Secrtariat de la Socidt6 des Na-
tions.

Le present Protocole restera ouvert h la
signature des Etats vis6F . l'Annexe du Pacte
de la Socift&

I Pour les ratificaiion, voir pages 41o a 413.

No. 170. - PROTOCOL OF SIGNA-
TURE RELATING TO THE STA-
TUTE OF THE PERMANENT
COURT OF INTERNATIONAL
JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT
OF THE LEAGUE OF NATIONS'.
GENEVA, DECEMBER 16, 1920.

English and French official texts. The registra-
lion ol this Protocol took place October 8, I921.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

The Members of the League of Nations,
through the undersigned, duly authorised,
declare their acceptance of the adjoined Sta-
tute of the Permanent Court of International
Justice, which was approved by a unanimous
vote of the Assembly of the League on the
13th December, 192o, at Geneva.

Consequently, they hereby declare that
they accept the jurisdiction of the Court in
accordance with the terms and subject to the
conditions of the above-mentioned Statute.

The present Protocol, which has been drawn
up in accordance with the decision taken by
the Assembly of the League of Nations on
the 13th December, 1920, is subject to ratifi-
cation. Each Power shall send its ratification
to the Secretary-General of the League of
Nations ; the latter shall take the necessary
steps to notify such ratification to the other
signatory Powers. The ratification shall be
deposited in the archives of the Secretariat of
the League of Nations.

The said Protocol shall remain open for
signature by the Members of the League of
Nations and by the States mentioned in the
Annex to the Covenant of the League.

I For the ratificatious see pages 41o to 413.
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Le statut de la Cour entrera en vigueur
3insi qu'il est prdvu par ladite d~cision.

Fait i Gen~ve, en un seul exemplaire, dont

[es textes franqais et anglais feront foi.

Le 16 d~cembre I92o.

The Statute of the Court shall come into
force as provided in the above-mentioned
decision.

Executed at Geneva, in a single copy, the
French and English texts of which shall both
be authentic.

December I6, 1920.

Pour l'Union Sud-Africaine 1 - For the Union of South Africa 1
Signed subject to the approval of the Government of the Union of South Africa.

R. A. BLANKENBERG

Pour l'Albanie - For Albania

FAN S. NOLI

Pour l'Australie - For Australia
W. M. HUGHES

Pour l'Autriche - For Austria

EMMERICH PFLQGL

Pour la Belgique - For Belgium
FERNAND PELTZER

Pour la Bolivie - For Bolivia

F. A. ARAMAYO

Pour le Bresil - For Brazil

RODRIGO OCTAVIO
GASTAO DA CUNHA
RAUL FERNANDES

Pour la Bulgarie - For Bulgaria
POMENOV

Pour le Canada - For Canada

PHILIPPE ROY

Pour le Chili - For Chile
AGUSTIN EDWARDS

MIANUEL RIVAS VICUNA

Pour la Chine - For China

V. K. WELLINGTON KOO
TS. F. TANG

Pour la Colombie - For Colombia
FRANCISCO JOSL- URRUTIA

A. J. RESTREPO

Sign, sou- r, .sc-rve de l'approbation du Gouvernernent de lUjnion Sud-Africaine.
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Pour Costa-Rica. For Costa Rica
MANUEL M. DE PERALTA

Pour Cuba - For Cuba
ARISTIDES DE AGVERO

RAFAEL MARTINEZ ORTIZ
EZEOUIEL GARCIA

Pour le Danemark - For Denmark
HERLUF ZAHLE

Pour l'Espagne - For Spain

EMILIO DE PALACIOS

Pour I'Esthonie - For Esthonia
ANT. PIIP

Pour la Finlande - For Finland
ENCKELL

Pour la France - For France

LtON BOURGEOIS

Pour 'Empire Britannique - For the British Empire
ARTHUR JAMES BALFOUR

Pour la Grace - For Greece

POLITIS

Pour Haiti - For Haiti

DANTES BELLEGARDE

Pour l'Inde - For India

W. S. MEYER

Pour l'Italie - For Italy

CARLO SCHANZER

Pour le Japon - For Japan

HAYASHI

Pour la Lettonie - For Latvia

M. WALTERS

Pour Liberia - For Liberia

LEHMAN

Pour la Lituanie - For Lithuania

GALVANAUSKAS
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Pour le Luxembourg - For Luxemburg

LEFORT

Pour la Nouvelle-Z7lande - For New Zealand

.. ALLEN

Pour la Norv~ge - For Norway

F. HAGERUP

Pour le Panama - For Panama

HARMODIO ARIAS

Pour le Paraguay - For Paraguay

H. VELASQUEZ

Pour les Pays-Bas - For the Netherlands
J. LOUDON

Pour la Perse - For Persia
Emir SAHAMEDINE KHAN GAFFARY ZOKA-ED-DOWLEH

Pour la Pologne - For Poland

I. J. PADEREWSKI

Pour le Portugal - For Portugal

AFFONSO COSTA

Pour la Roumanie - For Roumania
E. MARGARITESCO GRECIANO

Pour le Salvador - For Salvador
J. GUSTAVO GUERRERO

ARTURO R. AVILA

Pour l'Etat Serbe-croate-slov~ne - For the Serb-Croat-Slovene State
M. YOVANOVITCH

Pour le Siam - For Siam

CHAROON

Pour ]a Suede - For Sweden

Hj. BRANTING

Pour la Suisse - For Switzerland

MOTTA
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Pour la Tchcoslovaquie - For Czechoslovakia
Dr. CYRILL DUSEK

Pour l'Uruguay - For Uruguay

J. C. BLANCO
B. FERNANDEZ Y MEDINA

Pour le Venezuela - For Venezuela

MANUEL DIAZ-RODRIGUEZ
SANTIAGO KEY-AYALA
DI6GENES ESCALANTE

DISPOSITION FACULTATIVE.

Les soussign&s, dfiment autoris~s, d~clarent
en outre, au nor de leur gouvernement,
reconnaitre ds h pr6sent comme obligatoire,
de plein droit et sans convention spciale, la
juridiction de la Cour conformdment h Par-
ticle 36, § 2 du statut de la Cour et dans
les termes suivants

(PORTUGAL.)

Au nom du Portugal, je d6dlare reconnaitre
comme obligatoire, de plein droit et sans con-
vention spciale vis-hi-vis de tout autre Membre
ou Etat acceptant la m~me obligation, la juri-
diction de la Cour, purement et simplement.

(Sign6) AFFONSO COSTA.

(SuIssE.)
Au nom du Gouvernement suisse et sous

r~serve de ratification par l'Assembl&e f6d&
rale, je declare reconnaitre comme obligatoire,
de plein droit et sans convention sp6ciale
vis-h-vis de tout autre Membre ou Etat accep-
tant la m~me obligation, c'est-h-dire sous con-
dition de r~ciprocit6, la juridiction de la Cour,
purement et simplement, pour la dure de cinq
ann~es.

(Signe) MOTTA.

(D.\NEM.\RK'.)

Au nom du Gouvernement danois et sous
r6serve de ratification, je declare reconnaitre
comme obligatoire, de plein droit et sans con-
vention sp~ciale vis-a-vis de tout autre Membre
ou Etat acceptant la m~me obligation, c'est-

ITraduit par I .-,trtariat tie la Sciet6 de-
.Nm ai i, m .

OPTIONAL CLAUSE.

The undersigned, being duly authorised
thereto, further declare, on behalf of their
Government, that, from this date, they accept
as compulsory, ipso facto and without special
Convention, the jurisdiction of the Court in
conformity with Article 36, § 2, of the Statute
of the Court, under the following conditions

(PORTUGAL.)
On behalf of Portugal, I recognise, in rela-

tion to any Member or State accepting the same
obligation, the jurisdiction of the Court as
compulsory, ipso facto and without special
convention.

(Signed) AFFONSO COSTA.

(SWITZERLAN\D.)

1 On behalf of the Swiss Government and
subject to ratification by the Federal Assembly,
I recognise, in relation to any Member or State
accepting the same obligation, that is to say, on
the sole condition of reciprocity, the jurisdic-
tion of the Court as compulsory, ipso facto and
without special convention, for a period of five
years.

(Signed) MOTTA.

(DENAIARIK.)

1 On behalf of the Danish Government and
subject to ratification, I recognise, in relation
to any Member or State accepting the same
obligation, that is to say, on the sole condition
of reciprocity, the jurisdiction of the Court as

Translated bv the Secretari-iat of the ILeague
,f Nati,,n .
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i-dire sous condition de rfciprocit6, la juri-
diction de la Cour, purement et simplement
pour la dur6e de cinq annes.

(Sign6) HERLUF ZAHLE.
(SALVADOR)

Sous reserve de r~ciprocit6:
(Sign6) J. GUSTAVO GUERRERO.

ARTURO R. AVILA.

(COSTA RICA)

Sous reserve de r~ciprocit:
(Sign6) MANUEL M. DE PERALTA.

(URUGUAY)

Au nom du Gouvernement de l'Uruguay, je
dclare reconnaitre comme obligatoire, de plein
droit et sans convention sp~ciale vis-hi-vis de
tout autre Membre de la Socit6 ou Etat accep-
tant la mne obligation, c'est-h-dire sous con-
dition de r~ciprocit6, la juridiction de la Cour,
purement et simplement.

(Sign6) B. FERNANDEZ Y MEDINA.

(LUXEMBOURG)

Au nom du Gouvernement luxembourgeois
et sous rserve de ratification, je declare recon-
naitre comme obligatoire, de plein droit et sans
convention sp6ciale vis-h-vis de tout autre
Membre ou Etat acceptant la m~me obliga-
tion, c'est-h-dire sous condition de r~ciprocit ,
la juridiction de la Cour, purement et simple-
ment, pour une dur~e de cinq ann~es.

(Sign6) LEFORT.

(FINLANDE)

Au nom du Gouvernement de la R~publique
de Finlande et sous reserve de ratification, je
declare reconnaitre comme obligatoire, de plein
droit et sans convention sp~ciale vis-a-vis de
tout autre Membre ou Etat acceptant la m~me
obligation, c'est-h-dire sous condition de rdci-
procit6, la juridiction de la Cour, purement et
simplement, pour une duroe de cinq ann6es.

(Sign6) ENCKELL

(PAYs-BAS)

La declaration suivante a 6t6 faite par le
Charg6 d'Affaires des Pays-Bas au moment du
d~p6t de l'instrument de ratification et se
trouve ainsi dans le proc~s-verbal de d~p6t
du dit instrument •

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.

compulsory, ipso facto and without special
convention, for a period of five years.

(Signed) HERLUF ZAHLE.
(SALVADOR)

'On condition of reciprocity.
(Signed) J. GUSTAVO GUERRERO,

ARTURO R. AVILA.
(COSTA RICA)

'On condition of reciprocity.
(Signed) MANUEL. M. DE PERALTA.

(URUGUAY)

I On behalf of the Government of Uruguay,
I recognise, in relation to any Member or State
accepting the same obligation, that is to say, on
the sole condition of reciprocity, the jurisdic-
tion of the Court as compulsory, ipso facto and
without special convention.

(Signed) B. FERNANDEZ Y MEDINA.

(LUXEMBURG)
1 On behalf of the Government of Luxem-

burg and subject to ratification, I recognise, in
relation to any Member or State accepting the
same obligation, that is to say, on the sole
condition of reciprocity, the jurisdiction of the
Court as compulsory, ipso facto and without spe-
cial convention, for a period of five years.

(Signed) LEFORT.

(FINLAND)
I On behalf of the Government of the Repub-

lic of Finland, and subject to ratification, I re-
cognise, in relation to any other Member or
State which accepts the same obligation, that
is to say, on the sole condition of reciprocity,
the jurisdiction of the Court as compulsory,
ipso facto and without any special convention,
for a period of five years.

(Signed) ENCKELL.

(NETHERLANDS)

The following declaration was made by the
Netherlands Charg6 d'Affaires at the moment
of the deposit of the deed of ratification and is
contained in the Proc~s-Verbal of Deposit of
the deed :

I Translated by the Secretriat of the League
of Nations.
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Au nom du Gouvernement n6erlandais,
Je d6clare reconnaitre comme obligatoire, de
plein droit et sans convention sp~ciale vis-k-vis
de tout autre Membre ou Etat acceptant la
m~me obligation, c'est-h-dire sous condition de
r~ciprocit6, la juridiction de la Cour confor-
moment l'article 36, § 2 du statut de la Cour,
pour la durde de cinq ann~es, sur tout diff6-
rend futur h propos duquel les parties ne sont
pas convenues d'avoir recours ht un autre mode
de r~glement pacifique. *

(Sign6) MOSSELMANS.
Charg! d'A/faires a. i. des Pays-Bas.

Pour copie conforme:
D. ANZILOTTI.

(LIBARIA)

Au nom du Gouvernement de la R6publique
de Liberia et sous reserve de ratification par
le S6nat libdrien, je ddclare reconnaitre comme
obligatoire, de plein droit et sans convention
sp~ciale vis-a-vis de tout autre Membre ou
Etat acceptant la m~me obligation, c'est-h-dire
sous condition de r~ciprocit6, la juridiction de
la Cour, purement et simplement.

(Sign6) B. LEHMAN.

(BULGARIE)

Au nom du Gouvernement du Royaume de
Bulgarie, je d~clare reconnaltre comme obli-
gatoire, de plein droit et sans convention sp6-
ciale vis-h-vis de tout autre Membre ou Etat
acceptant la m~me obligation, la juridiction
de la Cour permanente de Justice internatio-
nale, purement et simplement.

(Sign6) POMENOV.

(SU DE)
Au nom du Gouvernement royal suddois,

je declare reconnatre comme obligatoire, de
plein droit et sans convention sp~ciale vis-h-vis
de tout autre Membre ou Etat acceptant la
mfme obligation, c'est-h-dire sous condition de
rdciprocit6, la juridiction de la Cour pour une
dur6e de cinq annes.

GENtVE, le 16 aotit 1921.

(Sign6) P. DE ADLERCREUTZ.

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des
Nations.

" On behalf of the Government of the Nether-
lands, I recognise, in relation to any other Mem-
ber or State which accepts the same obligation,
that is to say, on the condition of reciprocity, the
jurisdiction of the Court as compulsory, ipso facto
and without any special convention, in conform-
ity with Article 36, § 2, of the Statute of the
Court, for a period of five years, in respect of
any future dispute in regard to which the parties
have not agreed to have recourse to some other
means of friendly settlement. "

(Signed) MOSSELMANS,
Chargi d'A/[aires a. i. des Pays-Bas.

(LIBERIA)

' On behalf of the Government of the Repub-
lic of Liberia, and subject to ratification by the
Liberian Senate, I recognise, in relation to any
other Member or State which accepts the same
obligation, that is to say, on the sole condition
of reciprocity, the jurisdiction of the Court as
compulsory, ipso facto and without any special
convention.

(Signed) B. LEHMAN.

(BULGARIA)

1 On behalf of the Government of the EKing-
dom of Bulgaria, I recognise, in relation to any
other Member or State which accepts the same
obligation, the jurisdiction of the Court as
compulsory. ipso facto and without any special
convention, unconditionally.

(Signed) POMENOV.

(SWEDEN)

I On behalf of the Government of His Majesty
the King of Sweden, I recognise, in relation to
any other Member or State which accepts the
same obligation, that is to say, on the condition
of reciprocity, the jurisdiction of the Court as
compulsory, ipso facto and without any special
convention, for a period of five years.

GENEVA, August 16, 1921.

(Signed) P. DE ADLERCREUTZ.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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(NORVPGE)

Au nom. du Gouvernement norvdgien et
sous r~serve de ratification, je declare reconnaltre
comme obligatoire, de plein droit et sans con-
vention sp~ciale vis-A-vis de tout autre Membre
ou Etat acceptant la mIme obligation, c'est-
&-dire sous condition de r~ciprocit6, la juridic-
tion de la Cour, purement et simplement, pour
la dur6e de cinq annes.

6 septembre 1921.

(Sign6) FRIDTJOF NANSEN.

(HAITI)

Au nom de la Rdpublique d'Halti, je d~clare
reconnaitre la competence obligatoire de la
Cour permanente de Justice internationale.

(Sign6) F. ADDOR.
Consul.

(LITUANIE)

Pour la dur~e de cinq ans.
5 octobre 1921.

(Signd) GALVANAUSKAS.

(PANAMA)

La declaration suivante a dtd transmise par
M. R. A. Amador, Charg6 d'Affaires de la
Rdpublique de Panama & Paris, dans une lettre
datde du 25 octobre 1921 et adrerse h sir
Eric Drummond, Secrdtaire g~ndral de la So-
cit6 des Nations :

o(Au nom du Gouvernement de Panama, je
ddclare reconnaitre comme obligatoire, de plein
droit et sans convention sp~ciale vis-a-vis de
tout autre Membre ou Etat acceptant la m~me
obligation, c'est-k-dire sous condition de rdci-
procit6, la juridiction de la Cour, purement et
simplement. o

(Sign6) R. A. AMADOR.
Chargi d'Af/aires.

Pour copie conforme:
D. ANZIlLOTTI.

(BR#SIL)

L'instrument de ratification, d~pos6 aupr~s
du Secretariat permanent de la Socidt6 des

t Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.

(NORWAY)

I On behalf of the Government of His Majesty
the King of Norway, and subject to ratification,
I recognise, in relation to any other Member or
State which accepts the same obligation, that
is to say, on the sole condition of reciprocity,
the jurisdiction of the Court as compulsory,
ipso facto, and without any special convention,
for a period of five years.

September 6, 1921.
(Signed) FRIDTJOF NANSEN.

(HAITI)

' On behalf of the Republic of Haiti, I re-
cognise the jurisdiction of the Permanent Court
of International Justice as compulsory.

(Signed) F. ADDOR,
Consul.

(LITHUANIA)

For a period of five years.
October 5, 1921.

(Signed) GALVANAUSKAS.

(PANAMA)

The following declaration was transmitted
by M. R. A. Amador, Chargd d'Affaires of the
Republic of Aanama at Pans, in a letter dated
October 25, 1921 addressed to Sir Eric
Drummond, Secretary-General of the League of
Nations:

I On behalf of the Government of Panama,
I recognise, in relation to any other Member
or State which accepts the same obligation, that
is to say, on the sole condition of reciprocity, the
jurisdiction of the Court as compulsory, ipso
facto and without any special convention.

(Signed) R. A. AMADOR,
Chargi d'A f/aires.

(BRAZIL)

The instrument of ratification deposited with
the Permanent Secretariat of the League of

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Nations par le Gouvernement du Br6sil, con- Nations by the Brazilian Government contains
tient le passage suivant : the following passage :

* ...declarando acceitar, de accbrdo corn a
mesma resoluiZ o do Poder Legislativo Nacional,
a jurisdicoo obrigatoria da referida C6rte,
pelo prazo de cinco annos, sob condigo de
reciprocidade e desde que tambem a acceitem,
pelo menos, duas das Potencias corn assento
permanente no Conselho Executivo da Liga
das Na~es.*

Pour copie conforme:
D. ANZlLOTr.

... I et d6clarons
accepter, en vertu de la m~me r6solution du
Pouvoir IUgislatif du Br~sil, la juridiction obli-
gatoire de ladite Cour, pour une p~riode de
cinq anndes, sous condition de r6ciprocit6 et
ds que cette juridiction sera aussi acceptde
par deux au moins des Puissances repr~sentdes
d'une mani&e permanent,, au Conseil de la
Soci6t6 des Nations.))

(AUTRICHE)

Au nom de la R6publique d'Autriche, je
declare recounaitre comme obligatoire, de plein
droit et sans convention sp6ciale vis-&-vis de
tout autre Membre ou Etat acceptant la mme
obligation, c'est-&-dire sous condition de rdci-
procitd, la juridiction de la Cour permanente,
purement et simplement, pour la dur6e de cinq
anndes.

14 mars 1922.

(Sign6) EMMERICH PFLOGL.

(CHINE)

Le Gouvemement Chinois reconnait comme
obliatoire de plein droit et sans convention
spdciale, vis-h-vis de tout autre Membre ou
Etat acceptant la meme obligation, c'est-h-dire
4 condition de rdciprocit6, la juridiction de la
Cour, conformdment h l'article 36, § 2, du
Statut de la Cour pour la durde de cinq anndes.

Le 13 mai 1922.

(Sign6) Ts. F. Tang.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des
Nations.

1, ... 1 we declare to recognise as compulsory, in
accordance with the said resolution of the Na-
tional Legislature, the jurisdiction of the said
Court for the period of five years, on condition
of reciprocity and as soon as it has likewise
been recognised as such by two at least of the
Powers permanently represented on the Council
of the League of Nations.

(AUSTRIA)
1 On behalf of the Austrian Republic, I declare

that the latter recognises, in relation to any
other Member or State which accepts the same
obligation, that is to say, on the condition of
reciprocity, the jurisdiction of the Permanent
Court as compulsory, ipso facto and without
any special convention, for a period of five
years.

March 14, 1922.

(Signed) EMMERICH PFLOGL.

(CHINA)

1 The Chinese Government recognize as
compulsory ipso facto and without special
convention, in relation to any Member or State
which accepts the same obligation, that is to
say on the sole condition of reciprocity, the
jurisdiction of the Court in confornity with
article 36, § 2, of the Statute of the Court for
a period of five years.

May 13, 1922.

(Signed) Ts. F. Tang.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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STATUT
DE LA

COUR PERMANENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE

VISA PAR

L'ARTICLE 14 DU PACTE DE LA SOCIATA DES NATIONS.

Article x.

Ind6pendamment de la Cour d'Arbitrage, organis6e par les Conventions de La Have de 1899
et 1907, et des Tribunaux sp6ciaux d'Arbitres, auxquels les Etats demeurent toujours libres de
confier la solution de leurs diffdrends, il est institu6, conform6ment h l'article 14 du Pacte de la
Socidt6 des Nations, une Cour permanente de Justice internationale.

CHAPITRE PREMIER.

ORGANISATION DE LA COUR.

Article 2.

La Cour permanente de Justice internationale est un corps de magistrats ind6pendants, 6lus,
sans 6gard h leur nationalitd, parmi les personnes jouissant de la plus haute consid6ration morale
et qui r~unissent les conditions requises pour l'exercice, dans leurs pays respectifs, des plus hautes
fonctions judiciaires, ou qui sont des jurisconsultes possddant une competence notoire en mati~re
de droit international.

Article 3.

La Cour se compose de quinze membres : onze juges titulaires et quatre juges suppliants. Le
nombre des juges titulaires et des juges suppl~ants peut tre 6ventuellement augmentd par l'As-
semblde, sur la proposition du Conseil de la Soci~t6 des Nations, & concurrence de quinze juges
titulaires et de six juges suppldants.

Article 4.

Les membres de la Cour sont dlus par l'Assemblde et par le Conseil sur une liste de personnes
pr~sent~es par les groupes nationaux de la Cour d'Arbitrage, conform6ment aux dispositions sui-
vantes.

En ce qui concerne les Membres de la Socit qui ne sont pas reprdsentds h la Cour permanente
d'Arbitrage, les listes de candidats seront pr~sent6es par des groupes nationaux d6sign~s A cet
effet par leurs gouvernements dans les mmes conditions que celles stipuldes pour les membres
de la Cour d'Arbitrage par l'article 44 de la Convention de La Haye de 1907 sur le r glement paci-
fique des conflits internationaux.
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STATUTE
FOR

THE PERMANENT COURT OF INTERNATIONAL JUSTICE

PROVIDED FOR BY

ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF THE LEAGUE OF NATIONS.

Article i.

A Permanent Court of International Justice is hereby established, in accordance with Article 14
of the Covenant of the League of Nations. This Court shall be in additior to the Court of Arbitration
organised by the Conventions of The Hague of 1899 and 1907, and to the special Tribunals of
Arbitration to which States are always at liberty to submit their disputes for settlement.

CHAPTER I.

ORGANISATION OF THE COURT.

Article 2.

The Permanent Court of International Justice shall be composed of a body of independent
judges, elected regardless of their nationality from amongst persons of high moral character, who
possess the qualifications required in their respective countries for appointment to the highest
judicial offices, or are jurisconsults of recognised competence in international law.

Article 3.

The Court shall consist of fifteen members : eleven judges and four deputy-judges. The number
ot judges and deputy-judges may hereafter be increased by the Assembly. upon the proposal of
the Council of the League of Nations, to a total of fifteen judges and six deputy-judges.

Article 4.

The members of the Court shall be elected by the Assembly and by the CouLicil from a list
of persons nominated by the national groups in the Court of Arbitration, in accordance with the
following provisions.

In the case of Members of the League of Nations not represented in the Permanent Court of
Arbitration, the lists of candidates shall be drawn up by national groups appointed for this purpose
by their Governments under the same conditions as those prescribed for members of the Permanent
Court of Arbitration by Article 44 of the Convention of The Hague of 1907 for the pacific settlement
of international disputes.
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Article 5.

Trois mois au moins avant la date de '61ection, le Secr6taire g6n6ral de la Soeidt6 des Nations
invite par 6crit les membres de la Cour d'Arbitrage appartenant aux Etats mentionn6s ht l'Annexe
au Pacte ou entr&s ult6rieurement dans la Socidt6 des Nations, ainsi que les personnes d&ign~es
conform6ment h l'alin~a 2 de 'article 4, h proc&ier dans un d6lai d6termin6 par groupes nationaux
h, la presentation de personnes en situation de remplir les fonctions de membre de la Cour.

Chaque groupe ne peut, en aucun cas, pr6senter plus de quatre personnes, dont deux au plus
de sa nationalit6. En aucun cas, il ne peut tre presentd un nombre de candidats plus d1ev6 que le
double des places h remplir.

Article 6.

Avant de proc&ler h cette d~signation, il est recommandd h chaque groupe national de con-
sulter la plus haute Cour de Justice, les Facult~s et Ecoles de Droit, les Academies nationales et
les sections nationales d'Acad~mies internationales, vou~es h l'dtude du droit.

Article 7.

Le Secr~taire gdn~ral de la Soci6td des Nations dresse, par ordre alphab~tique, une liste de
toutes les personnes ainsi ddsigndes: seules ces personnes sont 6ligibles, sauf le cas pr~vu hL Far-
ticle 12, § 2.

Le Secr6taire gdndral communique cette liste h 'Assemblde et au Conseil.

Article 8.

L'Assemblde et le Conseil procklent, ind~pendamment l'une de l'autre, It l'6lection, d'abord
des juges titulaires, ensuite des juges suppliants.

Article 9.

Dans toute OIection, les 6lecteurs auront en vue que les personnes appeldes h faire partie de
la Cour, non seulement r~unissent individuellement les conditions requises, mais assurent dans
l'ensemble la representation des grandes formes de civilisation et des principaux systmes juri-
diques du monde.

Article io.

Sont lus, ceux qui ont rduni la majorit6 absolue des voix dans l'Assembl6e et dans le Conseil.

Au cas oii le double scrutin de l'Assembl~e et du Conseil se porterait sur plus d'un ressortissant
du meme Membre de la Soci~td des Nations, le plus Ag6 est seul 61u.

Article- i i.

Si, apr~s la premiere sdance d'6lection, il reste encore des si~ges h pourvoir, il est procd6,
de la m~me mani&e, une seconde et, s'il est ndcessaire, t une troisi~me.
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Article 5.

At least three months before the date of the election, the Secretary-General of the League of
Nations shall address a written request to the members of the Court of Arbitration belonging to
the States mentioned in the Annex to the Covenant or to the States which join the League subse-
quently, and to the persons appointed under § 2 of Article 4, inviting them to undertake, within
a given time, by national groups, the nomination of persors in a position to accept the duties of a
member of the Court.

No group may nominate more than four persons, not more than two of whom shall be of their
own nationality. In no case must the number of candidates nominated be more than double the
number of seats to be filled.

Article 6.

Before making these nominations, each national group is recommended to consult its Highest
Court of Justice, its Legal Faculties and Schools of Law, and its National Academies and national
sections of International Academies devoted to the study of Law.

Article 7.

The Secretary-General of ihe League of Nations shall prepare a list in alphabetical order of
all the persons thus nominated. Save as provided in Article 12, § 2, these shall be the
only persons eligible for appointment.

The Secretary-General shall submit this list to the Assembly and to the Council.

Article 8.

The Assembly and the Council shall proceed independently-of one another to elect, firstly the
judges, then the deputy-judges.

Article 9.

At every election, the electors shall bear in mind that not onlv should all the persons appointed
as members of the Court possess the qualifications required, but the whole body also should represent
the main forms of civilisation and the principal legal systems of the world.

Article-io.

Those candidates who obtain an absolute majority of votes in the Assembly and in the Council
shall be considered as elected. 0

In the event of more than one national of the same Member of the League being elected by
the votes of both the Assembly and the Council, the eldest of these only shall be considered as
elected.

Article ii.

If, after the first meeting held for the purpose of the election, one or more seats remain to be
filled, a second and, if necessary, a third meeting shall take place.
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Article 12.

Si, apr~s la troisi~me sdance d'6lection, il reste encore des sieges i pourvoir, il peut ktre A, tout
moment form6 sur la demande soit de l'Assemble, soit du Conseil, une Commission m6diatrice
de six membres, nomm~s trois par l'Assembl~e, trois par le Conseil, en vue de choisir pour chaque
si~ge non pourvu un nom h pr6senter h l'adoption s~parde de l'Assembl6e et du Conseil.

Peuvent 6tre portes sur cette liste, b l'unanimit6, toutes personnes satisfaisant aux conditions
requises, alors m6me qu'elles n'auraient pas figur6 sur la liste de presentation vis6e aux articles
4et5.

Si la Commission m~diatrice constate qu'elle ne peut rdussir h assurer l'6lection, les membres
de la Cour d~jh nomm~s pourvoient aux si6ges vacants, dans un d6lai h fixer par le Conseil, en choi-
sissant parmi les personnes qui ont obtenu des suffrages soit dans l'Assembl~e, soit dans le Conseil.

Si, parmi les juges, il y a partage 6gal des voix, la voix du juge le plus Ag6 l'emporte.

Article 13.

Les membres de la Cour sont 6lus pour neuf ans.
Ils sont rd41igibles.
Us restent en fonction jusqu'h leur remplacement. Aprs ce remplacement, ils continuent

de connaitre des affaires dont ils sont d6jh saisis.

Article 14.

I1 est pourvu aux sieges devenus vacants selon la mdthode suivie pour la premiere 6lection.
Le membre de la Cour 6lu en remplacement d'un membre dont le mandat n'est pas expir6 ach~ve
le terme du mandat de son pr~ddcesseur.

Article 15.

Les juges suppldants sont appel~s dans l'ordre du tableau.
Le tableau est dress6 par la Cour, en tenant compte d'abord de la priorit6 d'6lection et ensuite

de l'anciennet6 d'Age.

Article 16.

Les membres de la Cour ne peuvent exercer aucune fonction politique ou administrative.
Cette disposition ne s'applique pas aux juges suppliants en dehors de 'exercice de leurs fonctions
pr~s de la Cour.

En cas de doute, la Cour ddcide.

Article 17.

Les membres de la Cour ne peuvent exercer les fonctions d'agent, de conseil ou d'avocat dans
aucune affaire d'ordre international. Cette disposition ne s'applique aux juges suppldants que rela-
tivement aux affaires pour lesquelles ils sont appelts h exercer leurs fonctions pr~s de la Cour.

Ils ne peuvent participer au r~glement d'aucune affaire dans laquelle ils sont ant6rieurement
intervenus comme agents, conseils ou avocats de l'une des parties, membres d'un tribunal national
ou international, d'une commission d'enqufte, ou h tout autre titre.

En cas de doute, la Cour decide.
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Article Iz.

If, after the third meeting, one or more seats still remain unfilled, a joint conference consisting
of six members, three appointed by the Assembly and three by the Coupcil, may be formed, at any
time, at the request of either the Assembly or the Council, for the purpose of choosing one name
for each seat still vacant, to submit to the Assembly and the Council for their respective acceptance.

If the Conference is unanimously agreed upon any person who fulfils the required conditions,
he may be included in its list, even though he was not included in the list of nominations referred
to in Articles 4 and 5.

If the joint Conference is satisfied that it will not be successful in procuring an election, those
members of the Court who have already been appointed shall, within a period to be fixed by the
Council, proceed to fill the vacant seats by selection from amongst those candidates who have
obtained votes either in the Assembly or in the Council.

In the event of an equality of votes amongst the judges, the eldest judge shall have a casting
vote.

Article 13.

The members of the Court shall be elected for nine years.
They may be re-elected.
They shall continue to discharge their duties until their places have been filled. Though

replaced, they shall finish any cases which they may have begun.

Article 14.

Vacancies which may occur shall be filled by the same method as that laid down for the first
election. A member of the Court elected to replace a member whose period of appointment had
not expired will hold the appointment for the remainder of his predecessor's term.

Article 15.

Deputy-judges shall be called upon to sit in the order laid down in a list.
This list shall be prepared by the Court and shall have regard firstly to priority of election

and secondly to age.

Article i6.

The ordinary members of the Court may not exercise any political or administrative function,
This provision does not apply to the deputy-judges, except when performing their duties on the
Court.

Any doubt on this point is settled by the decision of the Court.

Article 17.

No member of the Court can act as agent, counsel or advocate in any case of an international
nature. This provision only applies to the deputy-judges as regards cases in which they are called
upon to exercise their functions on the Court.

No member may participate in the decision of any case in which he has previously taken an
active part, as agent, counsel or advocate for one of the contesting parties, or as a member of a
national or international Court, or of a commission of enquiry, or in any other capacity.

Any doubt on this point is settled by the decision of the Court.
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Article 18.

Les membres de la Cour ne peuvent etre relev&s de leurs fonctions que si, au jugement unanime
des autres membres, ils ont cess6 de r~pondre aux conditions requises.

Le Secr~taire g~nral de la Soci6t6 des Nations en est officiellement inform6 par le greffier.

Cette communication emporte vacance de siege.

Article 19.

Les membres de la Cour jouissent, dans l'exercice de leurs fonctions, des privileges et immunit~s

diplomatiques.

Article 20.

Tout membre de la Cour doit, avant d'entrer en fonction, en s6ance publique, prendre engage-
ment solennel d'exercer ses attributions en pleine impartialiti et en toute conscience.

Article 21.

La Cour elit, pour trois ans, son pr~sident et son vice-president ; ils sont rMligibles.
Elle nomme son greffier.
La fonction de greffier de la Cour n'est pas incompatible avec celle de Secr6taire g~nfral de

la Cour permanente d'Arbitrage.

Article 22.

Le siege de la Cour est fix6 h La Haye.
Le president et le greffier resident au siege de la Cour.

Article 23.

La Cour tient une session chaque annie.
Sauf disposition contraire du r glement de la Cour, cette session commence le 15 juin et continue

tant que le r6le n'est pas 6puisd.
Le president convoque la Cour en session extraordinaire quand les circonstances l'exigent.

Article 24.

Si, pour une raison spdciale, Fun des membres de la Cour estime devoir ne pas participer an
jugement d'une affaire d6termin~e, il en fait part au president.

Si le president estime qu'un des membres de la Cour ne doit pas, pour une raison sp6ciale,
singer dans une affaire ddterminde, il en avertit celui-ci.

Si, en pareils cas, le membre de la Cour et le president sont en d~saccord, la Cour dcide.
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Article 18.

A member of the Court cannot be dismissed unless, in the unanimous opinion of the other
members, he has ceased to fulfil the required conditions.

Formal notification thereof shall be made to the Secretary-General of the League of Nations,
by the Registrar.

This notification makes the place vacant.

Article iq.

The members of the Court, when engaged on thebusiness of the Court, shall enjoy diplomatic

privileges and immunities.

Article 2o.

Every member of the Court shall, before taking up his duties, make a solemn declaration in
open Court that he will exercise his powers impartially and conscientiously.

Article 21.

The Court shall elect its President and Vice-President for three years ; they may be re-elected.
It shall appoint its Registrar.
The duties of Registrar of the Court shall not be deemed incompatible with those of Secretary-

General of the Permanent Court of Arbitration.

Article 22.

The seat of the Court shall be established at The Hague.
The President and Registrar shall reside at the seat of the Court.

Article 23.

A session of the Court shall be held every year.
Unless otherwise provided by rules of Court, this session shall begin on the 15th of June, and

shall continue for so long as may be deemed necessary to finish the cases on the list.
The President may summon an extraordinary session of the Court whenever necessary.

Article 24.

If, for some special reason, a member of the Court considers that he should not take part in
the decision of a particular case, he shall so inform the President.

If the President considers that for some special reason one of the members of the Court should
not sit on a particular case, he shall give him notice accordingly.

If in any such case the member of the Court and the President disagree, the matter shall be
settled by the decision of the Court.
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Article 25.

Sauf exception express6ment pr6vue, la Cour exerce ses attributions en seance plnire.
Si la prdsence de onze juges titulaires n'est pas assure, ce nombre est parfait par l'entr&e en

fonction des juges supplants.
Toutefois, si onze juges ne sont pas disponibles, le quorum de neuf est suffisant pour constituer

la Cour.

Article 2(.

Pour les affaires concernant le travail et sp~cialement pour les affaires vis~es dans la
partie XIII (Travail) du Trait6 de Versailles et les parties correspondantes des autres traitds de
paix, la Cour statuera dans les conditions ci-apr~s :

La Cour constituera, pour chaque p&iode de trois anndes, une chambre sp~ciale compos~e de
cinq juges d~signds en tenant compte autant que possible des prescriptions de l'article 9. Deux
juges seront, en outre, d~sign6s pour remplacer celui des juges qui se trouverait dans l'impossibilit6
de sidger. Sur la demande des parties, cette chambre statuera. A d~faut de cette demande, la Cour
sidgera avec le nombre de juges prdvu h l'article 25. Dans tous les cas, les juges sont assist6s de quatre
assesseurs techniques sidgeant h leurs c6tds avec voix consultative et assurant une juste represen-
tation des int.r~ts en cause.

Si l'une seulement des parties a un de ses ressortissants sidgeant comme juge dans ]a chambre
prdvue t l'ain~a pr&cdent, le pr~sident priera un autre juge de ccder sa place b un juge choisi
par l'autre partie, en conformit6 de l'article 31.

Les assesseurs techniques sont choisis dans chaque cas special d'apr~s les r~gles de procddure
visdes h l'article 30, sur une liste a d'assesseurs pour litiges de travail ), composde de noms pr6-
sents h raison de deux par chaque Membre de la Soci~t6 des Nations et d'un nombre 6gal pr~sent6
par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail. Le Conseil ddsignera par moiti6
des reprdsentants des travailleurs et par moiti6 des reprdsentants des patrons pris sur la liste prvue
h l'article 412 du Trait6 de Versailles et les articles correspondaits des autres trait~s de paix.

Dans les affaires concernant le Travail, le Bureau international aura la facult6 de fournir
k la Cour tous les renseignements n6cessaires et, h cet effet, le directeur de ce Bureau recevra com-
munication de toutes les pi&es de procddure pr~sent~es par 6crit

Article 27.

Pour les affaires concernant le transit et les communications, et sp~cialement pour les affaires
visdes dans la partie XII (ports, voies d'eau, voies ferr~es) du Trait6 de Versailles et les parties cor-
respondantes des autres traitds de paix, la Cour statuera dans les conditions ci-apr~s :

La Cour constituera, pour chaque p~riode de trois ann~es, une chambre sp6ciale composde de
cinq juges d~sign~s en tenant compte autant que possible des prescriptions de Particle 9. Deux
juges seront, en outre, ddsignds pour remplacer celui des juges qui se trouverait dans l'impossibilit6
de sidger. Sur la demande des parties, cette chambre statuera. A ddfaut de cette demande, la Cour
sidgera avec le nombre de juges prdvu h l'article 25. Si les parties le ddsirent, ou si la Cour le ddcide,
les juges seront assist~s de quatre assesseurs techniques sidgeant h leurs c6t~s avec voix consul-
tative.

Si l'une seulement des parties a un de ses ressortissants sidgeant comme juge dans la chambre
prdvue i l'alinda pric&dent, le president priera un autre juge de cdder sa place h un juge choisi par
lautre partie, en conformitci de l'article 31.

Les assesseurs techniques seront choisis dans chaque cas special d'apres les regles de proc&lure
visdes i l'article 30, sur une liste (d'assesseurs pour litiges de transit et de communications ,

composde de noms prdsent~s raison dc deux par chaque Membre de la Soci&t des Nations.
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Article 25.

The full Court shall sit except when it is expressly provided otherwise.
If eleven judges cannot be present, the number shall be made up by calling on deputy-judges

to sit.
If however, eleven judges are not available, a quorum of nine judges shall suffice to constitute

the Court.

Article 26.

Labour cases, particularly cases referred to in Part XIII (Labour) of the Treaty of Versailles
and the corresponding portions of the other Treaties of Peace, shall be heard and determined by
the Court under the following conditions :

The Court will appoint every three years a special chamber of five judges, selected so far as
possible with due regard to the provisions of Article 9. In addition, two judges shall be selected
for the purpose of replacing a judge who finds it impossible to sit. If the parties so demand, cases
will be heard and determined by this chamber. In the absence of any such demand, the Court
will sit with the number of judges provided for in Article 25. On all occasions the judges will be
assisted by four technical assessors sitting with them, but without the right to vote, and chosen
with a view to ensuring a just representation of the competing interests.

If there is a national of one only of the parties sitting as a judge in the chamber referred to
in the preceding paragraph, the Piesident will invite one of the other judges to retire in favour
of a judge chosen by the other party in accordance with Article 31.

The technical assessors shall be chosen for each particular case in accordance with rules of
procedure under Article 30 from a list of " Assessors for Labour cases " composed of two persons
nominated by each Member of the League of Nations and an equivalent number nominated by
the Governing Body of the Labour Office. The Governing Body will nominate, as to one-half,
representatives of the workers, and as to one-half, represertatives of employers from the list
referred to in Article 412 of the Treaty of Versailles and the corresponding Articles of the other
Treaties of Peace.

In Labour cases the International Labour Office shall be at liberty to furnish the Court with
all relevant information, and for this purpose the Director of that Office shall receive copies of all
the written proceedings.

Article 27.

Cases relating to transit and communications, particularly cases referred to in Part XII (Ports,
Waterways and Railways) of the Treaty of Versailles and the corresponding portions of the other
Treaties of Peace, shall be heard and determined by the Court under the following conditions :

The Court will appoint every three years a special chamber of five judges, selected so far as
possible with due regard to the provisions of Article 9. In addition, two judges shall be selected
for the purpose of replacing a judge who finds it impossible to sit. If the parties so demand, cases
will be heard and determined by this chamber. In the absence of any such demand, the Court will
sit with the number of judges provided for in Article 25. When desired by the parties or decided
by the Court, the judges will be assisted by four technical assessors sitting with them, but without
the right to vote.

If there is a national of one only of the parties sitting as a judge in the chamber referred to
in the preceding paragraph, the President will invite one of the other judges to retire in favour
of a judge chosen by the other party in accordance with Article 31.

The technical assessors shall be chosen for each particular case in accordance with rules of
procedure under Article 30 from a list of " Assessors for Transit and Communications cases"
composed of two persons nominated by each Member of the League of Nations.
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Article 28.

Les chambres sp~ciales pr6vues aux articles 26 et 27 peuvent, avec le consentement des parties
en cause, singer ailleurs qu'4 La Haye.

Article 29.

En vue de la prompte exp&lition des affaires, la Cour compose annuellement une chambre
de trois j uges, appelde h statuer en proc6dure sommaire, lorsque les parties le demandent.

Article 30.

La Cour d6termine par un r~glement le mode suivant lequel elle exerce ses attributions. Elle
r~gle notamment la procIure sommaire.

Article 31.

Les j uges de la nationalit6 de chacune des parties en cause conservent le droit de singer dans
l'affaire dont la Cour est saisie.

Si la Cour compte sur le siege un juge de la nationalit6 d'une seule des parties, 'autre partie
peut d6signer pour singer un juge suppL6ant, s'il s'en trouve un de sa nationalit6. S'il n'en existe
pas, elle peut choisir un juge, pris de pr6f6rence parmi les personnes qui ont 6t6 l'objet d'une pr6-
sentation en conformit6 des articles 4 et 5.

Si la Cour ne compte sur le siege aucun juge de la nationalit6 des parties, chacune de ces parties
peut proc6der t la d6signation ou au choix d'un juge de la mfne manire qu'au paragraphe pr6cedent.

Lorsque plusieurs parties font cause commune, elles ne comptent pour l'application des dis-
positions qui pr~c~hnt que pour une seule. En cas de doute, la Cour d6cide.

Les juges d6sign6s ou choisis, comme il est dit aux §§ 2 et 3 du pr6sent article, doivent satisfaire
aux prescriptions des articles 2, i6, 17, 20, 24 du pr6sent acte. Ils statuent sur un pied d'6galit6
avec leurs colligues.

Article 32.

Les juges titulaires regoivent une indemnit6 annuelle ht fixer par l'Assembl6e de la Soci~t6 des
Nations sur la proposition du Conseil. Cette indemnitd ne peut ftre diminu~e pendant la durde
des fonctions du juge.

Le president regoit une indemnit6 sp6ciale d~termin~e de la m~me mani~re pour la dur6e de
ses fonctions.

Le vice-pr6sident, les juges et les juges supplkants regoivent dans 'exercice de leurs fonctions
une indemnit6 hL fixer de la mfme manire.

Les j uges titulaires et suppliants qui ne r~sident pas au si~ge de la Cour re4oivent le rembour-
sement des frais de voyage n~cessit~s par l'accomplissement de leurs fonctions.

Les indemnit~s dues aux juges d~sign6s ou choisis conform6ment Particle 31 sont r~gl~es
de la meme mani~re.

Le traitement du greffier est fix6 par le Conseil sur la proposition de la Cour.
L'Assembl~e de la Soci&6 des Nations, sur la proposition du Conseil, adoptera un r~glement

special fixant les conditions sous lesquelles des pensions seront allou6es au personnel de la Cour.

Article 33.

Les frais de la Cour sont supportds par la Socift6 des Nations de la mani~re que l'Assemblde
d~cide sur la proposition du Conseil.
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Article 28.

The special chambers provided for in Articles 26 and 27 may, with the consent of the parties
to the dispute, sit elsewhere than at The Hague.

Artick 29.

With a view to the speedy despatch of business, the Court shall form annually a chamber
composed of three judges who, at the request of the contesting parties, may hear and determine
cases by summary procedure.

Article 30.

The Court shall frame rules for regulating its procedure. In particular, it shall lay down rules
for summary procedure.

Article 31.

Judges of the nationality of each contesting party shall retain their right to sit in the case
before the Court.

If the Court includes upon the Bench a judge of the nationality of one of the parties only,
the other party may select from among the deputy-judges a judge of its nationality, if there be
one. If there should not be one, the party may choose a judge, preferably from among those persons
who have been nominated as candidates as provided in Articles 4 and 5.

If the Court includes upon the Bench no judge of the nationality of the contesting parties,
each of these may proceed to select or choose a judge as provided in the preceding paragraph.

Should there be several parties in the same interest, they shall, for the purpose of the preceding
provisions, be reckoned as one party only. Any doubt upon this point is settled by the decision
of the Court.

Judges selected or chosen as laid down in §§ 2 and 3 of this Article shall fulfil the con-
ditions required by Articles 2, 16, 17, 20, 24 of this Statute. They shall take part in the decision
on an equal footing with their colleagues.

Article 32.

The judges shall receive an annual indemnity to be determined by the Assembly of the League
of Nations upon the proposal of the Council. This indemnity must not be decreased during the
period of a judge's appointment.

The President shall receive a special grant for his period of office, to be fixed in the same way.

The Vice-President, judges and deputy-judges shall receive a grant for the actual perfor-
mance of their duties, to be fixed in the same way.

Travelling expenses incurred in the performance of their duties shall be refunded to judges
and deputy-judges who do not reside at the seat of the Court.

Grants due to judges selected or chosen as provided in Article 31 shall be determined in the
same way.

The salary of the Registrar shall be decided by the Council upon the proposal of the Court.
The Assembly of the League of Nations shall lay down, on the proposal of the Council, a special

regulation fixing the conditions under which retiring pensions may be given to the personnel of
the Court.

Article 33.

The expenses of the Court shall be borne by the League of Nations, in such a manner as shall
be decided by the Assembly upon the proposal of the Council.



402 Socite' des Nations - Recuei des Trait&. 1921

CHAPITRE II.

COMPATENCE DE IA COUR.

Article 34.

Seuls les Etats ou les Membres de la Socit6 des Nations ont qualit pour se presenter devant

]a Cour.

Article 35.

La Cour est ouverte aux Membres de la Socit6 des Nations, ainsi qu'aux Etats mentionn~s
h 'Annexe au Pacte.

Les conditions auxquelles elle est ouverte aux autres Etats sont, sons reserve des dispositions
particulires des trait~s en vigueur, r6gl&es par le Conseil et, dans tous les cas, sans qu il puisse
en r~sulter pour les parties aucune in6galit devant la Cour.

Lorsqu'un Etat, qui nest pas Membre de la Socit6 des Nations, est partie en cause, la Cour
fixera la contribution aux frais de la Cour que cette partie devra supporter.

Article 36.

La comptence de la Cour s'6tend h toutes affaires que les parties lui soumettront, ainsi qu'a
tous les cas sp6cialement pr6vus dans les trait~s et conventions en vigueur.

Les Membres de la Soci6t6 et Etats mentionns h l'Annexe au Pacte pouiront, soit lors de la
signature ou de la ratification du Protocole, auquel le present Acte est joint, soit ult6rieurement,
decl rer reconnaitre d&s A present comme obligatoire, de plein droit et sans convention sp6ciale
vis-h-vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la m~me obligation, la juridiction de la Cour
sur toutes ou quelques-unes des cat6gories de diff6tends d'ordre juridique ayant pour objet:

a) L'interpr6tation d'un trait6 ;
b) Tout point de droit international;
c) La r6aitM de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constitutirait la violation d'un engagement

international :
d) La nature ou l'6tendue de la i6paration due pour la rupture d'un engagement interna-

tional.
La d6claration ci-des.us vis~e pourra 6tre faite purement et simplement ou sous condition

de r6ciprocit6 de ]a part de plusieurs ou de certains Membres ou Etats, ou pour un d61ai d6ter-
min6.

En cas de contestation sur le point de savoir si la Cour est comptente, la Cour d6ecide.

Article 37.

Lorsqu'un trait6 ou convention en vigueur vise le renvoi h une juridiction 6tablir par la Soci~t6
des Nations, la Cour constituera cette juridiction.

Article 38.
La Cour applique:
i. Les conventions internationales, soit g~n~rales, soit sp~ciales, tablissant des r~gles express6-

ment reconnues par les Etats en litige,
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CHAPTER II.

COMPETENCE OF THE COURT.

Article 34.

Only States or Members of the League of Nations can be parties in cases before the Court.

Article 35.

The Court shall be open to the Members of the League and also to States mentioned in the
Annex to the Covenant.

The conditions under which the Court shall be open to other States shall, subject to the special
provisions contained in treaties in force, be laid down by the Council, but in no case shall such
provisions place the parties in a position of inequality before the Court.

When a State which is not a Member of the League of Nations is a party to a dispute, the
Court will fix the amount which that party is to contribute towards the expenses of the Court.

Article 36.

The jurisdiction of the Court comprises all cases which the parties refer to it and all matters
specially provided for in Treaties and Conventions in force.

The Members of the League of Nations and the States mentioned in the Annex to the Covenant
may, either when signing or ratifying the protocol to which the present Statute is adjoined, or at
a later moment, declare that they recognise as compulsory ipso facto and without special agreement,
in relation to any other Member or State accepting the same obligation, the jurisdiction of the Court
in all or any of the classes of legal disputes concerning

(a) The interpretation of a Treaty;
(b) Any question of International Law;
(c) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of an international

obligation ;
(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an international

obligation.
The declaration referred to above may be made unconditionally or on condition of reciprocity

on the part of several or certain Members or States, or for a certain time.

In the event of a dispute as to whether the Court has jurisdiction, the matter shall be settled
by the decision of the Court.

Article 37.

When a treaty or convention in force provides for the reference of a matter to a tribunal to be
instituted by the League of Nations, the Court will be such tribunal.

Article 38.
The Court shall apply :
(I) International conventions, whether general or particular, establishing rules expressly recog-

nised by the contesting States ;
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2. La coutume internationale comme preuve d'une pratique g~nrale accept6e comme dtant
le droit ;

3. Les principes g6n6raux de droit reconnus par les nations civilis6es;
4. Sous reserve de la disposition de l'article 59, les d&cisions judiciaires et la doctrine des pu-

blicistes les plus qualifis, comme moyen auxiliaire de d6termination des r~gles de droit.

La pr~sente disposition ne porte pas atteinte ba ia facult6 pour la Cour, si les parties sont dac-
cord, de statuer ex a&quo et bono.

CHAPITRE III.

PROCADURE.

Article 39.

Les langues officielles de la Cour sont le frangais et l'anglais. Si les parties sont d'accord pour
que toute la proc&lure ait lieu en francais, le jugement sera prononc6 en cette langue. Si les parties
sont d'accord pour que toute la proc&lure ait lieu en anglais, le jugement sera prononc6 en cette
langue.

A d~faut d'un accord fixant la langue dont il sera fait usage, les parties pourront employer
pour les plaidoiries celle des deux langues qu'elles pr6f~reront, et l'arr~t de la Cour sera rendu
en frangais et en anglais. En ce cas, la Cour d~signera en m~me temps celui des deux textes qui
fera foi.

La Cour pourra, h la requete des parties, autoriser l'emploi d'une langue autre que le francais
ou l'anglais.

Article 40.

Les affaires sont portes devant la Cour, selon le cas, soit par notification du compromis, soit
par une requite, adress~e au Greffe ; dam les deux cas, l'objet du diffdrend et les parties en cause
doivent etre indiqu~s.

Le Greffe donne imm6diatement communication de la requte h tous int~ress~s.
II en informe 6galement les Membres de la Soci~t6 des Nations par l'entremise du Secr6taire

g~n~ral.

A rticle 41.
La Cour a le pouvoir d'indiquer, si elle estime que les circonstances l'exigent, quelles mesures

conservatoires du droit de chacun doivent etre prises h, titre provisoire.
En attendant l'arr~t d~finitif, l'indication de ces mesures est imm6diatement notifi6e aux parties

et au Conseil.

Article 42.

Les parties sont repr6sent~es par des agents.
Elles peuvent se faire assister dexvant la Cour par des conseils ou des avocats.

Article 43.

La procedure a deux phases : l'une 6crite, l'autre orale.
La procedure 6crite comprend la communication it juge et h partie des m6moires, des contre-

m~moires et, 6ventuellement, des r~pliques, ainsi que de toute pibce et document h l'appui.
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(2) International custom, as evidence of a general practice accepted as law;

(3) The general principles of law recognised by civilised nations;
(4) Subject to the provisions of Article 59, judicial decisions and the teachings of the most

highly qualified publicists of the various nations, as subsidiary means for the determination of
rules of law.

This provision shall not prejudice the power of the Court to decide a case ex aequo ct bono,
if the parties agree thereto.

CHAPTER III.

PROCEDURE.

Article 39.

The official languages of the Court shall be French and English. If the parties agree that the
case shall be conducted in French, the judgment will be delivered in French. If the parties agree
that the case shall be conducted in English, the judgment will be delivered in English.

In the absence of an agreement as to which language shall be employed, each party may,
in the pleadings, use the language which it prefers ; the decision of the Court will be given in French
and English. In this case the Court will at the same time determine which of the two texts shall
be considered as authoritative.

The Court may, at the request of the parties, authorize a language other than French or English
to be used.

Article 40.

Cases are brought before the Court, as the case may be, either by the notification of the special
agreement, or by a written application addressed to the Registrar. In either case the subject of
the-dispute and the contesting parties must be indicated.

The Registrar shall forthwith communicate the application to all concerned.
He shall also notify the Members of the League of Nations through the Secretary-General.

Article 41.

The Court shall have the power to indicate, if it considers that circumstances so require, any
provisional measures which ought to be taken to reserve the respective rights of either party.

Pending the final decision, notice of the measures suggested shall forthwith be given to the
parties'and the Council.

Article 42.

The parties shall be represented by Agents.
They may have the assistance of Counsel or Advocates before the Court.

Article 43.

The procedure shall consist of two parts : written and oral.
The written proceedings shall consist of the communication to the judges and to the parties

of cases, counter-cases and, if necessary, replies ; also all papers and documents in support.
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La communication se fait par l'entremise du Greffe dans l'ordre et les ddlais d6terminis par
la Cour.

Toute piece produite par l'une des parties doit tre communiqu~e h l'autre en copie certifi~e
conforme.

La proc~dure orale consiste dans l'audition par la Cour des t~moins, experts, agents, conseils
et avocats.

Article 44.

Pour toute notification h faire h d'autres personnes que les agents, conseils et avocats, la Cour
s'adresse directement au gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel la notification doit pro-
duire effet.

II en est de mme s'il s'agit de faire proc~der sur place t l'6tablissement de tous moyens de
preuve.

Article 45.

Les d6bats sont dirig s par le president et, hL ddfaut de celui-ci, par le vice-pr~sident ; en cas
d'emp~chement, par le plus ancien des juges presents.

Article 46.

L'audience est publique, h moins qu'il n'en soit autrement d~cid6 par la Cour ou que les deux
parties ne demandent que le public ne soit pas admis.

Article 47.

II est tenu de chaque audience un proc~s-verbal sign6 par le greffier et le pr6sident.
Ce proc~s-verbal a seul caractre authentique.

Article 48.

La Cour rend des ordonnances pour la direction du proc~s, la determination des formes et d~lais
dans lesquels chaque partie doit finalement conclure ; elle prend toutes les mesures que comporte
l'administration des preuves.

Article 49.

La Cour peut, m~me avant tout ddbat, demander aux agents de produire tout document et
de fournir toutes explications. En cas de refus, elle en prend acte.

Article 50.

A tout moment, la Cour peut confier une enqute ou une expertise h toute personne, corps.
bureau, commission ou organe de son choix.

Article 51.

Au cours des d~bats, toutes questions utiles sont pos~es aux t~moins et experts dans les con-
ditions que fixera la Cour dans le rglement vise i l'article 30.
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These communications shall be made through the Registrar, in the order and within the time
fixed by the Court.

A certified copy of every document produced by one party shall be communicated to the other
party.

The oral proceedings shall consist of the hearing by the Court of witnesses, experts, agents,
counsel and advocates.

Article 44.

For the service of all notices upon persons other than the agents, counsel and advocates, the
Court shall apply direct to the Government of the State upon whose territory the notice has to be
served.

The same provision shall apply whenever steps are to be taken to procure evidence on the spot.

Article 45.

The hearing shall be under the control of the President or, in his absence, of the Vice-President
if both are absent, the senior judge shall preside.

Article 46.

The hearing in Court shall be public, unless the Court shall decide otherwise, or unless the parties
demand that the public be not admitted.

Article 47.

Minutes shall be made at each hearing, and signed by the Registrar and the President.
These minutes shall be the only authentic record.

Article 48.

The Court shall make orders for the conduct of the case, shall decide the form and time in which
each party must conclude its arguments, and make all arrangements connected with the taking
of evidence.

Article 49.

The Court may, even before the hearing begins, call upon the agents to produce any document,
or to supply any explanations. Formal note shall be taken of any refusal.

Article 50.

The Court may, at any time, entrust any individual, body, bureau, commission, or other or-
ganisation that it may select, with the task of carrying out an enquiry or giving an expert opinion.

Article 51.

During the hearing, any relevant questions are to be put to the witnesses and experts under
the conditions laid down by the Court in the rules of procedure referred to in Article 30.
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Article 52.

Apr~s avoir regu les preuves et t~moignages dans les d6Jais d~termin~s par elle, la Cour peut
,carter toutes depositions ou documents nouveaux qu'une des parties voudrait lui presenter sans

I'assentiment de l'autre.

Article 53.

Lorsqu'une des parties ne se prsente pas, ou s'abstient de faire valoir ses moyens, l'autre partie
peut demander h la Cour de lui adjuger ses conclusions.

La Cour, avant d'y faire droit, doit s'assurer non seulement qu'elle a comptence aux termes
des articles 36 et 37, mais que les conclusions sont fond~es en fait et en droit.

Article 54.

Quand les agents, avocats et conseils ont fait valoir, sous le contr6le de la Cour, tous les
moyens qu'ils jugent utiles, le president prononce la cl6ture des drbats.

La Cour se retire en chambre du Conseil pour d61ib~rer.
Les d61ib6rations de la Cour sont et restent secretes.

Article 55-

Les decisions de la Cour sont prises h la majoritd des juges presents.
En cas de partage de voix, la voix du president ou de celui qui le remplace est pr6pond6rante.

Article 56.

L'arret est mofiv6.
I1 mentionne les noms des juges qui y ont pris part.

Article 57.

Si l'arr~t n'exprime pas en tout ou en partie l'opinion unanime des juges, les dissidents ont le
droit d'y joindre I'expos6 de leur opinion individuelle.

Article 58.

L'arr~t est sign6 par le president et par le greffier. I1 est lu en s~ance publique, les agents
dfunent pr~venus.

Article 59.

La d~eision de la Cour n'est obligatoire que pour les parties en litige et dans le cas qui a 6t6
ddcid6.

Article 6o.

L'arr~t est d~finitif et sans recours. En cas de contestation sur le sens et la porte de l'arr~t,
il appartient h la Cour de l'interpr~ter, 4 la demande de toute partie.
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Article 52.

After the Court has received the proofs and evidence within the time specified for the purpose,
it may refuse to accept any further oral or written evidence that one party may desire to present
unless the other side consents.

Article 53.

Whenever one of the parties shall not appear before the Court, or shall fail to defend his case,
the other party may call upon the Court to decide in favour of his claim.

The Court must, before doing so, satisfy itself, not only that it has jurisdiction in accordance
with Articles 36 and 37, but also that the claim is well founded in fact and law.

Article 54.

When, subject to the control of the Court, the agents, advocates and counsel have completed
their presentation of the case, the President shall declare the hearing closed.

The Court shall withdraw to consider the judgment.
The deliberations of the Court shall take place in private and remain secret.

Article 55.

All questions shall be decided by a majority of the judges present at the hearing.
In the event of an equality of votes, the President or his deputy shall have a casting vote.

Article 56.

The judgment shall state the reasons on which it is based.
It shall contain the names of the judges who have taken part in the decision.

Article 57.

If the judgment does not represent in whole or in part the unanimous opinion of the judges,
dissenting judges are entitled to deliver a separate opinion.

Article 58.

The judgment shall be signed by the President and by the Registrar. It shall be read in open
Court, due notice having been given to the agents.

Article 59.

The decision of the Court has no binding force except between the parties and in respect ('f
that particular case.

Article 6o.

The judgment is final and without appeal. In the event of dispute as to the meaning or scope
of the judgment, the Court shall construe it upon the request of any party.
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Article 61.

La revision de l'arr~t ne peut 6tre 6ventuellement demand~e bt la Cour qu'hi raison de la d6cou-
verte d'un fait de nature ht exercer une influence d6cisive et qui, avant le prononc6 de I'arrt, 6tait
inconnu de la Cour et de la partie qui demande la revision, sans qu'il y ait, de sa part, faute bt
l'ignorer.

La procedure de revision s'ouvre par un arrft de la Cour constatant express~ment l'existence
du fait nouveau, lui reconnaissant les caractres qui donnent ouverture li la revision et ddclarant
de ce chef la demande recevable.

La Cour peut subordonner l'ouverture de la procedure en revision i 'excution pr6alable de
l'arrgt.

La demande en revision devra 6tre formde au plus tard dans le d~1ai de six mois apr s la d~cou-
verte du fait nouveau.

Aucune demande de revision ne pourra etre form~e aprs 1'expiration d'un dMlai de dix ans h
dater de l'arr~t.

Article 62.

Lorsqu'un Etat estime que dans un diff6rend un intrt d'ordre juridique est pour lui en cause,
il peut adresser It la Cour une requite, It fin d'intervention.

La Cour dcide.

Article 63.

Lorsqu'il s'agit de l'interpr~tation d'une convention It laquele ont particip6 d'autres Etats que
les parties en litige, le Greffe les avertit sans dMlai.

Chacun d'eux a le droit d'intervenir au procs, et s'il exerce cette facult6, l'interpr6tation
contenue dans la sentence est 6galement obligatoire A son 6gard.

Article 64.

S'il n'en est autrement ddcid6 par la Cour, chaque partie supporte ses frais de procedure.

RATIFICATIONS.

Les Membres suivants ont effectu6 le d~p6t des instruments de ratification du Protocole aux
dates ci-dessous

Date de l'instrument.
UNION SUD-AFRICAINE
ALBANIE
AUSTRALIE
AUTRICHE

BELGIQUE
BRIESIL

BULGARIE

CANADA

CHINE
CUBA

13 juillet 1921

23 juillet 1921

29 aouft 1921

ier novembre 1921

12 aout 1921

13 mai 1922

12 janvier 1922

29 juin 1921

15 juillet 1921

17 aofit 1921

6 septembre 1921

29 juillet 1921

29 septembre 1921

12 septembre 1921
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Article 61.

An application for revision of a judgment can be made only when it is based upon the dis-
covery of some fact of such a nature as to be a decisive factor, which fact was, when the judgment
was given, unknown to the Court and also to the party claiming revision, always provided that
such ignorance was not due to negligence.

The proceedings for revision will be opened by a judgment of the Court expressly recording
the existence of the new fact, recognising that it has such a character as to lay the case open to
revision, and declaring the application admissible on this ground.

The Court may require previous compliance with the terms of the judgment before it admits
proceedings in revision.

The application for revision must be made at latest within six months of the discovery of the
new fact.

No application for revision may be made after the lapse of ten years from the date of the sentence.

Article 62.

Should a State consider that it has an interest of a legal nature which may be affected by the
decision in the case, it may submit a request to the Court to be permitted to intervene as a third
party.

It will be for the Court to decide upon this request.

Article 63.

Whenever the construction of a convention to which States other than those concerned in the
case are parties-is in question, the Registrar shall notify all such States forthwith.

Every State so notified has the right to intervene in the proceedings : but if it uses this right,
the construction given by the judgment will be equally binding upon it.

Article 64.

Unless otherwise decided by the Couit, each party shall bear its own costs.

RATIFICATIONS.

The following Members have effected the deposit of the
on the dates given below :

UNION OF SOUTH AFRICA

ALBANIA

AUSTRALIA
AUSTRIA
BELGIUM
BRAZIL

BULGARIA
CANADA

CHINA
CUBA

July 13, 1921

July 23, 1921

August 29, 1921

November I, 1921

August 12, 1921

May 13, 1922

January 12, 1922

deeds of ratification of the Protocol

Date ol the instument

June 29, 1921

July 15, 1921

August 17, 1921

September 6, 1921

July 29, 1921

September 29, 1921

September 12, 1921
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DANEMARK
EMPIRE BRITANNIQUE 1

ESPAGNE
FINLANDE
FRANCE
GRICE
HAITI
INDE
ITALIE
JAPON
LITUANIE
NORVtGE
NOUVELLE-Z1MLANDE
PAYS-BAS
POLOGNE
PORTUGAL
ROUMANIE
ETAT SERBE-CROATE-

SLOVtNE
SIAM
SUEDE
SUISSE
TCHIICOSLOVAQUIE
URUGUAY
VENEZUELA

13 juin 1921
4 aofit 1921
30 aofit 1921

6 avril 1922

7 aofit 1921

3 octobre 1921

7 septembre 1921

20 juin 1921
16 novembre 1921
16 mai 1922

20 aofit 1921

6 aofit 1921

26 aofit 1921
8 octobre 1921

8 aofit 1921

12 aofit 1921

27 f~vrier 1922

21 f6vrier 1921

25 juillet 1921
2 septembre 1921

27 septembre 1921

2 d~cembre i921

Les Membres suivants ont 6galement ratifi6 la disposition

Date du dip6t

AUTRICHE
BRIZSIL
BULGARIE
CHINE
DANEMARK
LITUANIE
NORVtGE
PAYS-BAS
PORTUGAL
SUISSE
URUGUAY

14 mars 1922
Ier novembre 1921

12 aofit 1921
13 mai 1922

13 juin 1921
16 mai 1922
17 septembre 1921

6 aofit 1921
8 octobre 1921

25 juillet 1921
27 septembre 1921

19 mai 1921

16 juillet 1921

2 aofit 1921

28 janvier 1922

29 juillet 1921
3 septembre 1921

6 aocit 1921

12 juin 1921

9 avril 1921

14 f~vier 1922
28 juillet 1921

20 juillet 1921
22 aofit 1921
12 septembre 1921

18 juillet 1921

25 juillet 1921
15 aofit 1921

31 d~cembre 1920

16 avril 1921
29 aofit 1921

24 aofit 1921
7 septembre 1921

facultative :

Date de l'instrunent

13 fdvrier 1922

6 septembre 1921
29 juillet 1921 1
29 septembre 1921

19 mai 1921

14 fdvrier 1922
3 octobre 1921

20 juillet 1921

12 septembre 1921
16 avril 1921
24 aofit 1921

Membres ayant sign6 la disposition facultative ou y ayant adhdr6 sans rdserve de ratification
HAITI
SUEDE

L'instrument de ratification de Sa Majeste Britannique comprend la ratification de l'Afrique du
Sud, J'Australie, le Canada, l'Inde et la Nouvelle-ZWande.
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DENMARK
BRITISH EMPIRE'
SPAIN
FINLAND
FRANCE
GREECE
HAITI
INDIA
ITALY
JAPAN
LITUANIA
NORWAY
NEW ZEALAND
THE NETHERLANDS
POLAND
PORTUGAL
ROUMANIA
SERB-CROAT-SLOVENE

STATE
SIAM
SWEDEN
SWITZERLAND
CZECHOSLOVAKIA
URUGUAY
VENEZUELA

The following Members have also ra

AUSTRIA
BRAZIL
BULGARIA
CHINA
DENMARK
LITUANIA
NORWAY
THE NETHERLANDS
PORTUGAL
SWITZERLAND
URUGUAY

Members having signed the optional
to ratification :

HAITI
SWEDEN

June 13, 1921
August 4, 1921

August 30, 1921
April 6, 1922
August 7, 1921
October 3, 1921
September 7, 1921

June 2o, 1921

November 16, 1921

May 16, 1922

August 20, 1921

August 6, 1921

August 26, 1921

October 8, 1921

August 8, 1921

August 12, 1921

February, 27 1922

February 21, 1921

July 25, 1921

September 2, 1921

September 27, 1921

December 2, 1921

tified the optional clause

Date of deposit

March 14, 1922

November I, 1921

August 12, 1921

May 13, 1922

June 13, 1921

May 16, 1922

September 17, 1921

August 6, 1921

October 8, 1921

July 25, 1921

September 27, 1921

May 19, 1921

July 16, 1921

August 2, 1921

January 28, 1922

July 29, 1921

September 3, 1921
August 6, 1921

June 12, 1921

April 9, 1921

February 14, 1922

July 28, 1921

July 20, 1921

August 22, 1921

September 12, 1921

July 18, 1921

July 25, 1921

August 15, 1921

December 31, 1920

April 16, 1921

August 29, 1921

August 24, 1921

September 7, 1921

Date of the instrument

February 13, 1922

September 6, 1921

July 29, 1921

September 29, 1921

May 19, 1921

February 14, 1922

October 3, 1921

July 20, 1921

September 12, 1921

April 16, 1921

August 24, 1921

clause or having adhered to it without making it subject

1 The instrument of ratification of is Britannic Majesty includes the ratification by South Africa,
Australia, Canada, India and New Zealand.




